
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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D I C T I O N A R J O L V M

ocTo LiN G VAR VM,

Latinae, Gallicae, Belgicæ, Teutonicae, Hifpanicae, Italicae,

- * * Anglicæ, & Portugallicæ , , - -

Liber omnihus linguarum ftudiofis domi , ac fofris apprimè neceffärius.

colloques ou Dialogues, avec vn Dictionaire en huict langues, Latin , Flamen, François, Alleman, Eſpaignol.

nouvellement reveus , corrigez , & augunientez de quatre Dialogues,

*

Italien, Anglois, & Portuguez :

treſprofitables, & vtiles, tant an faict de marchandiſe, qu'aux voiages & aultres trafiques .
} -

frollodsien of tamen-fore Kingen met eenen vocabulaer in ache faken, Latyn, Francois, Neerdwytfh, Hoochauytfh,

Spaans, Italiens, Enghels ende Portugifch van nieus verbetert ende vermeedert van viercelloguien,

ende ader handelinghensfeermurende profitoliek tot copmanfhap, ryf
• - - - + ഭു.

అభ్:- в о к о м і є, м. рс. хсії. 2e: -

. . . . . Ex Typographis de Longhis - :emi/ .
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LIBER AD EMPTORES.'
- N

34 OS quibus eft animus patrio procul orbe remotas

// Ire vias, alijfque moram producere regnis:

% Scire per Európae tra&us qui fermo, quis v$fus,

Sit vocum, vt patrias vnâ vertatis ad ædes.

Ora peregrinis totidem refonantia linguis:

Dicite: quid tanto iuuat indulgere labori?

Fulminat armipotens Mauors, furit vndique bellum.

Mille per omnigenos ſurgunt diſcrimina calles,

HVC oétogemifia veninoüus arte magiftcr -

9$to linguárum gnarus. Secludite curas

Ipfe dgmii pervös peregrè difcenda docebo.

Aduigilate mihi, vaiijs áptabo 19့lis - oº
*

- a

-



4. - - - . -

Ora: per appoſitas mirabitur aduena voces.

At fi fixa manet fententia, vifère gentes - * * * *

Externas, fimul, & getus, morefque decoros -

Cum lingua inbibere, aut ftudijs dare tempus, honeftis:

IMe vobis adhibere ducem, ne limine primo

Sit curae , notas audire, & reddere voces.

Itis in Italiam, vel regna potentis Iberi. -
-

Si petitis fines Angli, nunquamve quietos - - -

Prancigenas, fi Germanum Iouis alite nixum . . . . . . .

Imperium, Belgafve fitos genialibus aruis,

Vifere fiue placet Lufitanös hinc procul agros; : - - -

Vos ego fecura ducam regione viárum . . .

Flander ero, Germanus ero, Galluſpue, Britoque,

Hifpanus, nunc Italico dabo verba fiitore. • * -

Quid vbi Palladios inter confiftere cœtus,

!



4 gº

Bt ឆែ្កព្យុ fonos, tunc die;ite vena

ParturÂt Latios dies mihi lingua fépores,

Hæc ego. Nunc veftro fi fit mihi gratia vultu,

Si quis honos, vel in ore decens fpe&tanda venuftas

Exoptata venit, per me maiora feretis. .

Gloria confortes vobis erit inter amicos,

Gloria Magnates inter promotor honorum

Semper ero, ſemper vita ſolamen agendae.

І. в. і в Р.
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' BENEvoL ® LECTORI. ,

§* Ibelli huius quanta fit vtilitas, facilè iudicabit is, qui aut variarum lin

j guarum cognitione dele&fatur, aut per diuerfos orbis noßri tra&iuspe

*egrinationem inftituerit. Quandoquidem cum neminem vfque adeo

bebeti ingenio putem,vt illius vfum ignoret, complures exofculari, bunc

euoluere, no&furna, diurnaq; manu verfare exiffimo. Etenim (utfape

•vfu venit) fiparentesftudiorum morumve, aut exterorum idiomatum edifcendi gra
tiafuos liberos ablegant : vide quid de buius vtiliiate, ne dicam neceffitate , dicendum

fit: qui etiam intra ipfos parietes plenam,& perfe&am variarum linguarum cognitio

nem quotidiana experientia tribuit. Dies deficeret, ſiiucunditatem pulcritudinen

boneffatem, cæterafque illius dotes recenfere vellem. Itaque cum in bac colloquiorum

palaffra nos etiam inter primos defudauerimus, vt quam nitidiffime excuffa,varijfque

linguis interpretata, lucem viderent; vnde non mediocrem fruéfum;nec exiguumfiu
--- --- - - --- ~ * - - digrwra
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Belgia, fex linguarum colloquia (fit diéfo venia) ex parte mutila, in quibus nempe

neceffario aut aenglica, aut omnium potiffima Latina lingua defideraretur : nihil

prius duximus, quam buic deformitati obuiam ire, & numeris fuis abfoluta, typis

£uulgare. JMccipe igitur Le&or beneuole haec o&fo linguarum colloquia, & laborem

noffrum, quem ipfè non exiguum fuiffe colliges, boni confule; vtere, fruere, &vale.

~ -



LATIN."

Studiofo Lestori :

- Mice Leãor,

hic liber

adeò conmodus eft,

& vtilis ,

eiufquc vfus

ita neceffarius,

vt non fatis

ne à do&tis quidem

laudari ---

queat s * ---

nemo enim eß.

vel ih Gallia , vel in

hac inferiore Germania

vel in Hifpania,

vel in Italia ,

negotiationibus aliquid

in hifce maritimis lócis ge

FRANeofs.

Au Lecteui .

| A My Leóteurs

ce liure

eft tant wtile

& profitable,

& l”vage diceluy

tant necefarie ,

| que fa valeur

voire des gens ſcavans

n'eß affez*-. -

- --

car il n”y a

perfonne en France,

ny eu ses Pays bas

ny en Eſpaigne,

| ou en Italie ,

traffiquant

| es paude paradeca •

FLAMEN .

Totten Lefer »

Eminde Lefer ,

defen boetk

is ſoo nut

ende profijtelick,

ende 'gebruye vandien

ſoonoodelick, e

dat ſijn deucht -

ooc van geleerde lieden,

niet om -

vol priiſen enlis,

vvant daerºen is

niemant in Vranerijck,

noch in deſe Nedelanden

ech in Spaengien : . \, ,

>; Italien, handelende

*T ln de laden º

van herv vaeris ouer,

quin (rens, | qui n'ait affaire hy en haeft van doen

géto hifce linguis de ces huit langues deſe acht ſpraken ---

hoc libro | գաi foըt icy - ليجأتيلعديحي

deſcriptis - * § :: த ஆதிகில்இ.இ

indigeats Tº I & چچپاچنم *, ende verclaertz -

nam* quis |* oit que quele vvant tzy dat yeman
-T- அ மு:

->

| *** ALLEMAN, * :s

%|

Zu den Leſer.

Icber, Lefer, * : *

dis buch .---

iſt ſo bequem . . . . .

vnd nutz lich --

vnd ſein gebrauch

ſo hoch nottig,

das es nicht genugſarn

auch von gelehrten leüten

gèprijfeii - - - - - -

Kan vivenden

dann es iſt niemandt

y veder in Franckreich,

noch in diſen Niderlanden

noch in Hilpanien,

noch in Italien, der ςεν

in drefen Niderlanden `

Kauffmanſchaff treibot,

der nicht dieſer Q

′acht ferachen ..* -

in diefem buch

bc fcriben vnd erklerr

bedurffe.

dann ſo yemandt,

Al Lector
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Al Lettore e

கசகசாகச சடடி |

- Al Lećtor.

Enigno Lettore,

queſto libro

e tanto vtile ,

& profitteuole;

& l'vſo di quello

tanto necefario,

ch'il ſuo valore anco

da huo mini dotti ,

non può a baſtanza

eſſere pregiato :

perche non ci è

niisuno in Francia, --

nè in queſti paeſi Baſſi,

nè in Spagna, º

ò in Italia, Leº

ႏိုင္တူneºpaefi di蠶

Migo lector

eße libro

es tan vtil

y prêuechoſo,

y elvfo de aquel

tan neceflario,

que fu valor aun

por hombres doctos

no fe puede

apreciar ;

por que no ai. -

niugumo en Francia, . .

nyen eftos Eftados baxos,

ny en Epaña, .*"

ny en Italia,

negociando -

en etas tierras de aca,

que no tenga necefi- che non habb, biſogno

dad de e fas ocho len- i di queſte otto lingue

guas aquì quì

efortas defcritte ,

y declaradas · · - & dichiarata i -

Porque o ca que alguno | Perche è che qualche
-

º
*

| ATA AM Ury LسWسلا AQ o

To the Reader •

this booke

is ſo need full

| and profitable, |
and the vſance of theſame

fo neceffarie, º

that his goodnes

| enen ofiearned men,

is not . .

fullie to be praiſed

.*1 for ther is

noman in France ,

aor in thes Nederland,

| nor in Spayne,

handling

|

|B. Reader , | -

| | or in Italies

| in thefe -

Netherlandes

vwhich hat not neede

| of the eight ſpeaches

that here in دناهب:"نيب

ſately ºf tº یرامیب

「臨 &drated : - ަޠާޗ;.

l fer vwherhor that anynia

__ __ _

Al Leitor.

Migo leitor

ette liure

he taon wtil

e proueitofò, +

è o vſo d'elle

taon necetario,

que feu a valor a ynde

por homemens doutos

nao fe pode ,

prezar

por que nao ay .

nenhum en França,

nem em etes etados baxos,

nem em Eipanha, -

nem c'm Italia »

negoceando e

neftas terras cà,..

que nao tenha necefidas

de d'eſſas oyto lingoas,

aգս1

efcritas

e declaradas -

Per quen on feia que alguers
- - gicica

C)



LÄTIN.

mercatura intentuc fita

fiue

in Aula ver£etur ,
£ue

caftra fequatiir,
!!ԱՇ

iter faciat,

opus eſſet

interp. ete ahquo

faltem alicuiús

harum ftnguarum

«Qùam rem

nōbifcum coafiderantes

non fine

magno noſtro ſumptus

?uo vero

smagno commodo

bas linguas

*it2 &

coniunximius

ozdineque diſpoſuimus,
y1

poft hac tibi

nul*^ Gt opus

interpretc.,
- *

O

|

|* truchement ,

t

FRANÇOIS.

faſe marchandiſe ,

ou qu'il

hante la Court,

ou qu'il

ſuive la guerre ,

ou qu'il aille

par villes,'& champs,

il luy faudroit avoir

wn truchment •

pourancuae

de ces huict languess

Ce qne nous

conſiderans .

a vens à nez

grande defpens»

& à voſtre

grandad *antage

mısainfi

efdi 1 es langues

enſemble

& m i fes an ordre,

fi que vc.us

doreſnavant * * *

n'antex plus à faire

- FLAMEN •

| coopmanſchap doet ,

of dat hy

inf Hof verkcere ,

of dat hy

den cri ich voleht »

of dat hy

| cen reyrende man is • •

hy foude moeten hebben

cenen tae! meeſtet »

1 om eenighe

van deſe acht ſpraken,

nvvelch vvy **

aenſiende,

hebben tot onſen

grooten coſt ,

ende tot vv ven

grooten voordeel ,

| de fekve fpaken

hter alsoo - ,

bv een vergadert'

ende in erden geſtelt »

| ſoo dat ghy

Wan n u V ÖO TĦa C n

| niet en ſult behecven

jasek wº

$ . ALLFMAN.

Kauffma trei bnfchafi

oder

| ze Hofe lebt,

oder - - t

dem Krieginach zeutch sº

oder -

vber landt reyfer .

dedurffie ex

einen dolmetſchen,

zu einer reden

dieſer ſprachen -

Derhalben

haben vvic bedacht

nit ob ne merck. „

lichen vnſern vr Koſten »

aber zu eu vverem

groſſen nutz vnd vortheit,

| vnd dieſelben ſprachen

| alſo

| verſamiet

.

vnd in ordnung geſetzt,
daffir nun'

hinturter

keine dolmetſchen

bedurftet » - -

l entiende

مهإ

l

! {
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ESPAIGNOI. .

entiende en mercadería

o que el

an de en Corte,

o que

figa la guerra ,
O can)Imc

por tierras etrañas»

1elni4 meneftet

vn faraute

para qualquier

d'etas ocho lenguas •

Lo qual -

confiderando

hemos a muetra

gran cofta

y para vuetra

gran comrecdidad »

las dis has lenguas

de tal manera a qui

ayntado

y prieto en orden,

afii que vos .

de aqui adelante

noteiaevs neceſſitad

a faráute,

| ITALIEN,

vno negotito,

| ò ch'egli

pratichi in Corte,

è che egli

l feguiti la guerra •

ò che faccia

| viaggio

gli conuiene hauere

vno interprete ,

per intender l'una

& à 4oſtre .

gran vantaggio

le dette lingne

talinente

adunate

& ordinate ,

che voi

da quì auanti

non haurete biſogno

**
*

di queſte otto lingue

Il che noi --

confiderando • *
habbiamo

con noſtra gran fpefä º

ANGLOIS.

doo marchandiſe,

of that hee

do handle in te Court,

or that hee

ſolovve che vvarres

or that hee”

| bea trauaillirg man .

i hy should neede to hewe,

l an interpretour,

for fom

| ofr heefc eighc fpeaches

n°he ww.hich wyee

conſidering ,

hauat out

| great coſt, .

and to yout

| great profue,

bronght thfame ſpeachc

heere in ſuchywiſe,

to gether

| and ſetthem in order,

fa that yön

fromhence ſouath

I shell no: neede

I” interpretours

|

º

PoRTVGvez,

entedanem mercadecias,

ou que elle

ande na Corte

ouque

figa à guerra,

ou caminhe

por terras eftanhas

haveria, mifter

d’hum farauta.

para qualquer

d'eftes oyto linguas.

O qual -

confiderando

a ve mosa noſſa

grande culta, *

e para vofla

grande commodidade,

as ditas linguas

de tal mancyte aqui
aiuntado ഷ

è poſto om order e

affi què vo -
~!
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LATIN:

ſed facilé

iis ipfe loqui poßis,

tibique commodare

obferuata tantum

Varia

diuem farum nationum

pronunciatione,

qgisvnquam

vno folum idiomate

externarum Nationum

amicitiam

eft affecutus ?

tlot autema.

ditati (unt

fine harum linguarum

cognitione?

«Quis bene gubernet

vel vrbes vel regiones .

nulla alia lingua

ræteríst:

盟需。 imbutus ? '

cum hxc ita fe habeant

amice Le&or , …

íìbenuer velim animo

bene Yಖ cxcipias

FRANçoIs.

mais les prouur res par

| vous meſme parler ,

& vous en ayher ,

&x cogn difłte

la maniere

de prenoncer

de pluſieurs Nations,

qui i iainis

[een obtenir

auec vn langage

l’amitiè

de diuerſes Nations 2

Combieny a il

d'enrichis,

ſan cognoiſſance

de pluſieurs langues :

qui peuit bien gouverner

Villes, & ಶ್ಗ
ſans ſcavoir

autre langue que fa

| langue maternelle ?

puis qu'ainſi eſt

“I amy Leôteur,

* | vueillez recevoir

lsº ioyenfement

|

|

| bliidelichi on fan gien ; | difl buch an cmen,

FLAMEN •

maet futtſe mogen -

by u ſeluen ſpreken

en u daer mede bchelphen

ende Kennen º

de maniere -

van pronuncieren

van veelderley natien .

vvy heeſter oyt

connen vercrijghen

met een ſprak o

de veiemfcap

van verſcheyden natien ?

Hoe veel iſfer

riick ghevvorden

fonder Kenniffe

van menigerhande ſpraken

vvve can veel regeeren

Landen en Steden ,

ende gheen talen

buyten fiin -

moederlicke tale vvetende?

vvant dicalſoo is

be minde Leſer ,

foo vvılidefen boetk

|

|

|

|

|

ALIEMANŞ

kondern liechlich

van euch ſelbſt rcden,

vnde euch dar mit dienen

vwan ihs alleifi v varnemes

die verenderung

viler ley volcker

pronuntiation ,

wvher hariemals

allein mit elner ſprack

ſtembder nationen

ſreundt ſchafft

erlangt ?

vviel viel

feindt reich vvorden

ehre dieſer ſprachen

vviflenſchaftat ?

vvher Kan vvel regieren

Stette vnd Lander

da er Kei n'andere ſprach

dan alle in

ſein mutterſprach vveiſ'

vweil dem num allo iſt

gunſtiget Leſer ,

ſo w vollet freund, lich
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ESPAIGNOL ;

mas la podreis

devos moi ſino hablat

y valeros dellas,

y con ofcer

la manera

de la pronunciation

de muchas Nationes ,

Queim pudo amas.

alancar

come vna lengua

ch amiftad

de diuerfas nationes ,

Quantos pudieton

enriquecer

fin noticia de

muchas lenguas?

Quin fupo bien gouernar

ciudades y Prouincias

ſin ſaber

otra lengua

puer que eto afi es

amigo I cétor,

recebid

efto libro alegramente,

ਾ

ITALIEN,

ma le potrete

da voi ſteſſo parlare,

& feruiruene

& fapere

il modo

di pronunziare

di diuerfe Nationi.

Che ha mai

potuto acquiſtare

con vn ſolo linguaggio

J*amicitia

~ *

] di diuerfe Nationi ?

Xuanti ne fono

器 ricchi

ſenza la cognitione

di diuerſe lingue ?

chi ſa ben gouernare

| Cittadi, & Prouincie,

enza fapere

* * , altra lingua

que lafuy a maternal? che la ſua materna ?

poiche queſto è il vero,

amico I. ettore,

vogliate queſto libro

allegramente riccucre,

k

|

ANGLOIS ,

but shalbe able

to ſpeake then your ſelf,

and to healp you ther wwith

and te Knou vVe *

the maner … "

of pronouncing

of many nations,

v vo ha euer -

bon able i ofet

vvit one ſpeach

the findship

of fundri nations

Hoy many arether

he com rijche,

vvit hout the Kuovvledg

of diu res languages ?

v vho can vw el fule

Landes and Cities,

knowving none other lan.

then bis (guage

mother tougon lier ?

v vilft nov vit is thue

beloued Reader ,

fo receave this boke

| gladlie»

T N

PORTVGVEZ ,

mas as podereis

| por vos mcfmo falar

e v nleruos d’elli

e conhecer

a maneyra

da pronunciacaon

de inuitas ņaicon

Quem podei ama :

alcancar

con huna lingoa

à a miz adè

de diuer fas naciones?

Quantos pudeu au

enriquecer

fem noticia

de muytas lingoas ?

Qgem foube bein gouver

nare idades o prouincias

ſem ſaber

outra lingea ?

que à fua maternal?

pois que ifto afi he

amigo Leitor

recebey -

eto liuro alegremento
6Ա1ԱՏ
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- 4. LATIN s

Épius ope o&o

<diuerfàium linguartaa

cognitionem

acilè

ºconſequeris:

quem *

ti intelligenter :

ac fedulö

Megeris

icomperies

tion

Þytilefn,

folum, k

#fed etiana

neceffarium,

si tibi

non contienit

-rotann

amemoria mandate

<difce ea ,

«quæ maximè

"ibi vfui erunt ;

3Hoc ſi feceris,

ineunde ,

3× ºf

FRANÇOIS,

bar lequel

vcus a povez avoir

la cognoiſſance

de huićt

diuer fes fangues 3

lefquel

| ſi vous liſez

attentivement

& avec diligence .

Vot15 trou Verez

qu'il vous ſera

ſi non ſeulement

proufirable -

| mais auffy

tref neceflaire ,

Que s*il ne

vous vient à point

de l'apprendre

| tout pay coeurs

recuiellès en

| cequi vous eſt

plus neceſſaire •

Ce que faiſant ，

pourrez

| avec plaiſir

t

FLAMEN,

doot vveleken

ghy cont gk.comen

aen dekenuiffe

van acht

diverfchefpracken:

den v vel chen ,

indien ghy hem leeſt

met verſtant

ende neerſticheyt -

ghy ſuite byinden

iſ dat hyu ſal vveſen

niet allen

profijtelich

imaeroock

feer nootfakelich«

In dien datu

niet gheleghen is

geheel

van buyten te leeren,

ſoo raepiet uyt

t’ghene dat gy

meeſt van doen hebt,

| Tvvelck doende,

ſoo ſuldy mogher;

| met geneughte -

ண

| AI LEMAN :

durch vwelches ihr

* zu dieſen acht ſprachen

| verſtant

leichtlich

Kommen mogt :

vvelches

ſo ihr fleiſſig

vnd mit ernſt

lefet, -

vverdet ihrs befinden

| nit

| allein

nutzlich

ſondern auch

hoch nothich»

So es euch

nit gelegen

daſſelbigganzt -

zſzvvendich zu lehren,

nembt darauff

| vvas am meiſten

euch nutzlich ſeyn vwird.

Damit

vverdet ihr

mit luſt

medianº
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ESPAIGNoti

mediante el qual

podreys legar

al ccnoclimiento

de ocho -

lenguas diferentes s

el qual

ſi le leyeres

con cuydado »

y diligentia,

hallar es ys

que os ha de fer

no folamente

prouechofo ,

pero, ambien

muy ne, efario.

Gue fi no

es viniere à propofito

aprenderlº
to de corºj,

toma de ello

Io que os es

mas neceffario:

Lo qual haziendo

podreys

çomplaces

col quale

voi potrete arriuare

alla cognitione

di otro

diuerfe lingue.

| il quale

ſe voi leggete

l con intelligenza,

& diligenza ,

voi trouerete,

| che vi ſarà

non ſolo

profittenole,

ma anche

molto neceſſario

Et ſe non

I ITALIEN.«"

|

ente imparare,

toglieteue quello

che vi --

fà più dimestieri;

Il che facendo

potrete

Isº-

ལྷ་ས་རྒྱུ་མ་དང་

ANGtOts,

trough the vvich

you may have

| the Knovvledg

of eight º

di vers languages :

the wwhich -

| of you reade a
vvhith vndcrftauding

| and difigence,

Yøüshal finde
榕體 is shal be

-

];profitable for you,

bụt alfo

yety needfull ,

| And if ſo be that you

| may mot learne

the vvhole

vvit hout booke ,

ten take out º

| theſame that you

haue moſt neede of:

This dooinf

you may

wvhit pleaſures

झच्

poRtvGwEZ,

mediante o qual

1 podereu chegar

io conhecimento

de oyto

o qual

felerdes

com cuydado

o diligencia,

ach arets

que vos à deſer

naom foment ;

proueytofo

mas tambien

muy necefatio

| Que fe naom

vcs vier a propeſito

aprendello

todo de cor s

tomay delle

o que vos he

mais neceffario:

O qual fazendo

poederis

1* Prazer

lingüas differentest

ft2
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LATIN.

Ħt2 dicam

per

Infurn,

ad

variarum linguarum

cognitionem

peruenies

Accipe itaque -

hunclaborem noßrum.

quem in tuum commodum

atque honorem

1ibenter infunpfimus,

in bonam partem.

«Quod fi

intellexerintus.

tibi gratum

fuiffe ,

nauabimus

porrò operam ,

vt pluribus

tua ſtudia

promoucatº

+.

-

d

FRANÇOIS.

& par ma niere

& parler ,

en iouant

par venir

a la cognoiffante

de pluſieurs

langues.

Vueillez donduas

prendre en gre

ceſtuy noſtre labeur,

qu'avons

employc

à voſtre honneur

& profit.

vous promettant

que ſi nous
le troyons

vous eſtre aggreables,

nous taſcherons

tour iours

d'auanter

(voz efudos ;

|

| FLAMEN »

en de in maniere

| van ſpreken,

al ſpelende

ghe raken

aen Kenuiffe •

van menigherhande

ſpraken

v vilt dan -

In danke nemen º

deen onfen arbeyt,

dvvelck vvv

ghedaen hebben

tot uwwerveeren

ende profijc

u belouende

!ன் indien wwy

denſeluen beuinden -

ua enganaem te zyn

vvy ſullen alle tijt

neerſticheyt doen

om u in deſſe te

voorderen. -

verſtandt

জ্বল্ .

| ... atemanan
yn yy1e º,

man fagas, ,

gley fcham ്

fpilende * , .

zu mancherley ſpraober .

****

Kommen e

Nembt -

der alben -- v -

die fe wnfer arbeft

die vwir zu envvetem muit

vnd ehren

gero angevvendit haben »

yu danck an -

fo v vir dan." -

verte hen - 1.

das es euch angenem

gevveſen ſey,
vvol en vvir

vveiteren sleiffankeres

mit mehrern auwwere flus

diazubefuräcten - -

º
-

.

- | *; por -



ESPAIGNOL s

y por manera

de dezir ,

ſoſsiegando

aclanc ar

la cognition

de muchas ,

lenguas

Recebid º pues

en buena parte

ete nuetro trafiajo,

el qual hemos

empleado

para vuetra honta,

y prouecho ;

ptometiendo os

que fi

le hallreamos

os fer agradable,

que fiempre nos

esforcaremos

de ayudaros

en vuetros etudios.

ITALIEN •

& in modo

di parlare

fcherzando

| arriuare

alla cognitione

| di diuerfe

lingue

| Piacciaui dunque

H -

| la quale noi ~

I prom

|} chefe noi .

prendere in grado

queſta noſtra fatica,

habbiamo fatta

a voſtro honore,

& vtile ; .

tendoui

| ła trouaremo

„*j efIeiui grata ,

faremo ſempre

diligenza

di gíouare

a sofiti dudij.

|

|

{

|

ANGLOIS,

and in maner

of ſpeaking,

all paying *

i com

J to the Knauwwledg

of many

ſpeachcs or languages,

| Take therfor e

in goed vverth

this our labout ,

the vvhteh vvce

have dom

tho your houo ut

and piofit 5.

promifing

thal in caſe vvee

finde theſame

T

| PORTVGVEZ•

& por medc

de dizer »

brincando |

i alcancar

lo conhecimente

de moytas

lingoas,

Recebey logo

| em boa parte

ete mofo trabalho,

| o qual a vcmos

tomado

| para vofahonta

I e proueyto;

| prometendo vos

que fe

a chàm os

hy you to be vvell accepted | fernos agrada vel .

Wvee wwill at all timee

doo our diligence

fort o further you

in theſame .

| quà fempre nos

es forcaremos ,

de aiudarbes

em votos etudos •

! » Tabula
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LATIN',

Tabula Li

bri,

H Ic liber Is

vtiliisimus eft .*

*d legendum (dum

$ribendij,atq;etiam lóqu&•

flandrice, Afiglicè ,

Germanicè, Latinè,

Gallicè, Hifpanicè ,

I talicè, & Portumlicè -

qui in duas partcs

«diuifus eft.

Yrima pars

in oëto capita

diftinćła eft ,

quorum feptem perfoe

natum collocutiones

complectitur,

veluti colloquia , -* •

In primo Capite

conuiujum eſt }

decem perfonarum ,

continenturque

º,

FRANÇOIS,

La table de ce

Liute »

E livre

eſt treſ vtil

pour apprendre a lire ,

eſcrire , & parler

Flamen, Anglois,

Alleman, Latin, .

Franccis, Eſpaignol ,

Italien, & Pottuguez ,

le quel eſt diviſe

en deux parties .

La premete partie ,'

eft divifce

en hui(t Chapitres :

deſgue's lex ſept ... .

font mis

par perſonages

comme Colloques.

Le primier Chapitre

eft vn conuiue

à dix perſonages •

& contien

| FLAMEN . ALLEMAN • Tº

De Tafel van deſen - Regiſter dieſes

| Bocck. º Buchs,

|Dºº 6ss ' | Iftbgch
is feer profiitelick | iſt ſehr nurz

om te leeren leſen , zu lefen. (zu reden

zu ſchreiben, vnd auth

Niderlendiſch, Engliſch,

Hoocheduytſch, Latijn, I Teutſch, Lateniniſch,

Franfoys: Spaanſch , Frantyofifch!, Spanifch ;

Itoliaenſch, ende Protugijs l Italianiſch,vnd Portugiſch;

dvveſch gedeyltis | vvel ches in zvvey

| in twve pattien. theilgerhein iſt,

е еerte partije Das erſte theil -

is ghedeyl t . ift in acht Capittel

| În acht Capittelen, getheilt ;

ſchijven ende ſpeken

Valenius Englefch,

vvaer at de ſeven . deren ſiben -

geſet zijn durch perſonem

by perfon gien ; geſetz ſeynd

als Colloquien. | als Colloquia - -

| Dar eerte Capittel Das erſte Capittel

is een maeltiit | eſt ein gaſterey

| van thlen perſonagien , von zehen perſonen,

| ende hrudct . ['A386 - 真鲁
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ESPAIGNOL.

La Tabla d'ete

Libro e

Ste libro

es mny prouechofe

para deprender à leer.

eferiuir, y hablar,

Flamengo, Engles,

Alleman, Latino,

Frances, Epañol,

Italiano, y Portuguez

el qual es repartido

en dos partes .

La;ptimi era parte

es diuidida

en ocho Capitulos;

de los quales los fiete

Van

por hablas de perfonas

como Colloquios -

El primier Capitulo,

es vn combito

he diez perfonas

el qual conticae

| ITALIEN •

| La Tauola di queſto

Libro .

| vefto fibro

O è molto virile

| per tmparara leggere,

ſcriuere, e parlare

Fiamengo, Ingleſe,

Allemano, Latino,

Franceſe, Spagnuolo,

Italiano, e ម្ល៉ោះ
il quale è diuiſo

in due parti,

I La prima parte

I è ripartita

in otto Capitoli

de'quali li fet

fo

| per i terlocutori

come Colloqui,

| Il primo Capitolo,

èvn conuito , o pato

| di diece perſone,

| & contiene

t ANGLots.

| The table of this

| booke .

His booke

| is very profita je

Flemmiſch, English»

Higlidafºn, Latinsh,

Frens , Spannish,

| Italian and Portugallisb;

the wyhich is divided

Af | in to tvvoo partes .

The firſt part *

is diuided

into eight Chapitret ;

| ofvvhet leven

are let

by perſonages ,

as Colloquiles.

The firſt Chapiter,

| is a dynner

of en peronas,

| and contiherg

des quaes es lete

S

19

PORTWGWEZ ,

A Tavoa defto

Livro •

te livro

he muy proyeitofo

para aprender a ler ,

e{criu er, e falar

Flamengo , Ingresi,

Tudeſco, Latin .

Frances, Efpanhol.

italiano, e Portugallon :)

o qual he repartido

enu duas partes.

A primeira partes

he diuidida

em oito Capitulos »

V'2\ Q{}} .

por interlocutores,

como Colloquios.

O primeiro Capitolo

he hum con vite

de dez pefoas,

e qual contem

B z multa
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LATIN. FRANÇOIS ,

multa quotidiana | plaſieurs communs

loquendi.formulae, propos

guibus in accumbédo vtimur | deſquels on vie a table.

Le deuxieſme Chapitre,

eſt pour achepter

- & v cndre .

Le troiſieſme Chapitre

offendit formulas

emendi, & vendendi.
Tertium docet

Alterum Caput |

rationes exigendi eſt pour demander

debita . les debtes :

Quartum docet Les quattrieſme Chapi

tre, eſt pour demander le

chenuin, avec

aultres propos communs •

Le cinqueiſme Chapitre,

continent de vis familers

eſtans à l'hoſteleire.

I e ſixieſme Chapitre,

vt quis inquiret |
de via , cum alijs

coiloquiis familiaribus. |
Quintum continet

familiares collocutiones |

cum acceperis hoſpitio.

Sextum • coficcutio |
reſurreétioue devis de la leue .

Septimum , coliocutiones Le ſeptieſine Capitre ;

mercatoriæ . opos de marchandiſe.

O&auum , | fe huictiſme Chapitre

praefcribit rationes eſt pour apprendre à

confcribendi epißolas, faire lettres , miſsives,

& litteras obligationum, f obligatioms ,

falutionum » |* *

|

4 coutinge watt"opſtaen.

is om sin fchulden.

- --

FLAMEN | ALLEMAN 6

veel ghemeyne viel gemeyner

redenen redendie

dinnen overtafel beſichr.

Dat tvvee de Capittel
1S om te coopen %

ende vercoopen . º |
Dat derde Capittel

in te manen zº

Dat vierde Capittel,

inom naer den vvech

te vraghen, ſampt andere

glieneene propooſten

Dat vijfde Capittel,

zijn gemyne coutigen,

zijnde ter herberghen -

**Dat feſte capittel ,

|

|

|
Dat fe wêre Capittel,pro•

pooften vam copmanfcap.

Dat achiſte Capittel,

is om te leer en maken

brie ven of miſsiven

obligatien,

|* ientien

l,

I man zu riſch brauchet,

Das ander Capittel 2

iſt von Kauffen

vnde verkanffen

Das dritte Capitteſ

hrer „vvie man ſchuiden

cinferden foll •

Cºsvietde Capittel",

iſt vmb nach dem VVeg

zuvragen . ſampt anderen

gemeynen reden - -

Das funſſte C1pittel,

fein gemeyne geſpreche ;

vvan man in der herbsg iſt.«

Das ſecbſte Capittel,

ein ge ſprechevem auffſtehF.

Das ſibeſten Capittel,

geforech aõ kuifman ſchaff,

Das achte Gapitel :

ſchret v vie vvan briefe»

vet fehre ibungen,

quitan zen ,

!” obligationem
路顷町

º
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YeSPA IGNOL.

muchas communes

maticas

ue ſe vfan à la menfa,

El ſegundo Capitolo »

firue para comprar »

y vender - -

El tercero Capitulo,

firue para recaudar

fus deudas •

El quarudºcapitulo,

es para preguntar

el camino, con otros

propoſitos communes

El quinto Capitulo,

fon pläticar familiares

{ienäo en e1pmefon •

El fexto Capitulo •

Platicas en el leuantar.

El fiete Capitulo,

ropcfitos de la merca •

El ocho Capitulo,

es para deprēder à hazer car I è per imparai à fare

tas menfai eras »

obligationes,

quitan cas »

PORTVGVEZ,

muytas Commun ,

ANGLOIS.

many common

ſpeaches praticas

vfa ti à tauola : wwhich are vfed at the table | que fe v fað à mefa.

Il ſecondo Capitolo, The ſecond Chapitcr; O fegundo Capitulo,

è per comprare - is for t ye | ferue para comprar

ITALIEN" j

|

|
-

& vendere - | and ſell. | E Ven der»

|
l

|

molti communi

ragionamenti

Il terzo Capitolo The tird Cahpiter O terceiro Capitulo º

è per domandare is for to dem aund | ferve para arrecadat

al gli ſuoi debiti. - on es debtes • fuas diuidas .

&M Il quarto Capitolo - The ſourih Chapiter, 1. O quarto Capítulo,

he para preguntar .è per domandare

o camnuino, com outros

is for to aske

- | la via, con altri the vvay, vvuth other

COImmuni fagºtônia IñºÍlti º familiar communicationis. | Propofitos com muns ,

Il quint pitolo • ~ The fiſt Chapiter O quinto Capitulo,

| fono communiragionaméti he commen talke faõ praticas familiares

| tendo à l'hofteria • being in heInne : etando em a et alagem.

eto Capitolo The vi Chapiter, | O exto Capitulo.

sionamenti nel leuarci, | communicat at the oprying pratieas no levantar .

il ſettimo Capitolo

ragiona di mercantie.

L'ottauo Capitolo, |
aticas de mercadorias.

| O oiiavo Capitulo,

he para aprender à fazes

| The vi Chapiter,

propoſes of marchandiſe .

The eight Chapiter,

is fot to learne to indite

| O fettimo Capitulo .

pr

lettere miſſiue, lettres, or miſſiues . cattas mandadeitas ,

oblighi, | obligations, | obriga coens,..

quietanzes quitances » գաiոtacas, - -

| B 3 & pactio
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LATIN s FRANÇOIS. FLAMEN.' AI LEMAN :

5 pačtiorum. & contracts ende voorvvaerden . machen ſoll -

secunda operis pars - | La deux teſme partiu | Геuvveede partije, | Das äder theil dieſes bu
continet multa º contient beaucoup ಸಿ veel - greifft vte (chleiag

ſimplicia vocabula • . | de mots communs, z | ene elevwoorden entzige v vorter,

in quotidianis colloquiis lefquels ona ] di emen dagheliex die man eglich inreden

neceffaria , iour mellement a faire | behoeft te ſpreken, 4 bedatff

collocata ordine mis par ordre de ghetet هف geſetyt -

Alphabetico . | l’A. B. C. | na den A, B. C. &c.» . | na ch dem A, B, Cs

ജ.----- - | •. -te

.

£omuiuium | An Convive | Een maeltijds, | Ein malzeit,

dccem perfònarum , de dix perſonages , van thien perſonagiem, von Rehen perſönem,

#Iermetis, Ioannis, Mariæ , | à ſcavoir : Hermes, Iean, | te v veten 3 Herman , Ian, | nem blich : Herman , Hans »

Davidis petri,Franciſci, Ro- i Marie, David, Pietre, Fran- || Mayken, David, Pieter, | Maria, David, Pater,Franz,
geti, Annæ, Henrici, & Lu- çois,"Rogier, Anne, Henry, Pranfonis , Rogier , Anne- Rogier , Anna » Henrinch»

红3 e & Lucas, I ken,Henric, eñ Lucas. | vnd Lucas -

HERMES , H E R MEs. * | H E R M A N . H E R M A N a

Recor tibi fauftum diem | Ieu w olis doint Od ghe veu | Ott gebe euch

Ioannes . D bon iour Iean « | goed en dack Ian. | ein gutter reg Hans •

I. Tibique vicifßm | I. Et a veus ai ffy 1, Endau I. Vnd euch euch

Hermes, Hermes, al fo Hermes, Herman ,

profperum diemo bon iour , gocden dack einen guttentag

det Deus l vous doint Dieu ! l ghevcu Goda - l gebc tuch Gott -

j colg
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ESPA[GNOL 3 ` ITALIEN, I , ANGLOIS - | PORTvGvez; 3

y contratos. & contratti , and contračtes. i c C0ntratos a -

La ſegunda parte, | La ſeconda parte | The ſecond part l A ſeguenda parte

contiene muchos contiene molt i conteineth many COntem muitoS

communes vocabulos, | ſchisti verbi, 8 parole, | ſingle vvdºrdes, - | communes vocabulos ,

que cada dia giornalmente - feruving to dalyc que cadadia

fon necefarios , vſate nel parlare, communicatiº, | faon necefìàrios ,

puetos por ordea del poſti per ordine fer poſtos per on dem de

A. B. C., | Alfabetico - }* order of the A. B. C. A. B. C.

ജ്ജും===-ൽ- ! --- •= மங்கள்

.4 dinner | Hum convite

2 often perſonas, | de dez pg/7öas con .

ouanni »Ma- | to,vveet,Hermes,!ohn,Ma- | ven à ſaber,Hermes,Ioaom,

ietto , France- | rie Datuid, Peter , Frauncis, I Maria,David, Pedro,Franciº

giero, Anna, Arri- ) Roger, Anne » Henry, and | fco, Rogel, Anna, Henrique,

|gºn combite | Pn pato

de diexperſonas, di dieci pe

es a faber 3 Hermes , Juan, lassErman
Matia, David, Pedro, Fran. 1 ria, Da

cifeo, Rogel, Anna, Henri- | fco
co, y Lucas - f, & Luca. Lucke . . e Lucas -

H. E. R. M. E. S. c. E R M A N C , H E R M. E. S. FI E R M ES,

I os os dè D Io vi dia | Od geeve you E os vos dè

buenos dias Iuan , | il buon dì Giouanni, good mofiowwe Iohu. | bous dias Io aonº

I. Y a vos G Et a voi | I. And you I. E a vos

tambien Hermes » ancora Ermano , alſoo Hermes, | taom bein Hermes ,

buenos días buon giorno good morro vve boon dias

os de Dios • , I wi dia Iddios l geeve you God. vos dè Deos . - -

" - . . . . . . - | B 4 H. Wt.
-
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LATIN s

11. Vt vales ?

1. Bene valeo

Dei beneficio,

tibi paratiffimus ;

quid tu Hermes, vt rcs

habent tuæ, fatim fàluae ?

H, Egoquoque rc&è

valeo ; vt valent.

pater ,

&mater tua *

1. Bene valent ,

benignitate Dei,

H. Qūjd tutan manè

cubitu furgis .

1. Nondum ti5i videtur

furgendi tempus.

H. Adhuc ieiunus cs ?

nondum

ientafti ?

1. Nondum ,

præmaturum eft adhuc,

Qgid tu ,
łamueien tafti ? -

H. Etiam, iampdudum ,

FRANçots :

| H,Cömê vous portez vous?

I. Ie me porte bien

Dieu mercy,

a voſtre commandement ;

Vt Vous Hermes, «

comment vous eſt il, bien .

G. le me porte bien auſſy

ſ comment ſe portent

voftre pere

& w ofłre mere?

| I, Ilz ſe portent bien »

| louange a Dieu.

H. Que faites vous

fitempre leuè ?

I. N'eſt ei poit temps

d’eſtre leuè à

· H. Ieunez vous encore ?

n'avez vous pas.

defiunè}

I. Nonny point encore , il

eſt encore trop matin ;

Et vous

a vez defiunè ?

H. Ouy, paſsè vne heuree

ſ FLAMEN •

H. Hoe vaert ghy?

I Ick warev viel

God danck,

totu vv en ghebode ;

Ende ghy Herman ;

hoe ift metu wwel?

H. Ick vare oock vvel 3

hoe varen

vvadet,

ende uwve moeder ?

I. sy varen vvel ,

Gode zy{of.

. H. vvat maeckt ghy

ſoo vroech op ?

I. Iſte niet tijt

op te zyn »

H. vaſt ghy noch?

en hebdy niet

on theten?

H I. Neenićk noch niet

het is noh te vroech -

£ndeghy

hebdy ontbeten?

H. la ick ouer een vre, •

Egone fim tandiu icianus 'I iuneroi ie filonguement ? اهنم ic ſo lange vaſten ?

-

|

|

|

ਾਂ

, , ALLEMAN,

H. vvie gehet es euchi ?

1. Es gehet mit vvol,

Gott ſey lob,

euvvergantz vvilliger.

Van dit Hermes,

vYie iſtis mit euch, vvol ?

H. la , es gehet mir auch

vwie gehet es (vvole »

euv v erem Watter

vnd cuvverc r tnuttc r ?

I. Es geget ihnen vvuol.»

Gott ſey lob,

H. vwaé machet ibit

fo fru auft ?

1. Beduncki es epchnit

zeit ſeyn auff züſtehen F

H- Faſtet ihir noch ?

Habt ihr noch nicht

|

zu morgengeſſen ?

I. Nein, noch nichr »

es iſt nºch zu frulis . "

Vnd ihr , - -

habt ihr zu morgen geſſen?

H Ia vor langen -

ſolte ich ſolange faſten ?

H, லெலெ

!



esPAIGNOf, *

r. Como eftays ?

I. Yo etoy bueno

gracia; a Dios»

à vueltro mandado ?

Y vos Hermes ,

como os va , bien?

H. A mi tambien me va

bien se como etan

vuetro padre,

y vueſtra madre è

1 Etain buenos »

gracias a Dios.

H. Que hazeys tan

temprano le vantando ?

1. No es tiempo

de eftar feuantado?

H. Aun etays ayuno º

no aueys -

almarzado *.

1. Non aum.3 -*

aun es muy temprano;

, Y vos , -

auey» amorzado ?

H. Si bien a vna hora,

ITALIEN.

| E. Come ſtate?

G. Stò bene,

lodato lddio …

al comando voſtro;

| e voi Ermano

- , come ſtate, bene ?

E Anch'io ſto benes

come ſtanno

| voſtro padre,

e voſtra madre;

G. Stanno bene,

ringraziato ſia Dio:

E. Che fate,

coſi per tempo leuate º,

G. Non è tempo
d’effer leuato ?

e sete ancor

non hauete

fatto col

1$ Nonio per ancora,

è troppo per tempo -

| E voi

faceſti collazione è

E. Sì già vn hora fà ,

| ANGEOIS .

H. Hovv doo you?

I Iam wvel.

i tanke God,

ai your commandament

| And you Hermes. *

hovv is it vviryou, vvel?

H. lam allo w vel :

hou dot

| your father

andyour mother *

I. They are vvell.

teankes be to God,

H, vwardoo you

fo carlie wp ?

I. Is it no time

tobe vp *

| H. Are you yeat faſting

haye you not broken

yout faſt ? º

! i No not yeat,

it is yeat to eatlies

And Vou ,

have you broken your faſt?

H. Yes an hovveragon,

Bariavotaxotieng೦ee|trcilotARio adiguR೦೬ l shouidifaítfo longè

*

-

PORTVGVEZ ,

H. Como etayt?

l- Eu eſtou boon,

gracas à Deos ,

à voffo mandado;

E vos Hetmes »

como vos vay, bien?

H. A mi taon bien nje s

vay bien: tomo eta en

woſſo pay,

evoſſa may?

1. Ef& aon boons •

gracas a Deos,

H. Que fazeis taon

fedo levantado ?

1. Naon he tempo

de etar levantado?

H. Aynda eftais emale

iun ? naon aveis

almor cado ?

I. Aynda naon,

aynda he muyto ſede a

Evos

aveis almorcado ?

H. Sita à huma hora,

etaria eu tanto tempo

具g5
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LATIN .

uus : vade nobis ades ?

I. Vnde abſim quers ?

è ludo litterario »

è templo ,

& ex foro .

H. Quo abis ?

I. Domum •

H. Qupta eft hora *

I. Fere

duodecima.

H. Tam ferum eft

1. Abeundum cft mihi,

objurgabor

à matre mea 3

vale Hermes,

H. Siccinè

properas ?

ihon fecit præceptor nofter

mentionem meu ?

I , Non audiui ,

non poſſum

diutius morari ;

vale, ego ab eo »

H. ſane,

& Vale s

*_

FRANÇOIS. ALLEM AN -

d'ou venez vous ? vomvvannen Kommet ihr »

I. D°ouic vien ? I. Van vvaer ick come ? 1. Frag ſtu von vvanaen ich

| ie vien de l’efcole » ic come vander ſcelen - auſs der ſchule (Kommc?

del'Egliſe, wander Kercken, auſs der Hirchen,

& dumarchē J | ende van der marckt. | vnd von dem marckt -

H. Ouallez vous ? H. vvaer gaer ghy * H. vVo gehet ihr hin ?

ሥሟ FLAMEN »

| van vvaer coemighy ?

I le vaya la maion . I. Ick gae thuys • I. Heym.

H Quelle heure eſt il? ј н. vvаt vrela - i H. v mb vvas vhr ifts?

1. il ef\ pres 1. Het is by 1. Es iſt beynahe

de douze keures. den ivvaelf vrem. xvwelf vhren •

H. Eſt il ſi tard ? * H. Ift al fo la et ? /* H. Its ſo ſpat 3

I. Nien taut allers I. IcK moet gaen, / 1. lcu nuſz gehen -

ie (eray tencè icK tai beKeyen zyn/ ich vverdgeſcolten »

da ima mere ; | van majn mocdes / | von meiner mutters

a Dieu Hermes s Ad ieu Herman Ade HerInan •

H• Avez Vous y H. Habr ihr ſo

fi grand haſte ; efte 3 | grofe eyle ?

noſtre Maiſtren’a il hat vnſer Meifter neicht

point demandi apres moyº í ghe vra echt ? | nach vns gefraget ?

l I. le ne l'aypoint ouy , heat niet ghcoort, I Ich habs nºch gehorts

ie ne puis arreſter ic ven mach niet ich Kan ncht

plus longument ; langhertoeven lenger verharren 5

a Dieu, 1e m'en vay , Adı eu, icK gae ade. Ich gehe«

H, Allex , H. Gaet . H. Gehet a

l Dicu vous conduie » God ghcleydeus Gott geleyke euch . . .

-- de donde
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ESPAIGNOL ;

de donde venis ?

I, De donde vengo ?

vengo de la ecuelº e

de la yglefia,

y del mercado, i

H. A donde vays ?

I, Yo vay à caſa .

H. Que hora es 3

'I, Es cerca

de las doze e

H. Tan tarde es ?

I, Yo me tengo de yr,

porque meenira

mi madre

à Dio Hermès •

H, Teneys

tan gran prieffa º

no ha nuetro maeftro

preguntado por mí?

I, Yo no lo oy.

no me puedo

detener mas ;

A Dios, yo me voy .

H. Id,

Dios osguie

aiunas!

| d ITALIEN ,

°onde venite ?

G. D'onde io vengo ?

vengo dalla ſcuola,

dalla Chieſa,

e dal mercato ,

E. Doue andate ?

G. Vò à cafà «

E. 0 છે ?

G. Quaſi x * º

盈器 hore .

fI. E' sì tardi e

G. Bi fogna andarmene ,

dalla mia madre 3

A I）io Eſmaao-A

H Hauete ഴ്

tanta fretta ?

non ha il noſtro maeſtre

dimandato di me?

G. Non l’hò vdito »

non poſſo

più aſpettare;

à Dio me ne vò e

A. Andate ».

|် vi conduchi e

ſarò ſgridato

I ANGLOIS ;

from vvence com you ?

1. Fron wŴenche l com ?

I com fromthe ſchole,

from the church,

and from the maiKet.

H. VVetergo you?

1 1 goe home •

H. WWhat a clock is it

I. Iti oft

tvweive a clock. -

}醬 it fo late -

I. I muſt go henoca

•

I. Shal beshent

of my moether.

Godt ue mith you Hermes

H. Have you

fo great ha eſt ?

hath noth our Maiſter

a f Ked formee ?

1 Iha ve noteard him »

I can terrie

no longer ; ;

Far vwel, I go.

H. Go your wway 3

l God guyde yon ay

_

** PORTVGVEZ ,

de donde vin des? e mieliss

I , De donde venho ,

venho da efcola º

da y greia,

e da pracà .

H. A onde ydes ?

I. Fu veu a ca fa »?

H Que hora ho ?

I ఫే:
das doze .

H. Taon tarde hè ?

1. Et hyeme de ir ,

porque pelei ara commigo

minha may,

Deos fi que com vofco

H. Tendes. [Hermes.

taomgrande prefa?

naom a noſtro meſtre

preguntado parmi ?

1. Eu naom ouuwi •

naomme pọfo

determais ;

ſi quaw c5 Deos, eu me voſ

H, Yde,

lºsº Vos gnie,

3, Pretos

இடி
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LATIN S FRANÇOIS. FLAMEN •

I. Precor tibi M. Dieu vous doint I. God ghe ve u

felicem vefperum bon ſoir | goedent a went

mea mater s ma mere , mijn moeder,

& vobis omnibus & toute la companie ; ende alt“gheſelſcaphz

M. Moannes M. Heath , M. Ia n,

vnde aduenis ? d'ou venez vous ? Van vvaer coemt ghy?

vbi tu moratus es Ot! 3WCZW011S vwaerhebdy

tam diu ? arreſte fi longuement ? | ſoo lange gebeyt ?

cur ades tam fero? pourquoy venez vous ſi | vvaerom coemdy ſo laet ?

hoccine rectè factum eſt? | eſt, ce bien fait ? (tard? | iſt vvelghedaem ?

iuffciam tibi, ic vous a Vois commande ick had deu beyolen

vt redires de venir | te Coffen

hora quarta » à quatre heures, te vior vren e

nunc proxima eß illeft main tenant betis nu :

fexta ; pres de fix ; by den ſefſen;

dic mihi, dites moy main tenant fegr my nu

vbifueris; ou vous avez eſtè , vvaer ghy gevve ſteh

nahm diu iam car vous auez longuement | vvant ghy hebt langhe

abfuiſti à ſchola 3 eftè hers de l’eſcole, uyt der ſcholen gevveeſt,

fat fcio ; cela ſcayte bien ; dat vveet ick wwel 3

deferam ie le diray ick falt nvven

ad tuum Præceptorem . à ton maiſtre , meeſtet fegghen »

1. Quod bona tua

venia dixerim modò

to a ſcola,

I. Sauve voſtre grace,

ie ne fay que venir

I* l'efcole .

I, Boudensu gratie,

ich come nu teſtous

| uyt ſcool,

அ.

→ল্

ALLEMAN •

l. Gott gobe euch

einen guten abend

liebe mutter,

vnd euch alleu -

M. Hans •

| wwo Komme¢her ?

v vo biftu.

| fo langgevvefen ? "

vverumbkommeſtu lo fdati

iſt das vvolgethan ?

| ich hate dit befohlen

do foltest vvider,kommen

vmb vier vhren,

es iſt nun gar nahe

fechs :

ſage mir nuhn,

| vwo biſtu gevveſen ?

dan du vor langeſt auſs

der ſcülen geganges biſt

ich vweiſs es vuols

| ich vvils anſeghen

deinem ſchulmeiſter.

I. Mit vrlaub zu redez,

ich komme letz erſt

| auſs des ichulen; -

Diçs
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ESPAIGNOL.

I. Dios os de

buenas tardes

mi madre,

ya toda la compañia”,

M. Juan ?

de donde vienes

a donde te has

de tenido tanto ?

Porque vienes tan tarde ?

es bicn heco ?

yote auia nnandado

que venieffes

a quattro horas.»

y ahora es

cerca de las feys,
dime ahora

à do has etado »

porque mucho ha que

faliftes de la efeuela»

efo yo lo fe bien ;

yo lo dirè

a tu maetro ¿

1. Perdoneme V. M.

queyo ahora vengo,

de la cſcuela;

ITALIEN,

G. Dio vi dia

la buona ſera

mia madre,

& tutta la compagnia,

M. Giouanni,

d’onde vieni ?

doue fei

| ſtato tanto?

perche vieni sì tardi?

è queſto ben fatto ?

ti haueuo commandato

di venir

a quattro hore »

| hor ne fono

quaſi ſei:

| dimmí hora

doue ſei ſtato è

perche è aſſai

|黜 ſei fuor di ſcuola,

io lo so bene,

| io lo dirò

al tuo maeſtro e

G. Perdonatemi,

vengo hor hora

| dalla ſcuola ,

ANGLOISA

I. God geeve you

good even

my mother

and allthe companie,

M- Iohn ,

from vvehence com you ?

vvheare ha ve you

tarryed fo long ?

vveher forec5 you ſolate ?

ys twwel don ?

1.bid you

* ... to cotn

at fovver of the clock,

yt is noww

byfix

tell mee mov v •

| vvheare you haue ben?

for you ha ve ben long

out of teſchoole,

that know weivvell 5 s

ivvill tell -

your maiſter,

I. Padron mee »

i come ven novv

|fom the ſchooles

ਾ
-ਂ

PORTVGVEZ a

I, Deos vos de

boas tardes

minha mai,

e a toda à companhia,

M. loaon',

donde vens ?

aonde te às

de tido tanto ?

porque vens taon tarde ?

he bein feito ?

eu te a via mandado

que viefes

a quattro horas,

| e agora he

perto das feys;

dizeme agora

adonde as etado ?

porque muyto a que

favte da efcola.

iſſo ou o ſoy bein ;

eu dit ey

a teu maestro,

I. Perdoeme V. M.

que euagora venho

da efcolas

nefcicbam

ےصیھب
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LATIN,

neſciebam

eſſe tam ſerum,

ego plufquam

fum mcratus ,

percontari poteris

noſtrum præceptorem,

an vertim dicam.

M. Ita faciam,

cgo verum fciam',

Abi , -

ſterne menſam,

& fetina •

I. Libenter ,

kin (en th! ator :

vbi eft m:appa ?

M. Mappa iacet

j ntus

fuper abacum !

appone primo ſalem,

non pc ces

hoc meminiſſe

iam dixi tibi

p!us vicies ,

nihil addifcis,

valdc turpe cft:

FRANÇOIS •

ieuen ſcauaye pas

qu’l eftoit fi tard ,

ie n'ay nulle part

arrestè ,

vous le pouuez sfaire

demander a noſtre maiſtre

s'il n'eſt point ainſi .

M, Ce la feray ie,

ie fcauray la veritè »

Or alez

convi ez la table,

& haſtez vous poſt .

I. Bien ma merc »

ie le faeray :

ou eſt la nappe ?

M. La nappe eſt

la de dans

fur le buffet : -

mettez le ſel premier,

| ne ſcauez vous

retenir celà ?

| ie le vous ay dit

plus de vingt fois ,

l vous n'appreuez rien ,

l c'eſt gtand hentc ;

ALLEMAN >

ich vuvſte nicht

das es ſo pat vver

ich hab mich nergeus

ic Ken vviſte met

dat ſoo laet vvas,

icKcn hebbe

ncrghens ghebeyt » gefhumet,

| ghy moghet doen ihr mogt vnſern

onſen Meeſter vraghen | fchulmeister frangen,

|蠶 alſoo niet en is ob es nicht alſo fey,

M. Dat fo! icK doen ; M. Das v vil ichthum ,

ic fal de vvaerhcyı vveten, | ichivvdie vitarheyt vwifsē,

| - FLAMEN ! I

Nu gaet , Gehe hin,

deeKt de tafel, - decKe den tiſch,

ende hae ft u feet » f . I vnde cyle.

I. VVel moeder, zº . I. Gern;

ieK falt do en ; * | 2liebe mutter ;

vvaris d’Ammc!aKen y vvo iſt das tiſchtuch ?

M. D*Amnelikenis M. Das tiſchtuch ligt

daer binnen.” drinnen - -

opt freioor ; au ff dem try for ;

fetter fout cerft ſetz das ſalzzum erſten,

eondi dat Kanttudas

niet onthouden ? - mit behnten ?

icK hebt u gheſeyt | ich hab dirs geſagt

mehr danzvventzich mal, mehr danzvventzich mal,

du lehrnet nichtys, – du lehrneſt nichts,

| das iftçin grollt fcande , | das ifte in gofie fcande 4

- ys
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- ESPAIGNOE ;
yo no ſabia r"

que era tan tarde,

yo ne me he en niugna par

to detenido,

uos lo poueis hazer

preguntar à nuetro

maeftro, fi nos es afi

· M. Afſi lo harè yo,

yo fabre la verdad.

ve ahora ,

p on a menſa,

y apprefſuraos •

I. Bien madre,

yo lo hare ,

do efan los mantiles,

M. Los mantiles fon

alla denno

fobre el aparador :

pon primicro la fal ,

monte puedes

accordar d”efto »

yo te lo dixu

mas de viente vezes ;

to de prendes nada,

cs grande Verguer ca »

| ITALIEN,

non ſapeuo

che foſſe tanto tardi,

| non mi ſon fermato

in alcun luogo,

| voi'l potete far dimana

dare al maeſtro,

ſe non è così ,

M Queſto farò io,

ne ſaprò la verità a

Hor và

apparecchia,

& fà preſto.

G. Mia Madersi,

lo farò --

| doue è la touaglia?

M. La touaglia è

là dentro -

ſopra la credenza:

metti prima il ſale e

non ti fai ciò

ſ tenera mente,

te l'ho detto

| più di vinti volte;

tu non impari nulla

|* gran vergogna *

| ANGLOISS

i Kncvve not

| hat is vvas ſolate,

l'have tarryed

| now whe are,

yon may!et one

älke oui M'aißer

ifu be not fo .

11 Theat vvil i doo,

Hiywil Knovye the tructh,
Go now v z

covet the table,

and haft you quickliea

I. VVel moether »

| i vviil doo is,

ww.hearis the tablecloth.

i M., The tablecloth is

| theare vvithin ,

vipon the cuphorde;

fet on the falt firft ,

can yon not

| cemember that:

y have tolde youit

| more then icntie tymes •

you learne nothings

| ytris ghcatshame ,

PORTVGVEZ .

eu naon fab ia

que era taon tarde , ! -

ou naõ me hey em nó huã,

parte detido

ves o podeu fazer

praguntar ao noffe

meflre, fe naon he affi •

M. Aſſi o faroyeu

eu faberey à verdade »

| Ora way

poc à menfa,

e appreſſate .

I, Bein may

eu ö farey

! a onde eft con es tealhas

M, As te al has e staon

la dent ro

fopre a copoyra :

} po en pri meyro ò fola»

naon te podes

lembrar dis lo ?

en to dixe

mais de vinte vefes ,

naon aprendes na da

he grand c yergonha . .

i PRtન્જિ

یصصخ
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IATIN. |

ipetitum orbes, quadras,

£chyph ds , &x mantilia •

1. Libenter mea mater,

vel ea {unt ?

IM. Nihil tu

inuenire noſti *

bic adfunt. en quam

probè quæfiueris ?

j pete panem .

1, Faciam,da pecuniam: quâ,
t 1 v 1-s

adfetam ?

M. Eme pro

duobus ßuferié,

partim candidum, &

partim cibarium panem

vtriufa; parem numerum,& |
v trumque

'recens co&tum .

1. Lib enter, eo .

PRANcoIs.

allez querir des tienchoirs

des goble is,& des ſeruietes

I. Bien mamere,

ou ſont elles ?

M. Vous ne ſcavez

ri en t rou ver :

les voyla v"eſt ce pas

bien cerchè ?

allez querir du pain .

I, Bien,donnez moy de

l'argent : pour combieu

ennap porteray-iei

M. Appertez en pour

deux pataris, pour vn

patate de blanc, &

pour vn patart de gris,

moitièvn, moitiè autrè,

& l'apportez

tout n ou veau cuit .

I. Bien, ie va: volcy

en, adeft panis mater mea. ] du pain ma nere .

M. Bene fa étum,

adfer -

ligna ,

extruendo foco ?

இவ.

M. Vous avez bien fais »

allez maint ennant .

querir du bois ,

- | pour faire du fex »

FLAMENT •

gaethalen tellioren,

croeſen ende ſervietten.

| I. VVel mijn moeder,

ł vvaer zijnfe ?

+ M. Ghy enconr

niet vinden ;

daer ziinfe,

} iſt niet vvel ghe ſoc ht?

gaet halen broot.

| I. VVel, gheef mygelt ;

I voor hoe veel

fal ickbrenghen?

M. Brengher ,

voor tvve ſtuyvers,

}鷲 cenen Ruyver v virs

en voor eën ſtuy ver bruyn

| half een, hal fander,

| ende brenghet

ai nicu backen.

I. vvel iek gae; fiet

hier is broot moeder .

| M Ghy hebt vvel ghedaen,

gaet nu

| hont halen,

l on vver te maken,

At.t.EMAN";

gehe holle teller,

becher vnd ferveten •

I. Ia lebe mutter, gern

wwo fe yn fie ?

M. Du Kanſt

nichis finden z

da feynd fie,

ha ftu nit vvol ge fucht *

gehe hole brot.

1. VVol, gebt mir gelte

ſur vwie viel

ſol ich bringen ?

M. Kauff

fur zvven ſteuber,

heib vveiff. -

vnd ha» ò rocken bret »

ieglichsgleich viel,

vnde brings

all nevv baeken. -

1, vvol, ich gebe; ſchet

bie iſt brot, liebe mutter ,

M. Du haft vvol gethan,

bring nuho auch

holtz

das Wuir fcvver machen;

үс
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ESPAIGNOL,

ve traeplatos,

copas, y fervilletas •

J. Bien madie mia »

donde etan

M. Tu non ſabes

hallar nada 3

chles ay ,

no has bien bucado?

anda, trae pan,

I. Bien , dame dineros ;

quanto -

traerem ve º

M. Trahe por dos

Placas, por vna placa

de blanco, y por

vna placa de baco,

tanto devno, come

de otro, y traelo

todo teziente .

I. Pien, y o me voy ; he

a qui pan!ſefiora madre

M. Bien aueys

hecho, ve aliora

traer leña

pata hazer fuego 4

t.

i

ITALIEN,

và piglia dc*tondi »

bicchieri, e touagliuoli.

M. Mia Madre sì,

I doue fono ?.

*

*

!

M, Tu non ſai

trouar nulla;

eccoli,

non hai ben cercato è

và pcr del pane.

G. Bene, datemi danati ;

per quanto

| ne porterò «

i M. l'ortane per duo

piachi, per vn piacco

di bia)sco, e per vin

piacco di nero,

tanto d'uno, quanto

dell'altro, e portalo

tutto freſco,

G. Stà bene, me ne vò;

eccoui il pane mia madre -

H. Hai ben

fatto, và hora

per legna *

per far fuoco,

-

|

|

|

|

|

ANGLOKS .

gofetch treuchers ,

goblets, and papkins.
I. VVell mother ,

vv heare be ihey ?

M. Youcan

finde nothing s

theare they ber

ys yt not v well ſought 2

go fetch bread.

1. vvci, geve mee monye ?

for hou much

shal i bring ?

M. Bring for

tvvo ſtuvers, *

for one ſºuver af wwhite ,

and foi onc ftuver of

bronne. halfone. half

another, and bring

all nevvbacken .

I. Wvel goo, fee

heere"is bread mother ,

M. You ha ve don vvel

go novv

and fetch vuoad,

por to make a fi res

PORTVGVEZ ,

vaytraz e pratos ,

copos, & gardans pos.

I. Ebein may minha,

aonde eftaon •

M. Tu naon fabes

achar nada :

heilos à hy,

naon he bein bucado

vaytrazc paò . -

I. Bein, day me dinhe

r O: quanto

trarey ?

M. Traze por dias

pracas,hor huam praca

de alvo, o por huam

praca de rallo , tanto

è 1 tazeè todo

quento.

l Bein, eis me vois; ei

aqui paem feioma may

M. Bein aveu ette

| va yagora

tt azer lenha ,

l para fazer foge,

C

.**
ച്" -

de hum comodo de cutro,

; chl
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LATIN.

3, cultros, acue,

jnfunde aquam

in aquafeim,

atque ifthic appendito

mantile candidum ;

accende ignen,

patet tuus venit ,

& Dauid cognatus tuus

venit vna -

Ito illis obnian.

«operito captit , -

ac decêter poplitem £e{tiio.

1* Faciam libens mea

XT)2t É r, CO •

£xoptatus ades

rni pater ,

•rum fuis fodalibus. '

30. Petre,eft me hic

*tuus filius ? -

IP. Etiam meus hic eft filius.

IO, Scitus puer eft, Oeus ,

illi dcnet progreffüm

femper ad virtutem .

P. Habeo gratiam cognatc ,

D, Frequentatine

Aº

|

FRANgoIs. p"r FLAMEN •

allez eguiſer les couteaux . f gaet vvetten de meffer,

ver fez de gier wwater

l'eaude dans beſguire , int la voor,

& pendez la - ende hangt daer

vnetouail e bianche,

faictes bruslet le ſeu,

voſtre pere vient ,

& Dauid vostte coufin

viant auec luy.

Allez au deuant d'eux,

ofłez voft rebenner ,

& vous ëclinez honcſtamët,

1. Bien mamere,

i"y vay :

Soyez le bien venu

non pere ,

& voſtre compagnie,

D. Pierre , eft ccla

v oſtre fils ?

P. Cuy, c'eſt mons fils,

D, C'eſt vn bel en fant .

Dieu le laiſſe teuſi ours

propere en bien .

P. Ie vous remercie ceuſin »

D. Ne ua il

cen vwitte dwvale ;

docet dat vier bernen,

ende David u neve .

co mt met hem • * *

Gaet benlieden tegeo,

doetu bonette af. /

ende nijcht tu eerlicK •

I, vvel mijn moeder

icK gae, a

vveeftvvillecomme

mijn vader .

ende ughelſelſchap .
D Peeter, is dat u

ſo eſſe?

P. Iaet, net is mijn ſone •

D Tis een ſchoon Kint •

God laet hem altijt in

deuchden droſpereren s

P. IcK dancKeu neues

| Ds Engaer Kyniet

u vader coemt. , -

ALLEMAN .

gehe vvetz die meſſer,

geuſſe vvaſſer

in das handtfaſs,

vnd hencke da

ein vweiſſa has dtzvye! :

mache das fevvr brenen »

dein vatter Kompt,

vnd Danid de in vetter

Kompt miht ihn »

Gehe ihnen entgegen,

nimb dei nbaret ab,

vnd neyge dich ehrlich -

l.lch vvils thun liebe mute2

ich gehe.

Seydt vviltekonmmen

Feber varter .

mi teuvverrer gefel fchafft«

I). Peter,iſt das euwwer

fohn ? -

P. Ia,es ift mcin Kindt.

E. Es iſt ainbijbſch Kindt

Gott laſſe ihn zunem en,

allezeit in tu genten •

P..Ich dancke euch hebar ve?

D. Gehe er mit [te

We
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ESPAIGNOL :

ve aguzar los cuchillos

echa agua,

en el agua manil,

y pon alli

vnas touallas limpias;

har arder el fuego,

veuſtro padre viene,

y David veuſtro primo
Viene con el.

Sal à recebirlos ,

guita os la gorra ,

y haz la reverentia honeta

1 Bien madre,yome(mente.

voy ,

Sca el bien venido

V. M. feñor padre,

y vueſtra compañiz •

D. Pedro , es eto

vuetro hijo?

P. Si , mi hijo es.

D. Es, hermofo nino º

Dios le dexe fiempre

preperar en bien -

P. Yo oslo agradeſco primo,

D. No va el

- ITALIEN.

và agguzgate li coltelli

verſa de l'acqua

| ne' va fo. ;

& prendi la vn

| bianco ſciugamano;

fà bruciare il fuoco.

il tuo padre viene,

I & Dauid tuo cugino

| vien feco. -

vagli incontrá

lenati fa berretta,

& fà la rimerenza «

G. Madonna, sì
10 Wo .

ſiate il benvenuto

mio Padre,

& voſtra compagnia,

D. Pietro, è queſto

il voſtro figliuolo ?

P. Meſſer sì, è mio figlio,

D. Egli è vm bel fanciullo -

Iddio l’aumentifempre

in bene

P. Vi ringratio cugino.

| D, Non và

-
ANGLOIS -

eo vvhetthe Knives ,

put vyater

in cothe le ver,

and hanghetthere

| a vwhiteto wvel ;

maKethe ſyre, burne.

your father cometh,

and Dauid your cooſen

comethºvvt him .

Go meet et henn»

pur offyour cap,

I. VVel mother ,

i goo

Iou qevvel come

my father ,

and your companie,

D. Peeter, is that your

fonne ?

P. Yea, it iſmy fonne.

B. It is a goodlie chiſde

God let hun al vvayes

pro fper in virtute.

P. I thancKe you cooſen.

| D. Doth, hec not go

and make courtefich and fő

(he,

| to rvow
vaya gucat as foa»

deſta agoa

nogumil

e poê alli

| huas toalbas limpac

faze ardere fogo

| voſſe pay veyn ,

| e David voffe primo

veincom eller.

Sıya recebellor,

| tyray e chapeo,

} e fez ey reuerencia honeta

I Bein may, (mento.

cu me vois -

Seia bien viudo

V. M ſenor pay .

e fua companhia •

D Pedro, he cſto

vo (Fo filho ?

F. Si men filho he ,

D. Hefermofo menino ,

Deos à deixe fempre

| profperar rem bein •

F Fu volo agra deco primoe

| D. Naẽ vay chic »

С 2.

-
-

iu den

விக் - இ.
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LAT!N.

ludum litte i arium?

P. Etiam, difcit Gallicâ

*am loqui.

D. Ain tu ?

9ptimè fa&um,

1oannes, noßi

Gallicè loqui ?

3. Non ita promptè cognate,

fed operam coufin, mau ie l'ap- mater icét

do. prends . leert.

D. Vbi fcholam frequentas ? ] D. ou allez vous à l'eſcole? | D. vvaer gady ter ſcholen ?

*. Ad vicum J 1. Fn ta rue | I ln de

Rombardicum des Lombarts. Lombaert (trate

D. Diunè n Auez vous longuement | D. Hebdylanghe

frequenta(ti fcholam ? all è à l’efcole ? rer fcholên ghegaen ?

3. Circiter fex ab 1. Environ vn de- II, Ontrent een half.

FRANÇOIS,

point a l'eſcole :

P. Ouy, il apprend

parler Francois,

à D. Fait il ? º

c'cſt tresbien fait :

I ean, ſcauez vous bien

parler Francois ?

I. Point fort bien mon

FLAMEN •

ter ſcholen ?

P, lahy, hy leert

Franſoys ſpreken *

D, Docet hy

het is ſcervel gheda en -

lan. condy vvel -

Franſoys ſpreken, -

I. Niet feer vvel Neue ,

|

|

ベｰ

J;inc menfes . my an fåer

I). Nonne etiam fcribendi i D. Apprenez vous auffi D. Leerdy occk

1ationem diſcis : à elcrire : fcharii ven ?

I. Iae ick Neue .

D. Dat is vvel gedaen.

leert alto os vel.

1. VVel Neue

belie vet God :

1. Etiam cognate, I. Ouy mon couſin ,

D. Bene, facis, diligentiam | D. C'eſt bien faict ,

fein per adhibe , apprenez trouſiours bien .

7. tta faciam cognate, I. Bien mon couſin ,

ł uuan te Deo s'il plait a Dieu . (nu,

**, optatus ades, cognate | M• Ccuſin,ſoyox le bien *] M. Neue vveeſt yvilccom , |

|

|

- ALLE MAN 4

in'die ſchule ?

P. Ia. er le hr net

ietzt Frantzeſiſch reden,

D. Thut er ?

das iſt ſehr vvelgethan -

Hans vanſtu auch

Frantezſiſch reden ?

I. Nit fehr vvel Vetter »

aber ich lehr .

m e es .

D.vvogeheſtu in die ſchule?

1 Auſſder

Lombarder straffen •

D. Bittu lang

in die ſchule gegangen ?

I. Ongeſehr lich ein balb

1 at a

D. Lehrmeſtu auch

ſchreiben ?

I. Ia lieber vetter .

D. Das iſtvvol gethan,

lehr fleiſig forth. [t er,

l. Ich vvilsthum liebre ver

VV i 18 Got t . r er

M.Seydt vvilkon lieher vet

à la
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ESPA.IGNOLºs

à la eſcuela ?

P. Sì, el appreu de

à hablar Frances

D. Affi ?

es muy bien hecho.

luan, fubeys bien

hablar Francès ? .

J. No muy bien primo,

mas yo lo ap

prendo.

D. Don de vays à eſcuela?

1, Fn la calle

de los Lombardos.

D, Aueys mucho

andado à l'eſcuela ?

l. Cerca medio

año :

D* Apprendeys tam

bien à eſcreuir ?

I. Si ſefior primo e

D Es bien hecho,

aprende fiempre bien,

1. si primo, ſi Dios

fueré feruido •

P. Sì , egli impara

à parlar Francefe •

è molto ben fatto,

Giouanni fai tu

parlar Francefe ?

G. Non molto ben Co

gino, mà io lo im

D. Doue andate à fcuela ? |
G. Nella ſtrada

D. E aſſai tempo, che

andate alla ſcuola ?

l D. Imparate anche à

D. Queſto è Ben fatto,

imparate ſempre bene,

G. Così farò Gagino,

ſe piace a Dio.

M.Cuñado fea bien venido, | M. Cugino fiate il bë venu- | M. Cooſen you bevycl l M, Primo, ſciais ben vinde

| ANGLOIS,

to te ſchole ?

E. Yes hee learneth

to fpea ke French.

D. Doth he e :

i is very v vell done .

Iohn can vou vvell

ſpeake French

1. Not vey Ivvell cooſen,

buti

learne .

I, In the

ILumbardes ftreat.

| D Have you gon

long too ſchoole 2

1. About halfa

ycare

D. Learne you alfo

to v vrite P

| 1. Yea, cooſen.

D. Thar is wwe!1 dome ,

| lear ne al vvuayes vvell .

I. vvel cooſen,

of yet pleaſe God.

PORTVGVEZ •

a e ſcola ?

P. Si elle aprende

a falar Frances

D. A ffi *

he muy bein feito.

Iaon fabe is bein

falar Frances ?

I. Naon muy bein primo,
Ո) ՁՏ ՇԱ

[le? I o aprendo.

D.V.Vher go ou too fchoo» 1 D, Dondeydesã efcola ?

l• Natua

des Lombardos •

D. A ve is muyto

andandado ne efcola ?

I. Petro de meyo

3 flf. O

D. Aprendeis tam

beina efcrever ?

l. Senor primo -

D. He bein feito

aprendey fem pre bein.

I, Si primo , ſi Decs

for ſeruido.

С 3 D. Ha

a A"ےبع_



LATIN , FRANÇOIS.

D.Habeo gratiä mea cogna- | D.Ie vous remercie couſine.

M. Gognate (ta, | M. Coufin

quid ifthic moraris ? voulez vous la demeurer ?

Slll IlO in · l pour quoy

ingrederis? n'entIez vous point ?

accede ad ignem | venez vous chauffer ,

dein accumbemus epulis - | puis nous irons manger •
Ip. Quid ? D. Pen1ez vous

frigerè me putas ? 1 que i'aye froid ?

dedecus toret . | ceteroit grande honte.

AM. Cognate, vt fe res M Couſin , comment

habent tuæ ? vous eſt il ?

D- Rectè, Dei beneficio, D. Bien, Dieu mercy .

M. vbi eftcognata M. Ou eſt ma couſine ?

mea ? cur non adduxi- pourquoy n’a vez vous

fi meam cogna- amen è ma couſine

1am : - a ucc vous ?

D. Infirma valetudine eft, | D, Elle eſt malade .

?. At in vero ? I P. Eß il wray ?

Jmbecilia eft valetudine ? | eft elle malade ?

quo morbo laborat ? quelle mal di aelle ?

1), Febti . D. Elle ales freutes •

M. Diune laborauit , M. Les a vlle

illo morbo . eu longuement ?

Eo, Circiter o&odies. | D, Enuiron huit icurs »

கூ.

FLAMEN.

D. lck dancken nichte,

M. Neue vvildy

da er blijven ?

vva eromme

| en comdy niet binnen ?

coemtu vvermen,

dan ſull envvy goen eten.

D Meyndy

| datick coude hebbe ? /

het ſoo groote -

ſchar de zijn.

M. VVeue hec ift metu

D. VVel, God danck .

M. WWae tis mijn nichte,

vvaerom en hebdy mijn ,

nichte nier mede

gheb racht ?

D. Sy is al fieck ,

P. Ift vvaer

| isfy fieck ?

Dat ſieckten heetfzy ?

D, Sy beeft de coorife.

| | M. Heeft zy die.

langhe ghehadr .

º. Ontrent acht dagen.

AI LEMAN .

I», Ich daucke euch liebe

M. Veter, vvolt lhr (bafie

dabl ciben ?

wwarumbe

Kompt ihr nicht hereyn ?

Kompt vvermer euch

darnach vvollen vvir eſſen •

, D WVas.

meynſtudafs mic friera ?

das vvere mir groſs

fchand •

M.Vetter vvie iſt museuch? -

D. Vvol, Gort ſey lob.

M. wwo if meinbafe ?

VVa rumb hab ihr mcin

baſe nicht mie

gebracht ?

D. Sic iſt Krantke

P. Ifts v var ?

ift fic Krank ?

vvas hat ſicfnr ein kräckeis

D. Sie liat das fieber.

M. Hat ſic es.

lang gehabt?

| D. Vagofchrlich ach ? tag •

D. Ioos

اریسایس----------------------حگاگتیگیگك
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D-Yooslo agradezco cuñada D. Vi ringratio cugínas

M. Cuñado ,

guercys eyar hy ?

porque

no entrays *

veni calentaros,

depues iremos à comer º

D. Penfais

que he frio ?

ieria gran verguenga a

M. Cuñado→

como etays ?

D. Bien, gratias à Dios .

M. Donde eftà mi

cuñada ?''porque no

aueys traido mi prima

con Vos ?

D. Exa es en ferma »

P. Es verdad ?

efta en ferma ?

que enfermedad tiene º

D. Ella tiene las callenturase

M. Ha on ucho

que las tiene º

5. Cerca ocho dias º

M. Cugino,

volete reſtar lì

perche

non intrate ?

wenite a (caldarui,

andremo poi a mangiare,

D Penſate voi »

ch'io habbi freddo è

ſarebbe grande vergogna

M. Cugino,

che è di voi ?

D. Bene, Iddio lodato.

M. Doue è la Cugina? .

perche non menaſti

la mia cugina

con voi?

D Ella tā male .

P. E vero ?

E ammualata ?

ếhe male hà ?

D. Ha la febre «

M. L’hà ella hauuta

gran tempo ? -

D. Circa di otto giorni,

| ANGLOIS.

D• Ithane Kyoucopfen S

M, Cooſen vvil you

beyde theare è

wvher fore

| constyou net in :

com vvárme you,

| than vuil v we go eate.

D. Thinkeyou

| that i have, col de ,

s | yt vvere rny fcha me »

M. Cooſen hou is it v vit

| you?

b VVel , it hancK God•

, I M. WWher is my nice 3

vvherfore have you not

brought my nyce wwith

Vou ?

D. Shec is ſicke .

F. is y true :

ls shee ſicke :

wwhat fieKhens hath shce F

D. Shee hatthee agne

M Ha, shee -

habit long 2

lº, About eighr dayles a

PORTVGVEZ ,

D. Eu vole agardeco prima

| A1 Primo è que reis,

ottar ay ?

porque

naõ entrais ?

vinde aquentar vos,

| defpoes iremofa comer,

D. Cuvdays que

| tenho frio º

feria grande vergonña a

M. Prienc como ,

| eſtays ?

D. Bein, grecas a Deos R

M. Donde efta minha

prima º por que naó

a veys trazido minha

prima con voſco ?

D. Ella efte doente ,

Ps. He verdade ?

eſta doente ?

que doenca tein ?

D. El la tien febres.

M. A muytoque

as tien ?

D. Petro deito dias,

- C 4 Millus

-- a
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M. Iftuc quidem, nefciui ;

vifam ipfàm

cras fi volet Deus.

Francifce ,

adfer fellam

tuo cognato e

Cognate ,

accede ad ignem •

Prancifce, abi ad oftium *

pulfatur , -

vide quis fit ;

Rogerus erit,

Matſcio

P. Libenter mea mater, co,

quis pulfat feres?

R, Amicns •

a peri oſtium .

F. Tune es Rogere ?

£. Etiam, hic ego adfum ;

eft pater tuus domi ?

F. Eſt.& item •

mater mea ;

ingre dere ,

dicam patri ,

te veniffe s ,

---

FRANÇOIS :

M.Cela ne ſcavo vde point;

ie lºiray vecir

demain ſi Dieu plait . -

Francois,

apportez vne chaire

pour vottre couſin .

Couſin,

appruchez vous du feu ;

Francois allez la devant »

on hurte là , ,

uegatdez qui eft la ;

ce ſera Rogier,

1e le ſcaybien .

F. Bien ma mere, l'y vay ;

qui eſt l2 ?

R. C'eſt amy .

cuvrtez l’huys .

F Eft es veus la Rogier ?

R. Ouy, i è fuisicy;

Voſtre per e eſt il à la maisõ?

F, O uy &

m a meteauſſi;

: entrez dedans ,

le diray a men pere

que vens eſt venu .

FLAMEN.

M. that en v viſt ick niet ;

ick falfe gaen befoecken

morgen believet God

Fran1oys ,

brengt een ſtoel

Wo or il ne Vcs

Nete e -

| coemt byden viuere:

Franfoys gaet daer vore

men clopt daer .

befiet vvie da er is.

het ſal Rogier zijn, /

dat w veel ick veel , zº

F.vvel ºmoederickgae,

vve is da er voore n'?

R • Her is yrient,

doet de deure epen.

F. Sijd y, daer Rogier ?

R, la ick ben hieri

is u vader thusy

F. Iay h, ende

I mijn moeder occk ,

| coemt binnen ;

ick falt mijn vader fag

l gen dat ghy comçn zijn

1.

I ALI EMAN s

M. Das hab ich nicht ge ,

vvuftz ich vvil fic befuchen

morgen, vvils Gott -

Frantz »

bringe inen fiul

fur deinen wetter.

Vetter , . - -

kcompt zudem feuvvr .

Franzt, gehe zu de thur,

| man Klopffi da,

ſih evver da iſt;

es vvid Rogier ſeyn,das ich

vveiſlich vvol. (gehe,

F. Ich vvil thun mutter,

vv er vloff an der thur

R. Ein feundt,

thu auft.

F. Seydt ihr da Rogier?

R 1a, ich bin hic ;

| iſt dein vatter daheym ?

F. Iah, vnd

mein mutterauch 3

Kompt herein,

| ich vvils meené vateer ſaez

- lº ihrkommon feydr.

M. Effo
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M. Eſſo no ſablayo,

yo la yre ver

mañana i Dios fuere

Francifco (feruido,

traevna fillaba

para veur: ro prinio ,

9uñado. allega os

il fu ego ,

Francico, ve a la puerta,

alla golpean,

mira qui en es alli ;

Rogel fera,

bien lo feyo. .

F. Bien madre,yo voy ;

quien eta ay ?

R. Amigo ,

a bril a puerta.

F. Estays vos ay Rogel ?

R. Si, yo tovaqui , veu

ftro padre es en cafa ?

F. Sì, y

tambien my madre

entra a pni dentro ,

yo dire à mi padre ,

que foys venido,

ITALIEN •

M. Quel non ſapeno io,

l’andi è à v firare

domani piacendo a Dio ,

Franceſco,

portane vna ſede

per tuo cugino.

Cugino, accoſtati -

al fuoco

Francefco, va all"vício •

che ſi picchia , a

vedi chi è là ; * ·

ſarà Ruggierº,

io’l sò b -

F. B.

chi è ſì ?

º R. Amico,

aprite I”vfcio.

P. Siete voi là Ruggiero ?

R. Sì ſon quì ;

voſtro padre è in caſa ?

F. Sì, &

mia madre ancora;

intrate ,

dirò a mio padre,

| che ſiete venuto a

*

*

- • *

ia madre, io vò

-

-

--

------

ANGLOISA,

M. That Knovve i not

i v vilgoo ſee her,

to morrovve yf it pleaſee

Frâncifco [God,

bringa chaite

for your cooſen.

Coofen,

com bythe fire

Francis, go you before's

one Knodketh tehare.

looke vvbe is theate ;

it shall be Roger,

that Knovve i vvell »

F. vvel mother igo

vv ho ts theare ?

R. It is afriend,

openrhe dore -

F. Be vou theare Roger »

N. Yea,iam beere

is yout fatſte rat home,

F. Yea, and

my nock Ialſo ;

con1n

ivvii tell myfalher ,

| that you be com •

PORTVGVEZ •

M. I ffo ncò fabbia cu ;

eu a trey ver (vide

| amanhaife Dios fert fcr

Francifco,

trazeyhuam cadeira

para voflo primo »

Primo, che gay vos

ao fogo»

Prancifco, way a porta,

la barem ,

culha quem eta alis

| Rogel fera

bei nöſeyeul.

F. Be in may, eu veu ,

quem efià hi ?

| R. Amigo ,

abri a porta º

| F. Eft ais vos ahi Rogel ?

R. Si eu eſtois à qui ; voſte

payeta em cafa?

F. Sì, è taınbein

min ha may ;

en tray ca dentro,

eu direia meu pay

lººs it vindo ,

J. Frans
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1. Francifce,

fac parentur omnia ,

vt accumbamus •

f. Pater ,

omnia parata funt ,

vbi voles, accumbere

licebit.

P. Bene habet ,

continuo iftic adero ,

voca pueros.

F. Faciam libens pater ,

heas ioannes ,

veni difcubitum ;

vbi moraris j

quid ißic tibi rei eft ;

I, Quid fit "d

eft hic Quod agam .

F.

difcumbendi tempus effe

Wenį

confecraturus menfafn •

1. Venio.

P. Ioannes cur

Non venis ,

an vocandus es e

FRANÇOIS.

F. Francoys ,

appreſtez tout

pour aller manger .

F» Mon pere ,

tout eſt preſt ,

vous pouez aller manger

quand il vous plait •

P. Bien , ie vien

en continent ,

appellez les enfans .

F. Bien mon perc,

Iean, ou eſtes vous »

venez manger ;

ou denneurez v0us

que faictes vous la «

i. Qgae fereyie ,

i'ay icy a faire ,

· l F. Ne ſcavez vous pat

| cu”: n va manger ei

venez dirz

la benediétion .

I. Bien, ie vien -

P. Iean puorqucy

ne venez vous point,

- | lauci qu'on vous ap° .

FLAMEN .

P. Franfoys,

tnaket al ghereet

om te geen eten •

F. Wader,

tis al geteet,

ghy meuch gaen eten ,

alſt u beliefa »

P. VVel ick come

terſtont :

roept de kinderen, .

F. WWel mii wader ;

Ian, vver ziidy. A

hy fout comeneteng,
blfifdy . . . g

wwat maeckt ghyðaet .

1. VVat ſouue je maKen.

ic heb hier vººr

de

I. VVelick ccme,

P. 1an, wwaerom

en coemdy niet ,

l moetmen u roepen •

. --

ALLEMAN s

P. Frantz

mache alle dienfertig

vas nir eſſen .

F. Vatter,

es iſt allos fertig,

ihr mogr sü eſſen gehen

van es ench geliebet .

P. V. Voli ich vvil

von ſtundam Kommen,

rufte den Kinderen .

F. Ich vvils thun lieber vat

Horftu Hans » (te

Kommez um tifch º

wwoblenbßu }

vvas thuftu da ?

L WWas ſol ich thun .

ioh hab bie zu ſchaffen .

P. VVei ſtu nicht

das es eſſenszeit iſt.»

Kom fag»

das Benedicite.

I. VVol ich Komme .

P. Hans, vvarumb

Kommeßu nicht ,

muſſman diſtuffen.

P.Fraſie
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P, Franceſco,

appateia todo para

que vamos à comer .

F. Señe padre,

todo eta appareiado,

v. m puede venir a comer a

quando fuero feruido.

P. Bien eta, yo

vendrè luego,

Llama los muchachos.

F. Bien feñor padre 5

Ioan, donde cRays 5

we nida corner ;

ad onde os tardays;

que hazes ay.

1. Que he de hazes ;

yo tengo aqi que hazer •

F. No ſabeys vos

dur fe van a comer 5

den1 dà dezir

la benedicion

J. Pues, ya voy.

P. Iuan porque

no vienes .

comuieu llamato53

ITALIENe

| P. Franceſco,

và ad apparecchiare

per andar a mangiare e

F. Pacìte

tutto è in ordine,

voi potete andar a mangiare

quando vi piace .

P. Bene, io vengo

adeffo s ·

chiamare i fanciulli e

F. Meffersi •

Giouanni, doue fei i

vient à mangiare ;

doue resti ;

che fai coſti ?

1, Che volete,ch'io faccia i

hò qui da fare -

F. Non ſai che

fi và a mang laic *

vien a dire

1a beneditttone •

G. Vego -

P Giouanni perche

non vieni,

igachiamarti à

| P. Francis,

ANGLOIS.

ma ke al redie

fort togo te cate i

F. Father,

it is alredic ,

i yo may go eates

vvhenit plear eth you •

P. VVell , i com

by and by t

call che children -

F. VVel my fathere

Tohn, vvher be you;

conn cate :

vvhere bey de you :

vvhar doo youtheares

I. VVhat shoul di doo ;

i ha ve heer to doo »

F. Knouvve you not

that vv.ee go te cate 3 .

come ſaye

the Benedicite,

l. VVel, i com -

P. Iohn wwherfore

com you not .

muſt one callyon 5

3

PORTVGVEZ*
?. Francifco,

| aparelha tudo para

que vam os a comer.

F. Senör pay,

| tudo efta aparelhado

v.m. pode venir a comer

quando for feruido»

P. Bieu cíta, eu

vou logo :

chiamaos meninos •

F. Bein fenot pay ,

Iean, donde etau ;

vinde a comer:

aondè eftas tante ;

| que fazes a h4,

1. Que lºeyde fazer;

ch tenho aqui que fazer.

Į F. Naõ fabeys vo,

que le vaya comer 3

| Vindedinor

a bencaä,

1 Poes, ia vcu ,

P. lonó, porgue
1na O Veus

he neceffario chamar vºº

*



LATIN i FRANÇOIS : º FLAMEN • | ALLEMAN,

adfer pelle ? apportez icy des | brengthier bring ſtule

fed:lia a thaires • fto elen , her

M. Petre , M. Pietre, M. Peter » M. Peter,

accumbamus, | a \lors fcoir , laet ons gaen ſitten , | 1afzt vns niderfitzen ,

iam tempus eft • il eſt temps . het is tiit. es iſt zeit,

P. Mihi placet • P” Bien, i”en fuis content, P.vvel ick bente vreden . | P. Ich bins zufriden.

NM Dauid hic accumbe . M. Dauid ſe ez la de dens . M. David , fit daer in, M David, ſitzt darin,

D.Ego vel pace tua dixerim. 1 D. Moy? ne vous deplaife , 1 D. Ick en belchtu niet, D«lch habt miis nit furvbel

id neutiquam fecero i Petro | 1e n'en feray rien , daten ſalick niet doen, ich vvils nicht thun

de tur ifte locus luiſſez Pierre ſcoir,la ie vous | laet Peter da er stetten, latzt Petern da fitzen ,

quæfo . prie . | dat bidde icku . das bitte ich. -

IM, Petrus non M. Piere n'eß point M. Peter en is niet M Perer pſtegt -

conſueuit eo loco ſedere coufłume de Ícoir ìa , , gevvendaer te ſitten ; | nicht da zu ſitzen, +

, fcdebit hic, - il s”aſſerra icy , | ha fal `ಿಸಿ! y ei ſolhie ſitzen ,

hic eius locus eft. | c'eſt la place, dit is fij in plaetfe. das ſº ſein Platz.

loannes , | le an dites. Iang, fsgt Hans »

conſecra inenſam • la Benedičtion - de Bafiedicite . | ſprich das Benedicite.

I. I.ibent er mea mater s I. Bien ma mere • | I W wel mijn moeder I ia hebe mot ther,

Felix, fauſtumque ſit Dieu vous benie Godt igheneu Gottgetegne es

vobis pater, - mon per e » miin vader, euch, me !nem vatter »

ac mea mater » ºn 3 mere, mijn moeder, | Vnd meiner muter

totiquè ſodalitio• & toutel compagnie. ende a! vgeſelſchap - vnd der gantzen geſelchaft.

M. Franci ſce , M. Francois, | M. Franfoys, M. Fiantz

adfer cibas, apportez nous a manger , l brengt ons t'eten, bring vns zueſſen

apèortez la ſalade, |brengt dat ſalaet - |bring den falat d|لوCc :3 ;:11 (l^

tIAC
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ESPAIGNOL,

traed aca

fillas-.

M. Pedro,

affentembnos,

ya es tiempo.

Rº Soy contento. Tdentro,

M. Dauidaflenatos alli

D. Yo ? perdonenne

v. m. effo no hare yo.

dex ad Pedro ſentarſe alli,

ruego os

M. Pedro no es

acco tumbrado fentar

fe alli, entarfe ha qui,

que es o lugar.

Iuan, di

la benedicion.

J. Bien mi madre?

Dios os bendiha

feñor padre,

feñora madre,

y toda la compañia º

M. Francifco,

trae nos dc comer ;

tra e la enſalada,

ITALIEN »

porta quì

da federe •

M. Pietro,

| andiamo à ſedere , -

egli è tempo -

| P. Bene lo ſon contento,

M. Dauid, fedete lì.

D. Io º perdonatemi ,

queſto non farò io,

laſciateui ſeder Pietro,

ve ne prego,

M Pietro non

fuole feder lì',

egli ſederà quì,

gli è il ſuo luogo,

|Giouanai danne

−fī la benedittione.

G. Madonna sì,

Dio vi benedica

mio padre,

mia madre,

i & tutta la compagnia »

M. Prancefco,

porta da mangiare

| portane l'inſalata,

இ.

|

ANGLOIS ,

bring heere

chair es .

M, Peeter

letvs go ſit .

it is timet ,

P. VVel, iam content . . ,

M. Davit,fit you ther in ,

D. I ? no by yout leane

that vvil i not doo »

let Peter ſit theate ,

it pray you.

M. Peter is not

vvont to ſit theare,

t, ee shallfit heere,

it is his place,

lohn, ſaye

the Benedicite .

I. VV el mv mother ,

God bleſſe you

my fater,

my mother ,

and all you companie,

M. Francis ,

bring vs to eate :

bringht the ſallade,

हड्डहाइड्स

PORTVGVEZ .

| traz cy ca

cadeiras •

M. Pedro,

aſſentemo no,

ia he tempo.

P. Sois contente. (dentre

M. Dauid affentaynos allen

D. Euy perdoneme V. M,

iſſo naom farey eu .

deixadi Pedro affentar,

ſe alli rogo v olo -

M. Pedro na o he

oſtumado à ſentar

fe allifentar fe ha aqui

| que he feu lugar -

loan dize

à Benca o.

I, Bein minha may,

Deos vos ben diga

ſeñor pay,

ſeñora may .

| e toda a companhia .

14. Francifco,

trazenos de comer :

l traze a falada ,

& car •
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& carnem falfam ;

funde nobis ,

quod bibamus,

funde tuo cognato,

č« cęteris omnibus,

£i ancifce afiide nobis;

Ioannes adfer olus

£uo fratri ,

Sc fac

reliqua parentur ,

socyus ,

I. Frater,

accipe forbitionen, º

num habes nimium ?

E. Etiam nimium eft •

I. Ne exedas omne,

relinquas id.

•quid nimium fuerit.

P. Cur

non edis

tuam forbitionem,

dum calida e(t ?

F. Nimium feruet adhuc.

M. Ioannes ,

ad fer huc ganeam • l apportez icy dupäin,

FRANÇOIS. * FLAMEN," .

& la chair ſalee; . endet'geſouten vleeſch ;

verſez nous a boire, fcher, ktons , -----"

te drincken »

ft henkt u vven neve »

endt voort alomme.

i Franfoys, fidt by ons,

Ian,gaet halen potagſe

voor u vveu broeder,

ende doet

d'ander ghereet maken,

lo out feere , z

I. Broeder

houdt u pottagie ;

I hebdijs te vele.

verſez a voſtre couſin,

& puis par

ou r » (ncus•

Francois, ſeès aupres de

Iean, allez querir du

potage pour voſtre frere,

& faites,

appreſtez l'autre,

coutroz viſte ,

I. Frere »

tenez voſtre pottage:

en auez vous trop ?

F. Ouy, i'en ay trop, F. Ia, ick hebs te vele,

I. Ne ie mangez point I - En etet niet al

laiſſez ce que (tout, 1 laet het ghene dat ghy

vous aurez trop • | vel hebben ſult.

P. Porqute P, VVaerom

ne mangez veus en eet ghy ,

voſtre pottage, n vve pottagie niet.

tandu qu’il ett chaud ? de vvijle zy heet is ?

F. Il eſt encore tro chaud. | F. Sy is noch te heet •

M. Ican » M. Îan,

| brenght hier broote

ALLEMAN .

vnd das geſaltzen fieiſche

ſchencke vns

zu trincken,

A ſchenck deinem vetten»

vnd fort vmbher ,

Franz fit ze zu vns ,

Hans,hole auch ſuppen

fur deinen bruder,

vnd lafi

das ander fertich machen

geſchvvnd.

I Bruger,

nimnie dein ſuppen;

iſtis dir zu viel?

F Ia, es iſt mit zu viel«

I. Eſſe er nicht alles,

laſſe das

vberig ſtehen.

P. v Varumb

iſt eſlu nicht

deine ſuppen,

vveii fie vvarm ift ?

F. Sie iſt noch zu heißt.

M. Hans,

| bring brot hir •

y la



º

E$PAIGNOL.

? la carne falada,

echa nos

de bear,

echa a tu primo,

v a todos los demas ,

Franciſco, aſſentaes eon no

Huan, trac po- (fotros,

taiepaar tu hermano ,

y has

appareiar lo demass

corre preſto,

J. Hermano ,

tened vuetro potaie .

tensy demafiado.

F. Si, tengo demafiado ,

J. No lo comays todo ,

dexad lo que

tarneys demafiadó •

P. Porque

no comeys

Vuetro potaie,

mientras efta caliente ?

F. Aun es muy caliente •

M, Iuan ,

11ac agui pan »

ITALIEN ,

ela carne falata ,

verfane

da bere,

| verſa al tuo cugino,

& poi per tutti

Franceſco fedi quì,

Glouan và per mincftra

per il tuo fratello,

& fà

apparecchiar il 1oſto »

và correndo»

G. Fratello ·

piglia la tua mineſtra ?

ne hai tu troppo ?

laſcia quello,

che ti par troppo -

P Perche

non mangiate

la voſtra mineſtra,

mentre che è calda 2

P. E ancor troppo calda e

l M. Giouanni

| porta qui pane,

F Sì, io n'hò troppo , - |
G. Non la mangiar tutta ; i I. Farte it not all.

ANGLOIS 3

an the ſaltee fleaſch.

ᏲlᎥᏠs

to drinke

fil for your coofeu ,

and then tound avour

Francis, ſit by vs

Iohn, gofeich potage

for your brother ,

and let

tho ter be madt ready,

cunne apace.

I Brother,

ta Keyour potage 3

hatte you to much -

F, lean ha vero nuch ,

let thar a1 one wwhich

ie shall ha veto much i

P WWhar fore

care you not

yout potages

vvh yle it is hoat »

F. It is yeat to hoat ,

M. John ,

| brinh here bread;

PORTVGVEZ47
| e a carne falgada,

I dcita nos

ad cber

detta a teu primo,

e a todos os demais.

] Franciſco aſſemay vos emno
1 oaen trazo co (fcattor

finha para ten irma on

e faz e

| aparelha r ò de mals,

corre pretes.

I. Irna on

tom ay a wofa efcudella :

| tendes demafiado

F. Si tenho demafiado.

I. Nay o eomais todò ,

deixay o que

| riverdes demafiado ,

P. Porque

naon conne1s

| a woßa fcudella ?

entre tanro que efia quente?

F. Aynda efa muy to.

M. Ioay (quente »

| traze aqui paon :

Rcge*tis
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4 LATIN .

Rogerus non habet

panem

ädfer quadram,

adfer huc finapim •

P. Cede

cantharum ceruifitarium . .

R. Accipe ,

caue è manibus excidat,

P. Ommbitte,

iam fatis teneo ,

M. Petre,

non niox bibas

à ſorbitione,

eft animi infalubre :

prius aliquid ede

quam bibas .

Petre,

cathem : -

præcide etiam panem •

NI iniftra

Franci fco , qnod edat •

non habet,quod edat ,

JP, Euiam ne illi

ininiftrari oportet ?

non poteft ipfc

ra mihi

FRANçols . FLAMEN ,

Rogier n'a point Rogier en heeft

du pain : gheen broott

haelt centeliore
allez querit vne aſſiete,

enbgengt hier noſtraert.& apportez de la moustarde.

P. DonncZ P. Gheeft my º

moy la pot a la cervoiſe - den bierpot .

R. Tenez la, R. Ho vt daer ,

houthem vvel , . ,

P. Laet ga en , /

ick hcude hem vvel.

M. Peter »

| en drinckt niet

na uwwe potagie ,

vvant het is ongeſont :

eet eerſt een luttel,

eerghy drinckt «

Peeter (nijt my

tenez le bien .

P. Laiflez le eller »

ie le tien bien .

M. Pierre »

ne beuvez point

apret voſtre potage,

car il eſt mal ſain : |

mangez premier vm pen

devant que vous beu vlez. |
Pierre irenchez moy |

de la clıait vleeſch,

taillefi moy auſſi du pain° | ſnijt my oock broot .

Coupez Snijt

manger a Francois,

il n'aque manger.

Franſoys t'eten ,

hy en heeft niet t'eten ,

P. Faut il P. Moet ick

quo ie le ferve ? hem dienen ?

ne fe fcait il lºn hy niet

Jr.

|
| Kan er ihm

-

ALLEMANF.

gier har

Kein brot,

hole einen teller,

bring den fenfhers

P. Gebt mir

die bierkanne.

R. Neempt fie,

laffet fienicht fa!!en.

P. Gebrmit fie her

ich halte ſie vvol.

M. Petree

Trinckt nicht ſo Sald

auff diè fuppen,

da in es iſt vngeſunde,

eſſet zuuor etvvas

che ihr drincket:

Petre fneidet mir

sleifch

ſchneidet mir auchbtot -

Schneidet

Franzen zue[ïen,

er hat nicht zu eſſen .

P. Soll ich

ihme dienen :

- **.

Rogel
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ESPAIGNOL .

Regel no

tien pan ;

ve por v n plato,

y trae notaza,

P. Dame

el larro dºcerveza...

R, Tomadlo ,

teríedlo bien .

P. De xad lo,

que ya lo tengo bien a

M. Pedro,

no beuais

tras el potaie,

porque es mal fano ;

comed algo primero

antes que beuais.

Pedro, cottadme ,

rarne ,

cortadme pan tambien,

COIt 2

à comer à Francifco ,’

el no tiene que comer,

P. C. onuiene

que yo le ſerua ?

ko fabe el

*- : .

w w is . .

グ・

ITAI IEN,

Ruggiero non ha

pane ;

và per vn tondo »

& porta della moſtarda,

P, I)a înmi *

il boccale della birra,

R. Eccolo *
tenetelo bene.

- ANGLOIS ,

Rogier hath

no brcad,

+ " go fet h a trencher and

bringheere muflard.

P. Give mee

the biere pot .

|韃器 thcare •

holde ir vvel.

P. I aſciatelo andare, º l P Lat it go, -:

lo tengo forte. *

M Pietro, º'

non beuere A

dopò la míneftra ,

perche è mal ſano ;

mangiate vn poco

prima di bere.

Pietro, tagliatemi,

della carne,

tagliatemi anche del pane

Tagliate

da mangiare a Franceſco,

egli non hà che mangiare »

P. A me conuiche

feruirlo »

non ſi sà egli

i holde il vvells

M. Peter ». x

I d'inche not

after you petage

for it is vwnhollam ;

eate firſt a lut1 le ,

hefore you drinoke.

| Peter cut me

ftea, .

• cut me alſo bread.

Cut

Francis, to eate ,

bee lach nothing to eate .

P. Muftn -

ferue nim !

| ean hc nos

|

PORTVGVEZ »

Rogel

naom tein psom ;

vay por hum prato

et aze moftarda.

P, Oa me

ò pote de ceruefa :

R. Tomawo,

tendo bein •

P. Deixa à ilí º

que ia o tenho bein •

M. Pedro, º

M naom bebais •

de ſpos da eſcudella,

porque he mal aon ;

| comey alguã ecufa primeytº

antes que a bebais.

Pedro cortayme

da carne,

cortayne tambein paon

Corta -

de comer à Francifco,

ella nacm tein que comerº

P. He neceſſario

que eu o filva ?

· naon ſabe elle

º 经b征
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LATIN .

fibi miniftrare #

miniftra tibi ipfi,

tu iam grandior es;

in fe tibi opitulare ,

nihil enim

xibi porigam ;

nulli ego miniſtro,

nifi mihi ipfi .

M. Porrige illi quod edat
verecundatur enim g

non audet capere cibum ,

wt video.

JP. Hem accipe,

ad fer huc aliud.

3. Nondum

patatum eft ,

iM. Vide £ . .

an a rto Creac

& placentæ

Åint allatæ ;

3 - Fer affa ,

& funde winum ?

funde parri* uo ;

ample òmnia ad fummùm

FRANÇOIS.

| ſervit ſoy meſine ?

Tailiez vous meſme,

vous eſſes grand aſſez ;

aidez vous veus meſine,

car ie ne vous

ſerviroy point;

ie ne fers perſonne

que may meſme .

M. Donnez luy a manger ,

car i}fe honti& ;

il n’ofe manget ,

ie le voy bien .

P. Bien tenez la,

apportez icy autre choſe »

I, Il n'eſt pas

encore preſt,

M. Regardez ;

ſi les paſtez

& les tartos

font apportè es,

A1lez, querir le reſty :

& vetfez icy du viu ,

verfez pout voftre pere »

verſez tout plein

neficad fummum implease | ne veiſea point ſi plein,
r

FLAMEN •

hern rel ven dienen ?

ſnijtſelve, - k

ghy ziti groot genoecki

heipuu#.º
vwant ick en fa!

u niet dienen;

icken diene niemant,

dan my fel wen º

M. Glieeft hem t'eten ..."

vvant hy ſehaent hem •

hy en des ff niet eten,

dat fic ickvvell.

P. VVel , hourd daér,

brenght hier vyat anders.

ethalent'ghebraet,

ende ſchinckt hier vviin,

ſchinckt voor uvvem vader

ſchinckt al vol

| en ſchinckt niet ſco vol,

|
ALLEMAN 2

nicht ſelbſt dienen; S

ſchneider ſelbſt,

ihr ſe it groſfgenug,

helftet euch ſelbſt, * ,

dad ich vvil -

euch nicht dienen.»

ich diene niemand,

dann mir ſelber - º

M. Gebti hinc zu eſſen.»

dann es ſchemer ſich,

er darff nicht eſſen »

dis ſihe ich vvoi.

P. Nethbr , -

bringt her ervvas anders

I. Es iſt noch nich » -

fertig -

M. Sihe

ob die paſtetèn»

vnd die tarten

branch ſeyn ,

Gehe vnd hole das gebratës

vndſchencke hie vvein »

ſchencke deinen vatter »

ſchencke es voll -

ſchencke es nit ſo gar voll

feruirfe



|
YESPAIGNOr.

feruir fe à fi mimo º

Corta para ti mifmo,

que arro grand eres ;

ayndaos mimo,

porque yu no

os feruire ,

yo no finuo á nadie

fino a mi mimo -

M. Dadle de comer º

gue eta vergonzofo a

no ofa comer,

yo lo veo bien , -

P. Bien, toma , |

trae aqui otra coa. . .
l. Aun ne eta

apereia do º *
M. Mira.

filos pateles

y hoialdres ,

fon traidos.

ve traer lo afado,

yecha ac a vine , A,

echa para tu pada,

echa todo lieno

no eches tan todo leno ,

ITALIEN •

feruir fe fteffo *

Tagliate voi,

che ſiete pur grande கா, |
aiutateui voi ſteſſo ,

I perch'io non

| vi feruirò »

non fermo altri e h

| che me ſteſſo,

M Dategli da mangiare,

- | perche ſi vergogna,

non ardiſce di mangiare,

lo veggo bene

igliate.

ì altra coſa,

in Q

M. Guardate

yºs li paflicci,

| | & le torte

fon venute,

Andate per l'arroſto ,

& verſate quì vino,

| verſate per voſtro padre,

verſate pieno

| non verſate tanto pieno,

ANGLOIS ;

| ferve him fel f?

Cur youi ſelf,

you he gredt enough,

hefp yout fel f,

for jvvill

nor ferue yon

i ſerue no bodye,

but nu fel f.

M. Geve him to en te »

for he is ashamed.

ne dare not earel,

i hat ſee ivvel .

P. VVell,holl de theare

bringheere fon vvatels,

M • Inis not

ver readies

M. Leo}te

if the paſteys

and the tartes

de broughi.

| Gofeich the roſłemeate,

and fill hecie vvyne

Ell for youth fathet »

| fill it full,

|li: full ºr

$1

PORTVGVEZ .

fervuir fe a fi mefmo ?

Corray para vos mefmo » .

que afas grande fcys

aiu day vos mefmo

purque'eu naon »

| vos ſervirey, -

em naom fit wo à ninguem º

fe naom a mi mefimo .

M. Davlhe de coiner , ,

que el a vergonho fo

nac m oufa comer,

eu à veio brin .

P. Horo fu& toniay . . .

trazer aquioutra coula -

1. Aynda naomº eta

aparelha do .

M. Oulha

fe os pateis, e bollos

de rodilla

fadm tra7.ados.

vaybufcaro, affado ,

è deita aqui vinho,

| deita para teu pay =

deita todo cheo.

1 taon deita taon cheo » |

E. : fior;
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LATIN:

hon vides

quid facias?

efundis ,

Βogerus non habet

vinum ,

non tu nftud vides :

1« Facite ifthic locum

Patinis ponendis,

M. lam vos omnes

1aluere iubeo •

T. Multum hic

alborum eß,

maiomios fumptus

fecifti.

M. Non feci profeſtò,
dolet mihi

nou effe p!ura ;

VcTum Vos

haec boni confuletis.

T. Belſe

$ane dicis.

M. Petre incide

iß;m atmum out!!um ,

adfer hic rediculas,

des carottes ,

! FRANÇOIS :

ne voiez vous pas

que veus falt es ?

vous, 1eſpandez,

Rogier n'a point

du vin »

ne voyez vous poiut cela -

I. Fattes la piace

pour aſſeoºrles plata :

M. Or foyie z

tout les, bien venuse

A-11 ya bien icy

de quo y

voas a vez fait

trop de deipens, ~

.FLAMEN a

en fier ghy niet

vvat ghy coet?

ghyftort •

Rogier en heeft

gheenen vvijn, -

en fidey dat niet ? - /

l. Maeckt daer plaet fe

om de ſchotelem te ſetten -

M. Nuzijttfanen /

al e wvillecome « A“.

T. Hier is vvel A

| vvaer mede ; A

ghy hebt te vele

| coften ghedaen .

M. Non ay ceries • - M. lck en hebbe feker,

il me deſplatt

qu'il n'v a d'avantage,

mais il vous faut

avoir patience •

A C*eft certes

bien dit .

M , Pietre, entamez

ceíte efpaule,

apportez icy des radis »

| dcs carottes a

het is my leet

datter niet meer en is,

maerighy moet,

patentie habben.

ëris feket

*v val ghefcyt.

M. Peeter, ontgint

de ſcouder,

brengt hier radiifen ,

| CAIQ{Cil º

ſ

ALLEMAN,

ſihsſtu nicht

vvas du thuſti

du geuſſ eſt vber,

Rogier hat

Keinen vvein,

ſiheſtu das nicht?

1. Machet hierauum,

die ſchuſſeln zu ſetzen :

M. Seydt alle mit ein

ander w willk ommen.

T, Alhie iſt viei

zu eſſenz

ihr habt viellkoſten

| angevvandt .

M. Nein ich furvvar »

es iſt mir ley dt

das nickt mehr da iſt »

aber ihr muſzt

| fur gut haben .

T Es iſt vvarlich

vvol geſagt -

M. Peter, fchneidet

dieſe ſchulter an,

bringt rettich her,

Peftmackèn, -

- 风命
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ESPAIGNOR»

no miras

lo que hazes?

detratinaslo.

Rogel no

tiene vino ,

noveys a quello?

I. Hazed alla lugar

para afentar los plates,

M. Agora [cais

todos bien venidos,

A. Bien ay aqui

con que 3

aueys hecho

demafiado gafto.

M. No hize : هدهاعم
pefame» ---

qüe mo ay mas >

peto conumene

tener paciencia •

A. Cierto

bien es dicho e

M. Pedro, corrad

da efa efpalda :

trae aca rauanos.»

canshorias »

---
---

º

رصاعم

JT'ALIEN .

non vedi

quel che tu fai ?

tu ſpandis

Roggiero

non hà vino,

non lo vedi?

G. Fà quiui luogo,

per porre i piatti ,

M. Hor fiate

tutti benvenuti,

A. Qui è

robba af#ài; - y

hanete fatto

troppa ſpeſaº
M. Non certo, -

mi diſpiace che non

ve n'è d'auantaggio,

ma vi bifogna

hauer patienza ,

A E certo ਾਂ

ben detto - sº

M. Pietre tagliate ,

di quella ſpalla;

portate qui rauanelli»

| radici, e

the ſchoulder ;

bring hither rediſpes,

|al+ * * *

, ANGLOISS

ſce you not

vvhan you doo ?

von ſchad. -

Roge hearli
no wVine • t

lº. not that

1. Makeplate theare

to fet donne de platters.

M. Novvi bid you

all vvellcom. -

A Heere is wwell. --

vvhet vvhit # :*

ye ha ve don - is

to muchs coft sy t:

M. I ha venottrulie

iam forio -

that the are is no more,

bnt yon muft

haue pacience •

A. Ait isr e vely

ww.e]faide . - -- * * *

M. Peter, car we wp

ti nouras •

PORTWGVEz,

nacn eulhas -

o que fazes?

deriama lo .

Rogel naon

tein vinho,

naon vedes aquille ?

1, Fazeyla lugar

para por os pratos •

M - Orą fcais . . .

todos bein vindos,

A. Beinhayaqui

com que 5

aveis feito - -

demafiado gaftos. . . ,

M Naon fiz certo

peiame -

ique naon hay maía,

mas he neceffario

ter paciencia •

A. Certo he

bein dito.

M. Pedro certay -"

defa efpadoa ; *.

traze carabaons,

D 3 & εεε. 3.
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4. LATIN s

& cappares ,

minift ra Dauidi

aliquid de lepore,

& de cuniculo,

ſeca has perdices,

non fatis minißras.

indulgere omnes genio,

quaefo •

I®. satis hic certè eft,

ad hilare

cpulandum ,

F. Ioannes, funde nobis

vinum . -

1. Nihil reliquum

eft vini ,

P. Fer aliu d »

vt placet vobis

hoc vinum ?

M. Mihi bonum

videtur .

P. vultifne

iubeamus afferri

ex eodem ?

M. Vt tu woles ■ - '

M. Vnde - - -

... --

FRANÇOIS ,

& de c2pres ,

fervez Dauid

de ce lieure ,

& de ces conins ?

entamez ces perdris ,

vous ne ſeruez poit

faites tous bonne chere »

ie veus en prie .

R. Ilya bien icy

peur faire

brennechere.

P, lean verſez nous

aboire , , -

# I. Iln'yaicy

plus de vín .

P. Allez en querir d'autre

- | ue vous ſemble il

е се vin ?

D. Il me ſemble

, qu'l eſt bon .

P. Volons nous

faire opporter

du meſine ?

D. Ainſi qu'il vous plait,

l l. Qu l'iray ie -

ende cappers? -

dien IDauid

van dien hafe,

ende van die conijnen»

| ontgunt die patrijfen,

i ghy en dient ons niet,

| maect alle goede chiere,

ick bidfu •

R. Hier is vvel -

om goede chiere, º

te maken . இ.

P, lan, (chinckton
| re drincken •

| I, Hier onº:
gheenen vvijn meer .

P. Gaet anderen halen?

vvat dunktu

van de ſen vviin?

M. Mydunckt

dat hy goet is •

j P. vvilen vvy

doen brenghen

van fel ven ?

D, Alfot u belließ.

!" WWaer ſalicyvſe

| FLAMEN.

|

- · ALLEMAN •

vod capperen ,

leget Dauid etvvas

i |燃 ಶಿ hafen fus

vnd von dieſem kuuiglein

| zerfchneidet die feldtbu•

ihr dienet vnt nichi,

fcydt alle frolich ,

ich bitte euch.

R. Hieiſt genug

i furvvar vmb ſich,

frolich xu mahen.

P Hans, ſchencket vis

zu trincken -

I. Hie iſt -

Kein vvein mehr »

1 P. Gehet holet anderen
. . vwas duncket euch .

von dieſem vveru ?

D. Mich duncker,

daſs er gut ſey.

P. VWolen vwir dann »

bringen laſſen

von dem ſelbigen ?

A D. VWie es euch geſelle .

| l. WWofolich ihu,

(ue

yal
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ESPAIGNOL 3

yal capar ras, |
ſeruid à Dauid

dºeffa liebre,

y d'eſſosconcios,

contrad eſſas perdizes,

no nos feruis,

hazed todos buena

chera yo or ruego ,
R. Bien ay a qui f

a ra hazer

闊 chera •

P. Iuan, echa nos

de beuer •

1 Aqui no ay

mas vino.

B. Wt, y traye otros

que os parece

d”eto vano?

D. A mi me par ece

que es buen o ,

F. Queremos

mandat ttaer

de lo mifmo ?

D. Como fuere de feruido ,

l, Donde .

ITALIEN

& capari , -

feruite Dauid, *

di quel lepre,

& di quei conigli ,

ſpezzate quelle pernicis

voi non ci ſeruite,

fate tutti buona ciera,

ve ne prego . -

R. Qui ci è

' robba affai

da far buona ciera,

P. Giouanni, verſaci

da-bere. *

G. Qui non . . . . * * *

ci è più vino, º

P. Vanne per altro,

che vi par

di queſto vino?

D. Mi pafe , çhe

egli è buono.

P. Vogliam noi

farne portar

del medefimo ?

D. Come vi piace e

ANGLOIS.

and capers,

geeve David

of that hare,

and oft he connyes

1 carve vp the patuiches &

you ſerue v t not,

makesal good cheere,

í prayyou.

R. Here is wweli

to make

merye vvith ,

P. Iohn, filt ve

to drinke . .

I. Ther is heete

no more vine .

F. Gofetch more,

hovvlike you

I this vvine *

D. Mee thinke

that ic is gode

P. VVil v wee

let bring

of che ſame è

D. E ven als pleafet you.

Ĝiñòðêî'aëåíōiō * * * | I, VVeh res halli

PORTVGVEz,

è ale aportais

day à Dauid

d"eſla lebre »

è d'eſſes coelhos,

con tay eſſes perdices;

naom nos fervis ,

faz cy todos boa

chira eu volo rogo .

R. Bein hay aqui

ra fazer

oa chira •

P. Ioaon deita noss

de deber ,

I. A qui naon hay

mais vinho .

P. Hay è traze cutre ,

蠶 vos par ece

"efte vinhe ? …

D. A me parece

que he boni.

P. Quereis que

mande trazer

| do me{mo?
D. Como fordes feruido .

| l, Donde .* * -

D 4 petam?
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LATIN

petam ?

P. vade proximè

attuliſti;

aut pete

ex foto s

ex candido lilio, º

aut whdelibet ,

1. Quantum

ad feram ?

IP. A fer duos festarios, vel 3 F. Apportezen deux pois »

fextarium.& heuninam ;

ocius , s*

ac redi celertimè .

1. Continuò curram,

pater. -

jM.Tu nunc ſurge,Franciſce,| M. Francois, levez vous .* i M. Franfoys . (taet

maintenant, & ſervez :& menitra menfa,

circumfpice

numquid defit ;

W1， -

plus tibi *

dic liberà ,

F. Nem mea inates »

fatis edi , -

mee habenda gratia,

FRANÇOIS :

querir?

| F. Ou vous auez eſt è

querir cetuyy ;

ou allez le qu erir

| au marche, a la

fieur de lıs blanche

ou la ou vous voudrez s

I • Combicn

en apporteray ie ?

| ou trou pintes ;

allez viſte ,

& revenez bien toft.

1. Ie courreray toutious ,

mon pere -

a table, regardez

! s'il n'y faut rien ;

Veux tu cIlCOIE a

| avoir à manger

d1s le hardiment •

F: Non na mere e

A l'ay affez mange ,

ºsº en ſoit joue .

ALLEMAN,FLAMEN •

gaen halen holen ? º

# Daergy defen P. Da du ietz diefen is ’ ”

thehaelt hebr ; | geholet haft ; ്

of haelſe op oder holeihn =

de marckt | auff dem marckt.

dnde vvitte lelies in der vveiſſen hilier à

| oft daer ghy V vlt. | oder vwodu vvilt. ..

I, Hoe vele . I., V

İal ieks brenghen ? -

P, Brenges iv ve porten

| oft driepinten:

bringen ?

5ſtinh zvvu maſſen,

öder and erthalbea maffea

Pflugos,

vne”Komm bald vvider • .

I. Ich vvil lehnel lauffene

Watter - - * * *

M- Frantz ſtche du ietz" .

auff diene zutiſch» ,

... $ i gaet raÍch » - -

| onde comt haeft vveder

I, IcK fal altoo» loope

waders இ.
בי-

ende deutter taf

befiet * : - fihe . . . . .

| oft er niet eu g: Kt ; | ob nichts mangele z

vvildy noch- - wViltu -

t*eten heb s - mehr eſſen:

ſegghet ſtourelich . ags frey .

F. Neen icK moeder , F. Nein mutter,

- ic hebbe geno ech geten, ich hab genug geſſen

“l Godzy des ghelooſt - | Gott ſey gelobn« -

Be

۔اصتقح
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Í« Irme he ſtempre

|ESPAIGNOL ;

Io traeré -

P. De donde

traxiſtes acqueſto i

o traedlo

de la placa

del lilio blanco,

o de dende quefieres · ·

l. Quanto

traere yo? ד

P Trae des accombras ,

o tres quartilos 3

va preſto,

y polued luego ?

corriendo feñor Pad

M. Leuantate a

ifrancifco.y firu

mefa : mira

fi falta a go. -

quereys •

mas de comer ?

&ilo libremente -

F, No feñora madre ,

harto he comido »

Dios fca loado,

2 * * * .

".. ITALIEN •

| à pigliare ?

P. Doue tu

igliaſti l'altro:

ò vallo à torre

ſul mercato

al giglio bianco,

ò doue tu vuoi,

G. Quanto

ne põrterò ? .

P. Portane due boccali

òwn boccal, e mezo ;

và prcíto • go a pace,

& Korna correndo, adcom quicklie againe .

G. Andrò ſempre correndo l I. Akill run al the

meffer padre • v way, father.

M. Franceſco leua ſu hora.. ! M. Francis, rife novv.

& ſerui à menſa ? | and ferve the the table,

guarda , ſee

ſe vi manca niente: ifther lacke any thing s

vuoi tu ancora wvil you ycat

ANGLOIS.

go fetchit ? -

P. Th eareas you

fetclied this i

orgo fetchit

on the marker,

at the vvirhe itovver de

life, or vvhre you vvill.

1. Hou much

shal bring ?

I. Bring tv vo quatters

or three pintes:

|

|

mangiare ? haye more meate ?

dillo pure i ſpeake bold lie .

F. Màdre nè F. No omether,

ho mangiato aſſai
-- thave eaten enouch,

l lodato fia Dio »

t

| God de gra yfed.

*

|

PORTVGVEZ,

ò trarey . -

P. De donde

trouxefte aqueſte:

ou utazeyo

da praca -

do lerio branco,

ou donde qui ereret.

1. ԳԱaոto

trar ey ? `

P. Traze duas canadas,

ou feis quartilhos ;

Vay prcítc,

è torna logo.

I. Irey fempre

correndo feñor'pay.

M Leuantate agora,

Franciſco, è ſirve a

mefa, oulha f

fe falta algua coufa

quereis

comer mais ?

dizeio liberamento.

F Naom ſeñora may .

aſſas hey comido,

Deos feia louade -

M.Iain

-

* . .
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LATIN,

M. Îam bibe:

Eſtein poculo tuo cer

uifia ? ---.

F. Eſt mater

quantum fatis eß,

M. Si non eß,

ad feras licet.

A, Num quis fores

pulfat ?

vide • - . . .

f, Quis gutfàt fores ? £;',

h, Ego fum, aperi : Ž*****

hic amplius dimidia: *

iam horam fteti .

F. cium quid vis ?

H. Salue amice,

cſ: herus

doini :

f. Fß;quid ? -

eum ne conuentum cupis ?

H Cupio, vbi is eft?

F. Accumbit,

fi quid vo!es,

nunc iauero

!ubens •

FRANÇOIS.

M, Beuvez maintenan :

ya il de la cerwoife en

ton pot ?

F. Ouyna mere,

ly en a affez :

M. S'il n°en ya ,

allez en querie .

A. Ne hurte ou point

a la porte »

allezy veoir •

F. Ya il la quelqu'vn ?

H. O uy. ouwiez :

il ay icy ege plus

d'vne demie heure ,

F. Que vos plaisti il ?

H. Bon ſoit mon amy ,

le maiſtre eſt il à la

maifon ?

F. Ouy, pour quey ?

voulez vous pa1let aluy ?

H. Ouy, ou eſt il ?

F. Il eſt aſſis à table »

vous plait, 1l quelche

chofeie feray bien

e meſſage ,

FLAMEN •

M. D1inckt nu dan :

iſſer bier

in vven pot

F• Iacet moeder,

daer sgbenoech iu.

M. Iffer nietin,

gaethalen .

A. Cloptomen niet

aen de deure ?

gaet beſier het - ,

B. Is daer wemant ?

H, Iaet, doet open :

ineer da cen hai fuyte .

F. VVat belliefru ? ！ →

is de meeſtes

huys ? º

F. la hy, vvaeröm :

vvildy hem ſpreken ?

| vvel doen • .

F, Hy fidt ter rafelen,

belieft uvvat ?

ick al de bootcar

ick hebbe hier ghevvceſt

H. Goeden a vont yti ēt, f

"H. Ia, ick., vvaer is hy ?

ALLEMAN :

M. DrincKt nuhn:

iſt in de iner Kannen

bier ?

F la nutter

esiíte nech genug darid ,

M. Sonicht zudrincken

iſt, ſo gehe vnd hole -

A. Klopffer nicht yemand

an der thur ? -

gee vnd fchanvve •

A F. vver Klopfet da ?

H. Ich bin da, mache

auſt. ich binhielenger dan

pin halbe ſtund geſtánden .

F. VVbs vvol tihr 8

H. Gott gruſſ euch freund»

1*ft det herr

lay eym *

F. Ia, wwarumb ?

幫戰 ibr ihr anzuſprehen.

„la, wºvo iſt er ?

F. Et ſazt zu tiſch, s'

begerr ihr etvvas? -
º

ºchvvils ihm gern º

anſegen, *

- M. Berte

-ഇഞ്ച്



ESPAIGNOL ;

M. Beue ahora ,

ay ceruaza

en tu iarro ?

F. Si ſefiora madre

ay harta ,

M. Sy no la ay,

ve à Iraerla .

A. Nol la man

a la puerta ?

ve à mirarlo, .

F. Lama alguno?

H. Sì, abrid;

he efiado aqui

mas de media hora º

F. Que os plaze ?

H. Buenas tardes ae

migo, eta el feñor

encafa ? - -

F. Sì, porque,

quereys le hablar?

* H. Si, donde eta?

F. Eſta afſentado a la

mea, plaze os algo 2

yo hare bien

a menfaie

| ITALIEN »

M. Beui a hora »

eri birra

| nel tuo boccale ?

F Madre sì,

ve n'è aſſai -

M.蠶 cen'è

| vanneā"pigliare,

A. Non ſi batte

all vício ?…
và a vederc •

| F. Batte là qualc

H. Sì, aprite. A

| ho aſpettato

Sì, perche;

gli volete parlare?

H. Sì, doue è egli è

F. Egli è a tauola,

| volete qual cofa?

o glielo

l andrò à dire •

ANGLOIS

| M. Drincke novv.

is ter any beare

| in your pot

& F Yea mother,

- | ther is enough in ,

M. Iſt her benone in

* ho fetchſom ,

A. Doch notſon bodi

Kmochka i the doore ?

goloke .

F. Is ther any bodie

H. Hea, put open ;

i ha ve ben heere

more then halfan hovver,

F. v.vhatis your pleaſure.

H, Goodevë myfrinde,

iyout maiſterat

home?

F Yea vuherfore,

{vvoide you fpeake vvith hĩ.

H. Yea, vwhereis hee ?

F. He is fet att he table

| vvold you any ting v withim
j vvill vwell -

! do your meſſage:

s

PORTVGVEZ ,

M Bebe agora

hay cer veea -

| not eu pote? "

F. Si fenora may,

bay aſſas.

M. Se naõ à hay •

vay per ella .

A. Naõ chamaõ

à porta ?

vay oulhar -

F Chama alguem?

| H sì, a bri:

| hey et ado aqui,

mais de meya hora;

F. Que vos praz -

H. Boas taides amigo»

efta o feñor

enca (a 3

F si porque, e --

quereis lhe falar?

H. Si donde eta?

F. Eſta aſſent ado à º

mefa quereri alguacouſa,

eu darey bein

| o Icçado,

Quen
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• LATIN s

Quem dicam effe qui

ccnuenie illum velit g

H. Præſens præſent i

mihi conueniendus eft

Dicite fanè adeffe

patrui eius famulum s

άel dicito

me venire -

ab eius patruo .

F. Eo , -

fic illi núnciaturus,

morare hic paullulum »

Pater ,

hic eß quidam

qui te vult conuenire. '

f. Qgid hominis eß*

I, Non noui

Pater ,

ait fe venire

à meo patfuo »

P. Roga

quid velit :

1. Ait fe tibi ipfi

loqui velle •

P. Age,

*.

*:

|

| FRANçoIs.

qui diray ie qui

demande apres luy?

- | H. Il me faut parler

a luy meſme.

| Dites luy que ie ſuis,

FLAMEN.

vvie fål icK feggen

die ne hem vraecht ? -.

H. Ick moethem -

fel we fprecken.

| Segth em datick bem »

| le ſeruiteur de ſon oncle : ] fijns oons die naer,

ou dites luy . -

que ie vien

: J de fon oncle. - :

F Rien , * - . .

ic men vay huy dire »

attendez içy vn peus

Mon pere il y a

| icy vn homme qui

veut parler à vous .

P. Quel homme eſt-ce ?

I. le ne le conoy point

mon pere »

- | | dit qu'il viem

e monon ele •

| P Domandez luy

qu'il luy plait .

I. Il dit qu'ily lu faut

parler à vous ,

l P. Bien» -

--- * * * *

oft fegt hem,

dat ick come

'J van ſijnenn oom •

F. vVel,

ick ſalt hem gaen ſeggen;

bey th ſſer een luttel

| Vader,

hier is een man

dieu fpreyen vvil .

P. VVat mat iſt ?

I. Ic en Kenne hem nie

Vader,

hyfifcyt dathy coemt

van mijnem oom •

P, Vraecht hem

vvathem belieft »

| 1 Hvſevt dat hyu

l l dieu ſpreyen vvil .

l B, VWel,

von meißem ohenn.

-

AI IEMAN «

vverſoll ichfagen

der nach ibm frage . . .

H. Ich muſſ ſelbſt - -

mit ihm reden.

saheihme daſda ſeye

feines ohenys diener ;

oder ſage ihne

dafsieh Komme

von ſeinem okem:

F. VVol , - :

ich vv1l es ihm alſo anſa

gen » v vartet alhie e t, v.ve.

nig i varter , . . .

hic iſt ein mann der

At

º

*

º

begrt euch an zu ſprechen .

P.Vyas ifis fur ein nian ?,
I. Ich Kenne ihn nit

vatter ,

er ſagt en Komme

P. Frag ihn

vvaes er begere,

I. r tagier muſe euch

ſelbſt anſprehen.

P. WWol, Quei

ԱcII



ESPAIGNOL.

Quien dirè vo

que pregunta por el 2

H. Conuieneme ha

blara el mitmo.

Dezidle, que vo íoy

criadu de器 tio ;

- b dezidle,

que yo vengo

de fu tio • 8

F. Bien ,

voirèa dezir felo,

efperadaqui vn poco a

Padre , .

aqui eta vn hombre

que os quiere hablar.

. P. Que hombre es º
l. Yo no lo conoſco

Padre,

dize que viene

de mio tio.

P. Preguntadlo

que quiere.

l. Dize.que le conuiene

hablar a va m,

P. Bien ,

ITALIEN •

Chi dirò io

che lo dimanda ? -

H. E mi biſogna parlare

a lui medefmo .

Ditegli, che io ſono il

ſeruitor del ſuo zio;

oue o ditegli,

da parte del ſuo zio' e

F, Stà bene, . مي

io glielandrò a dire"

aſpettate qui vn pgro.

Meffer padre,

ecco vn”huom

dice, che viene

da parte del mio zio,

P. Domandateli

che vuole,

G. Egli dice,

che vi vuol parlare,

l P. Ben ,

ch”io vengo *

| ANGLols.
*

vwho shalli ſay

thath afcketh foim• him ?

H. I muſt

ſpeake v.vith him ſelf.

Timell him , that iam

hıs vncles feruant i

rthell him,

that i com

from his vncle •

P, VVeł,

i vvil go tell himsö •

tart we heere a little •

Father ,

heere is a man

that volde ſpeake wwith

P. VWhat man i sit ?

I. I knowve hin noc

| father -

hee fayth that hee, os

meth from my vncle .

P. Aske him

vvhat is his pleaſure. ,

1. Hee fayt that hee

muſt ſpeakevvir you,

P. VVell, ... "

|

PORTVGVEZ .

Quem direy eu

iue pregunta por elle º

H. He neceffario falar

a elle aueſne «

Dizylhe que eu fom

criado de feu tio ,

ou dizeylhe

que eu vea ho

da parte de feu tio 3

F Efta bein •

culho i tey dizer,

efperaya qui hum pouco,

Senár pay,

aqui et hun homem,

que vos quer falar .

P. Que homem he ?

I. Eu naõ o conheco

Senár pay .

diz que vein

da parte de meu tio •

P. Pregunta ylyo

o que quer . -

1. Diz que Iye connem,

falar à V. M.

P. Bein, -

iube
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LATIN,

iube ingredi.

F. Ataice, ingredere.

H, Qgis intus eß : :

funt ne multi ?

M. Non,funt tantum tres,vel

1H Saluum fit (quatuor

totum centubernium.

P. Salue

Henrice,

quid adfers boni?

IH. Petre herus meus

huc me mifit,

t e rogatum ,

vt vel§s

cras in prandio

eius effe conuiua S

P. VI valet

meus auunculus ?

H. Rećł è valet,

Dei beneficio , -

P. Et tota eius familia.

H» Tota -

fa!us eft. -

Ρ. 1ftuc quidem

perquam libens audio ;

FRANÇOIS.

faites de entrer .

F. Monam y entrez ;

H. Qui eſt la dedens ,

ya il beaco vp de gens ?

I Non trois ou quatre . .

H Dieu benie

toute la compagnie :

P. Soyez le bien venu -

Henry,

que dites vous de bon ? .

H. Pierre, inon maißtre

m’a icycnuoye,

vous priant ,

qu'il vous plaiſe

demain à midy

venir difner auec tuy . .

P. Comment ſe porte

mon oncle ?

H. Il ſe porte bien,

graces à Dieu .

P. Et toute ſa famille ?

H. Tout eſt

en bon point .

P. Galeely ie -

volontiers ;

FLAMEN.

doet hem binen comen.

F. Mijn vrint, com in .

H. VWie is daer binnen ?

iffer veel volek 2

1. Neen drie oft vier 4

H- Gott ſeghen

allet'ghefélfchap.

P. Millecome

Hendrick,

Vyat ſegdy goets?
H. Pater, mijn meeſter .

heeft myhier geſonden

u biddendel, T.

dat u believe

morghen te middaghe

te comen met hen eten ,

P. Hoc Waert

mijn oom ?

H. Hy vaert vwel 2

God danck.

P. Eñ al fijn huyfgefin ,

H. Tis al

i ngoeden doen,

P. Dat hoor ick.

gheerne a

. Gott ſey lob.

ALLEMAN . -

1affe hu hereyn hommen ;

F. Freundt Kompr hereyn.

H. VWer iſt drinnen ?

iſt viel volcks da?

I. Nein, ihter ſeynddrey

H. Gott geſegne (oder vier

| es euch ihr guten freund.

P. vvilkomme
Henrinch

| vvas ſagt ihr guts?

H. Pater, m

mich hergeſ Indt,

euch zu bi

inျို့ zu mittag

| ſein gſt keyn.

| P. VÁVie gehets

. Es gehet ihm vvo!,

geſind?

P. Vnd all ſe im hauſz.

H. Sie ſeynd alle

friſch vnde geſundt.

P• Fevvar, das.

hcre ich gerne t

| hazed
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ESPAIGNOE ;

hazed lo entrar. -

F. A niho, entrad.

H. Quien eta alla dentro

ay much gente alli ?

J• No, tres, ô quattro -

A. Dios bendiga

toda la compagnia .

P. Seays el vien venido

Henrique,

que dezis de bueno ?

ïI, Pedro, mi feñor

me ha embiado aca a

muegando os,

que os plaze mañana

à medio dia

vt à comer con el.

P. Como ea

mi tio ?

H, Eta bueno

gracias à pios . . .

P. Yto da fu familia ?

H. Toda etia -

buena ,

P, Eto entiendo

de buene gana s

ITALIEN .

fratello intrate, .

F. Amico• intrate..

H. Chi è la dentro,

euui gente affai? *

G. Nonstre, o quattro,

H. Buon prò **

a tutta la compagnia ,

P. Ben venuto

Arrigo,

che ditte di buono?

H. Pietro il mio padrone

mi mandò quì,

pregandoui? -

che vi piaccia -
îtina

venire a deſinare ſeco,

P. Gome ítà

mio zio ?

H. Stà bene

laudato lddio ,

P, Et tutta la ſua famiglia?

H, Tutti ſtanno -

bene.

P. Queſto mi

piace,

م

ANGLOIS&

lethim com ins

Mijn frinde, com in.

, VVho is ther vvit hin,

is ther many folkes?

I. No, three or fourt,

H. God bleſſe

althe company .

P. You be vvel lcon

Hentye.

vvhat ſay you god

H. Pater my maiRe*

hath fent me bither »

pra ying you ,

that it wwii pleaſe you

to morrowwear noonc

ta contodiner v with ihm .

P. Houvvedoth -

myne vncles -

H. Heedooth veell?

: than Kesoe to God . . .

P. An all his houldee

H. They are all

in good health .

P. That ea rei

| gle dlie »

PoRTVGVEZ »

fazeo entrar :

F. Amigo, entray.

H. Quemeka la dentro

liav la muytag en te ?

1. Naon, tres ou quatro •

h. Deos bendiga .

toda a compannia .

P. Seyays bein vindo

Henrique,

que dizeys de bono º

H. Pedro, meu Senor

me ha mandadaca •

rogande vos,

qu qu ei rais a manhano

en meyo hia -

ira comer com elle »

P. Como eta

meu tio ? i.

H. Efta bein

| gracas à Deos •

P. Ettoda a fua cafa :

H. Toda eta

bea

P. l ffo mo

| Contcnta ,

ſed
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LATIN.

{ed ages illi

sm eo nomine

ex animo gratias.

& dices

me non poſſe ei

in prandio adeffe,

nam inuitatus fum

sb alio

ab hinc dies quatuor ;

id ni eſſet .

lubens venirem 3

adibo tamen

eum , :

cras à prandio,

procul dubio .

R. Benè efè ;

dicam haec illi ;

præroi tibi

fauftam noćtem .

P. Henrice. expećka,

bibe priufquam
abeas •

H Non ſitio,

habeo gratlam .

P. Morare Paulifper »

FRANçors .

mais vous luydirez

que ie le remercie

de bon cœur,

& qu'il m'eſt

impoſſibile

de venir à midy ,

car ie fuis

itivitè dehors

paſſez quatre iours ;

ſi n'eſtoit cela ,

i*iroye volunt iers ;

nuais ie vi endrav

chez luy

demain à prez midy,

ſans aucune faute.

H Bien ,

ie le luz diray ;

Dieu vous doint

bonne nuit .

P. Attendez Henry,

beuvez de vant que
vous en allez .

H Ie n’ay pas foit •

c vcvs remercie .

F. Attenz, il vous

ftAMEN,

maer ghy fult hê feggen,

dat icK hem bedancKe

met goder, herten,

ende dattet m

| onmºghelijcK is

te middaghe te comen,

v vant ick ben Z

vvtgenoot y

over vier daghen ? A

ten vvaer dar,

icK foudergaerne gaet ;

maer ich fal by hem

*CO In en º

morghen naṁoene,

fonder eeingh efuute.
H. VVelé:

ick falº en fegghen;
Godºheveu

goede nacht .

P. Beyt HendricK,

drincKt eer ghy.

gaet.

H. lc en heb geen dorſt,

ick bendacKeu.

!" Beydt ghy moete

/

v vann das nit vvere »

| ALLEMAN • |

ſage ihim æber

on mainet vvegen "H.

renndlichen dancK

vnd ſage ihm

es ſey mir nicht muglich

auff den mitrag zu Komens

dann ich bin geladen

von inem anderen - y

voor vier tagen ; , - *!

vvolt ich gern Kommen

doch vviltch . **ي

zu ihm Kommen,

morgen nach mittag,

oh ne cinge hindernuſza

H Es iſt gut,

ich vvils ihm alſo anſagens

Gott gebe cuch

eingute hacht.

| P. vvatcet Henrich,

trincKet che i ht - tº

| gehet - * |

H. lcK hab Keinen durft,

ich dancKeeuch . f

F. VWarrete in vyei nig, -

- LMaß |
* :



ESPAIGNoi.

nras vos le direys,

que yo fe lo agradeco

debuen coraçon,

y gue no me

es poffible -

de venir à medio dia,

porque foy

combudado fuera

paflados íon quattro dias,

finon fuera eto,

yo iria de buona gana,

pero yo verne --

P mafiana

de pues de comer,

fin falta ninguna -

H, Bjen,

yo fe lo dirè: -

Dios os dè

buenas noches •

P. Eperad Henrique,

beuedantes q oe os

vays.

H. Yo no tengo fed,

yo os lo agradezco.

P. Eíperad, conuiene

ITALIEN,

ma voi gli direte,

ch’io lo ringratio

di buon cuore,

& che m'è

impoffibile di

venire a deſinare

perch'io fono

inuitato fuora

閣 quattro difà,

altramente

| io ci anderei volontieri,
ma werro

da lui domani

doppo definare

ſenza alcun fallo i

. H. Stà bene,

io glielo dirò:

Dio vi dia

la buona notte -

P. Aípettate Arrigo,

beuete prima ch’ans

dare •

H. Io non hofete,

vi ringratio .

F. Alpettate, vi bifogna

ANGLeis ..."

but yon shall tell him ,

that ithankehim,

# all my heart •

and thar it is

| vn poffible før mee

to comt at noone,

for iam

bid den ſourth

fouro dayos agon,

if hat vvere not,

| i v voldecom gladlie,

vnti vvil com

| to him

to morrowve in the after

| vwit hout any faile.

H. VVell, i

I vvill tell hirn ſo ?

God geeve you

good nicht -

P. Tarry Henrye ,

drincke before,

you go .

H. l hauenothirſt,

| i thanke you.

l F. Tariy you muft

PORTVGVEZ ,

mas vos lhe direys

«ne eulhe agardeco

debaoon coră caon ,

è que naon me

he poſſibel -

de vyr po meyo dia ,

porque fon

conuidado fora _ -

faon pafados quatro dias »

fe naonafora ifto,

eu fora de boa ventades ,

mas eu ireyter

(noone, ! com elle à manhana

defpois de comer

fem falta neuhuna .

H. Efta bein,

eulho direy ;

Deos vos de

boas noyres -

| P Efperay Henrique, º

|

beby antes que vos

vades : :

H. Eu ñaon tenho fede,

vn volo agradeco,

| F. Eperay conuien

- Е - bibeo



LATIN: ;

bibendum tibi eß.

H. Abeundum mihi eft,

M. Nondum redijt

Ioannes ?

vbi hæret tam diu ?

F. Venit ,

Σ. Ioannes, qúi fit
vt tam diu

3moratus fis?

3. Non potui, Paters

ventre citius ,

' multi illic aderant ,

femper

curri .

IM. Agedum . .

funde hic vinum.

¥ Dauid, gußa vinum,

an fit bonum .

30. Faciam , huc

£σηde mihi ,

alterum erat præßantius •

R. Non erat profeétò,

hoc meliùs

meo iudício •

M, Anna tt). Il9f3

FRANÇOİS : f

faut boire vna fois .

H. Il me faut en aller .

M. Iean n'eft i]

pas encore venu ?

ou tarde il fi longuement ?

F. ll vient ,

P, Ieau d'ou vient ce

que vous arreſtez

fi longuement ?

I. 1e ne pou voye venir

plus tost mon pere,

il yauoit il beaucoup degens

i aytouflours

courttº e

M. Bien •

verſez iey du vin ,

P. Dauid, effayez.

s'il eſt bon ,

D. Cela ferayte ,

verfez m'en la dedans ,

l'autte eſtort meilleur •

P. Non eſtoit,

ceſtuy cy eſt meilleur

felon non advis .

| Ms Amne, Woús RG

ſ FLAMEN',

cen drincken;

| H. lck moet gaen

M. Is Ian

noeh niet comen,

vvertoeft hz ſo langhe? .

F. Hy coems.

P. Iean, hoe cornet

dat ghy

ſo langhe toeft ? *

Ick en mocht niet

eer comen vader ,

daer vvas veei, volez,

ick hebbe altoos

gheloo pen »

M, VVel,

ſchenckt hier vvijn.

P. Dauid profet

of hy goet is.

D. Dat tal ick doen,

fchenckt mydaer igne ?

den anderen vvasboter

R. Hy en wwas,

deſen is beter

na mijn verſtant :

l M. Tanneken, ghyen

AELEMAN Sº

ihr muſt cins trincken

H. Icli muſſ gehen.

M. Iſt Hans -

noch nit vviderkomment

vvo bleibt er ſo lang ?

F, Et Kompt.

P. Haus, vvie Kompts -

daſ du ſo lang ~

aiſz bleibſt? -

I. Vätter ich Rundre nis

chét kommen :

3 vvar viel volcks da,

槛 bin allzeit

ligel auffen •

M. WVolan,

fchenkt hic vvein eyn\

P. Dauid verfuch

ob er gnt ſey -

D. Das vvil ich thun »

ſchencke mir dareyn »

der ander vwat beter.

R. Nein zwVar,

diefer ift baffer

nach meinem Verſtandt

M. Anna ihr -

que
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ESPAIGNOf,.

que benays vna vez .

H. Yo me tengo de yr.

Me Aun no ha

buelto Iuan ?

adon de fe tarda tanto?

E Yea viene,

P. Juan, como viene

que tu -

tardas tanto ?

1. Yo non pude venir

mas preto padre,

eflaua allt mucha gente

yo he fiempre - 4

corrido. #

M. Bien eta,

echad aqui vino :

P. Dauid prouad

fi es bueno.

D. Efto hárè yo,

echeme a qui dentro :

el otro era mejora

P. No era,

ele es meior,

à mi parecer ,

M. Anna, vos ne
---

2.

'ITALIEN »

da bere vna volta.

H. Mi biſogna andare,

M, Non è Giouanni

ancor ritornato ?

doue ſi trattiene egli tanto?

F. E viene,

P. Che vuol dir Gieuanni,

che tanto

| tardaſti à venire ?

| G. io non poteuo .

venir più toſto padre,

vi era gran brigata,

fono ito -

fempre correndo, º

M. Stà bene,

verſa quì vino.

P. Dauid, affaggia

ſe è buono.

-

igliore,

giudicio,

| Mis Anna, Voi not

ANGLOIS ; PORTVGVEZ .

drincke once. que bebays huna vez.

H. I muſt go, H. He me neceſſario is .

M. Is lohn M- Ayoda non ha

not com yeat

vvele tarrieth hee fo long?

F. Hee comech ,

| P. Ichn, houwv cometh

it that yeu ?

| tarry fo long ? .

I. 1 could not

com fo oner father,

1 ther vvas many folckes,

have runne

all the vvay.

M, VVell,

fill heera v wine S

P. David proove

ifit be good. ,

D. That v vill i doe »

| fill meetherine

the other wwas better.

R. It VVa3 n ot »

this isb etter

| afther my indgement •

| M. Anne, you make

torna do Ioaom ?

aonde tarda tanto ?

F. Iavein . .

P. loaon que guerdize

que tu

tardate tanto ?

| I. Eu naon pude vir

1 mais prefles Señor pay,

avia la muyta gente,

euhey fempte

corrido.

M, Eta bein,

deitay a qui vinho •

P. Dauid, prouay

fe he boni.

D. Iſſo faroyeu,

deitayme aqui dentre,

ò outro era melhor ,

R. Na on era,

efe he melhor

a meu parecer .

| M• Anna vos naon

E 2 in
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*

TIN, .

indulges io . :്ഥ

qui fit, -

vtfnihil dicas ?

A. Quid ego dicerem?

tacuiffe

præftat, quam -

male efſe locutum,

nefcio promptè

PRANgoľsi

fuites pas bonne chere,

d’ouvient-ce

que vous ne dites rien?

A. Que diroy-iu ?

il vaut mi eux

fe taire, &

que mal parler :

te ne ſcay pas bien

<Gallice loqui . parler Francois,

iraque | pourtant

taceo, me tai le »

M. Quid ais ? M. Que dites vous ?

vu acque feliciter pronuncias J vous paulez auſſi bien

vt ego,

atque etiam melius.

A. Non ita eß,

jftud equidem cupiam,
ettann

Impendio

viginti caroleorum'.

M. Dauid,

tu non comedis,

feca mihi iftius aliquid,

hoc nimis elixum eft,

atquc iftud

| que ie fay, .

Sº meiux auſſi.

A: Non ſay,

cela voudroy ie bien »

& qu’il

m'euſt couſtè

vingt florins •

M. Dauid.

| vous ne manghez point »

trenchez moy de cela ,

| cela eſt trop bouly s

| & cecyeß

FLAMEN •

maet geen goede thier,

hoe comet

dat ghy niet en ſeg?

A. v.Vat (oude ie ſeggen?

t” is beter

te fuvvijghen •

danquaet te ſpreken : -
ick en cenniet vvel A

Franſoys ſpreken, A

da erom A.

ſvvijgheick - f

M. vvat fegdy?

ghy fpreeckt foo vvel

als ick doe

ende beter ooek

A- Ick en doe,

dat foude ick vwe vwillen,

eude dag my

gheroft vvare

twvintich guldens.

| M. Dauid,

ghy en eet niet,

fuidet my daer af,

dat is ſeer gheſond en,

- ende dit is -

ALLEMAN,

! ſeydt nicht luſtig,

vvie Kompts -

daſſihr nichts redet ?

A, VVas follich 1eden?

es'iſt heſſer

ſchvveigen,

dan vbel reden ?

ich Kan nicht vvol

Frantz ofiſch reden.»

darumb

ſchvveige ich,

M. VVas ſagt ihr?

ihr redets lovvol

als ich thue ,

ia auch beſſer,

A. Nein ich zvvar,

das vvolte ich Vvol »

vnd das michs

gekof et hette

zvventz ig gulden • /

M. Da vid »

ihr eſſe nichts, . . (vvas ab

ſchneidet mir hiervon et

dieſes iſt zu ſchr geſootten,

vnd difz - -

hazeis



ESPAIGNOI,

hazeis buena chera 3

como viene,

que no habla is?

:

A. Que diria ?

mas vale

callar

que mal hablar,

yo no fe bien

hablar.Frances,

por tanto .

callo .

M. Que dezis ?

vos hablais tambien

como yo hago,

yaun mejor .

A, No hago ,

elo querria yo bien,

x que me

cotara

veinte tornies.

M. Dauid

vos no comeys »

cortame de a quello;

etoes muy cozido »

y eto es
* ---

-

ºr -r

t

º

*

ITALIEN •

buona ciera ;

che vuol dire ?

che voi non parlate?

A. Che debbo dire ?

meglio è

tacere,

che dir male;

io non sò bene

parlare Franceſe,

però

mi taccio •

M. Che dite voi?

voi parlate tanto bene

quanto faccio io

& anche meglio.

A. Non ſo certo,

ueſto vorrei io,q emi foſſe

toítato

winti florini •

D. Dauide,

voi non mangiate,

tagliatemi di quello;

queſto è troppo cotto

& queſto è

*

-

ANGLOISS

not good cheere:

| ho vv connet it

|

|

|

that you ſay nothing?.

A. VVat should i ſay *

it is better

to helde ones peace •

then to ſpeake evill;

i can no r v vell

ſpeake French,

therfore

holde i my peace.

M. v.vhat ſay you ?

you fpeaKe fo vvell

I als ideo,
and better to º

A. I doe not,

thai vvoldei wwell ,

and that it

had coft mee

| twven tie guideus •

M. Dauid »

you eate not ,

cut me of that ;

| that is foden de much

lº this is "

томтvсvвz,

| fazeys boa chira ;

|
que quor dizor

que naon falays?

A• Que diria cu ?

mais val

cafaro

que) mal falaf: s

eu naon feybein

falar Frances,

por tanto

callo •

M. Quae dizeis ?

vos fala is tambein

como cu faco ,

caynda melhor •

A. Naon faco,

iſſo qui ſera eu bien,

e que me

cuſtata

vinte floriens +

M. Dauid,

vos naon com is

cgrtayme da quillo;

isto hen uy cozido,

ciſto he

E 3 дOP)
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LATIN

non fatis aſſum ,

Fionne ?

1) Idem,& mihi videtur.

As Roggere,

commoda mihi tuum cultrà

te quæſo .

R. Accipe,

verum hunc mihi redde,

vbi prandium abfolueris,

A. Si tibi eum

non reddidero,

ne pofthac

mihi commodes;

R. Non profecto :

A. Bonus cultereſt,

quanti emptus

tjbi e{} ?

A. Emptus eft mihi

tribus ßuferis.

A. Vile pretium eft

vende mihi -

tanti dem,

tuam tibi

pecuniam reddam,

R. Non recuſo,

| FRANÇOIS.

trop peu roſti,

n'eſt il point ?

A Rogier ,

ie veus en pric .

R, Prenez le ,

mais rendez le moy

A. Si ie ne

le vous rends ,

ne me le

preftez płus.

R. Nenny certes -

A , C'eſt vn bon cout eau »

combien vous

ail couftë ?

R. 1l m*a cou[tè

trois patar is .

A. C'eſt bon marchè,

laiſſez lc moy a voir

pour ce pris là ,

| revous rendray

J voftre argent .

"l R, l°en fuis content •

a

D. Cela me ſemble il auſſi,

preftez moy voftre couteau,

quand vous aurez mange •

* FLAMEN .

| te luttel ghebraden,

iſt niet ?

| D. Dat duckt my oock .

T. Togier ,

leent myu mes ,

ick bids u .

R. Nemet »

I maer ghevet my vveđer,

als ghy ghegheten hebt.

| T. En gheve ickt

u niet, vveder,

| en Leenet my

ni et mbeer •

R. Neen ick sKeer,

T. Tis een goet mes,

hoc veelheuet u ę.

ghecof ?

R. Ret heeft my gecoſt,

drie ſtuyvers, 4

het is goede coop

later my hebben

voor dien prijs,

icK fat ng hit

| vveder gheven,

l R. IcK bens te vredes •

**

g

|

|
ALLEMAN 3

iſt zu vvenig gebratem,

iſt nicht ?

D. Das duncket,mich auch,

A. Rogier,

leithet mir euvver meffer »

das bitt ich euch .

R. Neummets »

aber geht mirs vvider

vvan ihr geſſen habt.

A. So ich es euch

nich vvider gibs

fo leyhet mirs

nicht mehr.

R. Nein ich furvvar.

A. Es iſt ein gut meſſers

vvie viel hat

es euch gekoſtet ?

R. Ich habs gehauffe,

fur drey ſteuber .

A. Das iſt guter kauff,

verkauft mirs vvider

vmb ſoviel gelts,

ich vvil euch euwwer

gelt vvider gehen.

R, leh bins zufrieden»

Poco
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YESPAIGNOL.

poco afado, -

no es affi ? - 義

D, Etorre parece tambien ,

A. Rogel, empreſtame

vueftro cuchillo,

yo os lo ruego ,

ß, Tomalo,

mal bolued melo

quando vuieredes comido.

A, Si no os

lo boluiere,

no me lo

empreteysmas.

R. No cierto.

A. Es vnbuen cuchillo, 2 º

quanto os

coſtò ?

R. Me ha cotado

tres placas -

A, Baro,o es 5

dexad melo auer -

por a quel precioa

yo os boluerè,

veustros dineros . -

R. Yo foy centento ?

ITALIEN, | ANGLOIS ,

poco arrotito, º . roſted to little,

non è così è is it ilot

D. Così pare a me e D. Mes thinke foto ,

A. Roggiero, | A. Roger,

prestatemi il vostro soltello | leud mee your Klife ,

ve ne prego - ргау уоп • -

R. Pigliatelo» R. Ta keit »

ma rendetemelo , bur giveit me againe

quando hauete mangiato e vwhen you have eaten.

A ,S'io non - ? A, Ifigeeveir

ve lo rendo, ല് not you againe;

non meºl lende it mee

n O mor e ,

R. No in deede.

A. It is good Kuife,

preſtate più a

R. Non certo e -

A. Egli è vn buon coltello:
quanto - hovv much hath it •

vi coſtò è coft you ?

R. Coftomm? R. It yath coſtmee

tre piaççhc , fiu pence.

A. E buon mercato: A. It is good cheapes

| ivvil geeve you

vendetemelodigratia | let me have it

tal pretio · · foe that ſame price,

he vi renderò

... your mony againe,'ႏို voſtri denari.

| • Son contento º Іара contcat3,

| PORTVGVEZ,

couco aſſado ,

naon he alii ?

D. Ifo me parece tambien -

A. Rogel emprestayme

| à vofa faca,

rogo volo.

R. Tomaya ,

mas tornaya ,

j. uaondo ouuerdes conlide;

A. Se naon vo la

I tornar »

| naOm mya

empret cys mais .

i R. Nacn certo

A. He huam boa faca,

quanto vos

cuſtou ?

R. Ha me cu ſtado

tres placas .

A. Bara to het

fazey na aver

| por efe preco,

è eu vos tornarey

| o voffo dinheito’.

R. Eü fon contento. .

E 4 M. Ros

~
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LATIN,

M. Rogere,

nihil edis .

fponfae quietem.

& oſtentationem refers

tibi ipfe aliquid fume,

verecundaris?

º

R. An non ſatis comedo

plus edo,

quam vllus
accumbentium .

M. Id facis ſcilicet e

A. Tu ipfe

non edis.

M. Fgo ſemper

comedi •

P. Nunc ftrenuè bibamus,

cum parum fit

quod edamus.

A. Quid ais : .

non hic fatis eft ?

quod edatur?
timo

tantum ciborum e(t, vt

vel viginti fufficiat homini

tu fane fecisti

| FRANÇOIS.

M. Rogier,

vous ne mangez point

il me femble que

vous ſimplez :

| aidez vous vous meſme

vous hont 1ſſez vous ?

R. Ne mange ie pas bien ?

| ie mange plus .

qu’aulcun

qui ſoit a table .

| M. Non faites .

A. Vous ne mangez

pas vous meſme .

j M. I’ey

toufiours mangè.

B. Beuvons bien »

ſi nous auons

mal a manger.

A. Que dit es vous ;

| n’y a il pas icy

bien a manger ?

ily a icy

| aſſez a manger

pour vingt perſonnes »

(bus l vous auez fait

FLAMEN ,

M. Rogier ,

ghy en eet niet ,

my duncKt

dat ghy proncKt -

helptu felven,

ſchaemdy u : -

R.. En eet icKniet vvel 3

icK eet meer,

dan yenuant

: die ter tafelen is -

M. Ghy en doet niet .

G. Ghy en cet

ſelve niet ,

M. Ick heb

altoos ghegheten.

P. Kaet ons vvel drinken ,

iſt dat vvy hebben

qualick t'eten. -

t. vvat fegdy? *

is hier niet -

vvel t*eten • .
hier is A.

ghenoech tºeten

voor tvvinticis perſonen,

(೪) hakt ghedaen

*

*.

ALLEMANS

J M. Rogier,

thr efiet nichts»

mich beduinKt

ihr pranget

ſchneidet euch ſelbf et

vvas ab, ſchemet ihr euch

R. Eſſe ich ncht ſehu?

ich eſſe mehr

dan jemandis

an die (em titch •

M. Das hut ihr nicht. -

A. Ir {elbft

eſſet nichts.

M. ich hab allzeit »

geffen • (trincKen,

F. Laſſet vns deſto beſler

dievvif vvir vvenig

zu eſſen haben -

A. VVas ſagri hr ?

ift nit genughle

das vvir effen?

farvvar es iſt ſo (perſonen

viel Koſt alhie; daß vol zo.

ſich ſettigen mochten,

| vatlich ihr habt

- M. Rogel,
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ESPAIGNOL 3

M. Rogel ,

ros no comeys »

parece me

que os vergon cays:

avuda os mifmo,

vergongays os ?

R. Non como yo bien?

jo como mas

que alguno

que fea à la menfas

M. No hazeys

A. Vos mimo

no comeys •

Me Yo he,

fiempre comido ,

P. Beuamos bien,

ya que tenemos

mal decomer

A. Que dezis ?

no ayaqui

bien que comer?

qui ay

hart o que comer

para vevnte perfonas,

nos hanys hecho

|

ITALIEN.

M. Roggiero,

voi non mangiate e

tn)1 par

che voi ſognate;

aiutateui voi ſteſfo:

vi vergognate?

R. Non mangio io bene* |
mangio più

che nifſuno

di tauola •

M. Non fate :

A. Voi medeſimo

non mangiate.

M« lo hò.

ſempre mangiato,

P. Beuiame bene

già che habbiamo

mal da mangiare:

A. Che dite voi?

non ci è quì

da mangiareiaffai?

quì ci è

da mangiare

per venti perſone,

haucte fatto

ANGLOIS

| M. Roger,

you eate nothing,

methinke

thar wou afhamed ,

helpe your felf

are yoo ashamed *

R. Doe i not eate vvel ?

t catc mere

hen auy man

hat is at the table »

M. That doe you not •

A. You eate nothing

- | your felf.

M. I have

villeaten •

P. Let vsdrincke wwell,

if that wvee hawe

| ill to eate,

A. vWhat ſay you?

is ther not heere

vvel to eate

| ther is heere

enough to eate

| for tvwentie perſone,

|liar don

w

|

-

---

PORTVGVEZ •

M. Rogel ,

vos naon comeys »

parece me

que vos em vergonhays?

aiuday vos me{mo ,

tendes vergonha ?

R. Naon como eo bein ?

eu como mais

que todos os que

e ftaon a mela •

M. Naon fazeis •

A, Vos mefmo , naom

comeis •

M Eu hey, S

fempre cómido.

P» Bemamos beina

pois que temos

mal de comer.

A. Que dizeis?

naon he yaqui

beinque comer ?

aqui hay

afias que comes

para vinte pef[oas º

Vos aueisfetto

nimis
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LATIN.

nimis magnos fumptus ,

P. Non feci ,

nunc agè, propino tibi ,

& commendo tibi

totum fodalitium,

atque in primis

tibi

proximunu:

refpondebis mihi ?

A. Etiam ex animo,

volente Deo .

Agè, bibe :

non ebibiſti

totum a

iterum tibi

implebo «

P. Cur tu

id facias?

an non

exhaufi ?

quantum réliquumeft ?

ego ebibam •

Hem tibi

exhaufi -

iam tu mihi refponde;

|
FRANçois.

trop deſpens .

P. Non ay;

or fus, ie boy à vous ,

& vous prie pour

toute le compagnie,

Sc premierement

pouf voſtre -

prochain voiſin :

me ferez vous raiſon ?

A. Ouy, de bon cœur *

s'il plait à Dieu .

Or fus, beu vez :

vous ne l'avez pas

tout beu ,

ie le vous ver ſeray

encore vne fois plein •

P. Pourquoy

feriez vous cela ?

ne l’aye pas

i tout beu ?

combien s'enfaut il ?

ie le botray tout .

Regardez la il eſt

maintenant vutde ,

faitez moy raifon;

| te grooten coſt.

P. Sekem đoe:

| nu ick brengt u,

ende ick bidde u

| voor alle t'gheſelſchap. »

ende inden eerſten

Voor u VWen

naeften ghebuer*

| fuldy my befcheyt doen.

1 A la 1c, met goeder herrem,
indien dat God belieft,

Nu, drinckt,

ghy en hebdes niet

vvt ghedruncken ,

ick ſaltu noch eens

| vol ſchencken, -

F. vyaerom * .

j ſoudy dat doen? -
en heb icks niet

| vvt ghedroncken ?

hoe weet ſchilier ?

ick falt vvtdrincken. N.

Siet daer,

nu ift vvt,

; doet mybeſchyti -

*

º

|
Att EMAN 5 -

vien vnkoften angevvandt

P, Nein zwvar, --

vvolan, ich brinhs euch,

vnd bitte fur

die gantze gefellſchafft,

vnd zupmeiſten

fnr etrvvern

neehſten nachbarn: (thun

vvollet ihr mir beſcheidt

A. la , von hertzen gern,

vvils Gott .

Num, drincket ,

ihr habts nicht

gar auſ get roncken,

ich vvils ench

vviderumb von fchencken ;

P, VVarumbvvolt ilir

das thun ?

hab ichs nicht

auſzgetruncken?

vve viel mangelt es?

ich vvils aufzt rincken ?

Sihe da,

nus iſts auſ, thut

miri ezt bef:heydt:

dema



ESPAIGNOi,

demafiado gatce

P. No he 3

ea,fupplico a v.m. de beue

yos ruogo

po toda la compañia,

y primieramente

por veutro

mas cercano vezino 3

hareys me razon ?

A Si, debeuen coracon e

| I'“AH. EN: s

troppa ſpeſa,

P. Non hò ; *

hor beuo à voi ,

| & vi faccio brindiſe per

tutta la compagnia,

l & prima

per il w ofłro

vicino ; -

| mi farete voi ragione?

A. Si di buon cuore ,

fi Dios fuere feruido a ſe piace à Dio.

Ea,beued; , , Hor beuete ,

vos no lo aveys º } voi nol6eueſti

todo beuido, , , , , tutto,

yo os lo echarè lº | νίτοιαςro

otra vez tddo lenoe à vérfar di nuouo «

P. Porque P. Perche volete ,

hariades eſſo ? ar queſto ?

me lo he yo * non l'hò

beuido todo ? ! benuto tutto ?

que tanto falta º

yo lo beuere todo .

Ca tad aqui»

agora efia vazio.

hagame razen i

che ci manca ?

beuerò il refto.

Hor vedete,

adeſſo è pur beuuto

| fatemi ragione i

A.

| ANGLOIS !

to much coſt ,

P.. I have not ;

n&ſivv, idiinketo you,

and i pary you

for all the companye,

and firſt

fer your

闇 neighbour ;

vwill you dleg de me?

A. Yeavvith a good vvil

if it pleaſe God.

Novv drinke i

youhave not

drinke, out,

i'wwil! fill ity ou

yeat once full .

| P. V. Vherfore

should you doothant

ha ve i nca

drunke it out 2

houw v much lacketh it?

i wvil dricke it out:,

Looke theare .

nooww it is out,

| plegd me noww,

PORTVGVEZ ,

demafiadegafto .

P. Naon hey

eya,peco a v.m. qnobeba

e rego lhe

| por todo a compahia ,

c premieramente

por vofe

vezinho de mais perto;

me fareys è razao ?

A. Si, de boeni coracaò o

ſe Doos for ſeruido ,

Eya bebey ;

vos naon aueys

todo bebido ,

eu volo deitarey

outra vez todo cheo ¿

P. Porque

fariens vos iſſo ?

naono hey eu,

hebido todo 2

que tãoto falta 3

eu on beberey todo,

Ora olhay .

agora efìa vazia,

| farzeyme arozao,

nihi"
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LATIN ,

nihil aliud quaeris

quam vt mihi imponas •

A Ego non poſſum profe

étò iftud exhaurire ,

mihi nimium eft.

P. Quid te impediat ?

ಘೀ
cbibi -

A. Tu ncn bibifti

tantum quantum ego.

fcyphus tuus

nou fuit plenus ;

P. Etiam fuit •

A. Non fuit .

P. Vetum ,

at meus cyathus

eft multo

maior tuo.

A. Permutemus igitur •

P. Placet,

da mihi tuum •

A. Non faciam,

ego meuna

mihi feruabo •

FRANÇOIS.

vous ne cherchez

qu'à me tromper • ,

A. Ie ne pourroye

boire tout cecy,

t'en ay trop.

-| P. Que vous faudroit il ?

ie 1'aybiem

tout beu •

A. Vous n'eu auriez pas

taur que moy »

P. ಸಿ?9.

n'eſto it pas plein .

P. Si eft oit .

A. Non eſt oita *

P. 11 eft vray . -

mais mon gobiet

ett plus grand

que le voftre -

Å. Bien.changeonse

P. L°en fuis content ,

donnez moy le voſtre,

A. Non feray,

ie metietu

au mien »

tu retine id, quodhabes | gardez ce que Vous auez,

|
FLAMEN •

ghy en ſoeckt niet

fan myte bedrieghen.

D. Ie e n foude niel moa

ghen dit vvldrincken •

ick hebs te veel,

P, VVhat fou u ghebreken

ick hebt vvel -

vvt ghe droncken,

T. Ghy en haddes niet

alſo vell alſick,

tuwwen Croes.

en v was niet vol -

P. Hy vvar emmers •

T. Hy enwwas.

P. Tis vva erº

maer mijnen croet g

itrucerdea º

dan den nvven. /

T. VVel, laet ous mangelen

H. IcK ben te vreden,

gheeft my den uvven .

T. IcK en fal,

icK houde my

aenden mijnen ,

| θεντεςι αλιεhy acθι.

ALLEMAN s

ihr ſuchet nichts anders,

dan mich zuberriegen.

A. Furvvarich kan diff

nit aufz trincken »

es iſt mirzu viel -

P. vvas fol tench fehfen ,

ich habs doch

aufz goºfuncken .

A. Ihr habt nicht

ſo viel getruncken als ich ,

euvver becher

if# nit fo vol gevve fen -

f. Ia er ift fo vol gevvefen •

A.Er iſt mit ſo vel gewveſen.

P. Es iſt vvar, -

aber mein becher

iſt viel

gr offer dan envverer .

A. Lafz vns dan taufcheu .

P. Ich bins zufrieden

gebt mit deneuvveren.

A. Ich vvils nicht thun,

ich v wil den meinen

fur mich behalten,

euvvaret ihrvwas ihr habt,

ΤΟS
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ESPAIGNOL.

vos no buſtays.

ſino engaſiar me,

A, Yo no podria

beuer a queſto codo,

yo tengo demafiados

P. Que os faltaria ?

bien lo he .

todo beuido,

A. Vos no teniades

tanto como yo.

vueftro vafo.,

no etaua lleno ,

P. Si Eſtaua »

A. No eſtaua •

P, Es Verdad , -

Amasʻmi vafo -

es mayor

que el vuetro.

A. Bien, troquemos?

P. Yo foy contento,

deme el vuetro •

A. No harè,

yo metango

al mio

guarda lo que teneys •

-്

|
ITALIEN.*

voi non cercate,

ſe non d'ingannarmi ,

A, Io non potrei

bere tutto queſto,

ne hò troppo.

P. Che vi mancherebbe?

1°hô ben io

beunta fuora .

A. Voi non n'beueſti

tanto quanto mel,

il voſtro bicchiero

non era pieno,

P. Sì era.

A. Non era e

P. Egli è vero,

ma il mio bicchiero

è maggior

del voſtro a

A. Horsù, cambiamo.

P. Son contento,

datemi il voſtro

A. Non farò,

mi tengo

al mio

/ ANGLOIS.

lyou ſeeke nothing

brutto beghy te me .

A. Should not be able

to drinKe this out »

i have io much a

| P. v.vat should let you
i ha ve vveli

dronKen it out •

A. You had not

ſo much als i

your goblet ,

vvas not full .

F. But it wwas a

A. It wwas not ,

P. It is true,

but mi'goblet

is greater

then yonrs -

A. vwell, let vs chaunge.

P. Iam content,

greve me youis .

A. I vwill not,

i holde me

hy myne owwne,

|

guardate quel che hauete. | Keepe that wwhich you haue l

PORTVGVEZ ,

vos naon buſcais ,

fe na on enganarme •

A. E u naon pederia

beber ifto tudo

eu tenho de mafiado?

P. Que vos faltaria ?

bein o hey

Y todo bedido »

A. Vos naon tinhnes

taOntO COII)0 eu s

o vofo соро

naon eft aua cheo.

P Si e ſtaua .

A. Naon eſtaea •

P. He verdade ,

mas o meu copo

he mayor

que o voo.

A. Bein, troquemos •

P. Eu fou contento

d'avme o woſſo .

A. Non fare y,

eu me at enho

a e meu, -

uardayo que tondes .
8 yo q P. Bibe
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LATIN,

P. Bibe igitur.

A. M ox bibam,

iar ide, an non

ſit czhauſium .

M. I ta eft cur tu

ita vis

rogari ? * *

cui propinaſti ?

iam præbibe _ _

aliquando mihi

num mihi iraua es ?

.A Quam eb rem tibi

fim irata •

M. Quia

ncn piopinas mihi.

.A. At praebibi tibi •

3M Non memini ;

fatis iam di&um de bibendo

edendum etiam

eft nobis

ego valde

efurio ;

refeca iflhic mihi

fruſtrum carni;

| FRANÇOIS:

P. Beu vez done,

A. Bien incontinent ,

voyez maintenant

s'il n'eſt pas vuide ;

M Voire porquoy

| vous ſait es vous

vinfi prier ?

à qui avez vous

beu ? beuvez vno

fois a moy; eſt es vous

curroucè e a moy ?

| A. Pourquoy ſeroy, to

corroucè e a vous ?

M. Pource que vous

| nebeu vez pas à moy .

A l’ay beu o vous.

M. c ne l'ay point on

s'eſt aſſezde boire,

| il nctis fout

auſſi manger ;

} i'ay grand

faim ;

| tailley ruoy la vno

plece de chair. (mains?

A, Num habcs ipfe manus ? | A. N'auez vous nulles

-ட

FLAMEN •

P. Dtinckt dan .

T. VVel terftont,

ſiet nu of niet

al vvten is.

M. Ia, vvaeron

doet ghyen

alfo bidden ?

vvlen hebdijt

ghcaracht ?

brenghet ny eens ?

zijdy gram op my?

T. VVaerom {oude ick

opu gram zijn ?

M. Om dat ghyt

nyniet en brenghet.

T. Ic hebt u ghebracht,

M Ic en hebs niet ge-ſe

hoort, tis ghenoech van

drincKen, vvy moeten

oocK eten 5

icK hebbe

rooten hongher ;

nijt my daes

een ſtru K vleeſch .

ALLEMAN.

H. Trinckt dann .

A. Ich v vil bald triticken e

fedet nuhn

ob es nicht aufſ iſt ?

M. Ia, v varumb

vvolt ihr afe

gebetten ſeyn ?

v v em A

| habt ihrs gebracht ?

bringer mirg ein mal;

ſeyr ihryornig auff mich ?

A VVarumbfoldich

vber coch zot nem ?

M. Darumb

das ihr Keins bringt.

| A. Ich habs euch gebracht.»

M. Es iſt mir vergeflen ;

es iſt genug vom trincken

vvir muffen {geredt

| auch eſſenz

ich hah

groſlem hunger ?

ſchnerdt mir da

i ain ftuch fìei fch -

| T, Hebdy geen handen ? | H. Habt ihr Kette hat dor?

P. Pues
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ESşAtGNOL'.

P. Pues beus.

A, Bien luego;

mira a hora fino eta

todo fuera ;

M, Sit porquè

os hazeis!

affi rogas *.
a quien aues,

beuido ? bened º

vna vez a mi ; eſtaís

enoiado con migo?

A. Porque etaria yo

enoiado con vos 3.

M. Perque vos

no me brindais ,

A. Yo brinde a v. m.,

M. No lo he oydo ;

harto es de beuer «

conuiene tambien

que comamos 3

1engo muche

gana de conner ?

cordatme alli

vna taiala de carne s

A. No te cys manos?

I**ALIENE.

P. Beuete dunque.

A. Bene, adeſſo ;

vedete hota ſe non è

tutto beuuto e

M. Si, perche

vi fate voi

così pregare ?

à chi

beueſti? ~

A. Perche

in collera con voi ?

M. Per che voi

non beuete à me .

A.V'hò fatto vin brindis,

M. Non l’hò vdito á

aſſai ſi è beuuto,

ne bifogna *

anche mangiare

hò

gran fapers

tagliatemi quiui

| vn pezzo di carne.

| A Non hauete le mani?

fatemi vn brindis; .

fiete in collera meto ?“

ANGLOIS:

P, Drin.Ke then.

A. VV el, biand by ;

looKe novv i fait

be not cleene out .

M. Yea Yea v wherforc

mºſt醬
fo much deſired?

to vwhom haue you

droncKen ; -

drin Keto me once 5 .

be you angry vvith me •

A. VVherfore should i

be anghy wwith you .

M. Becauſe you

drin.Ke not to me.

} A. I have dronKe to you,

M, I have net heard it;

it is enouch of drinking

| vvee muft

eate al fo ;

t have

great hunger

| cut me there . .

a pecce offaesh ,

| A. Have you no handes?

件

--

PORTVGVEZ •

P. Pois beby.

A. Bein, logo ;

ou!hay agora fe naon eft

toda fora -

M. Sil porque

vos faz eys

aſiirogar ?

a quem aveys

bebido bebey

huam vez à mi; etays

anoiada comigo .

A. Porque etaria eu

anoiadà com volco •

M. Porque vos

naon me brindeys.

A. Ea brindey a w. m;

*

M. Naon o hey on vide ;

affas fe ha bebido ,

eazaom het tambe in

que comamos

tenho muyta vontade

de comer

corta me allí

euna talhada de carne.

A. Naom tendes manos?

M, Etiam*

*
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LATIN:

M. Etiam fed

nequeo

attingere

Èatinum •

| FRANÇOIS:

M. Ouy,

mais ie ne puis

bien attaindre

au plat.

r. ego igitur tibi miniftra- I P. Bien ieyous ſcriuiray :

Iam ne fatis habes ?

IM, Nihil equidem habeo

Y. Iam nunc (ad huc»

accipe, ſufficit -

iam tibi ?.

IM. vide quantulum

mihi porrigat :

•quid hoc mihi,profit:

jibi habe »

ipfe comede.

Äogere, miniftra mihi

aliquid ex armo ouillo.

R. Faciam, heu accipe •

M. Habeo gratiam.

P. loannem.adfer panem

& funde vinum

omnibus.

M. Pulfatar

oßium,

non tu audis Ioannes?

(bo; | en auez vous aſſez ?

M. Ie n'ay cncorc ticn.

P. Denez là»

cIl auCZ VOuS

maintenant aflez ?

M Voyez

qu’il ne done ;

| que peut aidercela ?

tenez le pour vous ,

mangez le vous meſme•

Roger, taillez moy

de cefte efpanlo .

R. Bien » tenez là •

M, Le vous remercie •

P. Iean, apportez du pain »

& verſez du vin

ver fez par tour »

M. On frappe

à la porte

| n'oiez vous point Iean ?

FLAMEN •

M. Ia icK maer

irKen can niet

vvel ghera Ken

aen defchotel .

P. VVel icK ſalu dienen:

heb dijs ghenoech ?

M. IcK eu hebbe noch niet,

P. Houdt daer, ربع

hebdijs

nu genoech ?

M. Befier

vvat hy myg heeft :

vvat mach dat helpen?

houdet voor u ,

end etet ghyſelues

Rogier ſnijdt my

van dic ſcouder,

R - VVel, neemt da er •

M. IcKdáncKu ; *ം

P. Jan, breugt broot,

ende ſchencKt vijn,

fchencKt alomme •

M. Men clopt

daer vorer ,

en hoordy niet lan?

-

*

~~ .

ALLEMAN :

| M• İa haber

ich Kanniche

vvol reichen

in die fchuffel,

P. So vvilch euch dienen,

habt ihr iezs genug.

M. Ich hab noch nichts -

P, Hal tet da ,

habt ihr ietzt

genug?

Me Sehet

wwas ermir gibr:

vvasſol mich das helfen?

behaltets fu euch

vnd eſſet ſelber »

Rogier, ſchneid mir

elvvas von der ſchulter -

R. VVol, nemmets da.

M. Ich dancKe euch.

P. Hans, bring brot ,

wnd fcheueK wwein cyn s

rund vmbher .

M Man Klopffet

an der tur »

hore ſtu es nicht hat....

º Si,

|
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M. Sì, mas M. Sì ben, ma - M. Yes, but M. si mas

no puedo non poſſo 4. . i can not naon poffo

bien al cancar arriuare | vwell rach bein al canar -

a plato . al piatto . tho t latter , aº pratº. . ཨ་ཧྥུ།།

H Bien, yo os feruirè P. Stà bene, vi ſeruirò ; P. vve,i vvil ferve ou P. Efta bein, eu vos fervitey

teneys harto ?

M. Auuno tengo nada ,

ne hauete afiải ? have won enough 2

M. Non hò ancor niente, M. I have yet nothing.

P. Tomaday, -P. Tolete, P• Holde thete.

teneys ya n’hatiete ze i have you

harto a hora ? adcffo affai ? enough novv

M. Miiad , M. Deh guardate M. LooKc

que me ad, l quello che mi dà i | v vhat hee geeueth me,

gue puede ayndar eſſo, i che può aiutar queſto, vvat may that helpe;

tenedlo para vos, * | teneteloper voia pt mane | Keepeyt for your

y come le os mifmo., giatele voi - and eate it your ſelf,

Rogel , cottadme tagliatemi J Roger, cut me

- 鷺
d'ela epalda., y 1af）ETā fpaña ,

R Bien tomad . R Bene; pigliate»

M. Yo os lo agradefcos M. Viringratio .

P. Iuan trae pan, P. Giouatini , portail pane ,

of that shoulder •

R. V.Vell, holde ilere •

| • I tanKey ou • ' '

P. lohn , bring bread ,

yeca vino, & verſa del vino, and hil wvine ,

echa para todos. vería in orno • fyl rounde ahout.

M. Ayllaman à la | M. Si picchia M. One Knoketh

puerte, alla porta, thee before,

co lo oyes Iuan # non cdi Giouanni? | heare you not Iohn ?

|

tende affas?

M. Aynda naon tenho nada»

P. Tomaya hi,

'tendes agora

affas ?

M. Olhay,

e que me da,

que me pode fazer i?

tomayo para vos,

e come yo vos mefmos

Rogel , cortaymo

defla efpadoa.

R. Efts bein, tomav.

M. Eu volo agandece •

P, Ioaon traze panc,

e deita vinho

deita para todos»

M. A bi ehawmcn

a porta , .

naon ouyes Ioaofi ?

F #.Viſam
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1. Vifum mea mater :

adeft Lucas ,

.Andreæ famulus.

-*M, Qgid ille .
me vuit ?

3. Adfert a!iquid.

AM. Ain verè ?

iube ergo introire.

I, Luca ingredere,

J. Sit fe#ix

conuiuium.

3P, Tim n c es E.Ilca ?

L. Etiam Perre,

?. Qgid portas noui ?

1. Nihil equidem

.lgetre •

P. Vt valet Dominus

xuus ?

Ł• Penevalet Perte, ,

iubet te

faluere, cu- -

pitque fe commendatum

*uæ bchetzolentiæ ,

atque hoc tibi dono

mittit, te orans vt id , wº-wº

|

| FRANçois.

I. 1'y vay mà mere :

c*e(t Lucas,

le feruireur d'Andrè.

M. Que me

veut il ,

I.ll apporte quel que choſe.
M, Fait il ? -

fait es le entrer »

I. Lucas, entrez,

L, Dieu benie

la compaignie."

P. Eftc5 vous là Lucas ?

L. Ouy Pierre, (veau

P. Que dites vous de nou

L. Pas grand'chofe

Pietre,

P. Conumo ſe porte

uoftre maiftre ?

L. Il ſe porte bien Pierre

il vous -

| mande la bonne nuit,

il ſe recommande

a voſtre bonne grace,

& vous envoye cecy ,

l vous priant que le |

FLAMEN,

| I. Ick gae moeder:

het is Lucas,

Andreis Knape.

M« VVat v vilt

hy my hebben ?

L. Hy brengt vvar ,

M- Doet hy? w

doet hem binnen comen.

I, Lucas, Gaet binen.

L. God ſeghen

tghefelfchâp.

P. Lucas zijdy daer º

l. la ick Peeter. 2.

P. vVat fegdy nieus ?

I. Niet veel *

Peeter ; º

P, Hoewaert

u nmeefter ? …

L. Hy vagffvve! Peeter,

hy deet u goeden

nacht ſegghen,

hyghebiet hem

in u goede gratie ,

ende feyndi u dit

vbid dende det ghyt.»

A

º

- | ALLEMAN.

l. Ich vvils beſchenmutter;
es it Lucas ,

/ Andreaſſen diener.

M. V Vas vvill

er mein ?

1. Et bringt etvvas

. Thr er laſz

| dann hereyn kommen.

I. Lucas, Kompt her eyn.

I. Gott geſegne euch

die malzeyt.

P. Seydt ihr da Lucas.

I. Ia Peter .

P. VVas ſagt ihr neuyves?

L. Nich lehr viel

Peter ,

P. VVie gehets euvver em

herren ?

L. Es gehet ihm vvol. Peter

er laſzt euch

gute uachtſagen,

vnd beut euch einen

dienſt an,

vnd ſchick & euch diſs,

vnd bitter daſs ihr dieſſer.

l, Υρ
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I, Yo voy mia madre , | G. Io vò mia madre, I. Igo mother, I. Eu vou minha may :

es Lucas , è Luca » it is Luke, he Lucas,

el criado de Andres. | il ſeruo d'Andrea, , Andrevves feruant. o criado de Andre •

4. Que me M, Che vuol * M. VWhat wvill M. Queſme

quiere da me ? * he e have vvir mee ? quer .

I. El trae alguna coſa. - G. Egli porta qualche :4. I, Hee bringeth fomvvhat. ii. Ele traz alguma coufãº

M1. Affy ? M. Sì eh ? M. I)oth her ? M. Affi *

hazed le entrar. i fallo intrare, .. le th him com in • faze yo entrar.

1. Lucas, entrad • G. Luca intrate ! I. Luke, goin . I. Luca, entray,

L. Dios bendiga L. Bon piò à ^ L. God bleſſe La Deos ben diga

la compañia, tutta la compagnia . - the companyc. a com anhia •

P, Sôys Vos Luca3 » P. O Iuca ſiete voi. P. Be you there Luke. · P. Soys vos Lucas .

L. Si feñor Pedro. L. Sì ſignor Pietro. L. Yca Peter . L. Si fenor pedro.

P. Que dezis de nuelue • | P. Ghe dite di nuouo. P.vvhat newvcs tell you wis, l P. Que dezeys de novo ?

J. No mucho L. Non molto L. Not much I. Naon "nuyt

Pedro . Piętro, Peter • Pedro -

P. Como eta vetro - P. Come tà il votro | P. Hovv dath your P. Como efta voffo

. amo ? I padrone - - maiſer. | ejmo ?

L. Eta bueno Pedro , L. Stà bene, L. Hee doth vvel Peter L. Efiabono Pedro',

el manda os dezi egli vi dà he biddeth you elle vos manda as

buenas noches, la buona notte, good nicht, bous noytes,

encomiendafe l fi raccommanda he heath him recomme- en comendaſſe

à vueſtra buena gracia , alla voſtra buona gratia, | ded to your good grace | ua vofia boa graca »

yo embie aqueto , & vi manda queſto and doth ſend you this e vos ivanda ifio,
ſuplicando os » que lo | pregandoui, che'l | praying you that you | rogando vos quco -

- -
$ 2 acci
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accipias vellez receuoir

animo benigno, de bon cœur,

neque - & ne vveillez pas

~zantummodo ſpećtes feulement receuoir

exiguum munüs,

fed ſincerum

<eius in te animum ,

nam mittit hoc tibi,

a moris testimonium,

quare velis 1 benter,

& benigne accipere.

?. Gratias age

le petit don ,

| mais aufi

ſa bonne volontè,

en ſigne d'amoui : .

pourtant vveillez le

| recevoir en grè . » .

j P. Nous remercierez

hero tuo, voſtre maiſtre,

& dices ei me & luy direz

gratiam relaturum. que ie le def&ruiray,

iuu ºn te Deo . У | s'il plalt a Dieu.

J., Faciam Petre.

Y. Propinato Lucæ

L, Bien Pierre .

P. Verfez a Lucas

poculum , (lumine. | à boire,

& eum deducito prælato & l'eſclairez hors,

I., Precor tibi faußam L.Bon ſoyie

moétenn Petre, Pierre, -

toto que tuo fodalitio. & voſtre cormpagnie,

Ρ. Et nos tibi Luca , | P. Bon ſoir Lucas,

bebifli ? | auez vous beu ?

~

car il le vous er voye !

FLAMEN,

ontfanghen vvilt

met goeder herten ;

ende en w wilt niet

alleen ontfanghen

diecleyn gifte,

maer oo.cK -

ſijnen goeden vville,

wwant hy (endet u

in tceeKen vande lifdee,

daer om vvillet

in dancKeonttanghen -

P. Ghy fultuvven mee

ſter bedancKen •

ende fult hem fegghen,

dat icKt verdienen ſal,

believer God.

L« VVeł Peter ;

P. SchencKt Lucås,

te drincKen ,

ende lich hem vvt •

L. Goeden a Vont

Peeter , -

ende ugheſelſchap -

P, Goeden a vont Lucas »

fieb dy ghedioncKen ;

a

| ALLEMAN z

|

emp ſangen vvollet

von guttem hertzen;

vnd vvollet nicht

allein anſchen

die Kleine gab,

ſondetu auch ſeinen guten

ប៊្រុ gegen euch,

danner ſchcketr euch,

zum zeichen der liebe ,

darun vvollers

zu dancK annemen .

P. Ihr ſollet freundelich

dancKen eu vverem herren,

vnd ihme ſagen

dafs ichs verdien en vvolle,

vvils Gott • *

L.VWol,ich vvilsthun Peter,

P, SchencKt Lucas

zu trincKen ,

vndleuchtet ihme auſs:

L. lch vvunſche euch ein

gute macht Peter , vnd

evverergantzégeſellſchaft.

F. Gute nacht Lucas,

habt iht getruncKen ?

querays
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querays recebir

de buen coraçon,

y no querays

folamente recebir

el prequeño don,

mas tambien

fu buena volontadt

醬 os lo e umbia

en feñal de amor portanto

lo querays recebir

de buena voluntad»

P. Dareys muckas

gra cias à vuetro amo,

S. dezirle ays

que yo le deferuirè,

f Dios fuere feruido •

L. Bien efta Pedro -

P. Echad a Lucas

de beuver,

y alumbrad le hata fuera a

L. Buenas tardes ,

Pedro ,

y a vuetra compañia .

P. Buenas tardes Lucas,

aveysbeuido ?

-

| ITALIEN •

vogliate riceuere

di buon cuore,

ne folo

vogliate riceuere

il picciol dono »

ma anche

il ſuo buon animo:

perche ve lo manda -

in fegno d'amicitia ;

pero vogliatelo

riceuere in grado,

P. Voi ringratiate

il voſtro padrone,

& gli direte

che lo ricompenſerò

piacendo à Dio .

L. Ben Pietro -

P. Verfate da bere

à Luca ,

& fategli lume -

L Buona ſera

meſſer Pietro,

& la voſtra compagnia,

P. Buona ſera Luca,

| hauete beuuto?

| ANGIO18=

v vil recea veir

| wwii good haerr,

and w vil not

| alone receave

the ſmall guiſt,"

| but alf

bis good vvill', ,

for hee ſendeth it you

as a teken oflowe :

ceave it in good wvorth

P. You shal thanke

your naiſter,

an shall tel him,

that ivy ill deſerve it ,

if it pleaſe God.

L. VV ell Peter »

P. Fyll Luxe

todrinke ,

and light him fourth,

L. Good even

Peter,

and your company.

P. Good even Luke,

have you drincken

| therfore vouch ſufero res

|

с

PORTVGVEZ,

ueira ys regsber

• bono coñîcaon ,

e naon queirays

fo mente receber

o pequeno decn

mas tambein

fun boa vontade,

porque volo manda

n final de amor portanto

quei rays receber

deboa vontade -

P. Dareys muyt as " .

gracas a veffo amo,

e dirlhe heys ,

que eulhe eruirey.
fe Deos for fertmido.

L. Bein efta Pedro •

P. Deytay de beber à Lucas

è alumialhe à re

fora .

L. Boas tardes

Pedro,

ea vofia companhia .

P. Boas tardos Lucas ,

| aveys bebido ?

F 3 L.Etiam
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f.ATIN:
1. Etiam Petre.

M. Ioânnes,

emunge candelas,

Vide, an aliud

paratum fit ;

adfer haec omnia ,

atque huc aliud adfer ;

commuta quadras,

adfer belläria

vna cum cafeo :

P. Adfunt hic omnia pater,

?. Remoue hunc difcum .

A, Dauid propina

tandem mihi •

ID. Idfaciam ,

kibens ;

propino tibi

•x aninno •

A. Profit, ſalubre fit,

accipio abs te libens,

sefpondebo tibi .

ID. Rogere , nihil habes

nouatum rerum ?

A. Profe&ò nihil,

equidem nihil audiui

~

|

|

FRANçols :

I. Ouy Pierre .

M• Iean,

mouchez la chandelle ;

regardez ſi l'autre

eft preft ;

eſtez tout d'icy ,

& apportez autre choſe ; .

apportes des trencho irs

nets, & apportas nous le

fruyt avec le formage.

F, Tout eft icy monpere .

P. Oſtez ce plat d'icy .

A. Dauid, beuez,

vne fois a moy .

D. Cela feray ie

volontiers ;

ie boy a vous

de bon cœur•

A. Ben prous vous face

ie l'ayme de vous,

ie vous feray raiſon -

D. Roger, ne ſcauez,

vous rien de noivcau ?

R. Non certes,

ic nc {ca ytien

FIAMEN,

1. Ia icK Peeter .

M. lan, -

ínuvt de Keerff;

befiet oft d"ander

ghereet is ,

doet dit al vvech ,

ende brengt vvat anders;

brengt ſcho ontelioren,

ende brengt ons t'fruyt

met den Keefe. .

F. Tis hier al vader ,

P. Neet die fchotel wyech.

A. Dauid brenghet,

my cens «

D. Dat ſalick 4

gheer ne doen te

iek brengt u

met goeder herten.

T. VWel inoet vbecomen

ick vWachtsgeerne,

ick falubeicheyt doen .

D. Rogier. en vveetghy
fiet meus ?

R. Neen ick feker,

| ick en W weet niet

ཁ་རྒྱུ་ཟཎྜས་ཟ་ཁ་ཟས་ཟ་

z -

ALLEMAN •

I L Ia Peter.

M. Hans » -

butze das liecht: º

ſihe ob das auder

fertig ſey.:

tragdiſſ alles hinvveg,

vnd bring gevvas andersz

bringt reine teller,

vnd bringt vns dasobs

mit dem Keſe .

F. Es iſt hier all vatter.

P. Nimb dieſchuffel hin

A. David,bringt Ivveg

nair doch eius.

D, Das vvilichchun

von hertzen gern?

ich brings euch

vonj hertz en .

A. Gott geſegne es euch,

ich vvarts gerne vos euch,

ich vvi! euch beſcheydthun

D. Rogier . vwifzt ihr

nichts Reuvves ?

R. VVarlich nichts,

jish hore nichts

ILSi
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L. Sì Pedro, T. Sì Pietro e | L. Yea Peter. L. Si Pedro.

M, Iuan , I M. Giouanni, M. Ioha. M. loaon, -

la ſpauila eſſa candela, mocca il lume ; ſnuffe the candle; eſpivita eſſa candes; (

mira fi el otro guarda ſe il reſto looke if thoter oulha fe o de mais •

eta apareiado, è in ordine ; یم be readie ; .etra pretes;

quia todo eto,

y trae aqui otra cofa 3

trae Platos limpios,

y trae nos fruta -

com el quefo. (dre.

F. Todó eta a quifeñor pas

F, Quita eft plato.

A. Dāuid, beued

à mi vna vez ! * -

Io. Effo harè yo i º

de buena gana :

yo beno à V. M, -

de buen coragon . r

A. Buen prouechofo

haga, de buena gana .

lo regibo, ha 1e os razon •

D. Rogel, no fabeys

algo de nueuo?

R. No por cierto,

yo no fe nada ... ... |

leua via queſto,

& porta qualche altra coſa, |
porta tondi netti,

& porta le frutta

col formagio ,

F. Tutto è quì padre.

P. Lena quel piatto,

A.pauid, fatemi

vn brindise

D. Quefio farò

volontieti ,

io beuo à voi

di buon cuore.

A Buon prò vi faccia,

io l'accetto volontieri,

io vi faccio ragione -

D. Ruggiero non ſapete

e niente di nuoue ?

R. Non per certo,

non sò altro

take althis avvay,

and bring fom vvhat els ;

bring clave trencher,

and bring vs the freute.

vwit the cheefe - -

F. It is all heere father.

P. Take avvay the platter.

A. David, brincke

to me once •

D, That w wil i

gla dlie doe ;

i drinketo you

wwith all my heart •

A. Much good may doyous

I wVayt efor is gladlie.

I VVill plegd you.

D. Roger, Knowwe you

no novves 2

R. No trulye •

Knowve noting

| tira todo ito,

è traze aqui outra coufa ;

traz e pratos limpos »

è traze nos fruta

como ô queifo.

F. Tudo eta aqui feñor Pay.

P. Tira efte prato.

A. Dauid, bebey

a mi huna vez :

D. 1ffo farey ou

de boa vontade ;

eu hebo a V, M.

de bon coracao .

A. Bom proneito vos,

faca, de bea vontadere

recebo faruos hey a razaoua

D, Rogel, naon fab eys

R. Naon por certo, *

cu naon fey nada

송

*

alguna coufa de nouo ? -

on,
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LATIN.

noui, nifi fafua omnia.

I). Nulla fit -

de pace mentio ?

R, Non habeo ,

quod vlla de pace

«licam ;

credo pacem

1ongè adhuc abeffe.

D. Non

audiuifti - /

quemadmodum Rex

Calliarum prælio

fa&o fuperatus fit

ab Hifpanis ?

IK. Audiui

•quidem ,

verum tot circumferuntur

wt neſcias,

quid credendum fit ,

narrantur admiranda

për ngulta , fed foli neo

FRANÇOIS,

ſi nonque bien .

D. Ne parle on Poin

de la paix •

R. Ie nefcay

que parler

de la paix -

ie croy que la paix

eſt encore leia a chercher.

D. Hauez ,

vous pas ony dire

comme le Roy

de France

a perdula bataille

contre les Eſpaignols ?

R. Cela ay ie bien

cuy dire,

mais on menttantº

(mendacia, | qu'on ne ſcait

que croire ,

on dit merusilles w

mais Dieu ſeul ſcaitee

notii eſt,quid ſit euenturum | qu'il adviendra -

¥). Verum dicis.

R. Quod fi nosvellemus

D. Vous dites vray .

R. Si nous voullons

cum eo pacem z | faire paix avec luy,

مج

FLAMEN •

dan goet .

D. Spreecktmen niet

vanden pays ?

R. ick en vvet

van ghenen peys

te ſpreken,

ick geloove dat den peys

noch verre te ſoecken is ,

P. Hebdy niet …

hocrem fegghen , -

hoc de Coniuck

van Vranckrijck -

don ſtrijt verloren heeft

regen de Spangiaerden ?

R. Dat heb ick viel

hooren feg體
maet men liecht ſo vele

datmen stiet en vv.eet

vvat menghelooven fal :

menſeyt veel vwonders,

maer God vveet alleen

vvarter ghefchieden fal.

D. Ghy fegt vvaer.

R, WVaert dat vvy vvilden

|

ALLEMA

dann alles guts.•
D. Sagt man nicht

vom friden ?

R. Ich vveifez

5;༩:inརྒྱུས། friden

fage*

ich glaub der frid

(ſey noch vveit zu ſuchen.

D. Habt ihr nicht

horen ſagen,

vvie er Konig

aufz Franck reich

die ſchlacht verloren has

gegen dem Spanier ?

R.. Das habich vvol

horen ſagen,

man leugt aber ſo viel,

das man nicht vveiſz

vvas zu glaubenſey :

man ſagt viel vvunders,

aber Gotivveils allem

vvas ghefchehen foll •

D. Ihr ſagt vvahr .

R. VVanwvir vvolten

methen Pays maken , friedeu mit ihme machen,

ſi no



ITALIEN,

che bene .

D. Non-fi regiona

SPAIGNQL .

ſi n todo bueno,

D. Nofe habla ,

de la paz ? * della pace è

R. noſe R. Io non sò

ue dezir arlar

e la paz, * 體 pace alcuna.*

yo creo que la paž io credo, che la pace

aun efta iezos a bufcar » è ancor lungi a cercare,

D, No oystes D. Non hauete

dezir , vdito dire,

como el Rey come il Rè

de Francla .r- di Francia

ha perdido la batalla hà perío la battaglia

contra los Eípañoles? A contra i Spagnoli.

R. Effo yo lo º i R. Queſto ho io

oy dezir, mas º

dizenfe tantas meniés,

que no le ſabe |
蠶 creer, º

izenfe cofas maranillofas,

empeib Dios folo

ſabe lo que aconteſcera. I ha da venire.

R. Dezis la verdad . D.Voi dire il vero,

R. Si noſotros quifieſſemos i R. Se noi voleſſimo

bazer paz |* pace con lui,

!

vdito dire,

ma mentefi tanto ,

che non sò

a chi credere,

dicef marauiglies

ma iddio ſolo sà , quel che

ANGLOIS &

but god.

D, Do not men fpeake ;)

of peace

R. I. Kovve not t

to ſpecke

of any peace,

i beleve that the peece

is yeat farre to fecke .

D. Have you not

heatd faye

hovv the King

of France

hath loſt a battaile

againſt the Spanyers 2

R. Thal haue i vvell

heard frye

but men lye ſo much,

that one cannoth tell

vvhat to beloeue :

men faye great vvonders

but God Knowveth aione

vvhar shalha appens

D. You ſaye tide.

R. 1 ft hat wve vvolde

| make peace wwithim,

.سم

PORTVGVEZ ,

lfe naon tudo bein .

De Jaon fe fala

da paz ?

R. Eu naon foy

| que dizer **

de paż »

eu creyo que a paz

aynda eta muy longo;

D Naon ouvistar

dizer

como el Rey

de Franca ,

ha perdido a batalha

contra os Efpanholos?

R. lffo ou o ouui

dizer,

maz dizemfe tanta; menti

tas, que naon fe fabo

a quem creer :

diz emfe caufas marauilho

zas, mas Deos fo fabe

o quo acontecera.

D. Dizeis verdade .

R. Se nolourosquífeo

mos fazer paz com e lo»
facere
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LATIN .

facere, belluru

non foret

diuturnum .

r). Ita eft profe&ò,

Ioannes, aufer hæc omnia,

& veni

a£lurus gratias ;

I. Adium pater ;

de tali conuiuio, &ca

Εene fit vobis

pater, & mater ,

& toti fodalitio .

P. Nunc bibendum nobis

poft aétas gratias.

R. Riečtè mones ,

fed nunc fecundæ gratiæ

reftant , quas referamus.

Petre, quantum vini

abfamptum eft ?

volumus -

șro vino foluere !

P. Nequaquam foluetis,

nihil dabitis »

fatis hoc diétum fic;

fi potui -

| FRANÇOIS.

le guerre

- ne durepoit

pas longuement ,

1 D. 11 efr cestas vray.

Iean, oſtez tout cecy ,
& venez dite

les graces. -

1. Ievien monpere,

Ue tali conuiuio, &c,

Bon prou vous face

mon pere , ma mere .

& toute la compagnie.

P. BetluonS

aptes les graces .

R. C'eſt bien dtt ,

mais il nous faut auſſi

dire les ſecondes graces »

Pierre, combien de vin

auons nous cu ?

| nous voulons

| payes le vin .

P. Non ſerez certes »

| vous ne donnerez'tien,

vnde fois nöut toutes ;

| ſi t'aveu le mayen de

-

1 Peeter, hoc vvel vvijns

* -

FLAMEN, (s
t AİLEMAN :

d'óorloghe det Krieg

eu foude hiet iolte nicht

laughe dueren • lang wwehren 5

D Dat is feKet vvaer , D Das iſt gevvitz vwahr,

Jan doet dij al vvech, Hansthu dieſes alles hin

ende comt ſegghen l vvegg vnd Komm,

de gratie . vnd ſage das gratias.

I. Ick come mijn vader, | I. Iph Komme vatter •
De tali conuiuio , &ca e tali conuiuio, &c.

VVel moet n becomen Gott geſegne es euch

mijn vader en moeder, Avatter, vnd mutter

endeal hergheſelſchap » vnd der gantzégeſelſchaft,

P, Laet ons drincKen TA I F. Laſzt vns trincKen ,

na de gratie • nach dem gratias»

R. Dat is vvelgheſ R. Das iſt vvol geſagt,

aber vwir muſten auch

das ander gratias ſprechen,

Peter. vwie viel VVein sº

haben vwir gehabt ?

vvir vvollen

den vvein bezahlen.

P. Nein vvarlich,

ihr ſollet nichts geben;

einsfur alle;

*

de twweede g

hebben vvy gheadt ?

v vy vvillen

de vvijn betalen -

P. Ghy en fult feKer »

ghy en ſult niet gheven

eens voor al ;

l heb ic de middelgehadt hab ich die macht gehabt

con el s.
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PÈ$PAIGNOL ,

con el, la guerra

mo dureria

mucho .

D, Eto cierto es verdad,

Huan, quita todo eto ,

y ven à dezir

las gracias .

1. Yo voy feñor padre,

De tali contiuio, &c.

Buen prouecho os haga

mi padre, mi madre »

y tcda la compañia •

IP. Beuamos, -

depues de las gracias.

R. Bien dezis s

º

A

pero conuiene tambié dezir

las fegundas gracias .

Pedro, quanto de vino

hemos tenado ?

nofotros queremos

pagar el vino .

P. No hareys por cierto

vos no dareys nada •

vna vez pot todas;

fidie tenido el medie

ITALIEN ,

la蠶

no in durtre

molto. eRhe

D. Queſto è vero;

Giovanni, leua via

tutto, & vien a dir

le gratie ,

G. Vengo ineffer padre .

De tali conuiuio, &c.

Buon pro vi faccia

mio Padre, mia madre,

& tutta la compagnia.

P. Hor beuiamo

dopo le gratie -

R. Voi dite bene,

ma anche ne biſogna

dire le ſeconde gratie

Pietro, quanto vino

habbiaano hauuto ?

| noi vogliamo
i pagare il vino -

H. Non farete certo,

non dite altro ;

vna volta per tutte,

| s'io hò hauuto il modo

ANGLOIS -

| the wVarre

should not

long continues

D. That is true in deede,

Iohu, takcal this a

v way, and com ſaye

the grace

l, I com father,

be tali conuiuio. &c.

Much good may it do

y cu my fathe, and mother,

nu al de company»

P. Let vs drit Kc

aft her the grace.

R. That it is wwel faide ,

but v tee muſt alſo ſay

the ſecond grace,

Peter, how v much yvine

have vvee had ?

vvec v vill

pay for the vvine.

P. Yee fal not trulies

yee shal geewe neting,

once for at;

iſt have had the poyver

|
i naon duratia

காக

PORTVGVEZ ,

aguerta

muyto , -

D. îfîo certe he verdado , '

Joaon, tira tudo ifto,

e vein a da

as gracas -

1 Eu vois ſeñor pay »

De tali conuiuio, &e.

Bom proueito vos faca

mais pay , minha may •

e toda a companhia .

P. Bedamos,

doſpois das gracas -

R Bein dizeis ,

mas tambem he neceffario

dar as fegndas gracas -

Pedro , quanto vinho

auemos auido ,

nofoutros queremos

pagar o vinho •

P. Naon fareys por certo,

vos naon dareys nada »

ifto abafte ;

fe hoy tido modo

go
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LATIN s

vobis dare cibum,

etiam potero

potum dare .

R. Quid hoc rei?

carius nunc vinum eft.

P, Audis

quid dicam •

D.Agè igitur

habemus tibi gratiam ,

danda eft nobis opera •

vt referamus .

M. Satis relatum eft.

P. Ego quoque vobis

habeo gratiám,quod adfue

Franciſce ad- (ritis,

fer lignorum fafcem -

& fac luculentum ignem,

vt nos calefaciamus,

F. Ignis ardet

pater .

ID, Nos non

frige mus,

abéundum nobis eß.

nam tempus eft.

M. Quidita feftinatis ?

|
FRANÇOIS .

vous donner à manger,

| ie 1'aut aybien auſſi de

vous donner à boire .

R. Que feroit cela ?

le vim eſt maintenant cher .

P. Vous ayez

ce que ie vous di. .

D. Bien donquez

nous vous remerciona ,

c'eſt à nous ,

alle deferuir,

M. Tout eſt deſſe vy.

P. Ie vous remercie

auſſi que vous effez venuz

Francois appor

ł tez vn fagot

& faites bon feu

pour nous chauffer.

F. Le feu eſt allumè

mons pere »

J D. Nous n'auons

pas froid

uous vuol ons en aller,

caril eſt temps|
l M, Quelle haſte avez vous? | M, Vyatha eſt hebdy ?

FLAMEN •

il t'etente gheven,

ick ſalſe occk vvel hebben

om u te drincken te geven.

R. VWat ſoude dit ziiu ?

den vvin is nu dicere.

P. Ghy hoort »

vvat ick fegghe.

D VVel dan,

v vy dancken u,

her (taet ons

te verdienen ,

| . Tisal verdient.

Pa Ick danke woock

l dat g hy ghecomen zijt 5

Franſoys, brengt

eenen m utfaert ,

ende macckt goet vyer4.

om ons fe vvarmen.A.

F. Tuyeris ontſtekçit”

mijn vader - -

D VVV en hebben

gheen coude ,

vvy v villen henen gaen »

vwant het is tiit -|

ALLEMAN •

euch eſſen zu geben,

ſo Kan ich euch auch vvel

zu trineken geben

R- VVas ſolte das ſein ?

det vvein ilt ieizt theur •

P. Horet ihr nicht -

vvas ich ſag -

2Ա

| sift langverdienet.

. Ich dancke auch auch

- ihr Kommen ſeydt -

Frantz bringt

|

|

d1СПсn e

º

ein hundlin holtz,

F. Da feur brennet

vatte; .

D. YWir haben º

vnd mach ein gut feur

das vvir vns vvemen »

Keine kelte,

vvir muſſen gehen -

damnes iſtzeit (ſehr

| M. VVarumb cylet ihr fo

- dedar
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ESPAIGNOL 3

de dat os de comer,

tambien lo terne

para dar os de beuer º

R. Que feria eto?

el vino ahora es caro.

P, Vos oys |

Yo que os digo -

D. Pues bien

tuueumos lo en merced,

cumplo que lo -

merezcamo$ . -

M. Todos es mercido «

P. Yo os agradezco

tambien que fais venidos ,
Francico, trae *

vna hachs de leña, یهاگ

y haz buen fuogo

pare call entrar nos • . '

F. El fuego eta encene

dido mi padre.

D, No tenemos

nengun frio,

queremos yr nos,

por què es tiempo ,

M. Que priela teneys?

「TALIEN,

di darui da mangiare

l'haurò ancora

nel darui da bereº

R. A che propoſito è

il vino è adeſſo caro,

P. Voi vdite

quel ch'io vi dico,

D. Or ben dunque

noi vi ringratiamo,

reſta, che lo

meritiamo •

M. Il tutto è compenſato i

P. Vi ringratio anch'io

che ſiete venuti a

Francefco, porta

vna faſcina,

& fà buon fuoco

per ſcaldarne.

F. Il fuoco è acceſo

meſſer padre .

D. Non habbiamo

freddo alcuno di noi,

e vogliamo andarcene,

perche è tempo.

| M. Che fretta hauete ?

| .. ANGtots.

to give you to cate,

i shal have it alfo,

to give youro drinke ?

R. VWhat should that be?

te vvine is novv deere.

P. Yee heare

vvhaty ſaye.

D. VWell then رف

vvee tanke you,

vvee muſt

deferweit .

M. It'ſsall deſer ved «

P I thank you alſo,

that yee are com .

Francis, bring

a fagot,

and make a good ſyer

for to wwarme vs.

F, The ſyeris kinled

my father.

D. VVee hawe

| no could

| vvc vvil go hence,

fort itis time , l

| M. What haſte have you? | M.

PORTVGVEZ ,

der dar vos de conn er.

taon bein o terey

para vos dar de beber.

R. A que propofito ?

o vinho agora he caro.

P. Ouu is vos

è que vos dego .

D. Ora hełğ

volo temos emmerce

trab al haremos .

pole ſervir. (penfado.

M. Tudo he bein recom

P. Volo agardaco,tam

bein eu por auer des vindo

Francifco traze

I hum feixe de lenha,

e faze bom fogo

para nos a quentar •

F. O fogo eta acendido

ſenor pay.

D. Naon temos

nenhu frio,

queromonos ir,

porque he tempo.

Que prefa tendes?

A. 13th
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94 I ATIN.

A. Iam fere |
decima eft .

IM, Nondum tam ferum eß.

R. Certé eſt.

M. Ioanncs. adfer

Mace1 na rn •

D. Non eupimus

lucernam ,

clatum cft Coelum ,

nihil e{t opus vlla laterna.

IH, Precor vobis

felicem noſtem.

3P. Nofque vobis »

Valete. -

υ-ss»-ωτου«πααςπα"

сари: ІІ,

de formulis emendi,

& vendendi .

Catherina, Margareta,

Daniel .

C.P Recor tibi felicem

hunc diem

FRANÇOIS.

A.'Il eſt bien

dix heures . . -

M. Non eſt pas encore :

R. S1 eſt º

M. lean allez querir

la lanterne .

D. Nous ne vculons

pas auoir de lanterne,

il fait clair temps ,

il n'eſt pas beſoin.

H. Dieu vous doint

bonne nuict .

P. Er à vens auſſi,

è Dieu voue commande.

*****==e=*••=

Le II. Capetre.

pour apprender à acheter,

& vendre .

Catherine, Marguerite,

|*G

Daniel ,

Ieu yous doine

bon iour

C.

FLAMEN •

T - Het is vv el

1 thien vyten .

M, Ten is nocht niet :

R. Tisymmers.

M. Ian haelt

de lanteerne -

D vvy en vvillen.

de lanteerne niet hebben,

het is claer vveder,

ten is geheen noot.

H. God gheve u

goeden macht -

P. Ende u GocK

te Gode bevele icKu;

- إهب

ALLFMAN-

Es iſt gar nahe ് :

zehen vhr -

M. Es iſt nocht nit ſe ſpat -

º

R. Es iſt furvvat .

M. Hans, hote

die latern •

D. vvirvvollen

die latern ni ###en ;

es iſt Klarੇ ... • *

vviº dot Keiberlatern

H. Gott gebe euch

eingufe nackt - -

P. Vºd euch auch,

t Gort befohlen »

Dat ll. Capitel.

mo tèleếrẻ coopë en

de vercoopen -

LijnKen, GrietKen »

Daniel .

Od gheveu

goeden dach »

Dat II. Capitel.
-

Von Kauffen vnd

ver Kauffen.

ºº

Catherina, Margareta,

Daniel .

C. Ott gebe euch

cin gutten tags

A• Bien
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ESPAIGNOŁ,,

A, Bien fon

diez horas. -

M. No fou aun •

f. Si fon.

M» luan, trac

lalanterna,

D. No querernos

auer lanterna »

haze claro tiempo »

no es manefter -

H. Dios os den

buenas no ches : --

P. Y à vos tambien ,

à Dios cs encomiendos

ºesse

il II capitolo,

para aprender à compras, | per imparare a comprare,

y vender.

Catarina, Margarita »

Daniel...

Ios os dè

buen es dias

C.

- | ITALIEN .

A. Già ſono
tº - -

dieci hore .

I M. Non ancora e

R. Sì pure ,

M. Giouanni, và

jà pigliar la lanterna.

D. Noi non vogliamo

| hauer lanterna,

il tempo è chiaro,

non fa di biſogno,

H. Dio vi dia

- | la buona notte.

P. Et à voi ancora,

} i vi raccomando i

- Il II. capitolo.

& vendere,

| Catarina, Margarita ,

Daniello.

lc. 'Ddio wi dia

| il buon dì

A…"

|A.1 કરો

----ബ്-ബ

ANGLOIS.

ten a clocK.

M. It is not yeat 3

R. It is for athhat.

M. John, go fetch

the lanerns.

D• VVev vill not

hauethe lanerne ,

it is faire vvether »

it is no neede ;

H. God give you

good night.

P. And you alſo,

icommityou to God.
-=-ജ--ജ്ജത്ത

The 11. Chapires.

forto learne tobuye

and ſell.

Katherin , Margaret,

Daniel.

K, G'. geeve you

| good metrovv

roRrvovsz?
A. Saon bein

dez loras -

M. Naon faon aynda •

K. Si ſaon,

M , Ioaon, traze

à lanterna -

D. Naon queremos . t

leuar lanterna »

faz tempo claro •

mau ha miſter.

H.Deos vos de

boas voytes.

P. E a vos tambien ,

en comendo vos à Dcos «

____

0 11. Capitulo.

para aprender a com

prar evender .

Caterina , Margarida ,

Daniel,

C. Eo vos de

ben dies

cognata
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LATIN.

cognata luftrica .

& t uis fodalibus.

M. Et ego tibi

cognata luftrica.

C. Qgid tu hic tam

mane prodis in aerem

frigidum ?

quano dudum huc

veniſti ?

M. Circit er vnam houam.

ID. Multa

vendidiſti

hodie ? z

14. Qgid ego vendidifTem

vam níanè,

moudum accepi mercimonij

primitia$ .

C. Nec ego.

M.Sis bono animo ,

tempus eft adhuc matuti

Ibens nobis mittet (num. |
aliquos emptores.

C. 1ta fpero:

an huc tendit quidam ,

ad nos venict :

FRANÇOIS:

commere,

& voſtre compagnie.

M. Et à vous auſſi

conmmer e e

C. Que faite vous

icy ſi matin a la froidure ?

froidure?

auez vous longuement

icy eßê ?

M Environ vne heure .

C. Auez vous

be aucoup vendu

ce iour ?

M. Qu’aurey ie

deſia vendu :

ie n'ay encore point

receu d'eſtraine .

C. Ne moy außi .

M. Ayez bon courage,

il eſt encore matin :

Dieu nous enuoyera

quel quesmarchans.

D. 1c 1°c[pere :

icy en vient vn,

!" wicndra icy •

FLAMEN •

ghevader,

ende vgheſe chap.

| M. Endcu alſoG

ghevader.

L vyat maeckt ghy

hier ſo vr oech

inde Koude ?

habt ghy langhe

hier ghevveeſt ?

M. Ontrent cen Wre •

L. Hebdy

veel vercocht

| van deſen daghe .

M. VVat ſoudeick hab

ben alreede vercocht ?

iek en hebbe noch

| geeu hantgiftஆing

L. Nothick oock. A

M. Hebt goeden moet,

tris noch vroech a

God fal ons fenden

eenighe cooplieden ,

| L. IcK hopet :

hier comt eenen,

| hy al hier comen.

**--
¬¬

ALLEMAN •

ge vatterin,

vnd euvvren gefpielen •

M-Vnd euch auch

ge vatterin.

| C. VVas macht ihr

hie fo fruch in

der kalte ? -

闇 lang reydt --

ihr hie gevveſt ?

| M Vngefeh ich ein ſtund,

C. Habt ihr viel

verkauft

|鶯 {0} •

Al M. vvas fol ch ver

I kauft haben ſo fuh?

ich hab noch kein º

| handt geld , -

C. Ich auc nich.

| M. Habt gutten muth,

eſt iſt noch ruh:

Gott vvird vnszufchicKen

etliche Kaufleut.

C. Ich hoffs:

ſchavythic Kompt einer,

| er W wild zu mir Kommeu

comma

– t

|

-

|
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ESPAIGNOL, | ITALIEN , M.

cômmadre, comare , * .

y a veuftra compagnía : | & la voſtra compagnia,

M. Y a vos tambien Ma Et anch&.. voi

commad re . COmare,

C. Que hazeys C. Che fate quì

aquitan de mañana così per tempo al
al frio freddo ?

auey; mucho - | è affai

etado aqui ? che ſiete quì ?

A.

M• Cerca de vna hora , M. Circa di vna hora :

C. Teneys C. Hauete

mucho vendido d venduto aſſai

eft dia ? in queſto giorno ?

M, Que cofa ternia | M. Che coſa hauerei

ya vendido - io già venduto:

a un no hè | ancora non hò e -

eſt renado • - tocco i primi, 4 -

C. Ny yo tampoco : º C. Ne manco i

M. Tened buen animo, M. Fate buon inimo,

aun es temprano • ancora è b hora ,

Dio ne mafderà

qualche compratore,

C. 1o gípero:

ecconnene vno,

| e verrà quì.

Dios nos embiarà º

algunos merca deres :

C. Yo lo e pero ;

aqui viene vno ,

aca Verna ,

|
ANGLOIS.

gofp ,

and your company,

M. And youalſo

groffip.

K. VWhat do you heere

fo carlie in the

eoti lde ’

ha veyou

J ben heerelong ?

M. About an hcwwer .

K. Haue you . .

ſolde much

to daye ?

M. V.What sho!de I

haue aredy folde ?

I haue not yeat

tanken hanfaile,

| K. Nether yet [ .

M. Beoſgood cheere,

it is yeat carbe

God vvill fend vs

fom marchantes. ** s

K. Ihopefо : * . .

heere conten thone,

hee Wvill com bethers

es

|
PORTVGVEZ .

comandare,

e à voffa companhia.

M. E a vos tambein

comadre »

G. Que faze

aqui taon de manhana

ao frio ,

aueys e ſtado

aqui muyto ?

M. Perto do duma horas

C. Tendes

muyto vendido

hoie ?

M. Que coñfa teria

eu ia vendido ? -

aynda naon me hey

etreado . -

C Nem eu taon pouco.

M. Tende bom coracaon

aynda he ſcdo.

Deos nos manda rà

alguns mercadores s

C. En efpero afîì ; '

aqui vem hum,

ca yita . - .

G Amice
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LATIN &

Amice ,

quid empturas!es?

huc ades,

2ibet.ne

quicquam emere?

circumípice, num quid

fit, quod placeat.

Ingredere, habeo hie

bonum pannum laaeum ,

bonum pannum lineam

•ymnis generis,

3ericum pannum bonum,

vndulatum,

«d amafcenum, holofericum»?

Habeo etiam

bonas carnes,

bonos pifces,

& bonas haleces, (rum,

IPræterea , & bonum buty

atque etiam cafeos bonos

omnis generis ?

Vis emere

bonum pileum ?

vel librum elegantem

Galiicwm }

FRANçois.

Men amy, que

voulez vous achepter ?

Venez ca,

vous plaiſt il

acheter quelque coſe ?

regardez, fiie n'ay sien

qui vous duiſe .

Entrez s i'ae ici

bon drap

bonne teille,

de toute ſorte,

bon drap de foys ,

camelot,

damas. welours ;

Pay aufi

bonne hair,

bon poifſon ,

&bons harens ;

Il ya ici bon beure,

&aufſibon formage»

de toutes ſortes .

voulez vous achepter

vn bon bonnet ?

ou vn bon liure

en Francois;

, , FLAMEN • | ALLEMAN •

Vrient, Iracundi, *

vvat vvildy coopen ? vvas vvoller ihr Kaufen ?

coenit hier, Kompt her,

belieft u begert ihr

yer te coopen ? & vvas zu Kauffen ?

beſie, oft ick niet en he fehetob ich niehts habo

dat u dient, das euch dienet.

Coemt binnen , ick heb Kompt hereyn, ich har, .

goet Kaen , (hie gut vvollen tuch, (alhie,

goet lijnen laken leyncn kuch,

van alle ſoorte, vou allerley gattung .

goet ſijden laken, gut feyden gewvandt, -

camelot carnelort »

damaft, fluvveel ; dåmaft femet ;

Ich heb ooch, | 1 h hab auch

goet vleeſch, gut fìeilch•

goeden viſch , f gutte fiſch .

en de goede hai inghen, vnd gute herring

Hier is goede boter, Aj Auch gutte brutter

ende oock goede Keefe,

van alle foorte.

vvildy coopen

(', een goede bennet ?

oft eenen goedenbocck

in Franſoys.

vnd guttenk e fes ,

von allerley art;

VWollen iht Kauſen

ein gut paret ?

oder ein hubſch buch

Frantzofifch .

Am igo



99

ESPAIGNOLS

Amigo .

que quereys comprar?

Venid aca»

es plaze

mercar alguna coa

Mifa fi yo tengo algo

que os agrade

Intrad, yo tengo à qui

buen paño, -

buen llenco,

de todas fuertes,

buen paño de feda ,

chamelote, -

damaco. terciopelo .

Tambien tengo

buena carne, , , º

buen pecado, ...”
y buenos harenque த

A qui av buena m:

y tambien bnen queo,

de todas fuertes 5

Quereys comprar º

vna buena gorra

ò vn buen libro

. …" | Muona carne,

b

eća s

º

- 1"'ARTEN •

| Amico

che volete comprare?

| vcniteui quày

ſe vi piace

| di comprar qualche P

Guardate s*io hò cof

che faccia per voi ;

Intrate » hò quì

buon panno,

buona tela,

d'ogni ſorte,

buoní panni di feta,

ciatobéllotte ,

đamafco, veluto .

I Hò anche

n peſce, *** *

| & buone renghe.

I Qui è del buon bottiro,

I & anche buon formaggio,

d'ogni ſorte;

volete comprare

| vna buona berretta è

ò vn buon libro

in Franceſe,

ANGLOIS ,

Frinde, -

vvhat vvill you buye?

com hether,

pleaſe thith you

to buye anv thing ?

looke if 1 have nothing -

that lyket yott,

Com in, I have herre

good cloth, ~

good linnen cloth

of all ſortes,

good fil Ke,

chamlet,

damasKe , veluer,

I ha ue al for -

good fleach ,

good fish,

and good herringes,

Heere is good butter,

and good Keeſe alſo,

of all fortes,

vvill you buye ,

a good cap *

or a good boke

in French

PORTVGVEz .

Amigo -

l que quereys comprat ?

vinde ea,

quereys

mercar alguna coufa ?

Oul hay fe tenho alcuna

coufa que vos agrade .

Entray, eu tenho aqui

bom pane

bon pane de linho ,

de todas fortes ;

aom pano de fedea ,

chan alete, ,

damafco, veludo ,

tambein tenho

boa carne

bom pefcato ,

e bonas arenquez.

Aqui hay boa manteiga

etambein hom gueio.

de tada forte ;

Quare is comprar

huma boa gorra ?

eu hum jiufe

em Frances ?

| G 2 筑壤
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LATIN s

an Germanicum ?

an Latinum ?

an librum chartæ, vacua? -

Emitio aliquid,

vide fi quid

emere placeat ,

v endam

paruo •

pete

quodlibet,

åpektandum proferam,

iñfpeĉtio

nihilo contabit .

D. Quanti

indicas

v! úam

iſtius panni ?

«C. Indico

quinqne, folidis •

ID. Quanti

confiabit

vlna huius panni ?

C. Conftabit

viginti, ftuferis.

I), Չաanti • ,

| FRANÇOIS.

ou en Alleman ?

ou en latín * .

ou vn liure à efcrire ?

Achetez quelque coſe,

regardez ce qu'ilvous

plaiſt acheter,

ie vous feray

bonne marchè,

demandez

ce qu'il vous plaiſt,

| ie le vous laiſſeray vecir »

2Ꮈ W☾ul☾*

ne uous couftera rien ;

D, Ccmbien

payeray i e

de l'aulne

de ce drap ?

C. Vous en payer cz

cincq folz •

D. Gombien

me couſtera

l'aulne de ce drap ?

* C. Elle vous couſtera

# vingt pararts

! D, Combien ,

|

|

FLAMEN •

oft int Duyrſch ?

oft in Latijn?

oft eenen ſchriif boeck ?

Goopt vvat :

bofiet vvar

u belieft le coopen ,

ick falughewen

goeden coop,

eyfcht

vvat tu belieft,

ick falt u late nfien,

tghefichte

en fal u niet koften.

D. Hoe veel

ſal ick betalen

van darelle

van dit laken ?

L. Ghy fulter af betalen

vijtſchellinghen,

D. Hoe veel

fal my koften

d'ell e van dit laken ?

L, Sy falu koften

tvvintich ſtuyvers

D. Hoelºw wet ങ്ങ | D. VWie viel

| ALLEMAN • .

oder Teutſch ? -

oder Lateiniſch ?

oder ein ſcreibhuch ?

Kauffer etvvas :

beſehe tob euch etwVas

gefallt zu kanfen,

ich vvileoch guten

| kauffgebeu,

faget

vvas ihr bregehret.

ích vvtls euch fchen lafrens

das beſehen

ſoll euch nichts koſten .

D, V Vietheuvvr

bietet ihr

ein elen oder klaffter

dieſes tuchs?

C. Ich biere & fur

funff ſchilling .

D VWie ve!

ſol mich koſte

die elle diefes nichs:

C. Sic koftets tu

zvventzig ſteuber.
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ESRA,IGNOL ,

ben Aleman?

o en Latin *

o vn libro para eferiuir ?

Comprad alguna coa;

mira que

os plaze comprar,

datos lo hè

en buen precio,

pedi

loque os agrada,

yo os lo dezarè ver » ,

la vifta

no os cotara nada,

D. Quanto

pagare yo.

por la vara

d'eſte pafic, ?

C. Pagareys por ella

cinco fueldos •

D. Quanto

me coſtarà

la vara d'eto pato?

C. Ella os coftarà

ueynte placas e

D. Quanto

-

-

- ITALIEN.*

| ë in Allemano

d in Latino

| ò wn Libro da fcriuere?

Comprate qualcoſa ?

| guardate quel che

ui piace di comprare,

che ui farò

buon mercato ,

domandate

quel che vi piace,

che vel laſcierò vedere,

il vederlo

non vi coſterà nulla,

D. Quanto

pagaro io

per la canna

di queſto panno ?

C. voi ne pagarete

cinque ſoldi.

D. Che mi

coſtarà

l'alla di queſto drappo?

C. Vi coſterà

l venti piacchi,

º ԳԱanto

I ANGLOIS 3

| or in Dutch 3

1 or in Latin

or a v writting booke?

Buye fonn vvhat :

4-1 looke vvarh

º
pleafet you io buye ,

I vvill ſell it you

| good chape,

afke for

|| wwhat pleaſet you,

I v villet you ſee it,

# tagh fight

shall coſt you nothing -

D. Hov v much

| shall I pay

for an ell

of this cloth

K. You shall pay there

fore ſiue ſchillinges:

D. Hovv much

J shall it coſt mee

an elle oft this cloth *

K. 1th shal coft you

tvventie peyce.

| D. Howy much

|

|

|

PORTvgVEZ .

ou enn Tadeſco ?

ou em Latin ?

ou hom liuro para efcreueri

Compray alguna coufa ;

olhay o que

uos prez comprar,

dar volo hey

a bom mercado º

pedi

o que vos agrada,

eu uolo deixarcy uer . \
a niſta . t

naon uos custata nada ;
D. Quanto

pagaray cu

por la vara

defle pano ?

C Pagar eis por ella

cinco foldos ,

D. Quanto

me cuftara

a vara defte pano.

D. Ella vos cuſtara

uinte praça - -

C. Quanto . .

G 3 æſtiamas
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LATIN a

æſtimas libram »

huius cafes ?

< Lib*a conßat -

ftufero.

º Quanti indicas canthatfi

huius vini ?

C. Cantharus waket

tribus ftaferis.

D. Quanti indicas

hanc partem à

C. indico

quinque caroleis,

vt fermel dicam.

P. Qgantiemam

Aanc partem ?

#edne pluris indices»

quan par eſt. .

C. Neq ат? »

non iuicabo

pluris aequo•

dicam; tibi

femel

dabis

$eptedecim ßufer

;ே linium ,

| FRANÇOIS.

vaut la liure

dece formage.

C. La litire vaut

vn patart.

D. Que vaut lelpot
dece vin?

C, Le pet vaut

trois patarts. * ~

D, Combien ſaitos

vous la piece •

C. 1e la fay

cinq florins,

en vn pot -

D. Que donneray-ís

de cela ;

mais ne me le

furfaites point.

C. Non certes»

ie ne le vous

furferay pas,

ie le vous diray

en vn mot ;

vous en payerez

dixfept patattc

l ðk dumy»

PLAMEN.

gheldet pont

van deſen Keeſe ?

|

l

L. T. pont ghelt,

eenen ſtuvver .

D.VVat zhelt den Pet

van deſen vvijn ? | |

I Den pet ghelt

drie ſtuyver .

D Hoe veel

lo6fdy t9uK ?

L. IcKłooft

vijf guldens,

niet eenen vvorde -

D.vvat falicK gheven

daer voor ?

maer en verlooves

nay niet .

L. Neen icK feker »

ick en falt u

niet verlooven ,

ick falt u fegghen

met eenen vvoorde,

ghy fulter af beralen

ſeventhiea ſtuyvers

ende cenen halven,

ਾਂ

- ALLEMAN •

leek das pfund

von dieſem Keſe ?

C. Das ptund gilt

ein ſtueber.

D. VVasgilt die maſz

von dieſen vvein ?

C Die ma1z gilt

drey lteuber •

"D, WWie bieteth ihr

diſs ſtuck?

C. Ich bete es

vmb funf guldon,

mit einem Vwort 5

D. vVasſol ich gebes

fur diſ ſtuck

aber bietet mits

nicht zu thevver -

C. Nein tra«wens

ich vvils euch

nicht vberbieten,

ich vvilseuch ſagen

mit einem vvortz

| ihr ſellet darfur geben

fibenzehen ſt oubor

l vnde in halben »

wale

_*
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E$PAłGNOL.

vale la libra

v’ee quefo.

C. La libra wale

vna placa,

D. Que vale el acumbre ,
d'eſte vino ?

G. El acumbre vale

tres placas • .

D. Quanto pedis

por la picca.

C. Pido por ella

cfnco florines,

eu vna palabra ¿

D. Que darè

de aquello ?

pero no tidays

demafiado •

C. No cierto ,

Աo OՏ

pedire demafiado ;
vo os le dirè

en vna palabra

paga reys por ello

dizeyíete placas

y nuedias

ITALIEN.
val la libra

di queſto formagio?

C. La libra wale

vn piacco.

D. Che vale il boccale

di queſto vino è

Ce il boccale vale

tre piacchi •

P. Quanto dimandate

per la pezza ?

C. Domandone

cinque fiorini ,

in vna parola e

D. Che pagarò

per queſto ?

ma non chiedete

troppo :

C. Non per certo, si

non ve ne domando

tгорро »

wel dirò

in vna parola;

voi me'l pagherete

diciſette piacchi

&mezo •

J

| ANGIOIS.

vvorth is o pound

of this chefe ?

K. The pound is v worth

a ftuuer «

D. W.What is the quars

ef this wwine wwörth .

K. Thee quart is vvoorth

three tu uers.

| D. Houſe il you

the pecce è

K I fellit

forſiue guldens,

a tone vvoorde,

D. VWharfall I geeue
ſor this

but fet me not

to high a price 3

K. No trgie,

I vvil not fet you

to high a price,

I vvill tell you

at one vvorde,

yee shya Il Paforir

feuentee ne ftuuers

* a halff »

| TORT GVEZ ,

ual o arratel

deflequoei ?

C.. O arratel val

huna apraca -

D. Que ual a canade

defte uinho ?

C. A Canada ual

tres pracas •

D. Quanto pedis

pol'ağcca ł

C. Pido por ella

cinco flor ins,

em huna Palatira.

p Aue darey

da quilo ?

nasaaon pidais

demafiado .

C. Naon certo,

| naotº Vos ,

pidirey demafiado,

| eu uolo dirry

em huma palaura,

pagareys por elle

dezafete placas

ſ etne ya, *

 ெ

|

4. ſ pla- -
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LATIN. .

íi placet. -

ID, Ninium eß.

C. Non protetto,

quantum

daturus eft ?

aliquid offerto,

neque enim addicani,

co pretio ,

quod offers,

aliquid offeras.

D. Quid ego

tibi offeraam ? w

pluris quàm par eſt

indicatiº -

C. N equaquam

non eft tamen decretum.

minoris non

addiéttıram

eſſe me.

quam indicauerim ;

tu mihi quid tandem

daturus es.

D. Dabo

duodecim ftuferos ,

D, Eo pretio

ੋਂ ––– བརྒྱ──

FRANçoIS: FLAMEN • | ALLEMAN S

s'il vows plaiſt. Jia dat u belieft - vvnn es euch geliehr.

D. C'eſt beaucoup trop . D. Het ic veel to veel ; D. Das iſt viel zu viele

C. Non es ccrtes, L. Ten is ſeker , C, Nein furvvar,

combien hoc veel vvie viel

m'offrez vous ?

offtez moy quelque chofe

ie ne le donnera y

pource

que vous m'offrez

offrez moy quelque choſe .

D. Qu’offeroy is

ſur cela ?

vous me l'auez

trop ſurfait .

C. Not ay, -

mais il n'eſt pas dit

que ie ne

le donneray

pour moins

que ie n'ay dit,

dites moy que vous en

donnerez ? -

D. lºen dont, era

| douze pataris ,

| C. Four ce pris ,

|

biedt ghy my ?

biedt my v vat ,

ick en föl niat gheven

voor tgheve

dat ghy my biedt,

beydt my vvat.

D.VVat foudeick

daer op bieden ?

ghy hebber may

te veel gheloft.

L. Ick ën hebbe ,

maerten is niet ghefeyt,

dat ickt niet

gheven en fal

VOOf filii -

dan ick ghefe yr hebbe

fegt my vvat ghyer -

voor ghevem vvilt -

D, Ick (afder afgheven

tvvaelf ſtuyvers,

|೬W೦೦೯ prijs v

vvolletihr mir geben ?

bietet mit etwvas.

| dann ich vvils nicht gehel
fur das

das ihr mit bietet,

bietet mir doch etvvdo

D. VVasoll ich

dat auff bieten ?

| ihr habt mirs gat

zu the vvr gelobt .

C. Nein ich furv war,

es iſt doch nit gefaot

das ichs nicht

| vvolfeyler

geben ſoll

| danh ich geſagt hab»

ſagt mir vvas

| ihr geben vvollet .

D. Ich v vilzvvelf .

ſteuber geben.

C,So wwuol ßeyl

| fi os
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ESPAIGNOL :

fi os plafe.

D. Demafiado es,

C. No es cierto :

quanto

me offreceis?

ofrecedme alguna cofa

yo no lo darè -

por aquello

que me ofreceys,

offrecedme alguna cofa e

D. Que offreceria

orbe efto ?

pediftes

demafiado :

C. No ha hago:

mas no es dicho

que yo no

lo datè

por menos

de lo que fixe :

dezidme quanto

dareys por ello º

D. Dat os he

doze placas.

C, Por aquel precio

ITALIEN «

ſe vi piace.

D. Egli è troppo.

C, N on è per certo,

| quanto
m"offerite ?

l offerite qualcoſa:

nol poſſo dare

per quello ,

che voi offerite ?

offerite qualche coſa e

D. Che volete

ch’io v’offeri .

| voi donandaſti

troppo -

| C. Non per certo,

ma non hò detto

ch’io nol

darò

| per meno , -

di quel che ho detto,

ditemi -

quel che ne volete dare »

D, Io ne darò

dodici piacchi,

| C, Per tal pretio

w

Ji D. W.What should I

- ANGLOIS,

wfit pleaſe you.

D. It is much te much .

K. It is not truile;

hovv much

bid you mee ?

bid mee ſonn vvhat :

I v vill not feel it

for that

vvhich you bid mee

bid mee fom vvhat s

^.

bit ther fore ?

you haue fet it

at tho high aprice •

K. I have not :

but it is not fàide•

that I v vill not -

fel it you

for le ffe

then Itha ve faide à

| tell mee wwhat you

vvill geeve for ir.

D. I v vill geeve therfore

tvvel ve ſtuveis.

l K• For thar price

|
• PORTVGVEZ.

le vos praz .

D. Demaſiado he .

C. Naon è certo ,

quanto

ñne offerecys?

offereceyme alguna ccuf.

eu naon o darey

por aquillo

que me ofeneceis,

offereceyme alguna cou

D. Que vos offerecerla

fobre ifto ?

pediftes

demafiado .

C. Naon por certo ,

mais na on dixe

que o naon

daray eu .

por menos

doque dixe ,

dizeime quanto

dareys por el le a

D. Dat vos hey

doze pracas.

G. For eſte pregon

addi
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LATIN , ,

addicere non licet,

tu mibi damnum offers,

nimis exiguum pretium

ºffers;

Habeo hic aliud genus

}uod vendam

: o pretio,

ed non eſt

eiufdem bonitatis:

»ßendam tibi

& aliud genus;

laod vendam
filiori pretio ,

?ed minus pretium,

non femper eft

'tile quarreret

nihil eß

:onfultius

puàm emere

iliquid boni i

i frater

is meus,

|uod melius dem

ion habeo .

|

-
*

FRANÇOIS. FLAMEN •

n'eſt il pas bailler, | iſt niette gheven,

vous m'offrez perte ghy biet my verlies ,

vous m'offrez trop ghy biet

peu ; te luttl ?

Peu aybien isi

qui ie vous donneray

pource pris •

maisil n'eſt pas

fi bon que cefìuy là

ie vous en -

| monſtreray bien

que ie vous donneray

a moindre pris

mais le meindre pris

n'eſt pas toufiours

bon à cercher ;

vous ne pouuez

micuix faire,

que dºacheter

quelque choſe debon :

encore que fuſſiez

mon frere ,

ſi no vous ſcauroytie

doner de meilleur. (argent

Ick hebsgier wwe,

die ick ugheven ſal

| voor dien prijs,

te mager ten is niet

} ſo goet als dat ;

ick ſalder u vvel

laten fien ,

die ick ughevenſal

voor minderen prijs,

maer den mainsten prijs
en is niet altoos

goet gheſock

ghy en meuehet niet

betor doen, -

dant te coopen - |

vvat goet is; |

al vwaer dy

mijn broeder

ſo ſoude ich u niet connen

beter geven. -

}

3. vis pecuniam meam? | D, Voulez vous auoir mon | D,VWildy mijn gelt hebben?

*

|

|

*T*

ALLEMAN ;

dar fichs nicht gebe

ihr bieten mir verluſt, º

ihr bietet mirgar zu

vvenig

Ich hab vvolhie eingat » -

tuug die ich verkaufte

vor dieſen preiſz,

aber es iſt nicht

ſo gut als diſes 5

ich vvil euch ſchen laſſen

e in ander gat tung,

die ich geben vvit

de fto vvol feiler

aber vvol feil kauffen

iſt nit alzeit

nutzlich 5 .

ihr kondt nicht

beſſer thun,

dans das ihr kauffet

etvvas guts, -

vvan ihr mein bruder

vveret,

ſo kondreichs euch

nicht beſſer geben -

D.V vol hir meingelt habenê

no fe.
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. EsPAIGNoL.

Ro fe puede dar,

ofreceys mi peräida ,

vosme offreceys muy

poco

Ben tenge aqui

que os darè

por a quel precio,

pero no es

tan bueno como etè ;

yo os

monſtrare bien »

que os dare, .
a menºr precio :

però al menor precio

no es Gempre

bueno à buícar ;

mo podeys

hazer meiors.

que comprar

roía buena 3

aunque tueedes

mi hermano,

no os podria dar

otro mejor .

id, Qusteys wisdinerws?

ITALIEN«

non è da vendere,

voi m'offerite danno

| voi n'offerite

poco . *

| Ne hò ben quì,

i che vi darò

per quel precio

| ma non è

tanto buon quanto queſte,

| ve ne latciarò

ben vedere,

| che vi darò

a minor piecio

| mà nl minor precio

non è ſempre,

| il migliore,

voi non potete

| far meglio,

ſ che comprare -

j qualche coſa di buono,

| quando ben foſti

mio fratello,

non vi ſaprei dare

miglior robba.

- ANGLotss"

in is not to befolde,

*: ; yoo pr ffer me loſſe,

yon wıd mce to

ſittle.

l hawe fom heere

that ' wwil fell yox

for thar Price »

but it is not -

foo good as this,

I vv il vvell -

tat iou fee ofthat

wwltichi wwill fel you

for leffe ptice,

buth thele vveſt price,

is not alvva ves

good to befougtº \

| you can not

doo better s

itken to bye

that wwhich is good,

alihoug you wwere

my brother

1: I coold not ſell

'you any better;

по7

PoRTvGvez,

naon fe pode dar

uffereceyfone perda ,

vos me offerecoys

nuy puoco.

Aqui henho eu de

que vos darey

por efle preeo

nuais naon he

taon bom comè eficº

eu volo

moſtrarey

| o qual vos darey

a mener preco,

mas o menor prece

naon he fempre

o melhor bufcallo ,

naon podeys

fazer melhor»

que con par

coufa boa,

| ayndaque foffem

meu irma no ,

Baon vos poderia dar

1 ou melho.

| D, Volete i miei danari ? | D. VWulyou habe my mony? lD, Quereys us médinheir

D.Tan
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LATIN ,

C. Tantulam nolo,

ID. â ddam

duos (luferos,

& dimidium. s

C. Non poſſum,

damnoſum eſſet .

D. Nec ego poſſilm,

plus dare . -

C. Agedium.

valebis igitur ;

vife alibi,

an poſſis

minori pretio emere ; ;

nufquam ,

cities,

minoris .

ego poſſum

tibi vendere

antulo, quantulo

quifquam alius,

fed nolo -

damnum facere ;

ego tibi propemodum

endem precio vendo,

quo emi

- FRANÇOIS.

C. Pas ainfi.

'] D. Vous aur ez en core

deux patars

& demy.

C. Ie ne puis,

i’y perdroy.

· D, Ie ne puis

donner d'auantage,

C. Bien .

Dieu vous conduiſe ;

a llez veo ira illeurs,

fi vous pouuez ach erer

me illeumarchès

| vous ne l'aurez

l nulle part .

| | a moindre pris ,

i'ay la puifiance

| de vous donnet

W auffi bon marchè

| comme vn'autre s

mais ie ne veuX

pas perdre ;

ie le vous laiſſe

preſque pour le pris

| qu’il m'a couſtè ;

*

Alſo niet ,

f. Ghy fult noch hebben

tvvee ſtuyvers,

ende een en hal ven .

# L. lck en mach niet,

ick fouder aen verliefen .

D. Ich en mach

niet meer gheven -

L. VVel º

| God ghelcydeu:

| gaet el ders befien

| oft ghy eont

beter cuop coopen:

} FLAMEN .

L.

| ghy enfullet

nergens hebben

- | voor minderen prijs,

ick hebbe de machet

| u te gheven -

alſo goeden coop

als een ander ,

maer ick en wvil

| niet verliefen ;

ick wetlařet u

by na voor dien prijs

|* my gheçoſt heelt 5

AIIEMAN,

C. Alſo nicht. -

D. Ihr ſolt noch haben

| zwveen fteuber

vnd ein halben .

C. Ich kans nicht, -

ich muſte daran verlieren . .

D. So kan ichauch nicht

megr geben -

| || C. WWol dan .

Gott gel eyte euch :

| befchet ander vvo,

ob ihrs Komet

v volfeyler Kauffen:

ihr vvederts

| nirgendt vvol feyler

Kauffen : .

ich kans euch

foguten ریبعت

- ! Kauffgeben

als irgendt einet

aber ich vvil nicht

vet lieren,

ich laſſe es euch

gar nahefur den preiiz

l vvic ichs eynkauft habe..

: C, Dčíta
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E$PAIGNOL.

C. Defta manera no ,

D. Terneys mas

duos placas

y media.

C. No puedo ;

yo petderia.

D. No puedo

dar.mas.

C, Pues bien,

Dios os guie,

id aver en otra parte »

ſi podeys

comprar mas barato:

vos no lo aureys

en ninguna parte

a menor precio :

yo os lo puedo

da r -

tan barato

como otro alguno,

mas no quiero

perder

yo os lo dexo

cafi por el precio

que me coto :

| ITALIEN .

C. Così nè . -

D. Voi haurete ancora

due piacchi

} & mezo .

C. Non poſſo,

io ci perderei.

D. Io non poſſo

dar d'auantaggio .

C, Bene ſtà ,

Dio vi conduca ;

andate altroue a vedere »

fe voi potete (to;

| comprar per miglior merca

non lo trouarete

| in neſſuna parte

a minor pretio á

hò il modo

di darui

così bon mercato

come vn altro,

mà non voglio

perdere;

ie vel lafcio

quafi per il pretio

| che à me coſta,

ANGLOIS !

K. Not fo ,

D. You shal have more ,

tvvo ſtuvers -

and a halt .

K. I can not,

I should looſe therby.

D. 1 can

geeue no more . .

K. WWell,

Gott guydeyou

go looke fomm'here els

is you can *

buye better cheape :

you shal haue it

no v wheare

for leſſe price;

Iam able

to ſell it you

| as good cheape

as another,

but I wwill -

| not leefe thethy,

I let you have it

almoſt forthat price

- l that it og ft mee,

º

- Toy

PORTVGVEZ .

C. Defia maneyta naon :

D. Daru os her mais

duas pracas

emeyra .

C. Naon poffe,

eu perderia . "

D. Naon poffo

dar mais *

C, Eita bein»

Deos vos guie ,

ide aver noutra parte,

ſepodeys

comprar mays baratos

vos naon o auereis

em venhuma parte

a n) enor preco 5

eu volo poſſo

dar ,

taon barato

como qual que outre,

mas naon quero

perdet

eu volo deixo

quafi po lo preco

que me cutou s .. ...,

aliqui*
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LATIN , " .

aliquid mihi

lucti faciendum eft ,

non hic defidendum

vt nihil lucti faciam ,

vi&us mihi hinc quæritan
fcis omnium (dus cſt,

rerum effe caritatemì ,,

aliud ex alio

confequi neceffe eft ,

tu fi

nolis dare

quindccim (luferos,

nihil tibi amplius

commodare poſſum,

nimium parcus es.

D, I'd fum fcilicet.

«C. Ex te nullum pofTum

facere luctum ;

ſi vnuſquiſque eſſet.

ita parcus vt tu ,

præſtaret

tabernam me claudere ;

vix enim

lucti facerem panem ,

quo vi&item,

FAANgofs.

il me faut

gaigner quelque choſe »

ie n’effiedez pas icy

pour tiengaigner,

il n’en faut viure,

vous ſauez bien que toute

chofe eft chere.

i fa ut

點 l’vo fuiue l’autro

1 γΟι15 -

ne voulez donner

les quinze pataris,

ie ne vous puis ,

ayder •

vous ſtes trop chiche . .

D. Cela ſuis ie certes •

C. onne peut rien "

§ igner à vous

wmhacude@oit

auſſi chiche que vous oftes,

te pourroye bien

fermer ma houtiques

caa ie ne gaignetoye

pas le pain

que ie mangeroyes

|
FLAMEN ;

ick moet

! vvat vvinnen ,

ick en ſit hier niet

| om niet te vwinnen,

ick m ceter af le ven

ghy vveet vve

dat alle drinck dier is ,

d'een moet

d"ander volghen:

iſt dat ghy -

niet gheven en vvilt

de vijfthien tryvere

ick en can u niet

helpen,

ghy vijt te vroer •

B. Dat ben ick ſeker.

L. Meu mach -

aen u niet vwinnen ,

dat een yeghelyck vvare

ſo vroet als ghy ſijt,

ick foude vvel moghen •

mijnen vvinckl sluyten,

v vant ick en oude

sbroot niet vvinnen

dat ick eten ſowde •

ALLEMAN.

ich mutſse tvvas a

| gevvinnen, -

ich ſitze nit hic

vmb nichts zu gevvinnen,

ich muſs mich darvon wn

ihr vviffer vvoi (der halten,

das alledingh thevvr iſt.

eines nuſz

dem anderen ſolgen

vvollet ihr

nicht geben

funſzehen ſteuber,

ſo Kanich euch vveitter

mit helfen .

ihr ſeydt gar zu Karg.

D. Das binach vvarlich«,

G. Ich Kan an euch

nichts gevveinnen,

vvan iederman

ſo Karg vvere als ihr,
fovvere beffer

| ich ſchluffe meinen ladem

zu, dan ich Kondte Kaum

das brot gewvinnen

l das ich aſſen ſoit.

-*

comº
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, ESPAIGNoL :
cottutene nic

ganar alguna cofa,

yo no fiento aqui por

noganar nada,

conuieneme viuer d'ell3 ;

bien ſabeys

que toda co a es cara,

es menefter

que lo yno figa lo otro,

ſi vos

no quereys dar

las quinze placas,

mo os puedo

ayndar »

vos foys muy efcafo .

D. Efo foy por cierto.

C. No fe quede

ganar nada con vos

i cada vno fuefe

tan ecafo como vos foys,

yo podria bien

ferrar mi tienda ,

porque no ganaria *

el pan,

que comeria º

| ITALIEN .

e mi bifogna

| guadagnar qual cofa,

non ſono quì

per non guadagnare,

| me ne bifogna viuere ;

voi ſapete bene

| che ogni coſa è cara,

biſogna che l'uno

ſeguiti l'altro;

ſe voi -

non volete dare

li quindecipiacchi ,

non vi poſſo

aiutare,

voi ſiete troppo auaro -

D. Sì fon certo.

G. Non ſi può con voi

guadagnar nulla ,

ſe ciaſcun foſſe,

tanto miſero come voi,

ben potrei

ſeria, la bottega,

perche non guadagnerei

il pane

| da mangiare,

ANGLois ,
I muft

vvinne fomme vvhat s

I fir not heere

to v winne nothing,

1 must leue ther by: ,

you Knowve vvell

that all thingis deere,

the one muſt i

followve the other;

if that you

v vil not geeve

the ſyſreene fluyvers,

I can not ,

heylpe you,

you beto harde.

p. Thaì tam indeede.
K. Qne con

vviant nothing of you ;

if ali? ere

ſo hard as you are,

1 mought vvell

shut vp my shop,

for i should

not vwinne the bread

that I shoulde cate;

" *

PORTVGVEZ ,

he mè neceſſario

ganhar alguna coua,

eu naon et ou aqui

para naon ganhar nada,

Conwein me viuer diffos

ben ſabeys

que tudo he caro,

ha miter que huna

coufa figa á outra s

ſe vos

naon quereis dar

as quinze pracas,

naon vos poſſo

aiudar,

vos foys muy efcaffo

D. lffo fou eu por certo ,

C. Naon fe pode

ganhar nada com voico:

fe cada hum fofo

taon efcaffo como nos foys

eu poderia bein -

ferrara minha eenda ,

perqua naon ganharia

e paon -

que comera ,

D, Hæc

_-ை
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LATIN,

D. Hæc ita tibi

dicere libet.

4C, Sic res habet ;

JD. Age, a tnfculta paucis'.

c. Hic adfum, audiam •

I). Addam etiam

vnum tuferum,

non amplius,

phus darc

non postum , , ,

obiurgarer enim ,

C. Quid tum

pcftca,

& ego

obiurgarer

{ì minoris addicerem ;

vnus stuferus

impedimento eſt;

curpe eſt

te iam diu -

me torquere

vno ftufero ; -

quid tibi tantum prefit

fìuferus vnus aut alter •

D, Itane pulcre fanè

FRANÇOIS :

D. Cole vous plaiſt il
à dire.

C. 11 eft certes vray .

|

|

~

FIAMEN ,

D, Dat belieft

u te fegghen.

L. Tis feker vvar,

D- Ore ſcontez vne parole. I D. Nu hoort een vvorts
C, Bien dit es . s

D, Ie donneray encore

vn pat art,

& non plus,

ie ne puis

donner plus

le ſeroye tanſe .

C. Geferoit

peu de cas

teſcreois auſſi

tanfce -

ſi ie le donnois pour moin
c ſtes vous

à vu patart pres ;

c'eſt honte

que vous me

tentez ſi longuement

pour vn patart ,

que vous penta yder

vn patart ou deux ?

|

|

L. VVrk ſegt .

D. Ich ſal nocchigheven

eenen ſtryver,

ende niet toeer',

ick en mach niet

meer gheven,

ick ſoude dekeven zijn:

L. Dat VWaer

een cleyn ſake,

iek fouude occk

bekeu en zijn,

dat ickt min gave ;

fiet ghy

op een ſtuyer na ;

tis fchande,

dat ghy my

ſo langhe temp teert

om eenen ftuyver ;

vvat mach u helpen

eenon ſtuyve oftvvee ?

| D. Voire; vous dites bien, | D. Ia ghy fegt vvel.

*

|:

|

ALLEMAN •

º Ο

ſaget ihr.

C. Es iſt gevvſz vvar'.

D. Num boret Kurtzlich.

C. VVol. faget .

D. Ich vvil noch geben

einen fleub er ,

vnd nichtmehr,

ich kan nicht

mehrgeben,

ich würde ſonſt goſchelten,
C. Das v vere

ein Kleine ſach,

ich vvurde auch

gefcholtem,

vvann ichs nacher gebe ;

ſoydt ihr an einen ſteuber

ebunden ?

es iſt ein ſchandt,

daſz ihr mich

ſo lauge plaget

vmb醬 ſteuber ;

VWas kan euch helffen

ein ſteuber oder vveen ?

D. la ihr ſaget vvol.
D.Eſſo



TESPAfe;NOL,

D. Effo plaze

es dezir.

C. Es cierto verdad.

D. Efchuad vna palabra.

C. Pien dezid ,

D. Yo darè aun

vna placa,

y no mas,

yn no puedo

dar mas,

porque meteñiriam ,

C Efo feria

poca cofa,
tambien me

teniriam à mi

fi yo lo di effe por menos

eſtays

en vma placa ?

es verguença

que me

a paffiomeystanto

por vna placa:

que os que de ayudar

vna placa, o dos ?

D. Aſſi vos dezis biens

| 1TALIFN.

D. Queſto vi piace

a dire.

C. Egli è così certo.

Į D. Hor vditevna parola ,

C. Hor dite,

D. Darò anche

vn piacco,

l & non più,

1 non poſſo

i dai più,

il perche ſarei ſgridato -

| C. Cioè

| роса сеfa,

a nchºio

ſarei ſgridata

| s’io lo deffi per manco

reftate per

ſ vn piacco?

1 egli è vergogna

| che voi

tanto mi moletate

I per vn piacco;

che può fare à voi

1器 piacco, è due º

º. Sì, voi dite beneo

| ANGLOIS.

D. It is your pleaſure

fo thefaye .

! K. It is true in deede.

D. Novvheare one v vorde.

K. VVell, ſaycon.

1 D. I VVill yet geeve you

| one ſtiuer,

| and no more , .

J I can geeve

I no more,

! I should beshent.

$ K. That vvete

a fmall matier,

l I shoule allo

bef hent

is I ſoldeitfor ollet

$ a te you

|： on eſtuwer :

1 it is shame

hat you tempt

f mee fo long

for a ſtuvet :

vvhat may help you

a ftuver ot tv vo ?

| D. Yeal you fay vvell »

poxrvgvez.”

[p.in: vos praz

|

1 de dizer ,

C. He certo verdade . " ".

D. Efcuta huampa laurá

| C, Bein, dizey. - 'º'

| D. Eu dar ayaynda

huna praca »

}| e{naOm tmaus

eu naon poffo

dar mais,

| porque peleiaraon comigo •

C. If o faria

i pouca cou(a ,

tambein coomigo

pelciariaon

fe eu o doffé por menea

eta ys

em” huna praca :

| es vergonha ·

que me

entretenhays tauto

| porwna praca :

que vos pode aindar

! huma praca ou duas ?

I). Aſſil vos dizeis bein

H dicí *
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LATIN.

dicis , hic vnum fi expendas

i11c (ſtuferum,

nlterum,

iam duo funt flufer: :

tlid

1afidemne addićtura es ?

•C. Non eo pretio.

I), Abeo igitur ,

tu vale .

C, Et tu itidem va!e,

Heus redi accipe,

non poſſum recuſare

xmercium primitias,

nimis vile pretiutn eft.

D. Hoc tu dicis,

ego percarum effe dico,

tu me irretiſti •

C. Ego te libero,

fi minus placet

contra&us .

D. Viti 3 *mihi daretur

fi id faciam ;

hem , aecipe pecuniam,

quantum numerandum eít ?

č, Hoc tu ſatisnodi,

|

|

|

- - FRANÇOIS.

ici vn patart

& ailleurs

wn attres

ce ſont deux patarts .

Bien ,

ne l’attray ie pas ?

C. Non pour ce pris là .

D. Or a Dieu ,

ie m'en vay -

C. Dieu vousconduiſe ,

Or venez ca, prenez le ,

ie ne puis refuſer

nion e [treine ,

c'eſt trcp bon marchè .

D. Vous le dites,

ie dyque c°eſt trop cher,

vous m'auez trompè «

C. Ie veus quitto

ſi vous eſt es

mai content .

D. Ce me ſeroit honte ,

ſi ie faiſoy cela,

tenez la voftre argent .

conbien veus faut il au oir?

G. Vous le ſcauez bien,

FLAMEN •

eenen ſtuiuer hier

en de eldels

eenen anderen,

het zijn tv ve eſtuy vers

vvel,

ſalick niet hebben ?

L. Om dien prijs niet is

D. Adieu,

ick 'gae :

L. God gheleydeu,

Nu coemet hier nemet,

ic en mach mijn hamgiſt

niet ontſeggen ,

t'is te goeden coop -

D Dat feght ghy, ick

ſegge dartet tet dier is,

ghy hebt my bedrogen.

L. Ick fchelde u quijı

iſt dat ghy zijt

qualijck te vreden ,

D. He vvare mc ſchande

dat ick dar dede,

heut daer u gelt,

hoc veel moer ghy hebben.

| L, Dat vweet ghy vvel,

| ALIEMAN S

einen ſteuber hic

vnd an einem anderen orth

aber einen ſteuber .

das ſeynd zwve en ſteuber »

, vvoł ,

vvolt ihr mirs nicht laſſen -

C. Dat fur nicht .

D. Nua ade, ,

ich gehe -

C, Gott geleyte euch ,

Nuu Kompeher,vnd nembts

ich mufzeicht autſzſchlagen

mein handtgelt,

es iſt aber viel zu vve»l feil

D. Das ſagt ihr,

ich ſages ſey zutheur,

C. Ich ſag euch den Kauff

auff, ſo ihr darmit

nit zu frieden feydt i

D. Das vvere mir ein

ſchand, vvaun ich ſolches

thete, ha!ret da euvver

gelt, vvie vil folt ihr habbé.

l C, Das vviſſet ihr vvol»

Wfl3

ihr habt mich vbernom më.



115

E$PAIGNOY 3

vna placa aqui»

y alli

O t ta »

fon des placas ?

Bien ,

no lo autè yo ?

C. No por effo precio,

D, Pues a Dios,

ynne voy -

C. Dios os guie

Ea veniaca, tomadlo,

yo no ptredo rehufar

nni eítreña,

es muy barato .

D, Efo dezis vos ,

yo digo, que es muy caro,

vos me a ueys engañado .

Ç. Yo os quito ,

ſi eftays

mal contento,

D. Setiame afrenta,

ſi hizieſſe a quello ;

tomad ay voftto dinero

quanto aueys de auer,

C, Bien lo fabeys,

ITALIEN •

quì vn piacco,

& altroue

vn'altro,

fono due piacchi ;

Ben,

non l'haurò io ?

C. Non per tal pretio •

D. Adio dunque,

me ne vado .

'i C. Dio vi conduca ;

Hor ಶ್ಗ

non poſſo ricuiare

li primi dannari:

è troppo buon mercato,

D. Queſto dite voi,

dico io che è caro,

i voi mi hauete ingannato,

C Io ve ne libe; o ,

fe we nc

pentite.

D. A me ſarebbe vergogna,

s'io ciò faceffi :

pigliate i voſtri danari,

quanto douete hauere ?

C.Voi lo ſapete bene,

ANGLOIS ,

oneſtuver heere

and in an other place

an other,

that be twwoo ſtuwers;

vvel] ,

shall i not ha veit ?

K. Not forthat price ,

D. Far Wvell then,

Igo •

K. God guyde you.

Novv cond heere, take it,

I can not refufe

myne handt faile,

it is good cheape •

D. That ſaye you,

but I ſay it is to deere ,

you have begl ved me.

| K I quit you therof,

ifycu be

e vell content »

D. It wwere shame ,

if 1 did that ,

holdethere is your monye,

hou much muft you have?

| K. That Koowwe you wwe! ,

ளுே .

PORTVGVEZ ,

huna Praca aqui, *

e alli º

Outra • *

faon duas pracas:

E bein ,

naon o auerey eu ? '

C. Naon por efe prece.

D. Pois ficoy com Deos,

cu ind WQIS e

C. Decs vos guie ;

eya vinde catomya ,

: eu naon poffo rifafar

minha eftrea,

he muy barato.

D. IfTo dizeis vcs, -

eu digo que he muy caro,

vos me a veis enganato » .

C. Eu volo quito ,

| ſe eſtays

mal contento

| . Séria me afronta,

fe fizeffe i ffo ;

| tomay hio woffo dinhere

quanto aueys d'aue ?

C. Beino fabeys ,

H 2 坞妃{}*
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1. ATIN,

nempe trcdecim libræ

& dimidia,

поппе ?

1), Agė accip? ,

redde mihi

«dccem ßuferos;

C. Non habeo

at gentcos ;

quantum valet

Iiic nummus.

io. Quatuor folidos

& fex denarios,

C. Tanti aſtimatum

non accipiam ,

neq; enim tantum valet.

I). Certe tantum ,

pri cunćtare.

«C Ina mihi ~

aliam pecuniam,

non poſſem

hanc expendere.

I). Facile poteris,

ſi tanti non eſtl, ego Praſto

ſi nequeas

expendere ,

|

|

FRANçois :

treize liures

& de mie,

n'eſt il point ainſi ?

D. Bien. ſenez la,

rendez moy

dix patarts .

C. I e n'ay point

de monn ye :

pour combien

me donnez vous cecy ?

D. Fout quatre ſolz

& fix deniers.

C Pour ce pris là

ne le receu ray ie point,

il ne vaut pas tant .

D. Si fait

demandez le .

C Donnez moy

d'autre argent »

ie ne fcauroye

mettrc cey .

D. Si ferez bien,

ie le vous fa y bon{r

ſi vous

ne le pouuez allouer»

FÍAMEN,

derthien ponden

ende een half,

| iſt fo niet ?

D. VVell,hout daer ,

gheeft my vveder

thienſtuyvers.

L. lck en hebbe

gheen payement

voor hoc veel

gefdy my dit *

D. voor vier ſchellingen,

ende ſespenninghen.

L. vvoor dien prijs

en fal,ićt niet ontfangen,

ten is, ſo veel niet v veert

D. Tis inumers » -

vreg.het .

L Gheeft my

ander gelt,

ick en foude dit -

niet konnen begeven -

D. Gh fult wwel ,

ick doet u goet :

iſt dat ghyt

| nie i wytgewen en condt,

ALLEM AN -

dreys ehen efundt

vid ein halbes,

| iſt ihm nicht allo?

D. WVol, hałter dar ,

gebt mir vviderum

zehen ſteubet -

C. Ich hab

Keru klien gelt:

fur vwie viel

gebt ihr mir das ?

D. Fur vier ſchi ling

vnd ſechs pfenning

C. So hog

vvil ichs nirnnemen,

es iſt nicht ſo viel vverth ,

D. Es iſt ſo viel vverth »

fraget darnach .

C. Gebt mit

ander gett ,

ich kan das

mit auſgeben -

D. Ihrkounet vvo! ,

ich nachs euch gut :

vvans ihr nicht konnet

auſzgeben a

trezc



me days eto º

D. Por quatro fueldos

y feys dineros.

C. Por efo precio

no lo recebire yo í

no vale tanto s

D. Si vale,

preguntad lo »

C. Dadme

otro di nero,

yo non podria

paſſa a queſto.

D S1 hareys,

yo os lo hago bueno;

ſi vos

no pudicredes pafallo

mi date voi queſto?

D. Per quattro ſoldi,

& fei danari.

C, Per tal pretio

no'l voglio riceuere,

non val tanto

D. Si fà,

donandatelo -

C. Datemi altri

danari,

non potrei

ſpenderlo.

D. Sì farete,

io ve l faccio buono;

fe no”l

[ssisis dar fuora •

ggeve you mee this ?

D For foure ſchellinges,

and ſix pence.

K. Foi thar price

vvill not receave it »

it is not v y orth fo much

D. But it is,

aske it.

K. Geeve meC ,

other mony,

I should not be able

to put out this.

D. You shall vvell »

1 vuill make it good;

ifso be that you

|* not geeve it out v

ºrm ਾ
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\raze libras tredici lire, lines: poundes lus. liuras

y media , e meza, and a half, e meya,

no es affai ? | non è così ? is it not fo ? | naon he affi ?

D. Bien, tornad ay, Ei. Così è, togliete, D. VVel, holde,theare, D Bien, tomayhi,

boluedme rendetermi | geeve mee againe tornayme

diez placas. diece piacchi. ten ſtuvers , dez pracas.

C. No tengo G. Non hò K. I have C. Naon tenho

moneda ; moneta no fmal mony : moeda :

por quanto per quanto for hovv much por quanto

me days ifto º

D. Por quatro foldes

e feys dinheiros,

| C. Por efte preco

| naon o receberey e u,

naon val tanto •

D. Si val,

preguntayo -

C. Day me

. 1 outro dinherio,

| eu naon poderia

| paſſar à queſte e

D. Si fareys

| eu volo faco bom :

| ſe vos

| naon puderides paffa io |

H 3 refe«
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LATIN ,

referas mihi,

reddam tibi

aliam pecuniam,

hem, alium nummá accipe.

C. Iam fatis faétum mihi

uís (eß

hoc deferri º

ego tibi curabo deferendum

Heus puer. hoc accipe,

hunc comitare.

D. Nihil opus e(t,

ipfe facilè deferam,

vale matrona.

C. Habeo gratiam

a ſmice , . .

fi alias tibi opus erit

aiiqua re,

red ad me ,

vendam tibi

quàm minimo:

p, Benè eft domina ,

faciam libens

Walc ,

FRANÇOIS.

rapportez le moy,

ie vous donneray ,

autre argent tenez en

Voi là vn autre . . (contenz,

C. Main tenant ſuis le

voulez vo us

qu'on le vous porte ?

ie le vous feray porter,

Prenez cela valet ,

& allez auec luy .

D. Il n'eſt pas beſoin ,

ie le porteray bien ,

a Dieu Madame .

C. Grand mercy

soon any •

| quand vous aurez a

faire d'aucunc choſe ,

venez a moy,

ic-vous feray

bon matche .

D, Bien Madams » -

ie le feray volentiers,

} a Dieu ſoyez commandè .

|

| FLAMEN.»

trenget my vveder

| ick falugheven

ander gelt

hout, daer is een ander .

L. Nu Ick ben tevreden,

vvild jt

gredaghen hebben ?

ick faltu doen draghet .

Neemt dat ghy Knecht

ende gaet ne hex .

D.Ten is geenen noort

ick falt vvel draghen •

| ad ieu vrouvve.

L. Grooten danck

mijn vrient ,

| als ghy van doene hebt

ennich dincks

comet tot my,

| ick fa u gheveu

go eden coop.

D, VVel vrouvve ,

| ick falt geerne doen,

| te Godczijt bevolen s

|

A1.!lEMAN .

ſo bringt mirs vvider,

ich v vi!! e uch

| ander gelt geb en

haltet, da iſt ander gelt.

C. Nun bin ich zufrieden

W vollet ihrs

| tragen laſſen,

ich vvils euch laſſen tragen,

Hore fto iung,nimb difs

vnd gehe mith him.

D. Es iſt nit von nothom z

| ich vvils vvol tragen.»

ade frav v.

C Groffen danck

me infreundt,

vvan ihr ein hander una

etvvas bedorffet ,

ſo kompt zu mir,

ich vvill euch gebeo

| guten Kauff.

D. VVol fravve,

ich vvils gern thun,

| Gott behute cuch •

| boluede
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boľuedmelo,

yo os dare

otto dinero ,

tomad, veys oy otro •

C. Ahora etoy contenta,

uereys

蠶 os lo lieuen ?

yoos to harè ileuar.

toma eto muchacho,

y vete cön ei.

D. Non es meneter ,

yo fo 1leuarè bien,

a Dios Señera •

C, Muchas mercedes

amigo,

uando tu vie edes me

neſter de algona coſa »

venid a mi, *

yo os la darè

buen mercado.

D. Bien señora, yo lo

harè de buena gana;

à Dios ſeays هتدمها

|

C. Vikingratio

ITALIEN,

ritornatemelo,

vi darò

altri danari ;

pigliate, eccone vn'altro.

C. Adeffo fon contenta ,

volete che

vi fi porti à cafa ?

ve lo farò portare,

Pigliagarzone,

& và feco •

D. Non eccorre,

ben lo porterò io

à Dio Madonna -

- - ༤༢༧༤

anniCo o

quando hauerete biſogno

d'alcuna coſa,

venite da me »

che vi farò

buon mercato -

D. Stà bene Madonna,

lo farò volontieri ;

mi vi raccomando,

—

ANGLOIS s

bringit me againe ,

and I v.vill geeve yon

| other monyc ;

holder, ther is a nother,

Κ.Noww Iam content ,

v vill vou

have it caried ?

I v vill let one cary it s

Take this you boye,

and goo wwith him,

D, It is no nede »

* I will wwell cary it my

| far vvell maiftris .

K. I thanke you heartſelf,

lie my frinde,

vvheu you have neede

| of any thing

ɛorm to mee »

1 v vil fell uyou - -

goed 1 cheape - . . .

D, VV ell maiftris , , .

1 vvill do it gladlie.

I. commiryonto God.

|

|

alguna coufa,

PORTVGVEZ •

tornayme,

eu vos darey

outro dinheiro;

tomay, vedes hi eutro:

C. Agora eftois contente »

quereys

que volo leuem?

eu volo farey leuare

Tomo ifto moco , **

e vayte com ello,

D. Naon ha mifter »

eu o leuarey bei5,

a Deos Sefiöra.

C. Graon merce

amigo, -

quando o verdes miter

* -

vinde a mi,

| eu vo la darey

a bom mercado. . .

D. Efta bein Señora ,

eu o farey de boa vontado?

encomendo vos a Deos .

Q ｡

*

_н 4. Cap.JJI; *
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I.A.T.I.N.,

caput 111.

De appellandis debi

toribus -

Morgandus, Gualtherus,

Ferdinandus.

M.S.
al amice.

C. Salue tu quoque .
£M. Scis. զաօդ

cur veniam ad te,

nonne ?

- G Non profeſto,

M. Quid:

醬

qui fim?

non tu me noſt?

G. Non certè,qui es?

M. Oblitas es

te nuper emiffe aliquid

è mercibus nostris? "

c.itâ eâ profe&e.

§§TE PCCHI11âã) •

tºp … .

-

-=-

FRANÇOIS.

Le IIl. Capetre .

Pour demander vne

debte.

Morgant , Gautier{..

- Ferrand •

M. On iour

monamy •

G. Et a vous auſſy.

M. Vous ſchvez bien

pouroueyie wienicy,

ne faites vous pas ?

G, Non certes ,.

M. Comment,

, nec ſcavez vous pas

, qui ie fuis ?

, ne me cognoiſſez vous pas.

| G. Non qui eſtes vous ?

: M. Auez vous onbliè que

| vous cuſtes dernierement

marchan, diſe de uoy *

G. Il eſt certes vray .

Quando igitur accipiam4 M. Bien,quandautayic

| men argent ?

| G. Het is feker vvaeer,

ſº ic mijn gelt hebben?

FLAMEN.

Bat 111. capitel.

Om en ſchult te ey

ſchen.

| Morgant, Gautier,
Perdinan di

M. Ooeden dach.

mijn vrient -

G. Ende u oock.

M. Ghy vveet vvel

| vvaerom dat ick hiet come,

en doer ghy niet ?

G. Neen ickfeeker.

Mí. Hoc•

en vveet ghy niet

# v vie ick ben ?

en Kent ghy my niet?

|岛 Neen ick vvie zijdy ?

M. Hebdy vergheten.

| dat ghy laetſt hadt

coopmanſchap van my ?

M VVel, vvanneer

ALLEMAN &

Dat III. Capitel.

Von ſchuldenzu for

dern.

Morgandt »vvalter«

Ferdinand.

M.G醬 euch

mein freundt ..

G. Vnd euch auch.

M. Ihr vviſſetvvol.

vvarumb ich zu euch kome,

vviſ et ihrs nicht.

G. Neinich vvatlich s

M VVie,

vviſlet ihr ncht

vver ich bin;

| G. Es iſt gevviſz vvar -

Kennet ihr mich nicht sº

G. Nein ſieher, vverſeydt.

M. Habt ihr vvergeſſen ihr?

daſſ ihr zum nebern mal

mirter vwas abkeuffte º.

M. VVan ſoll ich dann

| von euch mein gelt Ä *
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El III capitulo.

Para recaudar vna

deunda.

Morgante, Gualtero,

Betmando .

M,B”器dias

amtgo .

G Ya à vos tambien .

M. Bien fabeys -

porque yo vengo aca,

uo es affi ?

G, No por cierto 3

M.. Como:

no ſabeys vos

quien yo foy ?

no me conoceys? .

es. No, quien foys ?

M, Aueys oluidado que

vviſtes poſtreramente

mercaderias de mi »

G. Es por cierto verdad

M. Pues, quando aure
yo mis dineros º ſt

* .

* ｡

ITALIEN •

Il III. Capitolo.

Per dimandare vn

debito.

Morgante, Gualtero,

f Ferrante •

| M, DVon dì **

a nuico •

G. Et à voi ancora,

M. Voi ſapete bene

| perche vengo qui, a
me .

G. Non io per certo,

: M. Come?

non ſapete voi º

chi io föno ?

non mi conoſcete?

, G. Nonio... chi [iete ?

M. V'auete dimenticato

che haueſti alli di

paffati robba da mè?

G Egli è vero certo a

M. Ben, quando ſarò

* pagate ?

*

ANGLOIS.

Dhe til. chapiter.

For to demaund de

brcs «

Morgen, Gualter,

Fernand •

| M. Ood morrowve

my frinde e»

G. And you alſo .

M. You Knowwe w veell,

| vwherfore I com hether,

do you not :

G. Nortulle -

M. Howw fol .

Knovve you not

vvho Ianı ?

do you not Knouvve me?

G. No, wwho bo you ?

M. Haue you forgotten

that you had ſatelle

marchandiſe of me ?

G. It is fo indeede -

: M, WWel, wwhen shall I

13 my mony?

*| PORTVGVEZ .

0 III. capitulo.

Parra arrecadar huma

dunda .

Morgante, Galterio,

Fernando a

M. Ons dias

amigo •

G Ea vos tambein .

M. Bein fabeys

- | porque eu venho ea,

naon he affi ?

G. Naon por cerno •

M. Como ?

naon labeys vos

quem eu fou ?

naon me conche ceys ?

G. Naon, quem ſois ?

M. Aveys vos elquecido

que ouveftes pouco ha

mercadorias de mi ?

G. Certo he verdade •

M-Pois,quando

auerey eu meu dinheiro ?

G.Nung|
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LATIN .

G. Nunc certe mihi pe

cunia non eß ad manum ,

expendi quicquid

pecuniæ habebam ,

expe&tandum tibi erit

e s'avrº očto dies ,

M. Non poſſum

diutius expe&tare .

volo mihi fatisfieri,

fatis iam

expectaui ?

facito, vt

pecuniam habeam,

aut ego te

reţinendum curabo ,

aut fideiuffarem dato •

G. Quantum eſt

<quod tibi debeo ?

i4. Id fatis ipfe no(ti .

•G. Equidem

£um oblitus ;

ſcripſi.

fed uefcio vbie

M. Uebes mihi,

dccem \ibras,

*

FRANÇOIS.

G. He n'ay certes main,

ten ant point d'argent,

| i'ay baille hors tout

l'argent que i'aye,

il vous faut encore a voir

huit tours patience •

M Ie ne puis

plus konguement atten

dre, ie veux eſtre paye,

i'ay

aſſez attendu ?

faites que

i'aye de l'argent,

ou 1e vous

feray arreſtar

G. Combien eſt ce

que ie vous doy.

M. Vous le fcavez bien .

G. be 1°ay

certes oubliè;

ie l'ay eferit

mais iene fcay ou -

M Vous me deuez

!" liures,

|

ou baillez moy refpendant -

FLAMEN »

G, Ick en hebbcfeker

nugheen gheelt,

ick hebbe wyt gheven

allsgheit dat ick hadde,

ghy moet noch hebben

acht daghen patientie •

M. Ick en mach nie ;

langher beyden ,

ick vvil betaelt zijn ,

ick hebbe

ghenoeth ghebeyt 3

maecke dat ick

ghelt hebbe,

oft ick fat

u doen an eſteren,

oft gheeft my borghes

G. Hoe veel iſt

dat ick n ſchuldich ben ?

M. Dat vveet ghy vvel .

G. Ich hebt

feker vergheten ;

ich hebt gheſchreven,

maer ic v weet niet vvaer,

M. Ghy zytmy ſchul«

| dich thicn Pondcn »

|

|

|
ſ

- l dich zehcopſundt -

- ALLEMAN -

G. Ich hab ietzt vvatlich

ke ia gelr,

ich hab aufgeben ,

alles gelt das ich hatte

ihr muſſer noch

achı tag geduk babes •

M, Ich Kan nth

lenger vvarten,

ich vvil bezalt ſeyn »

ich hab

lang genug gevvartetz

verſchaffet das ich

gelt hab,

oder ich vvilleuch

ar reftier en laffen, -

oder ſtellt mir ciné buigen-,

G. VWie viel ifts

das icn eueh ſchaldig bin.

D. Das vviſſet ihr vvol.

G. Furuwwar

ich habs vergeſſen,

lch habs auffgefchrieben,

abei ich vvciíz nich vvo s

M. lhr ſeydt mir ſchul »

G, YG -
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G. Yo no tengo, cierto

ahora dineros

yo he dade fuera todo

el dinero que tenia,

conuiene que aun tengays

ocho dias pacientia .

M, Yo no puedo

eperar mas tiempo,

鯊 quiero fer pagado,
)e

e (perado harto;

hazed, que

yo tenga dineros,

tº yo oš

hare quedar aqui,

o dadme fiadora

G. Quanto es

io que os deuo ?

M. Eſſo ſabeys vos bien •

G. Yo lo hè

por cierto olvidado

io hc e1C1 ttos

empero,no fe donde »

M. Vos me deucys

diez libras,

* - - |

ITALIEN ,

G. Non hò certo

hora danari,

ho ſpeſo tutti i

danari, ch'io haueuo,

vi bifogna hauere

patienza per otto giorni.

M. Non poſſo

più aſpettare,

ಲ್ಗಿರಿ eſſer pagato,
o

afpettato afĩai 3

fate

ch'io habbi i danari,

ouero vi farò

arreftare.

ò datemi ſicurtà ,

G. Quanto

wiಘಿಘೀ io 2

M. Voi lo ſapete bene,

G. L'hò per certo

dimenticato ;

l'hò notato ,

ma non sò doue :

M. Voi mi douete

dieci lire,

uovv no monye ,

I haue geeve out

allthe nºonyethat I had

you muſt yeat haue

pacience eighyc dayes .

M. 1 can nct tarry

any longer .

1 v villbe paide ,

I have

tarried long enough ;

make shift that I may

have my mony,

or Ł w vil !

cauſeyou to be arreſted ,

orgeeve me a pedge •

G, Hovv muchas it

that I ovve von ?

M. That Knowwey ou vwel -

G. I have

ſurelie forgotten it;

I haue vvriten it:

but I can nottell vwhere a

M, Yovv ovve mee

ten poundcs ,

=eºsºter-sº--- - བླླ་ཆ་ཟད་ཟ། །

\ #23
| ANGLOIS. | PORTVGVEz .

G. I haue ſurelie G. Fu na on tenho certo

agora dinheiro,

hey dado fora todo

o dinheyro que tinha,

ge neceffario que tenhais

ainda oiro dias paciencia º

M. Eu naon foffo

efperar mais tempo,

eu quero fer pagado ,

hey

efperado afas;

fazei quo

eu aya dinheiro,

cu etl vos

fur ey arrefler aqui,

ou day me fied.or.

| G. Quanto he

o que vos deuo ?

M. lſſo ſabeys vos bein$

G. Eu o tenho

por certo efque cido ;

tenho efcritto ,

mais naon fey adonde •

M. Ves me deuoys

dez libras ,

9μαιμοι
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quatuor folidos,

noline 2

ita ne res habet.

G. Ita arbitror

rem fe habere •

M. Promiferas mihi te

daturum pecuniam iam

ante nenfes duos ,

id tu fcis ipfe ,

fed non fecißi

mihi

promiſſum.

G. veium tu quidem dicis ;

ſed non potui

pecuniatn extorquere

ab ijs,

qui mihi debent.

M. Hoc nihil

ad me ,

tu cura tibi folni.

| FRANçois.

quatre ſoulz ,

n'eſt il pas vray ?

n'eſt il pas ainſi ?

G. le croy certes

qu'il eſt ainſi .

M. V ous m'avez promis

de me donner argent

paſſez doux mois

cela ſcavez vous bien ,

mais , vous n'auez pas

teuu voſtre

promeſſe .

G. Il eſt bien vray ,

mais i e n'aifceu

| recovrer argent

de ceux

qui me doivent .

M. De cela

n'ay ie que faite »

faites vous payer .

G ltane cum defit homini- 1 G. Voire & quand les

bus pecunia ,

quid illi faciam ?

êxpe&andam mihi eß,

donec habeant ?*

*
*

gens u'ont point d'argent

gue leut feray ie ?

| il me fant bien attendre

| tant qu’il ten ayent ;

- FLAMEN • | ALLFM AN .

- vier ſchellinghen, “I vnd vier ſchilling,

iſt niet w va e ? "ཏྣ། ihr nicht ?

| iſt niet alſo? iſt ihm nicht alſo ?

; G. Ickgheloove feker
dat alſoo is -

M. Ghy hadt my ghelooft

gelt te geven

| o ver tvve Maended ,

dat vveet ghy vvel,

maer ghy en hebt

| u vvebelofre niet

ghehonden.

i G. Het is vvel vvaer,

maerick en hebbe gen

ghelt connen eriighen

| van den ghenen

die my fculdich zyn.

M. Daer mede

en hebbe ic niet te doen ,

doet u betalem .

| G Mal en als delieden

gheen ghelt en hebben ,

vvat ſal ic hen heden doen ?

| iek moet wwel beyden

| tot dat ſij hebben ,

G. Ich glaub fur vvar

das ihn alſo ſey.

M. Ihr hattet mit zu ge-

fagt ihr vvollet mir gelt ge

ben vor zvven Monateme

das vviſſet ihr vvol,

aber ihr habt

euvver zu ſagen

nich gebalten.

C. Es i ft v vol vvar,

aber ich hab

Keingelt konnen bekomé

von den icnigen

die mir ſchuldich ſeynd.

M. Das gehet mich

nihisan, -

laſſet euch bezahlen. --

G. Ia vvab aber die leut

Keingelt haben

vvasſol ich ih tenthun ?

ich muſz vuol vvarten

bifs fie cs hahens

quatro
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quatro fueldos,

nos es verdad?

no es affi ?

G, Yo creo por cierto

que es affi

de me dar dimeros

ante de dos nm ezes,

e ſſo ſabeys vos bien ,

pero no auevs

guardado lo

prometido.

G. Bien es verdad,

pero no he podido

cobrar dineros

debs

que me deuen »

M- Con effo

no tengo que hazer;

haze dos pagar.

G. Affi y quaddo la gente

non tien dineros, J

que là ha rè yo ?

bien me con uiene eperar

hata que los tengan 3

(tido

M. Vos me auia desprome

ITALIEN. ANGLOIS.

I quattro ſoldi, and four ſchillinges,

non è vero ? it is not true F

| non è così ? | it is not fo ?

G. 1 bel eeve ſurelie

that it is fo .

G. Credo certo |

M. You dit promiſe me

che ſia così -

M. Voi mi prometteſti

darmi danari | to geeve memony

già due meſi ſono, tvvo monetn es agon ,

| come ſapete bene, | that Kouuvve you vvell ,

ma voi non but you have

mantene{ti la woftra | not kept you,

I promeffa , promiſe.

G, That is trueſo,

but I could not

get amy mony

of them

that ovve me.

M. Ther v wirh

I haue nothingto do

nuake them pay you :

G. iea and vvhen te folle

hane no monye,

vvhat should I do then ?

| I muſt be faine to tarry -

| vutill they haveit,

G. Egli è ben vero,

ma non hò potuto

riſcuotere danari

da coloro,

che mi debbono.

i M, li queſto

non hò io che fare,

fateui pagare,

G. Sì,8 quando le perſone

non hanno danari,

che debbºio fare è

mi biſogna aſpettare

|xt nºhabbiano;

PORTVGvez .

e quatro foldos,

| naon he verdade ?

naon he affi ?

G. Eu creyo por certo

| que he afi.

de me dar dinheiro •

antes de dous mefes,

iſlo ſabeys vos bein ,

mas naon aveys

guardado o

prometide.

G. He bein verdade,

mas naon hey podido

cobrat dinheiro

do que

me devem »

M. Comiſſo

naon tenho que fazer,

| fazey vos pagar.

G. Affi e quando agonte

naon temdinheiro

que lhe farey eu ?

(tida

M. Vos me aviades prome

tambien me conuem e pes

ra e que o tenhaon ;

по п.

*
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ton 1ta noS

duros efſe conuenit,

decet nos commoucri

miſeratione

#?)lltua $

јtt Dells

nobis præcepit.

3M. Verum tu quidem dicis,

fed ego

1atis diu iam expe&aui,

certè non poſſum

•diutius expe&are,

anam qtiibus ego

•debeo,

nolunt

•diutius expe&are;

3d ni eſſet,

equidem expe&arem •

<G. Agedum veni mecum,

foluam tibi,

•aut dabo

:fidejufforem .

A. Agè , eamùs ,

mihì places ;

quid tu ais ?

FRANÇOIS .

| ou ne doit

eſtre ſi rigour eux,

| noui de vons a voir

compaſſion

l'vnde l'autre,

comme Dieu

nous à comandè .

M. Il eſt bien vray,

mais i'ay

aſſez longuement attendu,

| ie ne puis

attendre plus longuement ?

| car CellX :

a gniie doy »

| ne voulient pas auſſy plus

longuement attendre :

| ſi ce n'eſtoit cela,

i'attendrey bien .

G. Or fus venɔz avee

moy ie vous payeray ,

ou ie vous

| bailleray pleige, º

M. Bien, allons »

i”en fuis content :

l bien que dites vous ?

FLAMEN •

men heboort niet

ſoo ſtraf te zyn,

vvy behoorente hebben

nuedelijden

met malcanderen,

alſo Godt

ons bevoolenheeft ,

M. Het is vvel vvaer,

maer ick hebbe

langhe genocch gebeyt ,

ick en mach nier

langher vvachten,

ww2nt de ghene

die ick fchuldich ben -

eu v willen oock niet

langher beyden :

ten w vate dat ,

ick fou de vvel beyden ,

G. Nu coet vvt met ny,

ick falu butalen, -

oft ick falu

borghe gheuen •

M. Vvel gaen vvy

ick bens te vreden ,

vvel, vvat fegdy ?

ALLE MAN.

mau muſz nicht

ſo hart feyn,

| v vir mufen mitleyden

mit vnſerIn nechſten

haben,

v vie Gott

| vns befolenbat .

M. Es iſt vvol V war,

aber ich hab

ang genuh newwartet,

| ich han furvvar nichi

1 langer v.varten,

dan demen ich

ſchuldig bin,

vvollen auch nick

langer ww.atten:

vvan das nit v vere,

ſo vvolte ich vvol VVarkerk -

G. VW olan , Köpt mit mir,

ich vvil euch bezahlen »

oder ich vvi euch

bungen ſtellen .

M,Y Vul ſo laſſet vus gehen,

ich bins zu frieden,

| aber vwas ſagt ihr

no fe
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no fe deue

fer tan rigurofo,

es meneter que a va

mos compaſſion

el vno de otro ,

como Dios

nos ha inandado •

M, Bien es verdad

mas yo hè

harto tiempo eperado,

yo no puedo

eperar mas tiempo ,

por que los

a quein yo deuo,

no quieren tam poco

eperar mas tiempo;

fi no fuera effo,

yo eperaria bien,

G. Ea,venit commigo,

yo os pagare,

Ο Ο8

darè fiador •

M, Pues , va mos

yo foy contento,

bien, que dezis vos ?

*

౬

! ITALIEN .

non ſi vuole eſſere

tanto feuero,

ſi dobbiamo hauere

compaſſione

l'vno con l'altro,

come Iddio

nel comanda e

M Egli è ben vero

ma hò

afĩai afpettato »

piu aſpettate,

perche coloro,

à cui io debbo,

non vogliono

i anche eſſi aſpettare ;

ſe non foſſe ciò,

vorrei bene aſpettare.

G Hor venite meco,

vi pagarò,

: ò vi darò

ſicurtà.

M. Bene andiamo,

io fon contento,

| hor che dite ?

non poſſo م

| ANGLOIS ;

one cugt not

| to be fo rigerus,

vvee ought to haue

1 compaſſion

one v vith another »

| as God

hat commaunded vs •

M. That is true indeede,

bur I hawe

tai ryed long eneugh

| I cap tarry

no.4onger,

for they

tow w hon I owwe ,

| wwıli nota1fo -

tarry may longet:

ifthat vweere not.

I wwolde wwel tarry.

§ G, Novv, com vwith me ;

I vyil pay you,

or 1 vilgeeve you

| a pledge.

M.VWell, let vs go,

Iam content :

| vvel, vvhat ſay yon ?

| PORTVGVEZ",

nacn he bem

i fer taon rigurofo»

he mifter que aiamos,

compaixaon

hum do outro,

come Deos .

nosl mandado,

M. Bien e verdade,

mas eu hey

afas tempo efperade,

eu naon poffo

| e fyerer mais tempo,

| por queos

aqueni eu deuo ,

naon queram taon pouco

| efperar mais tempo:

fe ífto naon forza ,

| ou efperaria bein -

G. Eya vinde comigo ,

eu vos pagatey

eu wos

darey fiader,

M. Pois vamos,

eu fou contente »

bien, que dizeis vos ?
Hctis
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G. Heus amice,

hic erit

fideiufor meus •

M, Hoccine faciet ?

verum ne dicit hicamice ?

viſne fideiubere

proifo?

F. Etiam ; quantum

aibi debet ?

NM Decem libras

Ylandricas

«G. Quid hoc tantumne eft

non e{\ 4antum.

M.Certè eft.

G Non eß profe&ò ,

iurei urando affirmauero

non effe tantum.

m. Quantum igitur eft ?

G. Non plus

nouem libris ,

id tu mihi ipfe

iam modo dixifti.

M Egone tibi dixi ?

non dixi .

G. Certè disifti.

FRANçots;

G. Venez ca à mon amy,

c'eſt homme demeurera

pleige pour moy .

M. Fera il cela ?

eſt ilvray men any

voulez vous demeurcr

pliege rourceſthöme ey.

F. Quy, combien cít

J ce qu'll vous doit ?

| M. C'eſt dix liures

de gros •

G Cornment eſt ce autant ?

ce n'eſt pas tant

M. Si eft.

G. Non eſt certes,

ie iureray bien

que ce n°eſt pas tant ,

M. Combien eſt ce done?

G. Cen*eft nonplus

que neufivers,

vous meſme 1e m'avez

tout maintenant dit ;

M. Le vos ay ie dit ?

non ay,

G, Siewer. *

- FLAMENs

!c. Coent hier mijn vriet,

deſen man ſar blijven

borghe voor my.

M. Sal hy dat doen?

iſt vvaer mijn vrient ?

| vvildy borgheblivea

voor deſen unan ?

F. 1a ich hoc veel iſt

dat hyu ſculdich is ?

M. T'iſthienpont

groote.

G Heel iſt ſo vele ?

ten is ſoo veel niet is

M. Tisynmers.

G Ten is ſeecker ,

ick fal fvvereen

dat ſoo vell niet en is -

M. Hoe veel iſt dan ?

H G, Ten is niet meer

dan neghen pent.

ghy hebbet my felwe

| nu terstont ghefeyt .

M. Hebbe ickt u gheſeyt ?

| ickan hebbe,

| G. Ghy hebr ymmers,

ALLEMAN z

G. Compt hier mein freñdt,

i difer man vvird

|

fur mich bneg vwerden -

M. Hore ihr P

ifts vvar mein freundt ?

vvollet ihr burg vwerden

vor dieſen man ?

F. la, vwie viel

iſt er euch ſchuldig?

M. Zehen efundt

grofz.

GVVie eſts ſo viel?

es, ift nich {o vi el .

i M. Es ifts fo wiel -

G, Es iſt furvvar nit,

ich vvil vwol ſchvveren

das es nit ſo viel iſt-

M VWie viel iſts es dan A

GEs iſt nicht mehr

dan neun pfundt ,

das habe ihr mir ſelbſt

iet zandt gefagt

M. Hab ichs euch geſeg?

nien ich gevveiſzlich.

º

ºn habts vvatlich geſagt.

H, Venid
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C. Venid aca amigo

mio, ete hombre que

dara fiador por mi .

M. Haraloel 2

es verdad amigo º

querevs qnedar fiador

por effe hombre ?

F, Señor fi, quanto es

lo que os deue ?

M, Son diez libras

de grueffos.

Gs Como ? es tanto 3

no es tanto a

M. Si es ,

G. No es por cierto,

yo iura ve bien

que no es tauto ,

M. Fues quanto es?

G- No es mas

de nueue libras,

vos me lo aueys

mifmo agora dicho.

M. Yo os lo dixè ?

no he.

G. Si diziſtes,

ITALIEN,

G. Venite quâ amico,

queſto huomo reſterà

ſicurtà per me -

M. Farà egli queſto

è vero amico?

volete reſtare ſicurtà

per queſto buono.

F. Meſſersì, quanto è

quel che vi deue,

M. Dieci lire

di groffi •

1 G. Come ? è tanto ?

non è tanto,

| M. Si è.

G. Non è,

ardirei a giurare ,

che non è tanto.

M Quanto è dunque?| G. $) è più q

di noue lire,

voi medeſmo

me lo đicefti horá .

1 M. Ve l'ho io detto º

non già .

| G. Si hauete,

ANGLOIS.

G.Com hether my frinde

: this inan shal bide

ſuretie for nee .

i M. VVill hee do that ?

| it is true my frind?

vvill you bide furetie

for this man?

F. Yea, howw much is it

that he e o ww.eth you ?

1 M. It is ten poundes

flemish.

G, Hovv ? is it fo much ?

1 it is not fo much .

M. But it is .

G. It is not trulie,

I dare to ftweale

that it is not fo much .

M, Hovv miich is it then.

G. lt is no more

then nine poundes,

you haue yourſelf

tolde it mee even novv ,

| M. Haue I told you fo ?

I have not.

\,

| G. You have for all that, J G. Si dixeſtes.

I

PORTVGVEZ.

| G. Vinde ca meu amigo,

efte homem que

dara fiador por mi •

M. Falo ha elle ?

he verdade amigo ?

quereys que dar fiador

por efe homem ?

F. Señor ſi, quanto he

o que vos deue ?

M. Saon dez livras.

de groflos.

G. Conno º he tanto?

| naon he tanto,

M Sì he.

G. Naon he por certo,

eu iurarey bein

que naon he tanto -

M Pou quanto hes •

G Naon he mais

de noua liuras ,

vos mo aveys

mefmo agora dito .

M., Eu vo lo dixe ?

naon bey.

M. Sie
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M. Sit ita fane ?

2點 equidem puto

FRANÇOIS:

M. Bien ainſi ſoit done ?

ecem eſſe, que c'eſt dix,

acquiefco tamen mais je fuis content

tuis di&is. & tantum | pois que veus dites

cfie crcdo ?
(cies? | que ce n'eſt non plus ?

<juando igitur mihi fatisfa- i quand feray je paye ?

«G. Intra decem dies. G. Dedans diz ioarse

JM. Mihi placet, M. Ie ſuis content,

· †ed ferua promif?, mais tenez voſère parole .

•G. Ita faciam , . G. Cela feray, ie

wrocul dubio. ſans faute.

Ε. Si hic F. Fneas ,

vibi non foluerit, nn'il ne vous paye ,

rgo tibi foluam. ſ ie vous payeray,

•G. Placet, wt dicis G. le fuis contenta

jam vale. à Dieu .

¥. Walc Amice. F. A Dieu mon amys

il me ſemble toutes ſois

FLAMEN ,

M. wwel alfozyt’ dan

ALLEMAN ; -

M. VVol, fo fey hmalfo;

my dunckt nochtans vvio vvel mich furvvar bes

dat het thien is , dunckt das es zehen ſeyne,

maer ick ben te vreden , | aber ich b ns zufrieden.

vaer dat ghy ſegt vveil ihrs fagt,

dar nier meer en is ? | vnd glaub das es ſo vilſey?

vväneerſal ick betaelt zyn. vwäſol ich aberbezalt ſein?

G. Binnen thien dagen. G. Innerhalbzehen tagen ?

M. Ick bens te vreden , M. Ich bins zu feiden.

maer hone uvvort • | aber alle euvvee zuſagen,

G. Dat ſal ich doen, G Das vvil ich thun

ſondèrfaute; ohn geferd»

F, Indien dat hy F, VVan diefer

u niet en betaelt, euch nicht bezaler ,

ick ſal u betalen . | ſovvil ich euch bezalen.

G, Ick bea te vreden, G. Ich bins zufriden.

adieu . ade.

F, Adieu mijn vriente F. Ade mein freundt.

M. Ben
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M. Bien, afi fea pues M. Ben coſi ſia dunque

ရွှံ့ ့ ့ ့ ့ ့ ့ ့ ့ ့ူး toda via | 點盟 ႏွစ္ႏို့စွာ
ue lofn dicz, che ſon dieci lirca

器 yo foy contento, mà fon contento. but I am content,

pues que vos dezis poi che voi dite, ſeeing that you ſay

que nos es mas º | che non è d'auantagio ? that it is no more ?

quaado fere yo pagado ? quando ſarò io pagato? | vvhen shal l be paide ?

G. Dentro diez dias, G. Frà dieci giorni, G. VVithin ten dayes.

M. Yo foy contento, ;, ! M. Son contento » .. (rola- ł M. Iam content ,

mas guardad vueltra pala- t ma mantenete la votira pa-T but houlde your worde •

ANGLOKS:

M. WWell beit ſo then,

me titi kes newertheles

that it is ten,

G. Eſſo hareyo, (bra. . G. Così farò G. That v vill 1 doo,

fin falta - - fenza fallo, | vvit hout faile .

F. Si por cafo F. Se non F. If ſo be that hee

el no os paga , wipaga, 1 pay you not,

yo os pagare. vi pagarò io e i vvili pay you •

G. Yo foy contento ; G. Stà bene; G.Iam contente ;

à Dios . a Dio • fare you vvell ..

F. A Dios amige F. A Dio• F. Fate vvell my fiind,

PORTVGVEZ .

M Bein, af feia point,

a mi me parece todo via

que faondez,

mas eu fou contente,

pois que vos dizeu

que naon he mais? -

quando ferey eu pagado º

G. Dentro de dez dias.

M. Eu fou contente,

mas guarday vofa palaura •

G. ]ffo farey eu ,

fem falta .

F. Se por cafo

e le naon vos paga ,

eu vos pagarey.

G. Eu fou contente ;

a Deos. -

E, A Dcos amigo,

Caput
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сари: 1111.

De ratione percunétandi de

via,cum colloquijs eò

pertinentibus.

А» Euste conferuet

magifter

Roberte,

R. O mi Domine falue,

Deus tibi det

beatam vitam.

A. Vt vales , e

vt valuiſti

ex eo tempore, cum te vidi.

B. Varie.

A. Non viderisita

mihi bene

valere,

vt foles.

B- Vnde

id conijcis.

A , Ex facile,

quæ ita vallet •

FRANÇOIS.

Le IIll. chapitre.

Pour demander le chemin ,

avec autret prcpos

COII) TT lIMIS-s ,

A.D Teu vous garde

maiftre

Robert . -

B. Monſieur,

Dieu vous doint

bene vrea

A. Comme và

de la falutè,

depuis que ie vous veis ?

B. Tellemem quellement ¿

A. It me ſemble

que vous ne vous portez

pas ſi bien

que vous ſouliez•

B. A quoy ?

le cognouiſſez vous ?

A. A vuſtere face,

que eſt ſi pasle. . /

B, Sen quinque , vel fex | B. Lay cu cine eu fix

-

FLAMEN.

Dat IIII, capitel e

On na dem vvech te vr

gheu mes andere gemey

ne propoſten.

A. Od behoedeu

maefter

Robrecht.

B. Mijn Heere -

God gheveu .

een goet leven ,

A. Hoe gaet het al

met uvve gheſontheur,

zodert dar icKuſach ?

B. Sus en fo • w

A My dunckt

dat ghy ſo vvel

niet en vaert

ghelijck ghy pleecht'.

B, VVa er aen

merckt ghyt ?

A. Aen u aenficht,

dat ſo biecck is.

B, Ick heb vijf oft ſec.

ALLEMAN •

| Das 1111 Capittel.

Nach dem vveg zu fragen,

famp tanderen gemey

nen reden -

A. Ott bevvar euch

maifter

Rubrecht

B. Mein Herr,

Gor verlayhe euch

ein guts leben.
A. VVie tehets , z

wmb eu wwer gefundlieyt ,

ſeyd ich euch letz geſehen

B. So vn lo ,

A. Mich dunckt

es gehet euch »

fo vvol nit » -

als es pffag.

B, VV oran

mercket ihrs .

A. An envveren ageſ cht

vvelch es fo bleich ift.

lº Ich habſunf oder ſechs»

w El IV,

h
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El IIII. Capitulo.

Para preguntar el camino,

- con otros propofitos

ç0mtnUÑ€$ •

A. los os guarde

Ꭰ maeſtro

Roberto .

B. Señor mio,

I）io os dè

buena vida.

A. Como le va

de ſu ſalud,

defieque no os vi?

B. Razonablemente a

A. A mi parece -

que no etays

an bueno,

como foliades •

E. En que

lo vee v. m.

A. Afu roftro

que es tan amarillo .

É. He auido cinco feios

ITALIEN,

ll IIII. capitolo,

ANGLOIS -

Te IIII. chapiter.

Per domandar del caminos | For to aske ihe wway , vwith

con altri ragionamen

ti comuni,

A. Io vi guardi

meffer

Roberto .

B. Signor mio,

Iddio vi dia

| longa, e felice vita.

A. Corne ſtà *

la voſtra ſanità,

da ch'io non vi viddi è

B. Ragioneuolmente,

A. E mi pare,

che voi non ſtiate

tanto bene,

come voi ſoleui»

B. A che

lo conofcete ?

A. Al voſtro viſo,

che è tanto pallido e

l B. Hò hauuto cinque

o er familiar come

municationis »

| A.Ꮐ°# ſaue you

mai fter

Robert.

B. Sit

| God geeve you

a good life.

| A. Hovv dot .

鯊 health

| incey ſavveyou -

B So fo .

A. Mee thincketh

| that you do not

ſo vveli,

as you vvere, vvont •

| B. Hovv Knoy.vc

you that

A.By yon face,

vvgich is ſo pale.

| B. Iha vehad fye or ,

*

º

PORTVGVEZ •

0 IIII. capitulo.

Para preguntaro caminho,

com outres propofitos

| comunes .

- | A. Eos vos guarde

me{tre

Roberto.

B Señor meu,

Deos vos de

boa vida.

A, Como vos way

I de faude,

deſque vos naon vi ?

B. Razoavelmente •

A. A mi me par eco

que naon etays

taon bein.

como oyens.

A. Em que

O VÖ V., II.»

A. No voffo roto ,

que eta tao n amarello,

B. Tive cinco o ufeis

! 3 graues
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graues febris acceffiones',

quae me valdè -

4ebilitauerunt,

S£ nuiha cibi .

appetentiam abßulerunt,

A. Ea eft

grauis nofbus,

quò tendis equitans

ita placidè ?

3. Antverpiam,

ad mercatun Pentecoſtes.

A. Eodem,& ego ;
£i voles

vnà potcrimus

proficifci -

JR. Id mihi valde placet,

4ed tu paukłe celetius

.mnс -

equitas.

A. Equitemus •

vt tibi videtur, mihi

idem quod tibi placet ,

nam equus meus

gradarius molliter

glomerat ingreffus ,

| FRANgoľs.

accez de fieure,

| qui m'ont fort

debilitè,

& m'ont oſtè

tout l'appetit .

A. C*effwne mauvaife

ma'adie";

ou chevauchez vous

fi bellement ?

B. A Anvers,

| à la foire du Pentecoſtes »

A, Et nºxy auſfi :

ſi vous vvolez,.

itous ir ons

| enſemble -

#, Il me plaiſt fort bien ,

mais vous ehevauchez

| vn peu trop fort pour

moy &

A. Chevauchens

comme il vous plaita »

H ce m'eſt tout vn,

l car mon cheval

1 vales aables

|in೦೫

FLAMEN .

stercKe cortfen gehadr

die my feer

gheſwvak hebben,

ende hebben my

alle den appetijt ghenomen.

A. Dat is een quade

fiecKre:

vva er rijd ighy

fo propèrlicK ?

B. Na anuwwerpen,

ter Sinxen mercKt •

A. Ende icK.-oocK;

iſt dat gh / vvilt,

vvyfullen vvel

t'ſamen rijden -

R. Het belieft my ſeer vve',

º ghy rijdt

vvat te feer

}. my.

A. Laet ons rijden

foot u belieft,

tis my alleens,

| vvant mijn peert

1 gaet vvelghemaKelicK

|hi

ALfEMAN .

harte fieber gehabel»

die mich vaft

vndallen luft

benomen haben.«

A. Es iſt ein boſe

Kranckheit:

vvoreitt ihrchin

fogemach ?

B. Gen Antorff,

auff đen PfingftmarcKate

A. Vnd ich auch:

vvann es euch gefallet,

fo'vwollen vvit

mit einander reitten -

B, Es gefalt mir get vvel,

aber ihr reitter

ftercker

dann ich.

A. Laſt vns reitten

vvie es euch gefallet,

es gilt mir als gleichs

dann器º

geht fein gemac

deazeit*

callen

geſch vecht, -

.
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cºllentura's my terri

bles, que me affloxaron

muy mucho,

y me quitaron

toda la gana de con er,

a May inala

et fermedad es eta :

adonde camina v. m.

tan de efpacio ?

B. Hazia Anuers »

à la feria de Pentecoſte.

A. Y yo tan buen,

ſi v. m. mandare,

i i einos

iuntos•

R. Que me piaze por cierto,

però ve m, camina

vn poco muy de priela

arg−mi •

A. Caminermos

affi como v. m, mandare

a mi me es todo vno,

porque mi cauallo

ambla -

muy a Plazer • ,

|

|

|

ITALIEN ,

è ſei volte la febbre,

che m'ha molto

indebolito,

cm*hà ledato

ogni appetito:

A. Ella è vna mala

malattia:

doue caualcate voi

tanto adagio º

B. In Anuerſa,

à la fiera di Pentecofie.

A • Et io ancora

le voi volete,

noi andaremo

inſieme .

B. Queſto mi piace,

ma voi caualcate,

vn poco troppo gagliarda
mente per me,

A. Caualchiano

come vi piacerà,

à me è tuttºvno,

perche il mio cauallo

và di portante

ageuolmentes

|

| very cafely •

ANGLOIS.

fixfittes of an ague,

vvhich have much

vvea Kened mee,

and have tahena vyay

ail my ſtomacK.

A. lt is an ceuell

ſicKneſſe:

vvhetter ride you

fo fely ?

B. To Anvverp,

tu the Sinxfon faire .

A. And I alſo ,

vfyou wvil!,

yve v vilgo

to gether . . . (wwell,

B. It pleaſe thmee very

boot yon ride.

luttle to faft

I for mee .

A. Let vs ride

is you wwill,

it is allone for mee,

for my horſe

aumbleth

sº

I 35

PORTVGVEZ,

dias febre muy

terri veis que me

enfraque ceram myro º

e mitíraraon toda

a vontade de coruer.

A. Muy madoenca.

i he s0a ,

|
aonde vay v. m.

taon de vagar?

E, Contra Anvers ,

o feira de Pentecode,

A. F eu tanobein .

fe voffa M. mandar »

ire mos -

iuntos , -

B. Que me praz por certe;

mas V. Em caminha º

hum poco mais de prefa

que eu .

A Caminhemos

affi como v. m. mandar,

a mi me he tudo hum,

porque o meu cauallo

caminha -

muy prazer.

I |B. At
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P. At meus durius

fuccuticns graditur. trotte trop dur,

Nunc age , equitemus Cr allons

nouoine ,& voluntate Dei : 1 de par Dieu :

quinam funt illi, qui nos | qui font ceux là qui

equitantes antecedunt ? vont devant nous ?

A. Equidem eos A. Ie ne les cognoy

º FRANÇOIS.

B. Et le mien

non noui, par certes ,

funt mercatores, | ce ſent marchands ,

acceleremus paululum | picquons vn peu

concitatis equis, vt eos pou les attrapper,

confequamur, car Pay peur ,

metuo enim ne itinere | que nous ſoyon , hors

deerrauerímus .

β. Non ita eft,

nihil tale metuas,

de noſtre che smin . .

B. Non ſommes,

l n'eyez pas peur.

A. Vtile tamen fuerit A. Toures fois il eſt bom

percunétari . · 1 de le demander •

B. Percunctare hanc : | B Demandez le

ouium cuftodem . º ž cede bergere.

A. Mea amica , A M'amie .

vbi hic eft re&a via , ou eſt le droit chemin

quæ ducit Antuerpiam? d°iei à Aruers ?

C.En eft ante vos,quam fe

non defic(tendo (quimini. l ne vous forvovans

C Tont droit deuant veus,

FLAMEN •

| B, Ende het mijne

daraeftte hart -

Nu laet ons rijben

in Godes name,

vvat liedcn zyn dat

dia daer voor ons gaen ?

A. Ick en Kenfe

ſckers niet,

| t'zyn cooplieden,

laet ons vvat aenrijden,

om ent t'achterhalen ,

vvant ick forghe

dat vvy

; vyt de u vveghe zijn.

B. VVyen zijn niet ,

I en hebt gheen vreeſe.

A. Nochtans iſt goet

datmen vraghet.

B. vraghet de fe

íchaepherderin •

A. Mijn lief,

C Al recht vooru,

|* vvickende,

(ech

vvaerleydt den rechtëvve

| van hienna Antvverpen ?

ALLEMAN &

B. Vnd das mein

draht gar hart.

Num lafzt vn reitten

in Gottes namen:

| vvarſind das fur leute

die dar vor vns gehen ?

A. Ich Kenne ſic

| vvar lich nit

cs find Kauflent ,

laſzt vns vvas fort reitten

das vwir ſie erfolgen:

dan ich beſorg

|器 ſeyn

auſz vnſerm vveg.

B. Nein, vvir ſey nit,

habt Kein ſorg.

A. Gleichvvol iſts gut

das man fragt.

B. Fragt

i die feich afhittin.

A. Freandin ,

| vvelches iſt der rechte vveg

i gen Antorff ?

C. Recht vor euch .

| vvcich nicht -

B. Ye
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B. Y el mio tiene

el paffo muy duro,

E a fus caminemos

con Dios :

quien fon effos, que van

alla delante noſotros è

A. No los conofco

por cierto,

mercaderes fon :

caminemos vn poco

de priefa para

los alangar,

porque temo, que

fuera del canino.

B. No fomos,

no tengais miedo •

A. Todavia es bueno

de pregantarlo.

B. Preguntadle à

eta putora .

A, Víermana»

fomos

(nø

a donde es el dereche cami

de aqui à Anuers -

C. Alla derecho delante de -

... (v.m. l dritto, non torcendono yendo

- *.

ITALIEN •

B. Et il mio

trotta troppo duro -

Andiamo

col nome di Dio:

chi ſono coloro,

che ci vanno auanti?

A. lo non li conofco

per certo,

fono mercanti:

proniamo vn poco

per raggiungerli

perche ho paura,

che noi ſiamo fuori

del noftro camino »

B. Non ſiamo,

non dubitate,

A. Però egli è bene

di domandarlo .

B, Domandatelo

l a queſta paſtorella :

A. O citella »

oue è il diritto camino

C. Britto

ANGLOIS.

B. And mine

doth tro&to hard:

Novv let vs tyde

in Godt name :

vvhot folke he they

that do go before vs

A. I Knowve them

not trulye ,

they be marcanths :

| let vs pricke our horſes,

for to overtakethem

for Îam afrayde ,

that wwee bee

out of our v way.

C VVee bee nota

benot afrayde .

A. Yet it is good

o aske it. -

B. Aske oft at

shee sheapherd -

A. My shee freend .

vwheete is the right vvay

per andar di quì in Anuerſa. I from hence to Antvverp?

C. Right before you,

luºrºs nethet

* PORTVGVEz ,

| B. Eo meu tem

o pafo muyto duro.

Eyafus camınhemosş

corn Ocos :

quem faon aquelles que

vaon la diante de nos ?

A. Naon os conheco

por certo ,

mercadores faon :

caminhemos hum pouco,

de prefa para

os alcancar ,

porque temo eta

mos fora do caminho .

B. Naon estamos,

naon ter hays medos

A Todavia he bem»

preguntallo •

B. Preguuta yo

eta paftora.

A. Irmano aende

he a camin hodir ito

da qui à Anvers ?

G La direito di ante da v.

nem tirand9 (ms

l flecten
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nec ad dexteram

nec ad finiſtram,

donec perueneritis ad

exceIfau quandam vlmum ,

vunc defe{hte

ad fisiſtram ,

Ä- Quot miliaria
funt hinc

ad proximum pagum ?

C. ©uo, & dimidium ,

& paulo amplius .

A. Nunc aliquanto

mollius equitemus ,

tiam föllicitus

non fum :

video auborcm«

de qua

dixit.

IPuluerulenta via eft,

puluis

obcacat me : -

B. Cape hunc bombycinum

panum, quo faciem obducas

qui te deffendet

à Puluere »

FRANçGHS.

ny à dextre

ny à ſeneſtre,

tant que veniez

a vn hant or me,

alors touvnez

ala gauche .

l A. Quantes lieues

a wonsbous d'icy

au prochain village ?

C. Dex lieues, & demie,

& vn peuplas.

A. Allons maintenens

a l'aife,

ear ie fuis

hors de dorte,

i’apperco, y l’arbre »

dent elle

nous a parlè .

Il fait hien poudreux »

la poudre,

me creue lesyeux •

B. Prenez cet affetas

pour metre devant voſtre

| & il vous (face,

l gerderade la Poudre»

|

FLAMEN,

noch ter rechter

noch terslincker zijden,

tot dat ghy coemt

aen eenen Koogen olim.

dan s laet

ter slinker hant ogle

A. Hoe veel nij en

hebben vvy van hier

tot aent naefte dorp.

C. Tvve mijlēn eñ cē half,

ende een luttel meer »

A. Laetops nu

ghemacklick rijden ,

w vant ick bet,

uvter forghen 5

ick fie den boom

laer fy ons

af gheſeyt heeft .

Tis feer fofachtich,

het ſtof

maekt myblint.

B. Neemt dat aſſelzaf

om voor u aen ſicht te

doen,endet fal u be

| ſchermen van het ſtof, - | ftaub, Vnd. * -

Aſ LEMAN &

noch ter rechter

noch zur linckon hand .

biſz ihr Kompt

zu eiué hoben vlmé baum -

als dan nembt den vv.eg ,

auffderliacken bandt.

A. VWie viel mey

haben vvi von hinnen

biſz in das nech ſtdorff?

C Zw wo «meşl wndein halbo.

vnd ein vvenig mehr -

A. Lafzt wnsñun

gemache reyten,

dann ich Linie zuneler

ehn forg,

ich ſiheden baum,

darovv ſic -

vns geſagt hat -

Es ſteubt heftig,

der ſtaub

verblendt mich -

B. Nembt diſen taffet ob

fur euvver angeſicht,

das vvi deuch vor dem

食攻
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mià la mano derecha

ni à la ysquierda »

hafta queHegays

à vn olmo muy alto,

entonces bolued

à la mano yſquierda .

A. Quantas leguas

aura aun de aqui

hafta la primera afdea ?

C. Dos leguas y media,

yvn porquito mas - º

A. Vamos pues agota

à plazer , -

porque etoy

fuera del temor 3

o veo el arbor a

器 que ella .

nos ablo -

ITALIEN.

nè à deſtra

ò a finitra,

| finche arriuiate

ad vn alto olmo,

| all'hora volgeteui

a man månca •

A. Quante leghe

ఫీ: di quì

al proſſimo villaggio?

G. Due leghe, e meza

vn poco più.

A. Andiamo adeſſo

à bell'agio ,

perche ſono

fuor di dubio :

| gia veggo l'arbore ,

ch”ella

| ne hà detto.

Muy putuercfo tiempo haze E trada molto polueroa,

la paluera .

me quita a viſta:

B.Tómadefte taffe tan,

para poner le delante fucara

os guardarà

äc làpolucra • * -

la poluere n'accieca

gli occhi -

| B Pigliate queſto zen daglio

per metterui dinázial vifo,

| e vi guarderà

»polucreةعلق!

ANGLOISS

on te right

nor on hoºl eft hant,

till you come

to au high elme tree',

then turive

an the left hand.

A. Hovv many miles,

have vvce from hence

to te next village ?

G. Twwo miles and a haf

and a little mord.

A. Nowwhet vs

go aut leafure,

for Iam

out of doubt,

l iee thee tres

wvher off hee

bath tolde vs.

It is very duſtic,

| the duſt

doth pur ont me eyes.

B. Take this taffeta,

| to put before your face,

I and it wwill Keepe you,

| ſiomthe duft

| PORTVGVEZ •

a maon direita

nem a efquerda »

| a te que olegueis

| a hum alam o muy aro ,

ento neis viray

a naon efquerda •

A. Quantas legoas

an erã aynda daqui

| a te primeira a! dea A

G. Duas legoas o meym,

a hum puoco mais,

A. Vamos pois agora

a prazer ,

; porquè etou

fora de temor :

- eu veio à arvore

| de que ella

nos falou º ,

| Muz poeyten te tempe fai

a poerra me

tira viſta s t.

B- Tomay efte tafeta,

| Para vos por des diante de

e vos guardara 1 (roto

| de Poeyraa

& à
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LATIN, .

& à fole.

A. Non eft eo opus,

naru fol occidit ;

metuo s

ne luce

in vrbetn

veniamus.

B. Pace tua ;

ſed hoc peſfimum ef:

hanc viam

infeſtam eſſe

prædonibus ;

Nuper fpoliatus ef

quidam diues mercator

iuxta huac arborem,

quæ res facit,

vt mihi metuam

à ſpoliatione,

nifi nobis

C2UC3filt1S »

A. Video turrem

vrbis,

nifi

fallor.

B, Profetto,

FRANÇOIS. | FLAMEN •

& du fol eil ende van de ſonne,

A. Il n'en eſt pas beſoin, I A. Ten is niet van noede

car le ſoleil s'en va coucher i vvant de ſoone gaet onder.

i' ay peur iek hebbe ſorghe

' | que nous ne ſoyons | dat vvyby daghe

pas de iour inde ſtadt -

à la ville . niet en ſullen comen.

B. Met oorlove ;

maer d’erchfte is

dat deſen vvech

ſorchlick is [vville;

omdeſt raet ſchenders.

Men fette ieftent

R. Sauf voſtre graces

mais le pis eſt ,

que ce chemin

eſt dangereux,

| à cauſe des brigands ;

On detrouſſe l'autre iour

ALI.EMAN Ş

vor der ſonnen beſchmem,

A. Es iſt vnuonnothen

dan die ſon gehet vnder

ich ſorg,

vvir vverden bey tag

mit in die ſtadt

Komnnen •

B. Mit erlaubnuſſ;

aber das ergſt iſt,

daff diefer vveg

der ſtraſſenteuber halben

| gar ſorglig iſt:

Man hat vergangnen tag,
vn riche marchand

à coſtè de ceſt arbre »

cené rijcken coopman af | ein reichen Kauſman nebë

tioffens deſſen boom,

| fait avoir peur a

d’vvelchny doer

vreeſe hebben

van afgheſet te vverden,

iſt dat vvy niet

voor ons ſien.

A. Ick fihe den thurn

ce que me

d’estre de valisès

ſi nous ne nous

donnous garde ,

A, le voy le clocher

de la ville, der ſtadt

fi ie ne fuis iſt dat ick niet

deceu • be droghen es ben .

B. Sceckers,l B. Certeša

difern baum nidergelegt,

das macht mich -

forgen v vir (vyerden

mochteu auch abgeſetz

w van v vir nicht wwhol

zu ſehen . -

A. Ich ſheden ihurn

der ſtadt,

bin ich anderſt

nit betrogen.

| Bs Furwvarr

Yde
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y del fol.

A. No es menefter,

porque el fol va a ponnet 3

yo temo,

que no llegaremos

de dia,

en la villa .

Y3, Perdonem v. m.

pero lo peot es,

que ete camin o es muy

peligrofo (dores?

por amor de los faltea.

El otro dia defpoiaron

vn merca der muy princi

pal al ladro d'ete arbol,

lo que me -

haza temor que no

nos to ben tambien,

fi no eta mos

de guarda.

A. Veo latora

de la villa,

ſi no me

engano.

Bs Por cierto ,

ITALIEN e

e del ſole.

A Non accade,

perche il Sole s'inchina;

hò paura,

che non arriuiamo

di giorno

nella terra e

B. Perdonatemi :

| mà il peggio è

che queſto camino

è pericoloſo,

per gli aſſaſſini e

Fù fủaligiato pochi di fà

vn ricco mercante

à lato a queſto arbero,

il che

mi mette paura

d'effere fua ligiato ,

ſe noi non ci

guardiamo -

A-veggo il Campanile

della terra,

s”io non

m'inganno.

B, Certe

|

ANGLOIS -

and hom the funne.

A. It is no neede

for the ſunne goeth dowvne

Iam a fraide,

thar wwee shall not come

bydae light

to the tovvne.

B. l. Yes for ſoorth;

ſiut the vvorſt is,

that this wwa

is daungerous

becauſe of theeves;

they did rob thoter day

a ri he marchant

hart by this tree

the vvich maket

me a ſrayde

to be robbed,

except vvee

take geede.

A. I ſee the ſteeph

of the toww.uc,

except I be

de caved a

В. Truly º

PORTVGVEZ .

| edo fol.

A. Naon ha mister,

| porque o fol fe vay pende
eutemo *

que naon chegaremus

de dia

a cidade •

B. Pardoeme V. M.;

nas o peor ho

que efte caminho

peri gofo

por amor dos falteadores,

o outro dia roubarao n

a hum mercador muy

principal iunto a eta 21vore

o que me

faz temer que naon

mos roubem tambein,

fe naon eſtamas

de vigia.

A. Vegio à toita

de villa,

fe me naon

engano •

| B. Por certos

he muy

feram
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ferum erit

ant equ am perueniamus,

V6 Feor ne tlÔn

introeamus ; !

A" Bona venia dixenim,

non clauduntur porta:

ante no nam horam.

' B. Eo melius res habet,

non enim ego libenter

differſor -

in fuburbio .

A. Nec ego .

B. Percun&emur hic

a!iquos

đe optimo díuet forio

huius vrb:s .

A. Non fis folicitus ,

cgo noui -

optimum diuen forium

vrbis,

eß ad infignet rubri leonis

in Camera platea •

Acceleremus nos

qua ſo , . . .

sìa:m aihi videtur

º

-

FRANÇOIS .

il ſera tard

de vant que nous y atri vous
is me doute

quencus n’entrenons pas.

A. Perdonnez moy,

on ne ferme pas les portes

devant neuf heures .

B. Tant vaut mieus, .

car ie ne loge

pas voluntiers

aux fauxbouigs.

A. Ne moy auffy.

B. Demandez a

ces gens, -

ou eſt la meilieure hoſtel

le riede ceſte ville .

A. Ne vous söuciez de cela,

ie ſcaybien

le meilleur logis

de la ville ,

c'eſt au lion touge,

enla Camerſtrate,

Haſtons nous vn peu

ie vous prie

!" il me emble

|
FLAMENT :

t'ſal ſpade zijn

cer vyy daer gheraken,

ick forghe dat wwy

niet en ſullen in gheraken,

A Meet cork, we,

men sluyt depporten

voor negen vyren niet -

B, Soo veel te better

vvant ick en herberghe

niet geerne

inde vvorſtad, , ,

A.Nechick sock,

B. Laet ons de lieden

vraghen, vvaer die befte

herberghe van de fer

Stadris .

A. En ſorchter niet voor

Ich vveet vvel

deb (te herberghe

vander ſtadt,

tis inde rooden Leeu º

inde Gamerſtrate .

Laet ons vvat haeſſen,

ick bid ſu,

wwant mijn Ik

|

- | dan mich bcdunckt.

--se

AHLLEMANs

es vvird ſpith feyo

ehr vvir hineyn Hommen,

ich ſorg vvir vverden

nicht hineym Kommen,

A. Mir v lauh

man ſchleuſt die Pforteu

vor neun vhren nit.

B.Das iſt ſo viel deſto boſſos

dan ich herberghe

nit gern

in der vorſtadt •

A. Ich auch nicht.

B. Iazt vns diſ leut fragen

vvelches die befte herborg

in dieſer

ſtatt ſey.

A. Soigt nit darfur

ich vveiſ vvol

die beſte herberg

in dieſer ſtatt,

es iſt zum roten levven,

in der Cammerſtraſſen .

Leſzt vns ein vvenig eylau

ich bitt euch drumb,

gue
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gue ha de fer may tarde

antes que llegamos alla,

emo, que no - -

Cſh t TâfCÍTIOS •

A, Pei doneme v. m.

no fe cierien las puertas

antes que han dado las

B. Tanto meior … (nueue

porque no me aloio رعم

de buena gana en el

ariabal de la ciudat ,

A. Ni yo tan poco,

B. Preguntemos a

eta gente,

qual es la maior pofa

da dºeta villa.

~

A No fe cure v. m. de°eto

bien fe

e meior aloiamento

de la villa,

es en el leon roxo,

en la calle de la camera,

Defpachemonos

γηpoco os ruego,

porque à mi me parece

ITALIEN,

che farà tardi

quando artiueremo 3

io mi dubito, che non

vi entreremo •

A. Perdonatemi ,

non ſi ſerrano le porte

auanti alle noue hore .

B Tanto meglio,

perche nen albergo
volontieri

nel Borgo.

A. Nè io ancora,

P. Dimandiamo a

queſta gente,

doue ſia la miglior ho

ſteria di queſta terra,

A. Non vicurate di queſto,
ò bene io -

il migliore albergo

della terra 3

è al leon roſſo,

nella ſtrada della Camera e

Affrettiamoci vn poco,

vi prego,

| perche mi pare

|

-i they do motshut te gates

| in the ſub vrbes.

:ےیتیھتیپویبیسجتتخبنییعتےستحتتحتتجحص=
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J, vvill belate que ha de fer muy tarde

before vvee come theter |
I doubt, dat vvee

thall not get in• -

A. Yas forſoit, - |

before nyne of te ciock |
B. It is the better,

for I v would notike

gladly

A. Noot I too • *

B Let ws aske of theefe

for the beft inne (folkes

of this

towVne e

A. Takeno care forthat ,

I Knowve vwell

the best lo dging

of he rovvne;

| it is in the red lion,

in the Camerſtrate ;

Let Vs maKe baſt ,

I pray you,

| or mee thin Ke

antes que cheguemos ias,

temo que nacn

entrarcinos •

A. fierdoeme w. m.

naon fe ferraon as portas

anter que fciaon dadas as

B. Tanto melhor (nouo,

porque naon peuzo

de boa vontade nos

arrabaldes dacidade .

A. Nem eu taon pouco •

B, Preguntemos a

efta gente,

器 he a melhor ponfada

efte villa å.

A. Naon fe cure v. m.

eu fey bein

amelhor poufada

da villa ;

he no liaon wormelle

na rua da camara.

Defpa hemenos hum

pouco rogo vos,

porque a mí me parece

Poti
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porta penfillis

fuftolli.

B Ego ita fum feffus ,

vt nequeam longius

procedere;

& quod guauius eft.

meus equua claudicat :

opinor clauum

per eius ferream foleam

male impactum eſſe,

aut eius tergum effe læfum,

eft præterea hæc fìrata

ita dura ,

vt me totum debilitet.

A. Equis igitur introeamus,

FRANçoIs.

qu’on leue

te pont leuis. -

R. Ie fuis tant las ,

que iene cauroye

paſſar plus outre;

& d’auantage

mon cheualo loche;

ie penfe

qu'il eſt enclouè

du bleffe fur le dos ;

& puifre pau è

eſt tant dur

qu’il me brife

tQllt s

A. Entrons donc dedans.

сари и. Le P. chapitre .

colloquia communia diuer- i Deu is familiers eftans à
foribus • l'hoftellerie.

Robertus, simon, Caupo, H Robert, Simon, 1*Hoßel,

& alius. & autres ,

A, Eus te conferuet ab : A. Ieu vous garde

infortunio, de mal,

FLAMEN •

darmen de valbrugghe

odt reckt.

B. Ick ben ſo moede,

dat ic niet ſoud connen

voor ler coenen ;

en de dat meer is,

mijn peert hinckt;

ick peytfe

dattet verna“

ghelt is, oſt

ghequest op den rugghe ;

ende dan is decafiye

! ſoo hart, tvwelck my

gehell moede maeckr -

A. Laet ons dan in rijdem •

___

de ter herbergen,

ende andere .

A. Od bewwate u

voor rongheluck

Dat V. Capitel. . |

Gemeyne coutingen, zijn

ALLEMANI .

das man die falbrucken

auft zeucht .

B. Ich bin ſo muht

das ich mit

| vveiter Kommen Kan i

vnd datzu

hinckt mein roſa;

ich glaub“

des es verna .

gelt ſey. -

| oder auffdërucken get ruêt

zu dem iſt diſes plaſter

ſo hart, das es mich gantz

vndgat ſchvvechet .

A. So laft vns hinei n reittề.

--്-----

Das V. Capittel.

| Gemein geſprech vvan man
indet herberg ift,

Robrecht,Simon,de vveert, | Ruprecht, Simon, der

vwirdt, vnd andere.

A Ott behute euch

| vor Wngluck .

que
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que alcan

al puente lleuadro.

B. Etoy tan caufado,

que no podria

pafarmas adelante;

y mas

mi cauallo coxquea ;

pienfo **

que eta mal clauado,

o herido fu los lomos ;

y aun es ete camino

tan duro, que me

quebranta

del todo .

A. Entremos pues .

&="-,*-

ITALIEN,

che leuano

il ponte . -

B Io fono tanto tracco,

che non potrei

paſſar più auanti i

& oltre a ciò -

il mio cauallo zoppica:

io credo, che

Mia inchiodato ,

o ſquarciato ſu la ſchena;

di più queſto matone

è tanto duro ,

che mi dirumpe

affatto .

A. Entriamo dunque -

El P. Capitulo.

Platicas familíares fiendo

en el mefon,

Ruberto , Simon , el Huef

ped, y otros.

A. los os guarde

de mal.

Il ፆ.ெ

Rapionamenti familiari

endo nell'Hoſteria ,

Roberto. Simone, l’Hoſte,

& altri,

| A. Io vi guardi

|
di male »

ANGLOIS s

they take vpp

the drawv bridge. ,

E. Iam fo vveery, ད།༽
that I can not w"

go any farder;

and mor e over

my horfe haltheth ;

I do thinke

thata mai le doth -

pricke him, (backe

orhee is hurth vpon the

andrhen tis cav vfie is fo

hard t kat it brufeth mee

altho ghetet.

A. Let vs ride in then.

searname.هعماجحمامحممامح-هم-مهمهمعنامم

The హ6hapüer.

Common t" ke beingin the

**iոc »

Robert, Simon, the Hoſte,

and other .

A. Cd Keepe you

from misfortune »

|

|

草4泊

τοκτνονεά"

... jue al caon

a ponte levadica -

B. Eton taon caufado,

que naon poderia

paffar mais adiante ;

de mais dito,

a meu cauallo coxca ;

cuydo

que eta encrauado,

ou të iu maradura dos loms

bos , e he tambien eft ca

minho taon duro, que me

quebranta

totalmente,

A. Pou entretmos .

*******

0 P. Capitulo.

Praticas familtares etando

uu eftallagem.

Roberto, Simaon. o Hofge•

de , e outros,

Eos vos guarde

de mal,

K

A.

domine

*
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domine jHofpes.

X3« Gratus eíl ve{{er

aduentus mei domini,

A. Poffumus ne hic

diuerfari

ha c noćte ?

3. Quidni poßis

domine mi,

<Quot funt veßrum ?

.A. Sumus fex

il t!T? CIO e

J8. Satis

robis eſt ſoci -

<tiam triplo pluribus.

Defe endite ex equis.

3i płacet.

A, Habes ne commodam

itabulationem 5

tonum foenum,

bonam aucnam,

& conmmodè fubftratum

habefne bonum vinum •

B. Optimum

a tota vrbe ;

tu de ec sutabis.

Tmon oſte. -

B. Spoex les bien venus

FRANgoľs:

M(. Ieurs ,

A. Lógerons nous

bien ceans

pour ceſte muci(t ?

B. O uy da

Monſieur,

combien efſes vous ?

A, Nous fommes fix

de trouppe •

B Nous a vous

affez de logis pour

trois fois autant .

Deſcendez

quand il vous plaira «

A Avez vous bopne
eſtable -

bon foin ,

(locum | bonne à voine » .

& bonne lictere

avez vous de bon vin ?

B, Le meillur

da la ville ;

| vous en gouſterez

| FLAMEN,

heer vveert.

B. Zijt vvillcome

niin Heeren »

A. Sullen vvy hier

vvel herberghen

H voor defen nacht?

B. Ia gby trouwwens

mijn Heeren.

Hoe vel zy dy? . -

| A. VVy zijn ons ſeſſen

te hoope .

B. VVy hebben

| logijs ghenoech

vvor driemael fo vele.

Sitaf,

akſt vbel ieft

| A. Hebedy goede

ſtallirghe,

goet hoy ,

goede haver

| ende goede legher,

hebdy goeden vijn ?

B. Deubeſten

Vander ſtadt;

| ghy fult et afproeven v

V

r

|

ALLEMAN •

heer vvirth ,

B. Seydt , vvill Kommen

meinè Herren.

A. VVol thr vns

herbegen

hient dieſenacht ?

B, Lagarewwoł,

mein Heer ,

vvie viel ſeynd envyer

A. Vnfer find ſechs

zu fammen :

R. VWir haben

herberg genug

fut drey mal ſo viele

Steigt ab

geliebets euch .

A. Habt ihr gutte

ftallung ·

gut hevv,

gut aber . .

vnd gute ſtrevve,

habt ihr guten vvein?

B. Wein beſten

in der ſtadt ;

ihr vverdihn verſuchen -

Señor
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Señor hueped.

B. Sean bien venidos

Señor •

A. Aloiaremos

bien aqui

eta noche?

B. Si por cierto

mi Señor:

Quantos fon vs. ms.

A. Sonio ſeys

de compañia .

B, Tc nem! 08

harto alo ia mento

por trf? Wczc5 n'a8 •

Appeenſe vs. ms.

quando manderen.

A. Teneys buena

caualleriza ,

buen heno •

buena cebada,

y buena paia para cama

teneys buen vino?

B. El meior

de la villa ;

vse ms, le Prueueran,

ITALIEN.

meffer hofte.

B. Siate i benvenuti

Signori mici.

A. Allogiaremo noi

quì dentro

queſta notte?

B. Mai di sì,

Signor mio:

Quanti ſiete voi?

A. Siame fei

in compagnia.

P. Habbiamo

alloggianuento aſſai

per tre volte tanto,

Smontatė

quando vi piace.

A. Hauete voi buona

ftalla,

buon fieno,

buona biada ,

buona lettiera,

hauete del buon vino è

B. Il migliore

| di queſta terra;

| voine Prouerete -

ANGLOIS S

my-e hoſte .

B. Yee be vuell com .

Sits.

A Shali vvee vveli

lodge vvi hin

for this nicht ?

| R. Yeaforſooth,

Sir .

Hovº many beyou?

A. VVee befiz

of a ompany.

B. VVec have

lodging enough

for thre times as many.

Light dowwne

vvhenſit vvill pleaſe you .

| A. Haue you a good

| ſtable,

good hey,

good oater

and good iitter,

have you good vine .

B The beſt

in the tow vine 3

| you shall taſt ifit«

|

PORTVGVEZ •

Señor hopede.

B. Seiaon bein vindos

Senores »

A. Pouſaremos

bein aqui

efta noyte ?

B Si por certo ,

nncu Señor .

Quanto faen vv. MM.

A. Semos ſeys

de companhia -

C. Temos aflas

ponfada ,

para tres vezes mais.

Defcalguen v. M.

quaondo mandarom -

A. Tenedes boa

etrebaria,

bom feno,

boa ceuada ,

a boa palha para a cama

tendes bom vinho ?

J. B. O mehor

defla terra; -

VV, M.M. o proovaratis

K 2 A.Habes
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A. Habes quod

edamus .

B. Habeo Domini mei,

tantum modo defcendite.

nulla enim re .

egebitis. (molliter

A. Tra&a nos bene ac

mam laffi fumus,

& femimoItui

fame , 3 fiti .

B. Dothini mei,

benè

xractabimini vos ,

atque etiarn equi veftri .

JA, Reétè diótum, benè

defrica equum meum :

vbiademeris ephippium,

implexam caudam difioluc;

Para ei commodè

fubftratum locum,

accipe capiftrum

quod eft in

£acculo ephippij,

quod fi aüllum eß,

eme aliquod •

FRANÇois.

A. Auez vous quelche

couſe a manger ?

B Ocy Miiiieurs,

deſcendez ſeulement •

car vous n'auez

faute de rien . -

A. Traittez nous bien,

car nous ſommes las

& demy morts

de ſaim, & fois .

B. Meſſieurs,

vous ſerez bien

traittez,

& vous chevaux auſſi ,

A. C'eſt bien dit ,

frotte bien mon cheval :

i quand tu l’auras defellè ,

deftrouffez fa

queus, faitez luy

bonne lictiere,

pren ſon licol

qui eſt en

Ïabeurfe de la fetlè

t’il n'en apoint,

asheptê, en wn •

FLAMEN •

A. Habet ihr etwwas

t'eten ,

B. Ia icK, mijn Heeren

fidtslechts afr

vvant ghy en ſult niet

| ghebreck hebben.
A. Traôteert ons v vel,

I vvant my zyn nyoede,

ende half doot

| van hongher ende dorſt .

B. Mijn Heeren

| ghy fule vvel

ghetračteert vvorden ,

ende u peerden oock.

- | A Tis vvel ghefeyt,

vvtijft mijn peert de degen

| als ghyt entzadelt hebt,

ont vlcheden ſteert ,

maeckt hem

goeden legher,

deemt ſijnen halſter

die inden

fadel buydel is,

hever ghenen,

| foo coop ter certen .

ALLEMAN S.

A. Habt ihr etvvas

| zo eſſen ?

B, la meine Herren

ſteigt nur ab.

es vwird euch nichts

mangelen.

A. Verſehet vns vvol.

dann vvi ſeynd muth ;

vad halb todt

von hunger vnd durft.

B. Meine Herrens

ihr vverdt vvol

verfchen vverden e

vndeuvvere perdt auch •

A, Du ſagſt vvol,

reib mein roſz vvol ab;

vnd vvan dues abgefattel ,

haft folon fe im denfcv vätz

auff, mach ihm

ein gutte ſtrevve ,

nimb die halfrern

die am

fattel ifts

iſt Keine da,

| fo Kaufeine .

As Teneys
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esPAIGNOL :

A. Teneys algo

que cemer?

B. Si, mis Señores ,

apeenfe folamente,

porque no les faltara

cola ninguna.

A. Trattad nos bien.

porque fomos canfados,

y cafi mueutos

de ambre, y ſed.

B. Señores ,

vs. ms, eran muy bien

trattados ,

y tambien fus cauallos.

B. Bien eta

fregad bien mi cauallo ,

de pues de hauer quitado la

deſeman (filla,

bolued u cola , hazed le

buena canna,

tomad fu cabeſtro

que eta

en el coftal de la filla ,

yfi no to ay.

comprad vno s

|

º | ITALIEN •

A. Hauege qualche

coſa da mangiare ?

B. Signori sì:

fmontate folamente.

perche non vi

mancherà nulla,

A. Tratteci bene,

perche ſiamo ſtanchi,

& mezi morti

di fame, e di ſete,

B Signori,

voi ſarete ben

trattati,

& i voſtri caualli ancora,

A. Voi dite bene .

fregate il mio cauallo,

e leuateli la ſella »

ſcioglieteli la coda,

fategli

buona lettiera , -

pigliate il fuo capeſtro

che ſtà -

nella borſa della ſella,

fc non ne hà »

| comprateас упо .

- ANGLois.

A. Have you auy thing

t ho ca te.

B. Yea, Sire:

light dowvne', onlie,

for yon shal lacke

nothyng .

A. Ve vs vvel,

fortvwee he vveerie,

and half dead

vvit hunger and thirſt,

B. Sirs,

you shall be

very w vel v fed,

and your hos fel alfo •

A, It is vvell fayde ,

aub vvell my horſe,

vven you have taken of his

vndo his tayle. (faddell

geeve him

good littet,

take his halter

vwhichis

in the purs of the ſaddel,

if he have mone,

| buye you onç,

| PORTVGVEZ ,

A. Tendes alguna coua

que comet ?

B. Si Señores; -

defca valguem fomente,

porque naon lhes faltara

coufa neuhuna …

A Tratay nos bein ,

porque etamos caufador,

e quafi mortes

de fome, e ſede e

B Señor es,

vv, mm. feraon muy beim

tratados

e ta onbe in feus caualles :

A . Eta bein , (lo•

es frehay bein o meu caual

defPois de lhe tirardes a

ſella, deſataylhe o rabo,

faz eylhe boa cama,

e tomay

ofeu cabrefto,

que etta

| no alforto da fella,

e fe na on ouver ,

| compray hum, -

K ega
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LATIN,

ego tibi

pecuniaru reddam ,

& accipies etiam domo

aliquid pecuniæ .

C. Mi Domine,

nihil in hnc re

defiderabis ;

eftne equus tuus

adaguatus ?

A. Non eft, fed ne ducas

inunc aquatum ,

mam adhuc feruet :

corrumperes

eius precordia ,

paululum de ducito,

atque vbi nonnihil

ederit,

霞UQ

duce aquatum .

Vide nurm

lora fint rupta ;

adfer mihi bugliam,

quæ pendet

ex ephippio 5

tctrahe mihi octeas »

FRANę olsi

ie te rendray

ton argent

& fi auras

ton vin.

C, Monſieurs

i n'y aura

point de faure;

voſtre che val

a il beu ? -

A. Non mais ne l'abbreuez

pas encore , car il

eſt encore trop chaud ;

vous luy feriez

prendre ſes vives,

pour menez le vn petit »

& quand'il auta

mange quelque peu »

tu le meneras

à l'abbreuvoit .

Regardes fi les fangles

ne ſont point rompues ;

apportez ma beugette ,

qui pend à l"ar con

de la felle ;

| tirez mes boites ,

| FLAMEN ; •

ich lal u

n ghelt vveder gheven,

ende ghy ſult

u drinckghelt hebben .

C. Mijn Heere,

daer en fal

gheen gebreck aen zyns

beeftu puert

ghedroncken?

B. Neent, maer en leydet

noch nict te drncken„Vvant

het is noch te

heef, hgy ſoudet

doen,dempich vvorden,

leydet vvat,

ende alſt een luttel

ghegheten ſal hebben.

fo fult ghyt .

te drincken leyden •

Beſiet of decinghelen

niet gebroken en zyn ;

brenghr mijn boiet,

i die aen den zadelboom .

hºught ; -

lº mijne le erſeuyt

ALLEMANļ;

ich vvil dir

| das gelt vvidergheben,

vnd du vvirft noch ein -

| drinck pfenning datzu ha

C. Mein Herr, (ben.

daran vwird

Kein mangel ſeyne

evver roſz

hat es getruncken ?

A. Nein,aber i encke es

noc nit ,

dann es iſt ihm zu heiſz

es vvur de w

fon ft dempfig vverden,

leyte es ein vvenig,

vnd vvans es etwWas

ſ geflen hat,

| fo fug hre es

in die trcmcke.

Beſihe ob die gurtring

nit zerbrochen feynd ;

dring meinbulgl in heu

mas am fattelbogen

hangt ;

|* mit meine ſtifel auſs

yo os

- *-*. - ■
_-உ
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ESPAIGNOL,

yo os boluerè

íu dinero,

y aun algo

para fus albricias •

Ca Senor maio,

en efo no aura

falta :

he beuido

tu cauallo ? -

A. No, pero no le day

à beuer tan preſto,

porque aun efta my fudado.

que o hariades :

aguado : (to,

Ileu dle à paſſear vn poqui.

y depues que vibere .

cornido vn poco e

Ie 1°evaras

a beuer;

Mirad fi las chinchas

no íon quebradas,

traedmi valliza

que colga

a la filla,

tara mis botasy

ITALIEN •

vi renderò

voſtri danari,

& hauerái -

la tua mancia -

G. Signor mio,

non fi fà a

fallo .

il voſtro cauallo

hà beuuto •

A. Non già, una non gli

date ancora a bere,

ANGLOIS.

I vvilt geeve you

your mouye againe,

| and you shal have

tome to drinKe •

C, Ser,

ther shalbe

no fault:

hath your thorſe

droncKe ? -

A. No, but do not

vvater him year,

perche è ancor troppo caldo i for he is yeat to hot

che gli cauſereſte

il male d'acqua,

menalo vn poco

you vvoulde taufe him,

to take the glanndres,

vwalKe hima little,

& quando haurà mangiato i vnd vvhen he hate

qualche poco,

lo menerai

a berc, ~

guarda che le cinge

non ſiano rotte,

portami la mia valigia

che pende

a lºarcione,

cauami i stiualli ,

eate fom vvhat,

| you shalf brynghim

to the vvater fide •

See if the gittes

be not brokent

bryng my bouget,

vvich on che faddels

buvve hangath

| pull off my bootes

|

i
I

|

|

|

|

|

PoRTVGvEz ,

eu vos tornarey

o dinheiro

e aynda alguna coufa

para atacas •

G. Señor meu,

niffo naon oucra

falta :

ha bebido

o fou cacallo .

A. Naon , mas naon ſhe

day à beber taon afinha(do

porque aynda eta muy tuas

que o fariens

agoar »

Jc wayo a paffear,

e depois que ouver

comido hum poucos

o levareys

a beber,

olhay ſe ascinchas

eſtaons quebradas ;

trazeyme a minha maletas

que eta pendurada

na íella »

tjray as minhas botas,

K 4 & Purga»
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LATIN,

& purga,

•deinde illis impone

inuerfe tibi alia.

C. Fiet

mi Domine :

placetne tibi

Wenite coenautſ, s

A Benè mones,

bonus fodalis es;

nunc agè eamus ,

paratus fum

D Ego forasco

rænatum ,

quod fi quis -

de me percun tetur,
inuenies me

domi Thefàurarij;

vel dicito ei,

sme ftatim

à cœna

eſſe redditurum.

4. Atqueaudi.

cras manè

antequam equum meum,

adequatis »

FRANÇOIS.

& netto yelles

puis mertez y

les tricque chauſes dedans . |
D. Il ſera faict

Monſieur :

vous plait il mainteeant

venir fouper ?

A. Tu disbien •

tu es bon compagnoni i

ot fns allons,

ie ſuis tout prest.

D Ie m'en vay fouper

à la ville, -

ſi quelqu'vn

me demande »

tu IMC i TOUCf3S

eu la maiſon duTreſbrier

eu bien dictes leur,

qu'incontinent

apres fouppet

it reniendray .

A. Eſcutez.

demain au umatin »

devant qu'abbreviez

mon che vale

FLAMEN •

ende maeckt fe fchoon »

dan legter

deftru phofen inne.

C. Tfalgedaen wworden

mijn Heere ;

oslieuet u nu

ten avontmale te comen ?

A. Ghy fegt vvel »

gby zyt eeu goet gefelle:

nu vvel , laet ons gaen,

ick ben a gherect •

D, Ick gae

vvectcm ,

ift da yemandt

na my wraccht •

gh fult my vinden

ten hynſe vanden Treforier

oft feght hun

dat ick terftont

na den avondermale

vvedee comenſal e

A. Hoer hier »

morghen vroech

ert ghy mijn peert

te drincken leydt » .

ALLEMAN •

mach mlt fiefcheu ,

vnd leg darnach

meine vberhoſen dareyn »

geliebt euch-ietzunder zum

Herr ;

C. Es vvird geſchehem

nachteſſen zu Kommen?

A, Du ſagſt vuol.

du biſt ein guter geſell;

vvolan - laſzt vns gehen,

ich binfertig .

D. Ich gehe auſz

zu eſſem,

vvan vemand

nac mit fragt,

vverdt ihr mich finden

in des Treforiers hauſz :

oder ſagt ilm,

ich vverde zur fund

nach dem effen

vvider Konamen •

A. Horethie ;

morgen fruh,

ehe ihr mein roſz

trenckt,

lime
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ESPAIGNOL'.

limpradles,

y depues poned ay dentro

las calcetas,

C. Aſſi hate

Señor ;

manda v. m, agora

venir à cenat ?

A. Bien dezis,

buon mogo ſoys ;

ea fus vamos,

eftoy apareiado.

D. Yo me voy a cenar

fuera,

fi alguno

pregunta por my,

me hallareys

en cafa-del Teforero ;

o dizid les,

que luego

enaccabando decenas

boluerè. * --

A. Eſcuchad; - -

à la mañana »

antefque deys a beuer

à micauallo,

| ITALIEN •

enettâmeli ,

poi mettiui dentro

le mie calzette.

C. E' ſarà fatto

Meffere ;

vi piace di venire

hora à cena ?

A. Tu dici bene,

tu ſei vn buon compagno ;

ersu, andiamo,

io ſono in ordine;

D. Io vò à cenar

fuori di caſa ;

fe qualc*vno

dimanda di me,

mi trouerà

in caſa del Teſoriere;

ouero digli,

che fubito

dopo cena

ritornerò •

A. A fcolta ;

diman mattina,

prima che dar da bere

| al mio cauallo,

- ANGLOIS,s

and make heus cleave,

then put

my boote hoſon vwithin,

G, ii sbal de dun

Sit 5

doth it pleafe you novv -

to con to fupper º

A.Thou fayef wwel.

thouart a good fellovve ;

go too, tet vs go,

Iam read me .

D. I go te fupper

to the tovwne,

i fany body

iske for mee,

youshall finde mee

at te Trefaurers hou fe ;

cr els tell them ,

that ſtreigh vvay .

after ſupper

I vvillcom againe.

A. Harkc ;

to morrovv morning ,

before you

vvater my horſes

| PORTVGVEZ .

e alympayas,

e defpois metilhe dentro ac

meas calcas.

C, Eu o farey affi

Señor 3 -

manda v, m. agora

quelhe tragaon de cenar?

A. Dizeys bein,

foys hom companheyre

e ya fus, vamos,

en eſt ou preſtes .

D. Eu me vou acear

fora,

fe alguem * --

preguntar por mí»

acharme heis .

eu cafa do Tifoureiro ;

ou dizeylhe

que logo

em acabando de cear

- 1器 -A. Ou vi ;

polla manhana ,

ant es que deys beber

l ao mcn cauallo,

\-， …
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LATIN,

duc eum ad fabrum ferra

& caueat ne ma

le claucs impingat •

D. Mei Domini,

no!ite obliuifči

propinare nihi, ,

ego omnibus pariter

repondebo.

A. Profestò,

perinique facís,

FRANÇOIS.

menez le au marefchal »

(rium, | & qu'il ſe doone garde

| de ne l'enclouer,

D. Meſſieurs ,

n'oubliez pas

de hoire a moy,

& ie vous

pleigeray tous,

A. Certes vous a vez

grand torts

qui tam bonum contu- : de rompre

bernium deferis • ſi bonne compagnie ;

D. Aliud'fieri | D Il n'ay à

non poteſt, | remede , .

cras 1e vous tiendray .

tota die compagnie

vobis fodalis adero, demain tout le ioür .

A. Quoniam A. Quelle gens,

fant intus ? (ux. l va il la dedans ?

D. Sunt alij præterea conui- 1 C. Ce fort hoftes.

A. Wude funt . A - D'ou ſont ils ?

C. Ex hac ciuitate ; C. De cefteville ;

platetne tibi | vods pitrei il

cum illis capere cibum ? ſoupperavez eux ?

A, Nobis virumuisPlacet | A, Ce nous eſt tent vn

Ei.AMEN …

ſo leydt het tot ten houſ

fmit, ende dat hy tot fie

dat hys nz en verna gele •

D. Mijn, Heeren,

en verghetet my

niet te brenghen,

ende ic fal valle gelijck

beſcheytdoen.

A. Sokers, ghy hebt

groot onghelijck,

ſoo goeden gheſelſchae

te breken.

D. Daer en is

gheenen raet toc",

ick fal a morghen

al den drach

gheſeſelſcap houden ,

A, VWat volck

is daer binnen ?

C. T"Zijn gaſten ,

A. Van vvaer zijnſe ?

C. Van deſer ſtadtz

beliexetu

met hen t'eten ?

l A. Het is ons alletse as •

Í

- ALLEMAN.

ſo furets zum hufflchmid,

vnd das er vvol zueshe,

das ers mit vernagle »

D Ihr Herren,

vergeft nit

mir eins zubringen,

vndich vvill euch

allen befcheydt thun»

A. Furvvar, ihr habt

groſz vngleich,

das ihr alſo gute ſeſel»

ſchafftzerſtort»

D. Es iſt kein

ander mittel,

ich vvil euch morgea

den gantzen tag

geſelſchafft leyſten«

A. WWas fur volck

iſt drinnen ?

C. Es ſind geſt.

A. Von vwannen ſind GeFº

C. Aus diferftadt s .

geliebt euch

mit thnen zu eſſen ?

A. Es gilt vns eben gleich

- Ilcuadle
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ESPAIGNOL«

euadle en cafa del herrero

y que fe guarde

«ï°encauarto •

D, Señores»

no clbiden vs. m.

de beuer à mi,

yyoos harè

à todos razon »

A. Porcierto, Tºte vs, ms

Je engeña ,

de dexar »

tan buena compañia •

D. No ay

remedio,

* yo osterne

compañia

mañana todo el die -

A. Que gente

ay alla dentro ?

d. Huefpuedes fon•

A. De donde on •

C. Dºefta villa 5

manda vs, ms

cenar con ellos º

A. rodo fe nos es vno.

ITALIEN ,

menalo al mareſcalco,

& che guardi bene

di non inchiodarlo e

D. Signori

non vi dimenticate

di bere à me ,

& io vi farò

à tutti tagione«

A. Certo, che hauete

gran torto,

| di lafciare

ſi buona cosmpagnia,

D. Non ci è

rimedio

vi terrò

compagnia

domani tutto'l giorno,

A. Ghe gente ,

| è la dentro ?

C. Sono foreſtieri.

A. Di doue ſono ?

C. Di queſta terra,

vi place

di cenar con eſſi?

l A. A noi è tutt'Vuo e

ANGLOIS ,

bryg him to te fmth,

and let him take heede

for prickinghin.

I).Siis, -

do no forget

to drinke to me ,

aud I vvill

pledge you ali .

| A Trulie , you are

to blame •

to breake

i ſuch a good companie .

D, There is

no remedie .

I Vvill to morro7W

al thee day long

Keepe you companye *

A. VWhat ſolcke

betherc, vvithin :

C. They begeſſe.

A. O ivv hat countrye ?

G. Of this towvne 5

| vvillit pleafe you

to ſup vvith them *

l A. It is allone to vs •

155

l PORTVGVEZ »

A lo aye a ca fa do feri yo :

e que fe guarde

de ene ta vallo :

D Senores ,

naon fe efquecaon ww. mmi.

| de beber anni,

que eu lhes farey

a todos razaon -

A. Por certo,que v, m?

| fe engana,

de deixar º

taon boa companhia ,

D• N aoıı hay -

remedio

eu vos tirey

| companhia
a manhana tedo o dias

A. Que gente

,
S. Saon hofpedes.

A- De dc nde faon ?

G. Deſta villa:

V praza vv mm:

l cear com'elles ?

l A.Tude nos he hum.

$. I
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LATIN .

18. Deus vobis adfit

IDomini mei ,

E. Gratias agimus

mi hofpes •

B. Oro Vos,

vt exporrigatis frontem

ex eo, quod adeft,

ĉć ne parcatis

v ıno ,

nani calidus aer eft •

Cellarie,

prome hominam

vini rubri ,

guſtandi

caufa

Conuíuæ mei,

vt placet vobis

fhoc vinum ?

fapitne vobis bene ?

an non pulchrè

coloratum ?

an non dignum

quod bibatur ?

Â. Pulchrum eß & bonum,

{ed vbi cfì hofpita ?

FRANÇOIS.

B. Bon prou vous face

Meſieurs •

E. Crand mercy

mon ofte.

B. le vous prie,

faictes bonne chere

de ce qu'il ya ,

& n’eſpargnez

pas le vin ,

# car il faict chaud.

Sommelier,

tirez wnc chopine

pout leuar donner

a tafter,

de win clairet,

Mes hoftes,

que vous ſemble

de ce vin ?

n’a il pas bon gouß ,

n’a il pas

belle couleur .

ne yaut il pas bien

e boire ?

A, Il eſt bel, & bon ,

| ou eſt l'ho ſteſſs ?

FLAMEN.

B. God ſeghen u

mijn Heeren .

E. lck bedanckeu

mijnen vveert -

B. Ick bidde u

maeckt goede ciere'

van tghene datter is,

ende en ſpaert

den vvijn niet ,

vwant het is heet,

Kelder meefter,

tapt een vperken

toodeo vvijn,

om hunc te laten

proeven .

Mijn gaſten ,

wwat dunckt u

van deſen vvijn ?

en fmaeckt hy niet vvel?

en heeft hy niet

een ſchoon coleur ?

it hy niet vvel vvert

dat men hem drincke ?

A. Hy is fchoon en goet ,

| wwact is de vvcºrdinac

ALLEMAN :

B. Gott geſegne es euch :

ihr Herren - -

E Gott dancke euch |

mein vwirt -

B. Ich bit euch

ſeyt frolich

mit dem das ihr habt»

vnd fpart

den vvein nit»

den es iſt heiſz

Kaller ,

zaphft ein echtmaſs

Klaren vvein »

daffſic ihn

verſuchen,

Ihr geſt

vvas dunckt euch

von dieſem vvein ?

ſchmeckt ernit vvol»

vnd hat er mit

ein ſchoon farb?

iſt er nit vvolvverdt

daſs mann ihn trincke ?

A. E rift ſchon vnd gutt

l vvo iſt die WWirtun ?

B, BԱen
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ESPAIGNOL,

B. Buen prouecho os

haga, Señores .

E Yo os fe lo agradefco

mi huefped .

B. Supplico à vs. ms.

que hagan buena eiera

de lo que ay,

y no ahorrays

el vino,

porque haze calor.

O labodeguero,

faccad ay vn medio

quartillo de vino toxo,

paraque

puedan prouar ,

Señores hue pedes

que les pare fce

d'eſte vino ?

no tiene buen fapor?

no tiene

muy linda color,

no more ce bien

que lo benen,

A. Muy lindo y bueno es,

que es de la hauepeda ?

f

ITALIEN.

Bl Bon prò vi faccia

Signori •

E. Vi ringrazio

meffer l'ofte .

B. Vi prego

fate buona cera

a quello che v'è,

non iſparmiate

il vino,

| perche fà caldo.

O canouaro ,

porta vn quarto di

boccal di vino roſſo,

perche lo

poſſino aſſaggiare e

| Signori ,

che vi pare

di queſto vino º

non hà buon guſto,

non hà

bel colore ?

non merita egli

d” eſſer beuuto ? ,

A.E' molto bello,8 buono,

doue è l’hofteffa ?

| ANGLOIS ,

B. Much good, may it doo

Sirs, (you.

E. God a mercy

mune hoſte .

B. I pray yoo .

make good cheere

J vvith ſuch as ther is,

and ſpare

not the vvine,

for it is hot.

Tapfter,

dravve a have pinte

of claret vvine ,

tat they máy

take of it.

My geſſe,

houu doo you like

this vvine : -

hath ijnot a good taſt,

hath it not

a fayre colour?

is it not wworth

the drincking

A. It is fayre and gooda,

wwhere is my hoſtes ? qu'he da hofpede ? .

PORTVGVEZ •

B. Bonn pro veyto vos

faca Senores.

E. Nos volo agardecemgs

feñor ho pede.

B. Rogo à vv. mm

que facaon boa chira

do que hay,

e naon poupeye

o vinho,

porque faz calma.

Oula adequey to .

tiray hus meyo quartilho

de vinho vermelho,

paraque poffaon

prouar »

Señores hopedes,

que l”hes parece

dete vinho ?

naon tem bom faber,

naon tetIn

muy linda cor?

naon merce bein,

que o bebam 2

A. Muyte lindo e bomhe,

B. Fa
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LATIN.

». Ea mus aderit,
Woº Interim

hilarè viuíte

ez eo quod adeft,

alias -

melius tra&abimini.

A. Bene agitur nobifcum

domine hofpes

gratias tibi agimus.)

B. Mi domine

ptopino tibi •

A- Accipiam abs te

domiiie hofpes ,

refpondebo tibi

Jibenti animo.

P. Mi donine, placet ne

tibi da re mihi hanc ve

niam, vt propinem tibi ?

A. Ago tibi gratias

ingentes es.

B, Videor mihi

te aliquando vidiffe ,

ſe non ſatis

recordor, vbi;

vt puto,

, B.Elfe viendra incontinent,

|

|

FRANçois. .

faictes cependant

bonne chere

dece que vous avez,

vous ſerez mieuz traictez

vne aure ſois . -

A. Nous ſommes treſ

bien mon hofte ,

nous vous remercions ,

B, Monſieur,

ie boia vous . -

A. Ie l'ayme de vous

mou hoſte,

ie vous pleigerai

de bcn coeur,

B, Monſieur , vous plaiſt

il me donner conge

de boire a vcus .

A Ie vous remercie

cent mille fois »

B. Il me ſemble vous

avoir ve u autre fois ,

mais il ne me fouvient

| pas bonnement ou t

|
il m*eß adois,

FLAMFN.

| B. Sy falterftout comem ,

|

maecKt te vvijle

goede chiere

van tgene dat ghyebth,

ghy ſult op eea ander rey ſe

beter geroeft vvorden.

A. VVſijn ſervvel

Heer vveert,

wwy dancKen n.

B. Mijn Heere,

icK brenglitus

A. IcK vvachts vanu

Heer w veert ,.

icK fal u befcheyt doen

met goeder herten -

B Mijn Heere, believer -

u my oorlof te geven

dat icKt u brenghe ?

A. l.cK bedancKe u

hondert duyfent mael.

B, My dunckt,dat ick u

certijts gheſien hebbe,

maer my en ſtaet

niet vvel voren vvaer;

my dunckt datict

ALLEMAN • -

| B. Sie vwird bald KomWSte

feyt mitler vveil

ſrolich vnd gutter ding

mit dem ſo ihr habt,

ihr vverdet auf ein ander

mal beſſer getraétiert vver

| A. vvir fein garvvot (dēs

Heer, Virth , -

vwir dancken euch«.

A. Mein Heer,

icch brings euch.

A Ich vvarts von euch

Heer vvirth,

ich wvil euc beſcheid -

| thum mit gutem hertzene

B Mein Heer, vvolt ihr

mirs erlauben

das ichs euch bringe ?

A. Ich ſag euch danck

hunderttauſent mal -

B. Es duncKt mich das ich . .

ench vorzeitten geſchë(habe

| aber ich Kan

nit erdencKen vvo;

| mich duncKt

B. Luego



ESPAIGNOI ,

B. Luego verna,

hagan vs. ms, entretanto

buena cera

de lo que tienen,

meior feran trattados

an algun otro dia .

A. Muy bien fomos

Señor hue ped,

tenemos lo en merced.

B, Sefior mio,

fupplico a v. m. de beuer.

A. De buenagana lo

recibo Señor hue ped,

yo oshare razon de

muy buena voluntad ¿

B• Señor man denne

v. m. dar licentia

de beuer v. m. ?

A. Yo fe lo agradeſco

cien mill vezes.

B. 1”areceme, que cs he

vito en otro tiempo,

pero me fe me accuerda

bien, adonde 5

à mi me parece

ITALIEN ;

B. Ella verà fubito,

fate fra tanto

buoпа сега

a quello che hauere,

voi farete meglio

tattati vin'altra volta »

A. Noi ſtiamo bene

meffer hofte,

ve ne ringratiamo,

B. Signor mio, -

faccio vn brindeſi a v. si

A. Buon pro vi faccia

meffer hofte,

vi farò ragione

di buon cuore.

B Signor, vi piace

darmi licenza

di bere a v. s.

A. loviringratio

cento milla volte e

B. Mi pare, d’hauerui

veduto altre volte,

ma non mi poſſo ben

ricordar doue ;

|ni che foſſe

myne hofte,

ANGLOIS S.

| B, Shee wwil com anone,

in the meane time

make good cheere

vwith fuch as yec haue,

and other time.

A.vvebe vvery vveli

mine hoſte , -

vvee thancke you.

B, Sir.

I drincke to you .

A. I looke for it of yout

I pledge you

vvith all my he art -

B. Sir, v vill it pleafe you

te gee ve me leave

to drinke to you ?

A. I thanke you an

hunered thouſand times.

B. Mee think that I have

ſeen you ſomtime,

but I do no trenuember

vvel vvhere ;

| necthinketa that it is
---

ye shall be better entertai

(néd |

| a mi me parece

_

- 159

PORTVGVEZ .

Be Logo wixa

facaon ww.mm, entretante

boa chira

de que hay,

melhor trattados fera on

algun outrodia .

A. Muy dern eftamos

Señor meu ,

temos volo en nierce .

B. Señor nueu ,

rogo a v. m. que heba ,

A. De boa vontadero

(hand, recebo Señor hopede,

eu vous farey a razaon

de moybba vontade.

|B, Señe, r mande w. m.

dar licentia que

eu heba a v m.

A Eulho agardeco

I cem m.luezes.

B. Parecem e que vos

hey v fio outras vezes,

mas naon me alembto

bein adonde

Bruxe!Ia

`.
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LATIN s

Bruxellæ. .

A. Ita eft certè,

ego fum Bruxellenfis ,

B. Non egrè feres

fi nomen tuum

quæram; -

quo nomine vocaris?

A.Vocor ſamſon,

E. Quo genere natus es ?
A. Genere

Scholaſticorum.

B. Rećiè dicis ,

nunc ego te agnofco :

Vt wates ?

.A· Amicus tuus

paratus ad

gratificandum tibi.

JB. Habeo tibi gratiam

de tua beneuolentia ;

vnde

wenis, -

an è locis tranfmarinis ?

A. Non venio

i Gallia,

es Anglia,

FRANçois.

c'eſt à Bruxelles,

A. Ouy certes ,

| ie ſuis de Bruxelles.

B. Il ne vous diſplaira

| pas fi te domande

voſtre non ,

| cöment vous appellez vous .

| • Ie m'appelle Samſon .

B. De quel lignan e eſces

A. De la lignie (vous.

| des Eſcoliers .

B. Vous dites vrai

maintenant vons reconoy

comment vous va ? (ie;

A. Comme voſtre amy

| preſt à vous fatre

plaifir.

| B. le vous remercie

de voſtre bon vouloir; *

d'ou venez vo

maintenat,

de dè la la mer ?

A. Non, ievicm,

de France,

| d’Englettere,

|
FLAMEN •

te Bruyffelis ,

A. Iaet ſeker. *

ick ben van Bruyfel -

B. Ghy en fult u niet

belgen dat ic uvve naem .

vrag be. hoc heet

ghy ·

A Ick heet Sampfon .

B. Van vvat geslacht zijdy ,

A•Van den ghes lachte

der Scholi ers .

B. Ghy fegt vvaer,

nu vvott icku Kennende :

Hoe vaardy al ?

A Alsuv ven vrient,

ghereet om u

vrient ſchap te doen,

B. Ick bedanckeu

van uvven goeden vville,

Van WWaer

coemdy nu ,

van over zee ?

A. Neen, ick come

vyt vt anc Krijch?

nyt Enghelant ,

ALLEMAN,

| zu Pruſel »

A. Ia futwwaf,

| ich bin van Bruſſels -

B. Habt mirs nich fur vbel

das ich nach evvrem namen

vvie heiſt (frag?

ihr ?

A. Ich heiſſe Sampſon.

B. WWos gefchlechts feidir »

A. Vom geſchlechte,

der Scholieror .

B. Ihr redet recht

| nun Kenne ich euch erſt,

vvie gehis euch ?

A. VV le cuvvrem fre unde

bereſt euch freundt ſchafft

zeurze igen •

B. Ich bedancke euch

euvvies gutten vvillens ;

Von vwannen

Kompt ihr nuu,

vber meer ?

A. Nein, ich Komme

auſs Franckreich,

auſs Engellandt ,

| quefo



ESPAIGNoL ）

que es à Brufelas.

A. Aſſies,

que de Bruſelas ſoy.

B V. M. me perdonerà,

fiPregunto por

u nombre;

como os llamays.

A. Yo me llamo Samon,

B. De que linga foys?

A• Del linage

de los Efcolares,

B. Razon tiene,

jo os conoſco.

Como eta v. m.

· A ·Como amigo de v, m.

apareiado de hazer

le todo plazer.

B Befo las manos de v, m,

Por fu buena voluntad.

De donde viene v, m.

agora»

de hazia alla ramar,

A, Ne Señor, vengo,

de Francia ,

de Ingalatietta,

* -

| ITALIEN «

a Bruſſelle.

A. Si per certo

io fono da Bruffelle.

B. Perdonatemi -

s'io dimando del voſtro

nome:

comevi chiamate,

i A. Hò nome Sanſone:

* B. Da qual catata fiete,

A. Della famiglia

1 de Scolari.

B. Voi dite, il vero i

l adeſſo sì che vi riconoſco.

Come ſtate.

A. Bene come amico

voſtro, 8 pronto a

farui piacere.

B. vi ringratio del

il voſtro buon animo 3

1 D’onde venite

hora ,

d'oltre al mare i

A Nò, wengo

di Francia »

1314ler

ییاهسکع

lam of Bruffel.

# B. It vvil not difpíeafe

Hevv fate you ? -

| A. As,you frinde,

hovv are you

| B. You Haye true, novv

* !ốt

PORTVGVEZ .ANGLOIS. -

at Bruffel, l que Toy em Bruffeles.

A. Yea trulie, Å. Aſfi he,

qui de Bruffellas fon •

B. V. M. me perdoarà

fe pregunto por -

o ſeu nome :

como vos chiamais :

# A.O meu nome he Samforts

B. De que inhage foys .

| A. De linhagem

dos Efcolares -

B, Vos dizeys verdade,

en vos con heco :

Como eta v. m.

S i A. Como amigo de v, ma .

aparelhado à fazer

lhe todo prazer º

B. Beio as maos v. m.

por efi boa vontade.

De donde v em v. m.

you if I askeyour name

called.

A. Iam callet Sampfon :

B Ofvvhar kindred areyoa.

A. of the Jinage,
of the Scholiers -

begin I to Knovve wye you

readre to doo you

pleaſure .

B 1 thanke you

for you good vyili.

From vwhence com

you novv, 1 agora ,

from bev ondthea • de de lado mar .

A. No, I com A. Naon, Señor , venhơ

from France, de Francia ,

from Euglam , de Inglaterra',
| L & ex
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& ex Germania.

F. Quid non auditur

in Gallia ? -

A. Certè nihil boni •

ß. Qgid ita .

A. Adeo fiagrant

odio mutuo,

Yt horream

de eo loqui .

B. Deus conferuet nos

ab inteftino bello ,

eft enim

grauis calamitas;

fed nobis

patienter ferendum eft,

nos pacem habcbimus,

cum Deo placebit.

A. Qujd noui eß

in bac ciuitate ,

quid boni affet tur ?

E. O nn nia furi • bona ,

ego ncui nikil audiui -

A, Domini mei ,

ne moleßum fit nobis;

{enfio aliquam

FRANÇOIS,

| & d*Allemaigne .

| B Qua diớ?ion de

nouvean en France ?

A. Certes de bon •

B. Coment cela ?

A. II font tellement achar

nez les vns contre les autre

que l”ay

horreur d'en parler.

B. Die nous preſerve

de la guerra civile

car c'eſt

vn uauvais fie eu :

mais il nous faut

avoir patience,

| nous aurons la paix

quand il plaita à Dieu .

| A. Quæ diétion de non

] veau e ne eſte ville ?

que diction de bon ?

| B. Tout ya bien, ie ne

fcay tien dc nouvean •

A. Meſſieurs,

| ne vous deſplaiſe :
l le me ttonVc

Ff AMEN,

| ende van Duytſtant -

R. WWat feytmen nieus

| in Vranckrijck.

A. Kekers niet goeta -

B' Hoe dat ?

As Syz in fo vethit

d'een op d'andes

dat ick eenen grouwvel

heb daer af reſpreken ,

R. God beftherme ons

van den in landifchen

| vvaut het is (crijch

een qua de plaghe,

maer vvy moeten "

werduldichzyn,

| vvyſullen deu peys heb

ben allt God believen fal •

A. V Vat feytinen nieus

| in defe {tadi » -

vvat ſeytmen goets ?

B Is al goet,

ick envvet niet ni eus«

A. Mijn Heeren,

en betcht u niet ;

|* gevoel my

...ALLEMAN S

Vnd aos Deut fchlaudoS

B. VVas fagt man nevvos

in Franckreich ?.

A. Furvvar, nichts viel .

B. VVie das? (guis

A. Sie ſcynd ſo verhitzt

einer gegen den andern,

daſs mir gauſet

dar uon zui cden •

B. Gott behure vns

vor cinem inleudiſchen

dan es ift (Kriege,

cinefchwwere plag :,

aber vwir muſſen

gedult tragea,

vvir vverden fried haben

vvann es Gott gefellig iſt,

A. VVas fagt uman nevves

in dieſer ſtadt ?

vvas fagt man guis ?

B. Es iſt noch alles egut,

ich vvels nichts newves,

A. Meine Herren,

vvollet es nit vbel auffes

men,ich beſuble mich

- y de

**~

*
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yde Aſamafiia.

B. Que ay denueuo

en Francia 2 . (buena.

A. No ay por cierto cofa

B. Pues cano º

As Sontan enrauiados

los vnos contra los otros,

que tengo horror

de hablar d”ello.

B. Dios nos guarde

de guerra ciuil , .

porque es

wna graue punicion

pero es meneter

que ayamos paciencia,

ternemos paz

quando Dios querra •

A Que dizeu de nuouo

en eta villa,

que dizen de bueno º

B. Todo va muy bien,

no fe nada ude neuo ,

A- Señores»

erdonedme vsd

allo me

ITALIEN,

& d’Alemagna .

B. Che ſi dice di nuouo

in Francia ?

A, Niente di buono certo,

R. Come coteſto ?

A. Sono talmente adira

ti l'uno contra l'altro

che hò horrore

di partarne.

B. Dio ne guardi,

da ciuil guerra ,

perciò che è

vn mal flagello !

ma ne bifogna

hauer patienza,

hauremo pace

quando pio vorrà,

A. Che ſi dice di nuouo

in queſta terra?

che ſi dice di buono è

B. Tutto ſtà bene

non sò niente di nuouo ,

A. Signori

perdonatemi

lº mi fento»

-=***F__یممیگ․

|

|

|

- ཟབ་བརྒྱ་མ་ཟད། །ལས་

ANGLOIS ;

and from high Dutchland.

B. V Vhat newwes

in France -

A. Trulie, nothing good.

B Hovv fo ?

A. Theia re fo cafed

the one against te other

thot lam even a fraide

to ſpeakc ter of,

B. God perferue vs

from ciuil v vartes »

for it is

an evellplaghe .

but wee mu{t

hı ve potience ,

vvee shallhaue peace

wvhcn ir wwiłdleafe God.

A. VVhat ne vves dotnmë

in thiş towvne ? (report

vvar good dotnıenfaye •

B. All goeth wwell

I Know we no newves.

A • Sirs,

ly your lea ve ,

iam fum wwhat

| PORTVGVEZ ,

|

e de Alemanha .

B Que hai yernuouo

en Fratica ?

A.Naon hay por certo coufa

B. Pois como (boz,

A. Eftaon taon rayuofos

hum conrra os outros »

que tenho horror

de falar nufo •

B. De os nos guardo

le guerra ciuil,

porque le

huna grande talamidade

mas he receffario

que tenhamos paciencia s.

teremos paz

qoando Deos quifer.

Á, Que dizem de nous

neta villa ?

que dizem de bom .

B. Tudo vav muy bein,

naon fey nåda de nouo •

A Señores,

perdoemn e v. m,

morbi* L 2.



1942
... --> LATIN,

morbi tentationem .

J8. Mi domine,

fi quid mali fentias:

confer te ad quietem

cubiculum tuám paratü eft

Iohannula ,

extrue luculentulum focum,

$n eius cubiculo,

& ne quid ei rerum

1neceffàriarum defit.

A. Mea amica eftne

lectus meus paratus ?

eſt bonus, & mollis

?F. Etiam mi domine

eft bonus, & plumis

plenus ,

č: leći i tragula lintea

+unt munda.

-a. Detrahe mihi tibi alia

& calefacito meumle&tum ,

znam valde

male fum affestus;

fimilis fum frondibus

arborum ,

calcfacito meum linteum

--

FRANçoIS.

vn peu mals . " y

R. Monſieur , ſi vous

Vous trouvez mal

allez vous en repoſer,

voſtre chambre eſt preſte;

foanne

faictes bon feu

eu ſa chambre ,

& qu'il n'ait faute

de rien •

A. M*amie,

mon li&t eft il fai&t ?

eſt il bon ?

F. Ouy Monſieur

c'eſt vn bon lict

de plume,

& les linceux ſont

fort blanes ..

A. Tirez mes chauffes,

& becinez monlićt.

car ie fuis

fort mal diſposè,

ie tremble comme la

fueille ſur l'arbores

| Chuffez mon

| FLAMEN •

vvat ſiecka chrich.

B. Mijnheere, iſt dat

ghy u ſiecka hrich voelt

ſoo gaet u ruſten

u cameris bercedt

Iannehen.

maeckt goet vyer

in ſijn came te, -

endedat hy geendinck

van doen en bebbe ,

A. Mijn lief, is

mijn beddeghemaeckt ?

iſt goet ?

F. Iaet mijn Heeren,

t'is een goet

pluymbed,

ende de slaeplaken

zijn:feer fchoou.

A. Treckr mijn couſſen vyt

ende vyert mijn bedde ,

vwant ick ben

feer qualick te paffe

ick beve gelijck het lo of

op den boom »

vverme mijnen

| ALLEMAN •

| etvvas vbel.

B. Mein heer, befublet

ihr euch vbel, -

ſo gehet zur ruhe, -

everkammer ift bereis -

Iohanna,

machet ein gur fewwr

in ſeine Kammer,

vnd daſs es -

an nichts nangele -

A. Meine freundin »

iſt mein bett gemacht?

iſts gut ? -

F. la mein her»

es iſt ein gut

pflaombette,

vnd die leylather

ſeyn ſehr ſchoon -

A Zichet mir meine hoſen

anſs, vnd vvermet das ber«

te, dan ich bin -

nicht ſehr vvol zu paſle »

| ich zitrevvie ein

eſpen laub »

| wwcrmet mein

wn

ഞ്ച്
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- ESPAIGNOL«

vn poquito Iral.

B. Señor, fi v. me "

ſe ſiente mal,

vayafe à repoſar,

fu camera efia apareiada •

I uana,

haz buen fuego

en ſu camera,

y que no tenga falta

de cofa ninguna •

A. Hermana ,

eta hecho mi cama ?

es buena ?

F. Si Señor »

es vna cama muy buena

de plumas,

y las fauanas .

fon muy limpias •

a.sacaāme mis calgas»

ycallentad misama,

porque me hallo

muy mal :

etoy temblando como

la hoia fobre el arbol •

Gallentad mi Paño de

ITALIEN ,

vn poco male -

B. Signore ſe voi

vi ſentite male,

andate à ripoſare :

Giouanna,

fate buon fuoco -

nella ſua camera,

& che non gli

manchi nulla s

A. Amor mio,

è fatto il mio letto ?

ti è egli buono ?

| F. Signor sì,

egli è buon letto

di p uma

& le lenzuola -

fono molto bianche,

A. Tiratem1 le calze »

& ſcaldate il mio letto

| peich'io ſto -

lla voſtra camera è in ordine

I

|:

ANGLOIS ,

evellat ea fe .

B. Sır, if you be ,

illat eaſe,

ood and take your reſt, |

youx chambre 1s readie »

Ione,

make a good fier

in hischambre

and lethim

lacke nothing .

A. Hyshee frindes

is my bed made 2

is it good

F. Ica Sir ,

it is a good

fed eibed,

the ſcheets

be very cleaneo

A. Full of my hoſen ,

and vvarme oy bed ,

for Iam -

very ill at eafe: |

I sheake as a leaſe,

w pon three tres

W WAI LIIGI)

molto male:

tremo come la foglia

| fu l'arbore , -

1sala- la ‘. . . .

۔اسیج***ہ

s - |

*.يد

PokTvCVEz,

hum pouco mal,

B, Señor, f v. m.

ſe ſente mal,

waffe aʼrepoufar,

a fua camara eta aparehada

Ioanna , - -

faz bom fogo

na fua camara ,

# e que lhe naom

falta nada .

A• Irmana• *

efta feita à minha camo

he boa ; -

F. Si Señor, he hua

cama muyto boa .

de penas s

e os lencois

faon muy limpos.

A Tyraime as meyas,

e aquentayme as meyas,

porque me acho

muy mal

eſton tremendo camo

folha folee a arbore.

Aquetnayme o meu

L 3 capitiur
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. . . LATIN.

capitium noćturnum ,

& bene mihi obliga

meum caput,

<0he, durius, aftringis.

adfer meum puluinár,

či općiri me probě,

*cortinas , aduolue s

& eas acicula

sconne&te :

wbi eft matula ?

vbi e(t latrina ?

F. Seque te me »

E$t tibi

viam oßendam g

afcendito illic

gećła,

inuenies

rad dextram,

quod fieam non videtis

{acile tamcnoliacies »

Mi domine »

aaihil

wis aliuade

Ibenè uibi eß ?

A. Etiam meaamica ,

| Hola, vous ſerrez trop

| FRANçoľsi

couvrechef.

| & me ferez, |
| bien là t efte,

fort, apportez mon oreiller,

& me couvrtez bien »

tirez les contunes,

& les attach ez d'vno r

efpinalet |
ou eſt le por de chambre ;

| ou eſt la chambrebaſſe ? |

F, Suivez moy ,

& ie vous ? |

l monſtreray le chemin ;

montez là hadult

taut droići

vous les rrou verez

à la main droicte ,

ſi vous ne les voyez »

ſi vous les ſentirez bien, |
Monſieur, ^

FLAMEN» .

ſiaepdoeck

endt bindt my

mijn hooft vvel.

Hola,ghy bint te triif,

biengt mijn oe reuſſen,

ende decKtny vvel,

fchuift de goordi nnen »

cnde ſpeerſe,

met eenen ſpelle:

vvaer is den plſpot ?

vvar is de hymelıcK heyt.

F. Volch my.

ende icK fai u

den vvech vvij fen:

gaet daer bowen

al recht vvn.

ghy ſultſe vinden

aende recht er hant »

iſt dat gyſe niet en ſier:

ghy fultfevvel rijcKen

Mijn Heere ,

ne vous plaiſt. en belieft u

autre choſe ? | niet anders:

| eſtes vous bien ? ] zijdy wwel ?

lº. Quy m'amics » | A. laicK mijn lief

ALLEMAN •

haupt uch,

vnd bindet mir

das haupt vvol«

Hola, ihr,bind zuhart,

bring mein hauptkuſſen

het, vnd decKt mich vvol

zu zicher die vmbheng

fur vnd neffret fie mir

| ciuer ſtecR nalden, .

vvo iſt die bruntKKachel ?

| vvo iſt das heimblich ghe

F. Folget mir, (mache

ic vvil euch

den vveg vveifen;

| ſteigt auffºvatz

| recht auſ,

da vverdet ihrs finden

auſſ der rechten hand,

| vwann ihrs nicht ſehet.

| ſo vverdet ihrs vvol rieché,
Mein Herr,

begert ihrs

nicht mehr ?

teydt ihr auu vvol?

As Ia meine freundinne»

- fabeça

رصصاصمیگمه
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ESPAIGNOL „

cabeça,

#့ႏိုင္ရien la cabeça »

Ola, appetaylme mucho,

traed mi cabegal,

y cubridme bien ;

certad las cortinas »

y atacadles con vn

adfiler 5

que es del arinal ?

que es de la pridada ?

F. Seguidme,

y yo os

monttare el caminp 3

ſubtd alla arriba

y endo todo derechos

y la hallarays

a la mano derecha

fi no la veys

bien la olerays•

M Señor »

no manda vº me

otra cofa ?

eſtays bien ?

A, Si hermanas

--

| ITALIEN, ' - |
uffla ,

& copriteme

bene il capo,

ANGLOIS. PORTVGEVZ .

Kerchif pano de cabeca ,

and binde - e at avme bein

my head wwell | e cabeca .

o là voi (trit.gete trop• Sof you binde it to har- Oala apertayfine muyto

po: portate il coſſino, de buyng my pillovv, , |ಸೀÌ huna almo fa

& copritemi bene : and coner mee vwell , dinha e cubrione bein;

tirate le cortine, drawve the curtines, {醬 as cortinas ,

& attaccatele con and pintlien vyith |: pregayascom hun

vna fpiletta: - a pin : - ! al fineyte

doue è l'vrinale ? I v where is the camber pot qu'he do oriuol

doue è il ceſſo ? * > lº: theprivic | acude he a príuada ?

F. Seguitemi. F. Follovv me» F. Seguynte,

& jo vi | and I will eu wos -

moſtrerò il camino; '' shev v yon the vway montrarey o caminho;

montate sù go vp | fubi la riba

drirto . ſtreight, ... Tindo todo direyto ,

voi lo trouarete *you shall finde them | la à achareys

à man deſtra, at the right hand, a mano dirėyra ,

ſe non lo vedete | if yonu ſee then, not , | e fe a mon virdes,

ben l'odoieretes * you shall ſmell then vvel bem a cheirareys,

Signere " -- Sir. (enough Señor

vi piace doth it pleaſe you to nacn manda v, me

altra coſa ? have no other ting | outi a ccu fa ?

ſtate voi bene? | are you vveil eftays bein ?

l A. sì bella figlia a | A. Yea my shee ftinde, . j A. si irmana,* * *

º - | L 4 exting”

-



LATIN

extingue candelam,

& veni paulifpei ad me ,

E. Eam extinguam ,

cum extra cubiculum fuero,

quid placet.

nondum bene

tibi eft ? (cet.

A.Caput meumdelicuinia

attolle paululum

puluinar», « .

ita decliui capite

iacere non poffium ô coucheé ſi bas. niet connen ligghen,
Mea annica ». | | M'amie, Mijn lief

ofculare me, .. | baiſez moy vne fois, cuft myteens,
nam ita & i'en, en icKal *

fuauius dormiam • . . . dormiray mieux . des te better slaepen .

F. Dormi, dormi,...,.., . F. Dormez, dormaz » | F Klaept, slaept. k

iam non zgrotas • | vous n'eſtes pas malade, I ghyºn ºiitੇ ſicc

cum loquaris ， 1 puis que vous | nu ghy fpeeckt

de oſculando i parlež debaiſer j. van Kuſſen,

malim moria * * pluſtoſt mourir, |ಿ te ſteruen . .

quàm virum...v... - - que de baiſer vn homme ean eenen man

in ſuo leto oſculari, en fon lift, | in fijn hebde te cuſſen,

aut alibi. - (as. ny autre part . ofre elders. -

Quieſce Dei nomine inuo

I

-

FLAMEN.

I doet de Kee iſſe uyt,

ende coemt vvat by my t

F. Ick al fe uyt doen,

als ick uytter camer,ben,

vvat belieft u,

zijdy noch

niet vvel ?

A. Mijn hooft leyd te
heft een luttel (ghe

den hooft pe ullock op lec

icKen foude fo leeghe

FRANÇOIS.

eſtaindez la chandelle,

& approchez{vous de moy

F. Ie l’eftainderay,

quand”ie ferav hos de la

chambre, que vous plat il ?

n'eſtes vous pas

en core bien ?

A I'ay la teſte trop haſſe

hauſſez vn peu»

la traverſin,

ie ne fcauroye

|

|

|

|

|

|

Pi: de par Dieu • [* in Gods ame , . l

*ALTEMAN S

leſchet das liecht auſs, vnd

ſont ein vvenig neher ſunt?

F. Ich vvils auſsleſchen,

vvan ich auſs der Kammer ,

vvas begehret ihr (nn;

ſeydt ihr noch -

nicht vvol?

A Mein haupt ligt zonidrig,

hebrein vvenig

den hauprful auf

ich Kundte

ſo nidrig nicht liegen,

Mein lieb,

Kuſſet mich ein mal »

ſo ſol ich

deſto beſſer ſchlaffens

F. Kchlafft fchlafft ,

ihr feydt nicht Kranck,

vveil ihr noch von Kuſſen

redet -

lieber zu ſterben,

dann einen mann

in ſeinem bette zukuſſen

oder anderſvvo.

Kch lafft in Gottes namen

amatad
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ESPAIGNØÎ .

matada la candeia.»

y llegaos aqui•

F. Yola matarè, quando

fere fuera de la camara j.

que es lo que manda ?

no efta v. m.

aun bien è

A. M cabeça eta muy baxa»

alcadvn poco

la almohada»

yo no podria

etar echado tan baxo s.

Mis amores ,

befadme vna vez.

y con efío

dormitè meior •

F. Ea fus duermefe v.mº

que no eta enfermo »

pues que habla
de be iar,

antes morire,

que de bear vn hombre

en ſu cama, -

o en qualquiera otra parte |

* ITALIEN :

fpegnete il lume,

& accoſtateui a mes.

F. Lo ammorzerò

ſendo fuor di camera i

che volete altro è

non ſtate voi

ancor bene è

A Hò il capo troppo baſſo,

alzate vn poco,

il capezzale »

non potrei

dormir ſi baſſot

Bene mio, -

baciatemi vna volta ,

che così -

dormirò meglio,

F. Dormite, dormite a

voi non ſtate male e

poiche voi parlate

di baciare ;

più toſte morirei,

che baciare vn huo

mo nel ſuo letto,

nè altroue •

Huelgueie, v.m.con Dios a 101 da parte di Dio »

ANGLOIS.

pour out the candell »

and come ne erer t o mee •

F. I vvil pout it out, vvhen

I am out of the chamber

wwhat is your pleaſure

are you not vvell

enougui yet?

A. Mz head lyeth to lowve •

laß vp a litle

the bolſters.

I can not

lie fo lovve . . .

My she efrinde ».

Kiſſe me once:

*and 1 shall

sle apo the berter »

F. Sleape, sleape»

you are not ſicke

ſeeing that you ſpeacke

of Kyffing t . . .

I had tarherdle

then to Kiſſe a man

in is Méd or in

any other place • ſme,

l" your reft in Gods na

|

|

PORTVGVEZ »

apagay a cauder,

e chegayvos à qui .

F. Eu apagarey quando

for fora da camara e

que he o cemanda ?

naon eta v. m.

aynda beyn ?- «

A. Tenho cabeça muy bax

alcay hum pouco

o cabecal » .

eu naon poderia -

eftar deitado taon baso.

Meus amores 3.

beylayme huna vez ,

e comifo .

dormirey umelhor,

F. Eya fus durma v. m:

que naon eta doente,

po vſque fala

de bryiar ; g

autes morrer » . t

qne beyiar vn homme

na fua cama, • • • •

ou em qualquer outra parte

Reponfe y m, com Dios,

DęW$
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~~-LATIN , FRANÇOIs, FLAMEN • - ALLEMAN z

Deus det Dieus vous doint God gheveu Gott gebeuen

tibi fauftam no&tem boune nućt, goeden nacht, eine gutte nachts

& bosam quietem. & bonus repos • | end e goden ruſto, | vnd gute rube .

A Habeo gratiarn A Grand mercy A. Danck hebt - A Danck hab

formofa fijia. la belle fille . ſchoon dochter • meine ſchone ochter.

اس-~-ےسـسےہسمۂسم1ےسمےسساسحےس=مسمس1ےس~ےس--بسےسےس--ہسح"——————

Сари: PI. | Le VI chapitre. | Dat VI. capitel. Dat VI. Capittel .

Collocutione de furrestioue | Devis de la lenè e s | Continghe van het opſtaen. | Ein geſprechaon auffleben.

' Simon, R obertus, Symon , Robbert, | symon, Robrecht, Simon, Robert,

Artus . Artus • Aettus • Artus.
-

* :
º

º

ላ ` Eus, heus, А. Aus | A, On, 1 A. Ola, (ben

Íturge tandem ? | nous,levernos nous ? fullen vvy opíten : v vollen vvir auffste

eft ne tempus | n'eft il pas temps en 1ſt intet tijdt iſt eerneht zeit -

ſurgen di ? de fe lever ? op te ſta en ? . auffzuſtenen ? -

B. Quota eſt hora ? ·| B. Quelle heure eſt il ? B vVat uyre iſt? B. V mb vwelche ſtund iſt es

A. Secpnda eft, A. Il eft deux heures ; A. Het is tvve vyren, A. Es iſt zvvey vhr,

fonait,tertia ; • il eſt trois houres ; het is drie vy, en ; - es iſt diey vhr ?

Puer , : ? Garccn, longhen, - lung» -

idfer huc lucernam , apporte de la lumiere ? . brenght hierlicht, | bringein liecht her,

& faç luceat toculus & faydu feu » ' ende maeckt vyer » vnd nach ein fevver,

luod . - |* nous | dat VVy - I* W Wir

Dios



ESPAIGNOY &

Dios os dè

buenas noches,

y buen repofo.

A. Miuchas mercedes

bonita moça.

--

El VI. capitulo.

Platicas en el leuantar •

Simon, Roberto,

Artus •

А. La, (tar?

he monos de leuá

no es tiempo,

que nos leuantamos?

E. Que hora es?

A. Lās des fon,

ya fen tres horas;

Muchaho,

traed acalumbre »

y haz fuoge

Para que nos

\

171

PoRTVGVEZ ;

Deos lhe de

boas noyres,

e bom repoufo •

A, Grande merce

uocabona ita •

*-> ITALIEN ;

Dio vl dia

I la buona notte,

& vn buon ripoſo,

A. Viringratio

bella figlia.

ANGLOISS

Good geve you

good nicht,

and goode reſt :

A. I thanke you

fayre mafden •

• -••- | ---•-

Il VI. capitolo. - | The W1. Chapiter, o VI, capitulo .

Raggionamenti nel leuarci. | Cömunication atthe pryfing | Fraticas noleuanta .

Simon, Roberto, | Simon, Robert, Simon, Roberto,

Artus • | Attbox % Artus,

| A. Olà, | A. o A. Vla ,

ci leuaremo noi? shall°wwee rife? he monos de le uan

non è ancor tempo

di leuarfi.

B. Che hora è?

A. Due hore fon fonate,

egli è trè hore ;

is it not time

to riſe

B WWhat is a clocke?

A. It is twwo of the clocke,

it is three of the clocke;

naon he tempo

que nos lona temos?

E, Que hora he?

As Arduas fada dadas,

ía"faon tres horas;

[tar?

Gatzone, Boz > | Moco ,

porta quì lume, bryng ſome ligt, traze ca hune candea,

e fà del fuoco, and meke fome{yte, | e fazo fogo, º

that ww.cc.;

I*
peraque ños, · · · ·

[ยrga”



1727

LATIN,

furgamus.

P Intende vocem ,

non te exaudit •

C. En adfum

mni domine , º

«quid me vis?

ricndum diluxit?

potes etiamnum

duas horas dormire,

ante diei cxortum ;

Aو - 1, i

ac, enge ignem ;

tu nos vis

tam defides,

& frugi homines reddere,

quam ipfe es.

Sicca iudufium mcum ,

wt ſurgam.

B, Premat nidunu

qui volet »

ego quidem

FRANÇOIS.

nous le vione ,

C. Criez plus haut ,

1 il ne vous oit pas.

C. Me voyci

Monſieur,

que vous plaiſt il ?

il n'eſt pas encore iour

voor pou vez bien dormir

deux bonnes heures,

avant qu'il ſoit iour .

A. Vas va,

allume le feu ; -

tu nous veux faire

tuſſi pareſſeux,

} & auf bons mefnagers

| que toy »

Seiche ma chemiſe ,

à fin que ie me le e,

B Demeure aulict

qui voudra,

| quanta a moy,

pius fàtishabeo.quod agam, | iay trop d'affaies;
A. Vbi eft

ftabularius ?

º'yi diflurus illi

A On eſt le

palefienįer ?

| allez luydire

FLAMEN •

moghen opfaen,

| B Roept luyder ,

hy en hoor tu uiet •

C. Hier benick

iſ mijn Heere,

º ʼ 1 vwat belieft u ?

het is noch geen dach ,

| ghy meucht noch vvel

I tvvee goede uyren slapen,

eer dat het dach is.

A, Gaet, gaet,

1 ontfteket vyer ;

| ghy vvilt ons oeck

foöluy makan,

ende fo goede huyslieden

als ghy.

Dioocht my hembde

op dat ic op mach flaen.«

B Blijſt unt bedde

die vwil,

aengaende van my,

ic hebbe te veel te doen,

A WWaer is , .

den ftalk necht ?

| gaethem fegghen, -** -

|

ALLEMAN :

mogen auffſtehen .

B. Schreyet lauter,

er holt euch nicht -

C. Sehet hie bin ich

Herr,

*

vvas vvolt ihr

es iſt zwvar noch nit tag,

ehe es tagvwird.

A. Gehe, gehe,

ihr Konnet noch vvol

zv vo hantzer ſtund ſchlaffð

mach ein fevveranz

du vvill tuus auch

ſo faul machen,

vnd fogueinem gutten

vvie du brſt. (hauſſvatter

Truckne meine hembdt,

auf daſs ich moge aufſtehé.

B. Es mag imbert bleiben

der da vvils

aber mich belangend

ic hab viel zuverrichtem .

A. V Vo ift .

der ftalk necht ?

gehchin vnd ſage ihm,

leuan
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EsPAIGNOL .

4euantemos.

B. Llamad mas fuerte

no os oye.

C Heme aqui

Señor.»

que manda v, me

aun no es de dia,

bien puede v. m, aun dorº.

smir dos horas enteras

antes que fea de dia .

As Vete, vetes

encende el fuego;

tambien nos quieres

hazer tan perezofos,..

y tan buenos caferes,

COtmo tu efes e

Secad ni camafa ,

paraque me pueda leuantar.

B Quedefe en la canua

qui eñ quifiere.;

que quanto a mi

tengo mucho que hazer •

A. Que es -

del meco de caballos ;

vete y dyle.

ITALIEN,

Îeuiamoci.

| B Gridate più forte,

perche non vi odo,

C. Eccomi quì

Meffere,

che vi piace?

non è ancor giorno,

| potete dormire ancora

due hore ,

prima che facci giorno e

A. Và, và,

accendi il fuoco è

che ne voi

far tanto pigro,

& da poco,

come ſei tu .

Sciuga la mis camifkia ,

a fin ch’io mi leui',

B. Reſti in letto

chi vuole,

quanto à me,

hò troppo che fare -

A. Doue è

il stalliere ?

| và a dirli

ANGLOISA!

mayrife .

B. Crie more a loude,

He hea ret you not .

C. Heere I am

Sir,

| vvhat is your plea fure è

it is not day light yet

| you mayvvel sleap

tvvoo bood hovvers.

| afore it be day.

A. Go Age,

Kindell theſier

| thon v vil make vs

as slougish,

and as good husbandes.

| as thon ar t .

Drie mi shirt

that I may riſe;

B. Let him tarie at bed

that liſteth ,

af for mee .

| i have to much buſineſſe -

A. V. Wheere is

thee horfe Keerpen

| go tell him,

PORTVGVEZ . -

levant emos . -

B. Braday mais rijo ,

porque naon vos ouvo .

C. Eis me aqui

Señor,

que manda v. m.

aynda naon he de día,

bein pode v, me aynda,

dormir duas horas entey

ras, antefque feia de dia »

A- Vay » vay,

acende o fogo,

tanbein nos queres

fazt taon preguicofos,

e taon bon caſeyros à

como tu es a

Anxugame a minha camifa

paraque me pofa levantar »

B. Fique na cama

quem quifer,

que quanto a mi ,

tenho muyto que faer -

A. Qu”he do moco

da e ftreba ris ?

vay c dizclhc »

vt egºrm
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LATIN .

vt equum meuam

aquatum dncat ;

eumque cum probe con

frjétum ſtrixerit,

fpeétaque iuba

ella intrauerir «.

caudamque inflèxerit ,

fimat ad facietatem

bibere ; -

dcinde illi præbeat

auenæ fefqui

corbulam .

B Abi comparatum mihi

•duodenarium ligularum,

ocelli

caligularum mearum

bncerati funt s

£Commoda mihi

pugiunculum tuum •

C. Surrexifti

Domine mi ?

A. Surrexi ,

an ne tempus eft ?

C. Non eft ferum,

allºcatolics

FRANÇOIS .

qu'il meice mouche vval

a la riuiere ;

quand il l'aura bien

frottè, & eftrillè,

peigne les crins,

fel lè, & troufsè

Îa queue ,

qu'il le aiſſe

bien boire ,

& puis qu'il luybaillo

vn picotin, & demy

d'avoine ;

B. Allez moy acheter

vne doozeine d'eſguillet

les ceillets,

de mes chauffes

font rompus.

Preßez moy

voſtre poincon.

C. Eftes vous de beut

Monſieur,

A. Guy,

n'eſt il pas temps ?

C. Il n'eſt pas tard,

los marchands;

FLAMENT •

dat hy mijn peert

te vvater leyde,

als hyt vy el ghevvreven

end u gheroskamt heeft.

de maneghekemt ,

geſa delt, ende den ſteert

ghevlochten »

dat hyt vve?

la et drincken,

ende dat hyt duer na ,

gheve anderhalf ſpante

haver » *

B. Gaet coopt my

enn dofijn nettelen»

de neftelgaten

van mijn couſſen

fijnghebroken -

Lesnt my

uvven priena s

C.zijdyo ver eynde

mijn Heere ?

A. Iae ich

en iſt niet tijt ?

C. Ten is niet ſpary,

l de cooplieden

|

ARLEMAN.

daſzerme in pferdy

trenckt,

vvanners vwird haben

vvol gev vifchct, vnd geftrio

gelt, dan maan gekempft,

gefattel, vnd

effgefchvventzt,

dalzer es v vol

trincken laffe,

vnd ihm da tauff

anderthalb mefzhabem

furgebo .

A. Gehe hin, vnd Kauſfe

mir ein dutzet neſtelen»

die nefellocher

an meinen hoſen

ſind auſgeriſſen ,

Ley het mir

evv en pfrimen.

C Hab ihr euchyffge

riekr Herr ?

A, Ia,

iſt es mit zeit ?

C. Zovat es iſt noch nit ſpar

dan die Ktamer

Gue



|ESPAIGNOY,,

que trae mi caballo

al rio • - (fregado

de pues de auerie bien

yal noa cado,

peyuado los crines,

fillado,y doblegado

1ucola,

que le dexa

bien bcuer, -

y que lede de pues

medida y media de

cebada •

B. Vete y compradme

vna dozena de agujetás

los aguieros **

de mis calças

fon totas.

Emprestamè fu]

ропсon». -

C. Es levantado V, ma

mi Señor 2

A, Pues fi,

no es tien!po •

C. Aun no es tarde a

los recaderes

che meni il mio cauallo

a bere

poi d'hauerlo ben fregato,

| ITALIEN ,

l & ft , illato ,

pettinati li crini ,

ſellato,8 ſtreppatoli

la coda,

che lo laſci

ben bere,

& che dopo li dia

wn piccolino, e mezo

di bia da .

B Và.8t comprami

vna dozina di stringbe ,

li pertuggi da metter

le ſtringhe alle mie
calze Hon rotte.

Preſtatemi il voſtro

pontaruolo .

C. Sete leuato

fateli sù •

.Aو Si

non è tempo ?

i C. Non è ancor tardi ,

li marçatanti

that hee my horfe

fea dero the river ,

wyhen hee hath vvel rub

bet and curreied him,

combed his maine •

ſadied, and ruſt

his tayle,

that hev vill let

him drinke vvel! »

and then let him geeve

| a pecke and a halte of
Qât ᏑᏚl•

B Go buye me

a dooſen of poyntes,

the oylet boies

of my hoſan

are broken :

Lende me

you bodkinne •

C. Are you wp

Seyr ?

A Y ca,

| is it not time *

C It is nőt late

| thc machadntes

| , ANGLOISS

5

| roarvove:

-

* * *

I

que leve o meu cauallo

a beber ;

defpois de o avenbein efire

e al mudado (gado,

e penteado à come,

fellado , e arado

| o rabo,

que o deixe

| bein deber » - - -

je que depois lhe a

de medida e meya

de cevada

B. Vay, e comprame

huma duzia d'atacas ·

as ilhos

! das minhas calcas

eftadn rotas

Empretamente o teu

furador .

A. Ha fe leuantado v, w,

Señor

A. Sì.

naon he tenipo ?

C. Aynda naon he tarde,

cs mercadores, *

nondum 4
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nondum -

\pctuerunt tabernas fuas,

nec metc.cs

explicuerunt ,

veti te per
otiv;m .

A. Nos templum adimus
1u 1nt¢rinin

ientaculum para •

c, Quid tibi

vis parem? i .

£hodiernus dies

pifculentus eft .

-A. Qujd ita ?

WC. Eſ D. Bartholomæi

peruigilium ;

Indi&tum eß ieiunium ,

A. Non herclè

memineratn .

nefciebam

ieiunandum eſſe.

?ara itaque nobis

duodena

oua recentia

cineri incoſta,

|

|

FRANÇOIS.

n'ont pas encore

ouvert leurs boutiques,

nʼyd efploqè

leurs marchandiſes ,

hahillez vous a

! woßtr e aife.

A. Nous allons al'egliſe,

appreftez tanda

le de ſicuner .

C. Que vous

apprestera ie ?

il eſt auiour d'huy

iour de poiſſon •

l A. Conment?

1 C. C*eft la vigle

de S. Bartholomei ;

il eſt ioar de ei uſne -

A. Ie n’y penfoye pas

certes ;

ie ne fcavoye pas

qu'il fut ieiuſne .

l Appreſtez nous done

vnde douzaine

d'œufs fraiz

euits en la braife •

en hebben noch

haer vvinckels niet open

noch humgoet

voor ghedaen,

| cleedt u met

ghemake4

A. vvygaen ter kercken,

maeckt daer en cufīchen

den ombijt rede.

| . FLAMEN •

C. vvat fat ick u
reede maken ?

het is heeden.

vilch dach .

A. Hoe?

a won't

het is vaſtendach -

| A. Icken dachter

| voorvvaer niet op •

| ick en vviſt niet

dat vanften dach vvaŝº

Berayt ons dau

| een dozijn

verſche eyeren

!" d’aſſchen ghebraden»

- | C. Tis S. Bertelemeus

ÅLLEMAN.

| haben noch nicht

(gedaen,

|

auffgethan ihre laden,

noch ihre vwaar

auſgelegt,

ziehet evvre Kleidar mit

gemach an •

A. vVir gehen in die

hirchen, richte du mittler

vveil etvvaszun morgen eſ

C.vvasſol ich euch (sézu

dann bereytten ?

heut iſt es

fifchtag.

A WWas? . -

C. Es iſt heut S, Bartolo

meus abent :

es ift faftag •

A Ich hab fur vvar

daran nit gedacht »

ich vvuſte mit

das es faſtag vvar,

bere te wns dann

zvvelff

frifther eyer,

inet apſchen gebraten -

no han



ESPAIGNOLa

no han hata aun

abietto fus tiendas , s

ni deplegado

fus mercaderias ,

viſte ſe v, m, à ſu

plazer.

A. Andamos a fa yglefia,

apareiad entre tante

el almorfur.

C. Que manda v. nu.

que fe appareie ?

oy es

dia de pifcado,

A. Pues como 2

C, Las vigilias *

de San Bartolomeo fon

dia de ayuna es .

A. Por cierto -

que no fe me accordaua º

yo no ſabia

que era dia de ayunas.

Apareiad nos pues,

vna dozena

de huevos frefcos

efa dos en las ceniza,

ANGLOIS,

haue not yet

opened ir shoppes,

| nether their wware

| ITALIEN »

non hanno ancora

| aperte le lor botteghe,

nè difpiegato

la loro robba , vn folde,

veftiteui a vo stro make your ſelfreadie

bell'agio, at e afe.(Chiefa,

A. Noi ce n'andiamo in |

apparecchiate in tanto º

da far collatione -

C. Che coſa volete ,

che vi apparecchi ?

A. v.veego to the church

prepare in te meane

v v hi'ct hle breakifast .

C. WWhae shall i

prepare for you ?

hoggi è giorno it is to day,

da peſce . - | aſish day.

A. Come ? A. Hov v ?

C. It is Saint Bartholos

rnev v S e Ven:

it is faſtyngdays.

C. Egli è la vigilia

di San Bartclomeo :

è giorno di digiuno

A, in vero nota A. I did not thinke

ci penſauo; | on it truely , º

| non ſapeuo - I kov v not

che foſſe giorno di digiuno. I that it had been faſyng.

pparrechiatecidunque | Prepare vs then
vna dozina a dofen

: d’oua frefchi | of nevv layde egges

| roſtite nelle bragie, l toſted in the imbers,

|

|

|

* -
-

- *~ 17.

PoRTVGVEZ, 7 º

naun hano ategota

aberto fuas tendas,

nem defpregado

fuas mercaderias »

viftaffe v. m.

a fua vontade.

༤ཝེs་

A. Nos mos a ygreia

aparel hayentro tanto

o al unor co .

C. Que manda v. m.

que lhe aparelhem ?

oie he

dia de pefcado.

A. Pois conno ?

C. Ho a vigilia

de Saon Bortholameo #

he dia de ieiun.

a Por certo que

me naon lembraua

eu naon fabia

s

que era dia de ieium :

Tondenos logos Pretos,

hum duzia

d'ovcs freſcos ,

cafados nas brafas

M

2

łagan
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Îagana calida,

& recens butyrum ;

camus dormini mei ,

wuua accin{\i eßıs ?

f. Sane haec fplendida

& opulenta ciuitas eft.

cn platearum mundiciem?

zdiumque elegantiam •

LA, En templum

eleganti ftru&ura, -

»na?nificam ædem ſacram •

3. Ecce bellano iuuenculam,

egregia forma mulierem,

hominem formofum . .

A. Qgid ißuc generofi eß,

horpffiis eft ? -

mobilifimus,

audaciff mus, 3
honeßiffimus,

fapientifimus ,

altifliauus.

Eſt

modestiſſimus ,

vrbantífimus ,

munificcntiflianus •

i

;

ľa gaſte aux chaude ,

ALLEMAN:

vvarme kuciaen •

vnd friſche butter, -

laſſet vns gehen ihr hermer

ſeydt ihr bereyt ?

B. VVarlich, dits iſt ein

ſchone vnd reiche ſtair -

Sehet, vvelehe ſchone ſtraſ

ſen. vnde hubſche heuſer,

A. Diſs eſt ein herlicher

| tempel

ein ſchone Kirche.

B. Diſs iſt ein ſchone tochs

ter ein hubſchefravv » -

ein feiner man.

A. VWer iſt der edalman ?

| FLAMEN,

vverme coecken,

ende verſche boter ;

luet ons gaen mijn Heeren,

zvdy ghereet ?

B Seker, dit is een fchoo,

necn.de rijcke ſtadt .

Siet die ſchoone straten

ende de ſchoone huyſen .

A. Dat is een ſchoomen

tempel.

een fraey Kercke .

B. Dat is een ſchoone

dochter, een fraey vtovve, |
(la I een ſchoon man.

A. VVat Edelman is dat ?

FRANÇOIS. |

& du beutre fraiz :

all ons mefieurs.

etes vous prete ?

B. Certes, velcy vne belle

& riche ville.

Voyez les belles rues,

& les belles maiſons ,

A. Voyla vn beau

temple,

vne belle egliſe.

B. Voyla vne belle fille ,

wne belle femme,

vn bel homme.

A, Quel gëtilhomme eſt ce

B. C'eſt le . Tieden I l B. Diſs iſt E"

plus noble , :: | alder edelsten. » 3. l ver edel@e. -

le plus hardy, 33 den alder ſtoutften, : 3: I dêr Kuhnefte, - 3. 学
le plus honeſte • 3 i den alder eerbaerften, P E I der ehrbarste, 궁

le plus ſage , | den alder vvijſten » Z der vveiſeſte, - -

le plus riche, den alder trjckſten • " der reichſte, --

’le plas F. I Den alder F- Der

hunnble, F 1 botmoedichſten, 3. 5, (chl echtefte , ? º

le plus cou7tof3 » 3. 2. I den alder heuchsten, 5 g | der hooflichſte, ā｡

l plus liberal . ſº | den alder milſten. g | der milteſte . ເoແຮ່ -
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tortas caliontes, -

y manteca frefca ;

vanamos Señores,

eftan apareiados ?

B. En verdad, he aqui vna

łinda y tica villa ;

miraday las lindas calles,

y hermofas cafas •

A. He ay vn lindo

tempio,

vna linda vgleſia .

B. He ay wna hinda moga,

vn hermofa muger,

vn hombre galano -

A.Quien es aquel cauallero.
R. Es el mas

noble, -

el mas atraiefo, ?
el mas honrado

eł masauifado »

el mas rico,

el mas

humilde,

el mas cortez,

el mas largo e

$3.;

{TALIENs

| fugăccie calde,

con butiro frefco ;

| andiam Signori »

fete pronti ?

B. Certo,ecco quì vna bella,

e ricca Città;

mitate le belle ſtrade,

e le belliſſime caſe .

A. Queſto è vn bel

tempio,

vna bella Chiefa.

B. Guardate là vna bella fi

glia, w na bella Donna ,

| vn bell'huomo (quelle?

i A. Che gentil'huomo è

B. Egli è il

più nobile,

| il più ardito, 3.
il più honeſto,

il più ſauio,

il più ricco,

il più

humile,

|: più corteſe,

| il più liberale, -

i

: ;| the moſt liberal,

ANGLOIS. -i.

deyvhoc cakes,

and fvve er butter ;

let vs goo Sits,

breyee tedy ?

B. Truely, hereis fayre

ane tich tovvne. (ſtraers

Beholde vvha fayre |
and fayre houſes.

A. There is a fayre

temple,

a fayre churche.

B. There is a fayre may

den a fayre vvoman, |

ธี ]

“། །
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PORTVGEVZ ,

bolos quentes,

e manteiga frefca;

Vamonos Señores,

eftaon preftes ?

B. Em verdade eys aqui

huna linda e rica villa,

oulhaique fermofas rnas

e que ljndas catifas: -

A. Eis aqui huma fermo fa»

уgreya, .

hun lindo templo.

B. Eis hi vna fermofa mo

4.

са, ћuna fermofa mother.

a fayre man ; [that hum galante homen .

A VVat genti man is 2, A Quem he aquelle fidalgo.

| B. It is ubc g. , B. He o magis §:

nobleft, se | ដំា º

the hardieſt , : 3 , o mais outado, § 2's

the moſt honeſt, 氢 o mais honrado º §

the vviſeſt, < } e mais avifado » عم

: the richeſt a º ! o mais rico, عمجم

the moſt, # I o mais fus

humbhe, ; : · hurtvile 窓ぎ

the moft courteou fe , S * ! o mais cortes ,

o mai liberal » عم

2. A.Qgid
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- ALLEMAN &AMEN a - - im sa3* R ANÇOIS. | Fr. - . VVas ift difz fu rein -

. , I ATIN . . . 纽将 | A Q:ಸಿಸಿ eſt cela ? | A. VVat man is dat ? . : º (senſch

A. Quid ifihuc homiuis e R.'cef ic | B.Tis den ភំ utihfte, 8.
¥, Eß plus fier , ſpij chsten, der geitzigſte, --

ferocifmus le plus avaricieux , den gierichften » { I der ey- Fº

auaristinnus, le រ៉ែ ia» a. I den ialoer- § frigſte, 定

homo in pri- * I ften, | fte | 5

!nis zelgtipus, 》- 음 | ಸಿ. couard, & = den blootflen, - : 器វ៉ែខៃ e き

器 "E. | le盟 pauureux , S. i den ಕೀ। * … { 窓 | der armſte, 3.
timidiffimus, {# {# den armſte, ;: ſt

pauperiffimus • º | .醬႕ိi. en den grootfen & e |醬 : e

nagiuendulus 3 neur de bone iours. mon ſpeelder. . d A. Vver\f die fraww 3

iss et mulier? | A. Quelle femme eſt cela ? § yºu". 1S cla < | B Sie eſt die •••

- c'eß la a 1 { ſº fchonefte >I, Ea pulcher- 8. | វ៉ា belle • 움 င္ဆိုႏိုင္ရစ္ရို့ ie 를 | ိုီဂျီ•, 窓

rffna 5 d’eel lichste. - ſcheſte -۹

" ಫ್ಲಿ ಫ್ಲಿಸಿ ಫ್ಲಿಸಿ, 莒
caſtiffima p É. ma meilliore 2 3. de befte, kicſt 3. die geluck feligte e g

ºptima . { 5 | la plus heurenſe , Zde gheluckicſte, 石” | die vngluck- ;"

fortunatiſfima. i la plus mat- 2 de rampfa- ? jfeliefte.

mifer. 8 ha uren fe -- 8. clಡ್ಡಿ dochter A. vvas ift diff

rina . . A, Quelle fille A. vvat ocnter fur ein iungſravv? -

A Quæ ifta | eſt cela ? J is dat * . doch B. Sie iſt kain ianfravy;

adoleſcentula "eſt pas vne fille - B. Ten is gheen dochter sia bef e st

» Non eft adolefcentula, | ရွှံ့ႏိုင္ဆိုႏိုင္တို႔ႏွ * ញុំ " 蠶"…
maritata eß. !!!!!!!! | A. Sy en is niet l O A. Quel

A, Non eß , |*. Ellè n'eſt pas , - ԳԱ



18r

ESPAIGNOL 3

A. Que hombre es aqulº

B. Es el

mas fiero,

el mas auariento,

el mas ze

lofo ,

el mas couardo

el mas temerofo,

el mas probre ,

el tnayor

Іiсонero .

A. Que muger esefa ,

B. Es la mas

hermofa•

la mas honrada »

la mas cata,

la roeior,

la mas dichofa »

la mas mala

uenturada -

A. Que moça

es effa ?

B. No es moça »

'ſ no caſada -

A. Antcs n0 C3

உட-உ.

|

|

.
| gelofo,

!

- | il più pauroſo,

à

i

|

|

|

|
l

ITALIEN •

A. Che huomo è quello ?

B, Egli è

il più diſpettoſo,

il più auaro e

il più

il più codardo,

il più pouero ,

il più gran

luſinghiere -

A. Che donna è quella ?

B. Ella è la

più bella,

la più honeſta,

la più caſta,

la migliore,

l

l

;

a più venturata »

a più mal

fortunata •

A. Che figlia

è quella è

B Non è figlia,

è maritata :

l A. Anzi non è

j

|

ANGLOIS.

A. V.What man it that

B, I R is the

provv deſt,

the moſt couctouſe,

te moſt

talioufe ,

the greateſt covvard

the moſt tear full.

the pooreſt,

the greareſt geuer

of good morroww.

B. The is te

fayreft,

the moſt honeſt,

the moſt-chaft,

the beſt,

the happieſt,

the Vn

happieſt •

A. VVa ma yden

is that .

WB. It is not a mayden,

shce is maried •

* A. Shcci; not

i
;

A. VVat vvoman is tha

i

| PORTVGVEZ ,

A. Que home he aquelis º
B. Heo ,

mais feroz

o mais auarento »

o mais

ciofo,

o mais couarde,

o mais medrofo,

o mais pobre »

o nmayor

diſomayro.

A. Que molher he ea

B. He a mais

fermoſa,

a mais honrada »

a mais caſta »

a melhor »

a mais dite ſa .

a mais mal

aventurada •

A. Que moca he

aquella

B. Naon he moca,

fe naon cafada.

Aº Antes naon he

3 mafie

;
: !

#

i
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LATIN.
Ilai I faţa e

Β. Defponfata eß,

vidua eß, *

frui eft ,&

occonomica ;

bene

dotata eft,

amplam habe*

lotem

A. Quid habet

dot is 2 >

B. Virtutum,

ac probitatem , *

fatis, hoc eß ?

A. Satis.

В« વાડ hac hum�

Conditus ac -

(epulrus eft ?

Aa Abbas N. (efi

R. Magni cum hoc tußum

fumptuofum , & clegans

fepulcrum .

fegamus ephttaphium ,

A. Reuertamur iam

Joanum s

* - a .

h

., FRANçois;
marić e .

B. Elle eſt ſinacèes

elle et ve fue ,

elle eſt bonne

mefnagere :

clle a vn bon

deuaire•

elle a bon

mariage .

A. Qu'a elle

en mariage ?

B. Elle a vertus
& honefłetè , w

l n'eſt, ce pas aſſez ?

A. Cuy. -

B. Qui eſt icy

ent ertè,

& en ſeueli ?

A C'eſt l'Abbe de N.

B. Voila vn beau tombcau

vn beau

& riche ſepulchre,

| liſons l'epitaphe .

A. Retourneut maintenant

!" logis, -

FLAMEN,

1 ghehout. -

B. Sy is onder trou;

fy is vwedwve,

t' is een goet

| huy (vvijf:

ſy heft een goede

biuytgave »

| ſy heeft goer

houv elicks goets

ſ A. WVat heeft ſy

om houvven ?

B. Sy heeft deucht

| ende eerbaerheyt »

en iſt niet ghenoech ?

A. laet .

B. vvieleyt hier

in daerd Theftekou

ende begra ven?

A. Tis den Abt van N.

| \ALLEMAN &

befreyet.

B. Sie iſt vertravvert -

ſie iſt ein vvitvve,

ſie iſt ein gute

ſ hauſzmuttet :

fie hatt ein guto e

morgen gabe»

fie hatt

ein gutte ehe -

| A, VVas hatt fie

J in det ehe ?

B.Sie hatt zucht

vnd chrbarkeit »

iſt das nit genug?

A. la .

B. Vverligt hier

| eyngefchart

vnd begrahcr *

A. Es iſt der Abt von N.

R. Dat is een ſehoon graf, B. Diſ iſt ein ſchon grap

| een ſchoone ende rijckelei.

begra winghe,

A. Laet ons nu V Veder

l t’huys gacR»

(ſen.

laers ons de doodt ſchrift,

| ein ſchon

vnd Koſt ich grab - (leſen

laſſet vn ? die grab ſchrifft.

A. Laſſet vns bald wweden

nach hauſz gehen

€afadar
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ÉSPAIGNOr. $

tafáda . '

B. Es folamente depofada

buida es ,

buena gouiernadora

de cafa es; -

tiene buena

dote,

buen ca famiento

tiene ,

A. Que es lo que tiene

para fe catar ?

B. Tiene virtud

y honetidad,

no bata aquello ?

A. §efior fi

* R. Quien eta aqui

enterrado

y epultado º

A. Es el Abad de N.

B. He ay wn llndo lepulch

vna linda »

y rica fepoltura ,

Îeamos elepitafio.»

A. Boluamos pues egora

રે cafan o میا.

* * ,

-

ITALIEN :

maritata.

B. Ella è ſpoſata,

è vedoua,

è buona -

gouernatrice d'wna cafa ;

hà buona -

dote » .

hà buon s

maritaggio -

A. Che coſa può “

hauere di dote ? º

B. Ella hà virtu

& honeſtà, -

non è aſſai è

A. Sì certo.

B. Chi è quì .

fotterrato,

& {epèlito ?

A Egli è l'Abbate di N.

B.In vero che è vna bella ſe

vn bel, (poltura,

& ricco ſepolcro,

| leggiamo l'epitafio -

A. Ritorniamo adetio

l a ca)هب ف

آتسدهب ANGLOIS 3 .

mi ried,

B. Shee is betrouth

she is a v wedoww.

she es a goo

houſe vvife:

shee at a good

dowwrie

shee hath good

mariage .

A. WWhat hate shee

for her mariage .

B. She hath vertue

and honéfìie ,

is not that enough

A. Yea •

B.V who is

here

vntred 3

A. It is the Abbate of N.

B. There is a feyre grave,

| a fayre

and riche ſepulcher,

let vs reade the epitaph .

A• Novv, let vs returne

| to out lodgyng,

*~, -

183
- PORTVGVEZ .

ca fada .

B He ſemente eſpoſada

nt VIVila »

| boago ver doyra

he caſa:

tem boa

dote -

bom cafament
[ČT] •

A. Que he ô que tema

para fe cafar º

B. Tem virtude

& honetidade,

naon basta iffo ?

A Señor f .

B. Quem eta aquí
en terrado

e repuifado ? . '

A He o Abbado de N,

B. En vero ade que he

hum lindo fepulchre, hu

* na linda, erica fepoltura

lea mos o epitafio.

A• Toraemos agora

I-an 2 м 4 vi fum:



LATIN ,

vt fumamus ientaculum ;

poft mercabimur

quibus opus erit •

سمwسوسمیساممےصحسsمط--ــم

сари“ иП.

Collocutiones ad mercatu

ram pertinentes ,

A. Gmini mei

quid

empturi eftis ?

rjrcumfpicite, numquid

habeam vobis vfui fùturum.

Ego vobis

tam uili venditurus fum,

quam quifquam

ciuitatis alius :

ingredımimi .

B. Habefne carifeas

Fiandricae tin&urae ?

A. Etiam domine,

habeo perbellas ,

& bonas 4- (meliores

FRANçois.

pour deſianer ;

& puis nous acheterons

ce qu'il nous iaut ;

Le PII chapitre.

Propos de marchan

difo º

A. Eſſieurs

qu’acheter iez

uous uolontiers ?

regardez fi l'aychoſe ' *

qui adusdiuifo, -

Ie uous feray

auſſy bon matchè,

qu'homme

qui foit à la villa ,

entrez dedans .

B. Auez uous de cari fees

teinture de Flandres ?

A. Ouy Monſieur ,

i'en ayde fort belles

& bonnes :

FLAMEN •

on t'ontbijten ;

en dann ſullen vvy coopen

tgene dat ons gheb reckt -

Dat VII, capitel.

Propooften uan coop

manfchap •

A. Yn Heereu …

vvat foud geerne

coopen ?

befiet of ick yet hebbe

+ dat u dientt

Ick fal u,

foo goeden coop gheuen

alsyemant

die inde ſtadt is,

coemt binnen .

B. Hebdy carfeyen

van vla ernſcher uervven ?

A. lae ick mijn Heere,

ick hebber feer ſchoone

ende goede :

ouib■% nullae funt in ytbe l les meilleurs de la uille !" beſte uander ſtadt»

ALLEMAN : .

dss frustuck zu vera ebren ;

darnzch vvollen uirºkauffen

| vvas Vns uon noten iſt •

-----l.ജi- I =ജ-===--ജ

Dat VII. capittel.

Geſprech uon kauſmans
fchafft. يب

A. . . Hr Herns

vvas begert ihr

yu Kauffen ?

beſehet ob ich etwvas hab

das euch dient .

Ich vvils euch

fo guten Kausflaffega

als yemandt

in der ſtadt ?

Kompt hereyn •

| B. Häbt ihr aut Kirſey

fianaifch farb 9

A. Ia Herr,

ich hab derart gar ſchen

und gut : -

det beſten ein der ſtars

| քձra



18;
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para almorfar:

y depues compraremos lo

que teraemos meneter.

ſº far

ITALIEN ;

collatione ;

& poi compraremo

quello, che ci fà di biſogno:

|

|
|

ANGLOLss

to breake our faſt,

and then vvec v vil buye

ſoch thinges as vveelackes |

—l

صلى الله عليه وسلمپ-بیب------=-یچچ----------=====

!
PORTVGVEZ .

a almorcar;

e defpois compraremos.

o eue tinermos miſter

----

El p’II. capitulo.

Propoficos de la mei- .

caderia,

A. (e. Eñores,

que es lo que vs. m.s.

eomprarian de buena gana ?

mireu fi tengo -

algo que les agrade •

Os darè -

tan barato,

como hombre

que ſea en la ville ; .
en tren VS. nYS Y

B. Teneys cariſeas

color de flandres?

A. Señor fi,

tengolafque fon muy

lindas y buenas;

las meiores d'ele lugar

Il VII. capitolo.

Ragionamenti di mer

cancie »

A. (e\ Ignori,

che coſa

comprareſti volontieri?

guardate, s'io hò

coſa, che vi ſerua,

vi farò così

buon mercato

come huomo

della Città ;

entrate e

B. Hauete carifee,

di Tintura di Fiandra •

A. Sì Signor,

ne hò molto belle,

& buone :

\!. migliori della terra,

The VII. chapiter.

Propoſes of marchan

diſe.

“S Irs»

vvhat vvold you

gladly buſe? **

fe if i hawe any thyng

vwhich ſerveth your turne,

1 vwill ſell you

as good cheape,

as any man

vvithin tovvne,

come in

B. Have you any Kurfies

of flaunders diyng *

A. Yea Sir,

I have very faire

and good;

|* beſt of the towwne,

|

|

o PIl. capitulo.

Praticar de mercas

doria.

A. (e. Eñores,

que he o que v.m.

cõprariaon de boa vontide i

oulhem fe tenho

elguna coufa que les côtêto

Daruelo hey

taon barato

como homem,

que ayana villa s

entrem vv. mms

B. Teides cryſes

tinta de fiander ?

A. Señor fi, \

ten hoas que faon my

lindas eboas,

as melhores dete lugar»
ilme

م
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LAT'IN ;

mo nè

1 A nglia quidem.

Σuius coloris

as expetis,

* fcı, cınetij ,

ului, caftanei, -

ubri, crocei, violacei?;

abeo cuiuicumque

oloris,

& cuius pretij .

- Quanti indicas

inam huius n græ ?

uæfo,

te æquo pluris æftimes,

\ Vis dicam

rerbo ?

onftabit tibi coronato

n vinas fingulas.

3 Nun1um eſt »

labo tibi

[natuor folidos,

\. Perpuſillum

a nè eſt,

lamnum hic facerem ,

•luris mihi conftat,

| | De que le couleur

t FRANçois ,

voire qui ſoyen

en Angleterre ;

FLAMEN •

iae die -

in Engher antzijn s

... . . . . Van v vat ve vvem ..

1s demandez vous ſbegeerdijſe ?

brune, grife, bruyne, grauvve,

orangèe, tanèe , * goutgeel, tatıneyt »

| rouge 1aune, vt lett ? ... : 'root geel, violet,

iPen ay - ích hebber . . .

| de toutes coulers van alle coleure

& a tout pris . ende t'allen priiſe -

B. Que fait es vous B. VWat loordy - *

d'aune de ce noir? - d'ellevan du ſvvert ? :

ick bidu

enover loovet my niet -

A. En begheerdy

imaer een w wordt ?

tfal u coften

een croone d'elle •

B Tis te veele,

ick falu • * : .

vier ſchellingen geven »,

A Tis voor vvaer ? , '

be vous prie s

ne le me for faitespas ,

A. Ne voulez vous

qu’vn mor?

il vous couſtera

vn efcu l’aulne:

B. C'eſt trop,

i”en balleray

quatre ſols •

I A. C'eſt trop peu

I cerres, te luttel.

li'y perdroye, |ick fouder aen verliefen »

| il me couſte d'avantage » !" coſt my inter • J. ,

* =

J

º ALLEMAN •

in in •

gant Engelland feynd mag -

vvon vvas farben

beger ihr detz

braun, gravv,

goldgelb, tannet,

rot, gelb, violet;

ich hab deſſen

vvon allerley arben »

vnd allem vverth . .

B: VVie ſcherzt ihr

eia ele difz fchvvatzen?

lieber . - -

ſchla ts vºt zu hoch en»

A VVolt 1hr :

nur ein VWort : - - - -

.”

ein ctone dit eles

1: ſol euch gelten

|

|

B. Das iſt zu viele

ich vvill euch

vier ſchilling geben -

A. Das iſt furv war

zu vvenig,

ich muſte daran verlieren,

es Koſtet mich mehr ».

தி, у fam
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i, y tambien

de Ingalattieras

De que color

las manda v. m.

prieta,parda,

naraniada, merada »

roxa,amarill, violada ?

tengolas

de todas colores,

y de cada precio :

B. A quanto days

la nara d'ete negro?

ſupplico os -

gus no pidays demafiado.

A. Pues no quereys

que vna fola palabra ? .

vin e ícudo

oseoftaråla vara.

B. Demaſiado esi,

darè por ello

quatuor fueldos.

A. Demafiado poco es

por euerto,

yo perderia en ello, ".

a mi me cuela mas º

- -

「T'ALIEN;

S. d'Inghilterra

ancofa e.

Di che color

ſe volete ?

brune, griggie,

| orantate,leonate,

roſſe, gialle, violate?

ne hò.

di tutti i colori,

& prezzi ?

B. Quanto dimandate

M della canna di queſto nero? a varde of this blacKe?

| vi prego -

non domandarne troppo -

A. Che ve lo dica

in vna parola

| vi coſterà

vno ſcudo la canna.

B. E ti oppo.

vi darò

| quattro ſoldi.

A, Certo »

| è troppo poco,

ci perderei,

l mi coſta di vantaggio»

~ .

ANGLOISE I PORTVGVEZ «

yea .. etambeinde

in England. * Inglaterra -

Of vvhat colou? De que cor

| do you lake * as quee v. ma

ł brovyne, grey, |: parda, "

otenge, taunie, caraniada, leonada,

| redyalovy violet orblevv ? ] vermelha, amarella, violad

I have tenhoas

of all the colours, le todas as cores

and of all prices • i e precos ?

B. A quanto daysB. Hovv ſell you

| a vara d’efte negro?

I pray you • rogo vos que

I do not over ſell it - becays demaſiado. .

A. VVill you A. Naon queleis mays

| but v voorde?

it shall coſt you

| à crovvne ayarde ; -

B. It is te much »

I vviligeeve you

foure ſchillings -

A. It is truly

to !itle

1 should reeſe in it,

| nit coft me mere »

| que huna fo Palaura?
hum efcudo

J vos cuftaråa vara •

B. He demaſiado

darey por elie

quatro foldos.

Á. Demafiado de pouco 3

he por certo,

eu perderia nelle,

a mime cuíta mais

ca?”
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tape partem integram.

fex libris

quatuor folidis

& fex nummis ;

quatuor tantum folidi funt

$ fex numni pro quaq;vlna.

B, Percarum eft»

euot ſunt vlna ?

A. Videbis

menfurari ,

funt vlna viginti

feptem cum dimiata ,

& ſemi quadrans.

B. Dabo,

vt femel dicam,

fex libras,

Recuſaui

fiac non deteriorem ,

afIe vilius

in ſingulas vinas -

A. Accepiſſes

fanè,

ac tibi confirmo.

tai frequens mearura

tresciãa cmºtor cges,

|

- i

FRANÇOIS.

prenez la piece entierre

pour ſix livres ,

quatre ſols .

& fix deniers ;

ce n°eſt que quatre ſols |
ſix deniers l'aune »

FLAMEN •

neemt het hell ſtuck

voor ſes ponden

dier ſchellinghen

ende ſes grooten;

t’is maer vieriſchellingen

ſes grooten d' elle ,

B. C'eſt trop cher, B. Tis te diere,

combien en vail d'aunes? I hoe veel ellen zynder?

A, Vous le | A. Ghyfultfe

verrez menſurer, 1 tien meten,

il yana - daer zynder

vingt fept & demy | fewenent tw widtich en hahi

& vn dey quart .

B, Icn donnera

tout au derniet met

en een half vierendel.'
B.Ick falder

met een vvoorde

ſix livres, fes pont af gheven »

Pen ay refulsé d'auty Ick hebs foo goedca

bonne que ceſte ey-». glielaten als ditte

a meilleur malche eenen grooten beter coop

d'vn gros pour anne . | op d'elle .

A. Vous la deviez A. Ghy behoordet

prendre t&Ilènnén s

& vous promets ende ick beloove u,

que ſi vous n'eſtrez) i vvaert dat ghy mijnen

mon chalan, l callaut niet en W Vaert »

- l

1༅ས་er bekanter

ALLEMAN ź

nemet ein gautz es ſtuck

fur ſechs pfundt,

vier ſchilling

vnd ſechspfennig;

das ſeynd nun vier ſchilling

feelis pfenning fur dre elle.

B. Es iſt zu the vvet,

vvie viel ellenſeyade deſien

A. Ihr ſolt es (hier

ſehen meſſen ,

da feynd (elen

acht vni zvventzigſt halbo

vnd ein halb viertheilz

D. Ichivvil

mit dem nechſten vvort

ſechs pfund gebuen»

Ich hab ſo gutes

laffen fabren als diffift;

eines groſſen beſſeren

Kauff dieelen »

A. Ich ſolt es

nemen, -

vnd das ſage ich ench zu,

vvehret ihr mit mein

- *** * *

tomad
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tom ad la pieza entera

poreys libras )

quatro fueldos

y ſeys grueſſos ;

ho és que quatro fueldos º

feus grueffos la varà. .

Bº Demafiado es, -

quantas vatas contiene?

A.Verreys las

medir,

contiene

veyte y fiete, y media

y vn medio quarto .

B. Da è por ello

en vna fola palabra

foys libras.

He rehuſado

tan buena que efta,

awn gruetto mas bas

rato fobre la vara.

A. Deuetiades

tomarla ,

ylos prometo

que fi no me fue rades

tan buen para chiano.»

ITALIEN .

pigliate la pezza intiera

per ſei lire, -

quattro ſoldi ,

& danar ſei;

che ſono quattro ſoldi

& ſei danari la canna e

B. E troppo caro,

quante canne vi ſono ?

A. Le vederete

nifurare

we ne fono

venti ſette, e meza

e mezo quarto . --

B. Ve ne darò

ſei lire« , N. -

Ne hò rifiutato di

così buona come queſta,

a vn danaro manco -

per vna » -

A Doueuate

pigliarla » -

& vi prometto -

che fe non foſti

con poche parole

, -, *

*

- isaasi. 3 - -

| ANGLOIS N

take the whole peece

| for ſixe poundes

"fonte fchillinges

and ſixe pcnce ?

it is but foure shillinges

ſixe pence the yearde .

B. It is to deare

hovv many yeardes beethe

A. You ahal fce [rin?

|
it meaſured,

there be

| tvvètie fe ven els and a halft

and a hatf quartier .

B. I vvill heeve

at the laſt vvorde

• [ ſixe poundes.

, I have for ſaken

as good as this.

I better cheepe by a groots

in an eli .

A. You should

taKeit,

but I promiſe you

that except you wwere

!" cuſtomer,

l

PORTvGvez .

to may 4 peca intiera

por feis liutas

quatro foldos

e feys groflos ;

que faon a quatro foldos

e fey groflos å vara.

B He demaſiado,

quantas varas tem ?

A. Velasheys

medir,

term

vinte e fete e meya

e hum me o quarto •

B. Darey por elle

em huma fo palaura

feys livras •

Hey engeitado

taon boa como eta ,

e hum grofo mais barate

em cada vara •

A. Deuerens de

a tomar,

e vos promeſo

que fi me naon forens

taon bonifregues , . .
ili i n Of tŠ
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minoris me

non addicturum

libres ſex

5: quindecim {olidis.

Curn vero is fis,

Hecido plus

nouem folidos

fe panno*integroò

9pinor te noft e .

famno mihi effe ,

k ſané ſi tu

derrečtes-,

lemo nycetaîium

o auferet precio ;

rel fi frater mihi

FRANÇOIS,

vous ne l*auricz

pas à moins ,

de fis liures

quinze ſols de gros.

Mais puis que c'eſt vous

i vous rabbats :

plus de neuf ols

ſur la pieces

le penſe que vous ne

voudriez pas ma perte ,

& certes ſi vous

la refufez,

perſonne du mondo

ne l'aura pour cepris ? '

voire fuſſe ,

ബ

jermanus eſſet . mon propre frete •

3. Age igitur , , B. Orbien,

leduces, & ºf vons me rabbattez

fecem nummos, les dix deniers ,

't iufta pour faire

le comdre iuſte . **

A. Ie ne me tiendray,

pas à dix deniers .

B. Ie vous payeray,

|“Rb೦೦೯ --

x æqualis fit fumrua.

\. Nihil mouebunt

ecen den arij -

3. So!uam tibi

•roba moneta aurea ,

, , -l

r -

FLAMEN,

ghy én fouder

niet min hebben !

| dan fes ponden” . .

vijfthien ichellinghê groot

| Maer om dar ghyt zyt, i

icK slaen u af

me er dan ne

op t'ſtucK

Ich peyſe dat ghy mijn

verlies niet begeer en ſoud

ende ſeKer ontfegt
ghyt , * v,

niemanrer vverelt en

- iſalt voor dien prijs hebben,

ſia al vuaert: " .

- mijn eyghen broeder,

B. Nu vvel, º -

|ghy falt my

| de thren penninghèafslıë

om de reKeninge -

iſ effen te maken ,

A, IcKen fal

op thien pën ingen niet fien

| met goet gout ,

t -

t r

gẽ fchellinghẽ
... "

C. Ick ſal u betalen

=

ALLEMAN •
º

* | fo vvurder irhs

tinger nit als fur

1echs pfundt bekummen,

vndfunſſzehen ſchilling

| groffen, abervveil ihs feya

ſo laſſe ich abgehen

mehr dann neuf ſchilling

an rederem ftucK.

Ich achte ihr vverder

mein en frade nit begeren,

vnd vvarlich vveigert ihr,

deffen fo foi es

Kein menfeh auff dervvelt

fut das gelt beKonumen :

io vvannes auch (folte

mein leiblicherbruder ey

A. Na vvolan ~ .

ihr ſol noch,

zehen pfening abziehen

von vwegen

tichti er reclinuug 2 (niug

A. Ich vvil vnnbzehë pfen

nit viel vvort zerbtechen »

B. Ich vvil euch bezahlen

] mit gutem •

no las



ES?AfGNOL.

no las ternias

menos que

a feys libras

y quinze ſueldos de grueſſo.

Bero pues que lo oys vos

qui 1o os . "

mas de ngeue fueldos

fobre la pieça .

Pienfo que no

querriades mi perdida,

y por cierto que fila

rehufays,

minguno al mondo

la terna por a quel precio 3

fi y aunque fueffe

mi proprio hermano,

A. Aora bien pues,

quitareyſme

los dies grueos s

pro hazer

la cuenta iuta .

A. No me eſtar&

a dies grueffos ,

B. Yo os pagaro

as burn oro,

| ITALIEN?

non lºhauerete

à manco

di ſei lire , Sc

quindeci foldi di groffi.

Mà poi per eſſer voi

ve lo dò à manco

di noue ſoldi

| la pezza,

credo, che non cercate

la mia perdita ,

& rifiu

tandola,

huomo del mondo

lºhauerà à quel pretio,

fe ben foffë -

il mio proprio fratello;

R, Or via ,

leuarete

i dieci denari,

per far

giuſto il conte -

º N on guarderò

| dieci danari,

B vipagarè] . !

I” bàon oros

ANGLØIS.

you should

not haye it , ~

| vnder fix poundes

fifteene shillinges graet.

Bur feeyng that it is you ,

I doobateyon

ab one neeue shillinges

on the pence,

l thinke that, you defier

not my loſſe,

and truly if you

refulſe ite

no man in the vvorld

shal have it for the price

yea if it wwere

my brother -

B. Nu vvell,

you shal 1 bate mee

that ten pence ,

for fo maKe

| a ounde reKening -

A. I w vil not

ftricKe at ten pence,

B. I vvill pay you

I” good gold,

*

- yl

PoRTvgvez.

que o naon ouventem

por menos de

feys liuras e

| quinze ſoldos de groſſos s

Mas pois que foys vos s

qui ro vos mais

| de nove foldos

por peca,

Cuido que naon

quereriens minha perda ,

é por certo que fe

a refuſais ,

nenhum homen de mondo ;

a averapo lo preco ;

aynda que fofe meu

proprio irmano a

B. Or bein,

tirarme heys

os dez grofos»

pa a fazer

a conta iufta -

A. Naon eulharey

em dez grofos.

B. Eu vos pagarey

"I em bom ouro»

iufiq¤໑
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iußique ponderis.

A. Nihil iftuc referr,

minuta pecunia tanti

mihi eit, quanti aurea.

veruin enin vero

a quo parcior es,

malo tamen

damnum facere,

quàm tibi denegare?

fpero me

$c alias acceptunum

tuam pecuniam

præ quouis alio .

3. Ita prorfus :

non te prateribo

llterius gratia .

7e im mihi effe

seruium quempiam,

iut baiulum doffuarium ,

ünt enim mihi -

& alia multa comparanda

k diuerfórium meum

ongè hinc abeß .

\. Quid vis præterea ?

3.Partem vnam aut alteran | B. Wne piece

FRANÇOIS .

& de poids .

A. Ce m'eſt tout vn »

la monnoye mºeft |
auſſy bonne que l'or :

II)31S CCIte$ *

vous eſtes trop chiche,

toutes ſoui'ayme

meiux perdre ,

que de vous aſconduire ?

t'eſpere que i'auray

|. autre fois ,

| plus eſt qu'vn autre

de voftre argent ,

I B. Oay dea : |
| ie ne vous layray pas

por vn autre,

ºie voudroye que i'euffe

wn porché , fax,

ou crc chete ur , |
| car il me ſaut acheter

beaucoup d'autre choſes ,

& mon logis

eſt loin d'ioy .

A. Que vous faut il d'avax

(tage l
-

FLAMEN,

ende ghevvichrien.

A. Tis my alle leens,

t’pae e mentis my

ſo goet als tgout :

maer feker

ghy zyt te sterp,

nochtans ſo heb ick

hever te verliefen

dan u te ontſegghen :

ick hoope dat ick

op een ander' tijt

voor een ander

tan u ghelt hebben ſad.

B. ta ghy woorwvaer ;

ick en ſa! u niet laten

om een ander .

Ich vvoude, dat jck

eenen atbeyder adde »

oft eenen diagher,

vvant ick meet

vele andere dingen coopen,

ende mijn herberghe

is verre van hier •

A. WWat beliečtu meet

B. Ben ſtuck ofr Ivvee

ALLEMAN &

vnd gevvichtigen goldt • - -

A. Fs gilt mir al gleichs

das Kleingelt iſt mir

| ſo gutvvie das goldt : ,

aber furvvar

| ihr ſeydt uiel zu genam»

danmoch vvil ich

ehe verlieren ,

ais euch abſchirgen :

| ich boffe ihr vverdet mir

ein andermal

| evver geldt -

vor einem andern gohnen

B. Ia frey lich “. .

| ich vvil each ** *

*

vor einé andern nit laſſen -

Ich vvole das ich

ienen tagloner hette s

oder einen trager ,

daun ich nuuſz noch

ander ding mehr Kauffens

vnd mein herberg

| ift vveit von hinnen .

| A. vvas beliebt cuch wveir

B. Ein ſtuck oder (teerà

| y de

-:--
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y de pefo.

A. A mi me es todo vno,

tengo la moneda

por tan boena que el oro :

pero cierto

muy efcafo foys,

toda via antes quiero

perder,

que de rehuarons la ,

epero que

en otro tiempo terne

antes que algun otro

de fus dineros .

B. Si en buena fès

no os dexarè

por otro alguno.

Yo querria tener

vntrabajador,

o ganapan,

porque es menefier

comprar mucha otra cofa,

y mi poſada

efta lexos de aqui.

B. Vna piegados o

(mas?

A. Que es lo que os falta

| ITALIEN ,

& di pefo .

A. Mi è tutt'vno, -

la moneta mi è tanto

cara quanto l'oro;

Ima 1 fm Wсто

ſete molto fcarſo,

tutta via voglio

più toſto perdere,

che refiuta tui :

| che ſpero ch'vn'altra

volta hauerò più preſto,

1觀 :::::: -il voſtro denaro ;

l B, Sì certo: *

| non vi laſciarò

per vi”altro.

| Vorrei haucre

wn fachino -

| ouero portatore,

perche ho da comprar

ancor molte coſe,

& la mia ſtanza è lon

tana di quì.

A. Che coſa vi manca anco

| B. Vna pezza , o due

I

PORTVGVEZઝ

e de pezo .

A. A mi me he tudo

oum, tenho à morda

por taon boa como o euro?

mas certo que

| foys muy efcafo,

A)Ngt ois s |
Indor -

A. It is alone tome,

wwhite money is

as good vnto mee as golde,

but truly

you are to harde

nevertheleſſe f had todavia antes quero
+.

ratherleefe , perder ,

| chen to fende you avvay: | que refufar vos

1 hopethar epero que

an othertime, |蠶 vez tercy

| Ishal have of your nioney I antes que outreno

ſooner then an other. voffo dinheyro.

B. Yea in dede ; B, Si em boa fè :

I wwill not furſake you naon vos deixa1aJ

for an other. por outrem -

I v would l had | Quifera aver

hum trabalhador ,a porter,

or a packbeater, | ou mariolla •

for I muſt porque heyde comprat

buie manie other thingès, I aynda muytas coufas,

end my lodging . . | e è minha poufada

is fare of, e tà longe daqui.

A. v.vhat lac you more ? . Que he u que vos falta 4A

B. A Feece or tvvo , R. Huna o duas pocas,

N clhc.
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olhos ferica.

A. Nullam equidem
habeo ?.

verum accede

Rºbernam proximam

în aduerfo

platea latere,

*mercaberìs iflic

sminori precio

*nei reſpećło.

«C. I)ornine mi,

quid quae iis ?

Vis pannum holofericum,

:'<ricum, damafeenum,

fuftaneun, , -

fubfericum, bogranum ,

bombycinum,

aut aliquod genus

panni ſerici?

•juid tandem quaeris?

paruo tibi :

vendetur .

E Tyrunculus hic

bene lingua x eſt

inuigilat commodo

|
FRANçots .

ou deuv de veloux .

A. II n*en ie point
certes -

mais allez à la

boutique prochaine

de l'autre coſtè

de la rur,

le Sire vous y fera

f meilleur maichè

pour l'amour de muy •

C. Monſieur,

que demandez vous ?

Cercees vous de bon veloux

fatin, damas, …
fuſtaine, رم

oßade, bougran,

taffetas.

ou aucune ſorte

de drap de føye ?

que voulez vous ?

on vous fera

bon marchè .

B. C'eſt apprentif

à bonne langue

il veille pour le

FLAMEN.

fluvveles. -

A Ick en heb feKers ·

gheene,
maer gaet N

inde naeſten vvinkel,

op d°ander zijde

vander ſtraten,

de man ſalder u

beter coop gheven

om mijnent vville &

C. Mijn Heere,

vvat begheerdy ?

Soect ghy goet fluvveel,

ſatijn, damaſt,

fuſteyn,

oefet, bograen,

taftaf,

ofte eenighe forte

van zijden laecKen ?

vvat begheerdy?
men fal u

goeden coopgheven.

| D. Dieleer-longhen

can vel clappen; :

hy is wwacKer -

º

ALEXK AN ,

zvvey ſammet. -

A. Ich hab gevviſzlich

deſſen nicht, . .

gehet aber -

in den nechſten Kram

auffer der andern ſeitten

der ſtraſſen,

da vwird der here

euch vvolfey geben

meinent halben .

C. Mein Herr »

vvas begert ihr?

| Suchet ihr gutten ſainmet ,

fattin, damaft »

barchet,

burfchatt, bvgrons

daffet , -

oder etvva anderer ars

ſeyden gevvant?

vvas vvolihr ?

man vwird euch

guten Kauffgoben. *

B. Dieſem lehriungen

iſt diezung vvolgelofer:

| en fuchet

dos
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dos de terciopelo.

A. No lo tengo

por cierto .

pero vaya

en la proxima tienda

al otro lado

de la calle,

el mercadera y os dara

mas baratto

por amor de mi ,

C. Señor,

- que manda v. m.

Buqueys buen terciopelo,

•rafo , damafco ,

fuſtan ,

hueftada, bogran,

taffetan ,

o qualquiera fuerte

de paño de feda ?

que mandays

os haran

buen mercado,

B. Ete nouicio

tiene buena lengua

eta velando por el

|ု့ခုႏွစ္သစ္e º

-

{TALIEN • ANGLOIS -

di veluto. of velnet.

A. Io non ne ho A. l have none

per certo, truely »

ma andate but go

alla bottega vicina

dall'altro canto

della ſtrada,

che il maeſtro vi farà

buon mercato

to the next shop

at the oter fide

ofre ſtreete,

the man vvill let

for my lake.

C. Signor, - - C. Sir .

l che coſa domandate ? | vwhatla ke you ?

Cercate di bon veluto, l Doo you ſeek e good veluet,

rafo, damafco , Ï Îatan, damaske,

| fustagno, j fuſtian,

oftada, bogram, vve fed, buekram,

taffetà , ferfenet ,

ouero alcun'altra or any ſort

forte di panni di feta ? of ſiike clother

che volete ? vvhat vvill you have ?

vi ſi farà cu shal

i buon mercato. ੋ good cheape .

R. Queſto giouane B. That prentiſe

hà buona lingua; bat a good tongue:

| è vigilante nel prefitto | he wwaiteth

you have it better cheape,

PORTVGVEZ •

de velludo.

Aº Naon o tenho

| por certe ,

mas va a efta

tenda aqui iunto

da outra parte

da rua,

| que o mercador della

vo lo dara mais barato

| por amor de mi.

C. Señor,

que manda v- m.

bufca bono welludo,

fetim. damafco ,

fustaon, *

I folta, bogiaon,

tafeta ,

| ou qualquer outra forte

de panno da ſeda è

| que quereys º

fèruoś haon

bom mercado •

B Efte mancebo novicio

tem boa lingua ;

| he vigilante pollo -

N z heri
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heri fui,

Exhibe, mihi partem,

hete omala ferica nigrx ,

“C. Lubens fecero ,

Vidde nonne bona eß ,

rtjm vididißi

vnquan, fimitem ?

E. Ecquam habes

rneli orem ?

C. Habeo quidem,

3t til 21or 15

precij e(t .

B. Nihi! moror

quanti conſet ,

dummodo bona fit ,

C. Cptimum eſt

hoc holofericum ,

quod de vita contre&tafti .

B. Conaris tu id

mibi quidem perfuadere.

At ego & melius vidi .

& item deterius.

Ne totum explices,

infpe&io mihi

data eft.

| FRANÇOIS.

profit de fon maifire •

Monftrez moy wne

piece develouz noir,

. | C. Bien, ie le teray •

Regardez, n'eſt il pas bon

en veiſtos vous

| iannais de tel ?

B. N'on avez vous

paſde meilleur ?

C. Ouy dea,

mais i! e ft

de plus grand pris.

B. Il ne m'en chaut

quoy qu'il conſte, ~

| mais qu'il ſoit bon .

C voicydu meilleer.

velouz

} bue vous maniaſtes iamais.

B. Vous me le voulez

faire accroire • -

Pen ay veude meilleur,

& de pyro auſſy .

Ne love de defpley pas

tout, i'en ay eu -

| ha vene .

ſ FLAMEN •

om ſijns meerſters profijt.

Toont my een ſtuck

ſvver t fluvveels.

C VVel ick falt doen

Beſiet, en iſt niet goet?

faechdy

oyt fulcks •

B En hebdijs

gheen beter ?

C. la e ick vvor wvaer ,

maer het is .

meerder van priiſe.

B. M en roert niet

vvhat hee coft,

ſo vveere alſt goet zy .

C Dit is vant beſte

fluvveel , -

dat gly oyt handelbe -

B. Ghy vvillet muy

vvijs maken -

Ick heb beter gheſien, .

ende aock ergher .

Ent ontvouwves niet heel

ick hebber"

| t’gheſichte afghehadt,

|

-

ALLEMAN È

ſeines meiſters notzen .

Laffer mhich fehen ein

ſtuch ſchvvartzen ſammat -

C. Ia vvol , ich vvils thun ;

Sehet, iſt der nich gut ?

habt ihr defen auch

ie mat beßern gefchen ?

B. Habt ihr

Keinen beſſern ?

C Ia freylich,

er iſt aber

auch viel theurer.

B. Es revvet mich nich

vvas ich darfur gebe -

vvan er nur gut ſt .

C. Hier iſt vern beſten habe

femmar ,

den ihr iemals begriffen .

B. ihr vvolt gern machen

daſs ichs glaubte;

Ich hab vvol beſſeren geſe

hen vnd auch ſchlimmera

Vhuc es n , tal auff,

Ich hab es

bereit geſchen» -

Prouecho
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prouecho de ſu amo -

Moſtradmevna pieca

de terciopelo nigro•

C. Affi hare : :

Mirad, fi no eta bueno,

v 1o w, m…,

iamas tal

B. No teneys

otro meior º

C. Señor fi,

pero es

de mayor precio -

B. A mi no fe me da

nada lo que cueta ,

iolamente que fea bueno ,

D. He aqui el ineior

torciopelos

que tocates iamas

É. A mi me lo quereys

bazer crear »

He vito otro meior

y tambien peior :

No lo piegad todo »

ya heauido dello

la viſta » - -

ITALJEN ,

del fuo patrone •

Moſtratemi vna pezza

di veluto nero »

C, Ben, lo farò :

Mirate non è eglibuono,

ne vedeste mai

vn fimile?

B. Non ne hauete

di meglio ?

C Sì bene,

ma è

di più gran prezzo,

B. Non mi curo

di quel, che coſta,

purche ſia buono.

D. Eccoui il miglior

veluto k. --

che maneggiaſte giamai »

C. Meºl volete far

credere »

Ne hò viſto de'migliori,

& anche de'peggiori.

Non lo ſpiegate del tutto,

perche l'hò

di già veduto,

... but it is

oxycy？
proveyto de leu amo.

Mcfrayne huna peca

develludo negro.

C. Efta bein, euo farey,

oulhay, naon he elle bom,

ANGLOS,

for his maiſters profi -

Sheevv mee a peece

of blacke veluet.

C. VVell, I vvilr,

beholde, is it not good |
ded you ever ſee vyo w, m,…

the like. la mais tal ?

B. Have you not B. Naon tendes

better. outro melhor >,

C. Yes forſooht , ! . C. Señor fi,

- mas he de

mayor preco ,

B. A mi naon fi me da

nada doque cuta

fomente que feia hom »

C. Eis aqui o Emelhor

of a greater price.

B, I care nut

wwhat Moewer it coßeth ,

1f it be good.

C Heere is the beſt

veluet, velludo, (maon.

wwhich you e verdid handell | que iamais iomafes ha

B.Yaº, wwil make bee B. A my mo quereys

fazer creer .

Hey vito outro melhore

e taombein peor.

Naon o de folvays todo,

porque ia heya vido

a viſta,

N 3 C. Nihil

be leeveſo .

I haye feen better,

| and v worſe too &

Doo nor vn folde it all

I have had

l the fight of its

|
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9 LATIN.

C. N ihil refert,

qui explicuit

facilè denuo complicabit :

ieruilis opera - '

pro nihilo ducitur.

R. Quanti conſtabit

vlna ?

c. viginti folidis

flandricis

B. Nimio indicas •

C. Non equidem facio,

fieri enim nequit »

vi reperiatur

xoelius ,

meque coloris

elegantioris.

B. Dices tus

quod voles,

at ego

tam carè non emero •

C_Quantum igituri
offers 2

wt & ego vendam,

& abs te merciuna

piiruitias accipiany #

謬

FRANÇOIS 4

C. ll n°y a point de danger ,

| ce luy qui ſ'a deſployè

Ie reploira bien :

| peine de vila in

ett pour rien con tee .

B. Que m'en coutera

la verge

| C. Vint fols '

de gros .

B. Vous le faites trop,

C. Non fay certes,

car il n'eſt poſſible

d°en trouver

de meilleur •

ny de plus belle

couleur .

B. Vous direz

ce que vous voudrez »
mais ie n'en

donnetay pas tant •

C. Qu'en voulez vous

donc bailler ?

à fin queie vende,

& que se oye
•de vousןיי

|c.

|

|

FLAMEN«

Daer en leyt niet aen,

die ontvouvven heeft

falt vvel vveder vouvven:

Salven arbeyt

en vvort nier gherekent.

- B. v.vat fal my daer af

de elle coſten ?

f ALLEMAN -

C. Es feadet nit, -:

dieses auffgevwicklethat ,

Kan es auch vviderumb zu

ilungen arbeit (hauff ſegé:

rechent man vor nichts.

B, VVasſol mich deſſen

die elle Koften ?

C. Tvvint ich ſchellingen C. Zvventzig ſchilling

groote .

B. Ghy loovette vele •

C. Icke en doefeker,

vvant is ten is niet mogelic

dat mens beter

ſoude vinden ,

noch van ſchoner

vervven , -

B. Ghy fult fegghen

dat ghy vvilt

maes icKen ſadder

ſo vele niet af gh even •,

C Vvat v vilt ghyer

dan afgheven*

op daticK vercoope ,

ende dat ieK van 'n

ghe hantgift vuorde, - ןיי lofe •

groiz,

B. Ihr lobrs tu thevver.

E. Nein ich furvvar »

dan es iſt nit moglich

das beſſers

mag gefunden wverden,

noch daſ von ſchoneren

farb ſcy .

B. Ihr moger ſagen

vvas ihr volt - -

ich aber vwill

ſo viel nit geben .

C. VWas vvolt ihr

dann geben?

damit ich verkauffe,

vnd von euch

|C. En



ESPAIGNOL *

C. En eto no ay peligro

el que lo ha de plegado

lo tornarà bien aplegar ,

Iabor di negro

no fe cuenta.

B Quanto me coſterà

la vara ? -

C, veynte fueldos

de grueffoş.

B. Pedis demafiado.

C. No hago por cierto,

porque no es pofibile

hallar

otro meior,

ni de mas líndo

color . '

B. Direiys

lo que quifieredes »

pero no dare

tanto per ello.

C. Pues quanto

aueys de dat ?

para que yo venda»

ue yo fea

cRenado de V. m.

- 4.

º:

ITALIEN.

|c. Non importa,

colui, che l'ha diſpregiato

bene lo piegarà e

Trauaglio di tchiauo

ſi conta per nulla,

B. Quanto mi coſterà

| la verga ?

C. Venti ſoldi

di grofii.

B. Troppo dimandate,

C. Non fo certo

| impoffibile è

trouarne

1 del migliore,

nè di più bel

lಘೀ e

B. voi potete dire

ciò che volete,

mà non vc ne

darò tanto

c. Quanto ne volete

dare ?

à fin che io poſſa vendere,

|: toccare

!" voi gli primi danari,

ANGLOIS,

C. There is nothurt,

the vwhich hath wn foldit

sha] fold it againe wwell :

For aknaves paine,

is not to bee fet by »

R. v.vhat shally pay

for an el ? º

C. Twwentie shillinges

great .

B. You heid it to hie.

C No truely,

for it is not poſſibile

to find

better

meythet of a fryter

colour .

B You maylaye

wwhat you wwiłł,

hut I vvill not

geeveſo much.

C. VWat vvill you

geeve for *

that y may fell , "

and may have

your handfells

| PoRºvg|Evz.

C. Ni

|

།།

º

.

--
_

٤وو

fto paon hay perigo

quem o defpregoro

o tornarà bein à pregar,

Trabalho de negro

naon fe conta -

B. Quanto me cuſterà

a vara ?

C. Vinte foldos

de gi offos .

B. Pedis demafiado ,

C. Naon faco pcr certo,

porque naon he polivel

achar, - -

outro melhor,

nem del mais

1inda cor .

B. Direys

o que qui ſerdes,

mas naon darey • . . .

tanto por olle S . . *'''

C. Pois quanto -

aueys de dat?

para em que eu venda

e eu receba de vos

à bea eſtrea ,
t N 4.

* , , º,

Spero
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LATIN,

spero te mihi

auſpicatum fore.

B. Dabo feptemdecim

folidos ,

vt {emel dicam

num habiturus fum?

C. Minimè famè ,

non poffum

eo precio

vendere ;

tut id ſcis,

nec eft quod quifquam

tibi perfuadeãt.

Pluris mihi couftat ;

quàm t u licitaris »

Plus aequo damni facerem •

B. Quanti indicas,

ambas

partes?

id que

vno verbo.

C. Vis vno

verbo dici ? .

folues -

triginta duas libras s

FRANÇOIS.

Ιrsίρει: que vous

m’apporter ez bom heur.

B. I en bailleray

dix ſept ſols

tout en Vn mots

l'auray ic ?

C. Non certas ,

ie ne le peux

vendre

à ce pris ;

vous le ſcauez bien »

. il ne le vous faut

point dire -

il me couſte plus

que vous ne m'offrez ;

1e perdroye trop -

B. Combien faites vous

les deux pieces

enſemble ?

& n’ayons

qu'vne parole .

C, Ne voulez vous

qu’vn mot ?

vous en payerez

| trente deux liures ;

º FLAMEN •.•

Ick hoope dat ghy my

ghefuck fult brenghen ,

| B. lck falder af gheven

teuenthien ſchellinghen

met eenen vvor de ,

ſal ickt hebben?

C. Neen ghy feker,

ick en machr

voor dien prijs

niet vercoopen :

ghy wvetet v vel:,

men Cn Thoetet ti

niet ſegghen,

Het coſt my meer

dan ghy my biet;

ick foute vele veilefen.

B. Hoe veel loofdy

de twwe ſtucked

tfamen ?

ende en Iaétones

maer een vvott ?

C En vvildy

maer een vvort ?

ghy ſulter af betalen

-|Taeri Pout 3

' ALLEMAN •

Verhoffe ihr vverdet men

gut gluck bringen.

B. Ich vvil euch dar tur

ſibenzehen ſchilling geben

mit einem VWort»

fol ichs haben ?

C. Nein zyWa r ,

ich kan es nit

| vmb das geldt

verkauffrem :

das vwfſet ihr vvot,

man darffs euch

nit fagen -

Es ſteher mich mehr

aſs ihr mir bietet: -

ich verliere zuvil darat. -

B, VVie hoch, ſchetzen

ihr die zwvey ſtuckzu

. ſauumen ?

| vnd laft vns

nur ein vvort machen.

C. VWolt ihr nur

ein vWort ?

ihr ſolt dar fur bezahlen

xvvcy vnd dreyfiig Pfun dt:

l Efpe
s



%ESPAIGNOL ;

Epero que v. m.

me data buena venturas

B. Darè por ello

dies , {iete fueldos

en vna palabra

podre lo auer ?

C. No Señor,

no lo puedo

vender

por aquel precios

bien lo fabeys,

no es meneter

dizir os lo •

A mi cueta mas

de lo que me offreceys s

feria perder demafiado -

B. Quanto pediz

por las dos piecas

iuntas ?

y no ayamos

4ue vna fala palabras

c. No quereys

que vnapalabra

pagareys por ellas

ireyatay dos libias

.*

| ITALIEN.

| Spero, che mi

portarete buona fortuna,

B. Ve ne darò

| diciſette ſldi

in vua parolả »

potrò hauerlo?

C. Non certo,

non lo poſſo •

vendere

a quel prezzo »

voi lo ſapete bene,

non accade

divuelo.

Più mi coſta

che non m'offerite;

| troppo ci perderei.

B. Quanto dimandate

di tutte due le pezze ,

inſieme ?

8c che non habbiamo

chºvna parola.

C. Non volete,

che vna parola è

ne pagarete

lusº due lire

ANGLOTS.. ~

1 truſt that you vwil

bring me good loock.

B. I vvi' geve

| ſeventen shilings

at one voord

sball l have it *

Ce No trulie,

I can not

fourde it

at that price;

you Knouvvit vveli » »

one meet no to tell

it vnte you. *

Ith consteth rne more

then you doo ofer mee ;

I should feeſe to much a

B. Hovv ſell you

thee *wwoo peeces.

together

and let vs have

but a vvoord:

C. wvi} yo1;

but one vvoord?

you shall pay

and thinic pounds"ן

2oᎡ"

PORTVGVEZ .

Efpero que nie data v. m.

a Boa Ventura •

B. Darey por elle

deziefe te foldos

em huma palaura

pode lo hey •

C. Naon Senor,

| naon opoffo

vender

por effe preco ;

bien o ſabeys

naon he mifter

dizer volo;

A m me cuſtamas

doqueme offreceys ;

| feria perder demafiado,

B- Quanto pedis pollas

| duas pecas

| iuntas ?

e naon à immos

mais que huna fo palaura,

C Naon quereys que

huna fo palaura?

pagareys por ellas

trinta e duas liuras ; .

Vnicum
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LATTN

vniçum verbum *

centum inßar fit

ne cbulum quidem

hinc fubduxéris.

B Minimè verò

percatus es »

cloquere ſummum precium, | dictes moy le dernier mot ,

neque me

din detineas,

C. Domine mi,

*am dixi tibi ;

homo fum multorum in
vendêdo verborum infolens

non poſſum

minoris addicere,

nifi m*o certißimo

dann no .

B. Quando te obligati

vno verbo,

aliò nobis •

eundum eß,

indu£lura enim

mercium tuáruta

inuidiſſima eft •

C, 1, que liber

FRANÇOIS, FŁAMEN .

1 autant à vn mot | ſo vvel net een vvoort

qu'à cent, 'ſ als met hondert.

| vous n'en 12bbatèez ghy en ſulter niet

pas vne maille . , een mijte afflaen -

B. Non, non , | B. Neen, neen,

vous eſtes trop cher, | ghy zyte dierei

ſeght my d'leſte vvocrt,
& nc me faites ende en laet my nier

pas tant demourer, | ſoo langhebeyden.

C Monſieur, | C. Mijn Heere,

ie le vous my dict ; ick hebtughy feyt:

ie ſuis homme ick ben een inau

d'vne parobe j van eenen vvoorde ,

ie ne le ick foudet

porproye baillet à moins j niet min connen geven,

ſiie n'y | ten vvare dat icker

voulove perdre . ' aen verliefen vvoude .

B. Puis que vous eſtes B. Om dat gdy een man

honne d’vn mor, . van eenen vvorde zijt »

l il faut que nous ſo meten vy

| ail ons ailleurs elders gaen

car vous faites 1 vwant ghy loof

'1 voftre dentè·e -1 hv vare -

| hors de raiſon . { beyten de redene

i C. Alicz ou ils vous plaira l C, Gaet dactiwbclieft

ALLEMAN .

| e in vwcrt fo viel

als hundert,

| ihr ſohier nit einen

pfennim mehr abziehen

B. Nein, nein,

ihr ſeyd viel zu genavvs

ſagt mi einen vvort,

1. haltet mich ſo lang

nit auff.

С. Heer ,

ich habs euch geſagt;
ich bin ein man

| von einern vwort »

inger Kondteich

es nit geben,

| vvan ich daran nit vvolte

- fchaden leyden

B. VWeil ihr daen ein

fo muffen vvir

| man von einen, vvor ſeyd,

anders vvohingeben,
dan ihr

eV VST WWAAF *

| auís der mafz anfchłdget.

º
Gcher WWohines euch.

tanto



ESPAIGNOL 3

tatuto en vna palabra

como en ciento

no quitareys deilo

wn Quatrin .

B. Que no, -

foys demafiado caro ;

digamela pofirera palabra

ya no me hugays

eperar tanto.

C, Sefior mio',

yo fe lo he dicho;

foy hombre

de vna palabra,

no lo

puedo dar por menos,

fi yo . .

no quifiele perder.

B. Pues que fors hombre

deºwma palabra,

es memeter que -

nos vamos otra parte,

por que pedis

por vuetra marcadería

fnera di razon •

c, Vaye fe a do quifiera

A \

| ITALIEN ,

tanto in vna parola

come in cento,

| c non ve'l darei à

manco d'vna maglia,

B. Nò,nò,

ſete troppo caro;

ditemi lºvltimo prezo ,

e non mi fate

tardar qui tanto •

C. Signor mio,

ve l'ho detto;

fon huomo ,

d'vna parola,

non lo

potrei darà meno,

ſaluo sºio non ci voleffi

perdere. - *

B. Poi che ſete huomo

di poche parole,

biſogna

che andiamo altroue,

perche dimandate

| fuor di ragione della

voſtra robba. e

| C. Andate doue vi piace

ANGLOS e

as much at one vvoord

as in an hundred ,

you should not a way!e

| a hal peny.

: B. No, nov

you are to deare,

| tell me the lau yvorde

| and do not caute mee

to tar te fo longe.

C. Sir, -

I have tolde it you i

Iam a man

ot one vwoorde ,

! I can not -

vtter u for leſſe,

| except I

vwould leeſſe.

B. Seeyng that you are amº

| of one vvord ,

vvee muſt go

other places,

| for you fet

you wware

out of reaſon :

| C, Go v veterit pleaſeyeu lº. Va adonde quife

- 2○

| PORTVGVEZ ,

tanton huna palaura

como em cento,

naon vola darey

menos hum real .

B. Que naon,

fays demafiado care ;

digayme a derradeyra

palaura, e naon me facays

eperar tanto,

| C. Señor meu,

en iho hey dito;

fou homen de

huma palavra,

l inacn o

poderia dar por menos

| fe eu naon

qui feſſe perder .

B. Pois que feys homem

de huna palaura ,

he necefTario que nos

vamos a outra parte

porque pedis

# por vofam mercadoria

fora de razaon.

Фео
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Треоaufpice.

quaere tibi,quod es vfu fit;

malo alium

non nihil lucri

facere,

quàm me damno mulctari »

C rterum hoc vnum

1ibi confirmarc poffwm

etiamfi

pei ſcruteris º

omnes tabernas

Antuerpianæ vrbis

non eum inuenies,

qui tibi paria

necum offerat,

attamen nifi quid

melius repeuenis,

ad me redito,

fcis pretium meum s

B. Abifto pretio

nos deterremurs

C. Agite ergo »

vefter fum ,

fcitis quid vobis

fa&o dpusfit.

FRANÇOIS«

au nom da Dieu, .

cerchez vostre mieux

i'ayme mieux

qu’vn autre

y gaygne.

que fi ie perdroye.

Mais ie vous puis

affeuter d'vne choufe v

que quand

VOtļS 11C2

par toutes les boutiques

d'Anvers ,

Vous ne tTOV©IC2

pas tel offre . .

que ie vous fay :

toutes fois ſi vous

ne tI ou VC2 IncuS •

ret Ournez » s

vous ſcavez mon pris .

B. Voſtre pris n'eſt pas

DOur mðtl5 :

| C. Bien,

à vostre commandement,

yous ſcavez ce que

| vous avez àfaire .

FLAMEN e

in Gonds ame'

ſoe kt tu beter ,

ick hebbe liewes

dat een ander

daer aen vvine,

dan cficker aen worlofes

Maer ick can u

een dinek verſekeren,

dat alvvaert

dat ghy ginckt

1 in alle de vvinhelen

van Antvwerpen,

ſooeniudy ſulcken

aenbieden niet vinden .

| alsick u doe;

nochtans iſt dat ghy

niet beter en vint

fo coem vveder ,

ghy vveet mijnen prijs v.

B. VVen prijs en is niet

WVoor ons ,

C. VVelaen, sº

t”uvven beſten

ghy vveet

vvat ghy te doen hebt.

| ALLEMAN .

gelieber in Gottes namen,

ſuchet evver beſtesz

| es iff mir lieber

das ein anderer

daran gevwinne »

dan das ich verlieren ſol.

Aber diſ Kan ich euch

| zu ſagen 3

| vvan ihr vverdes

gehen

in alle Kreme

in Antorff,

ſo vverdet ihr mit befinden

das einer euch ſobiete.

als ich thue ;

dannoch vvan ihr

uit de ſiers findet ,

fokompt vvider,

ihr vviſtet nun vvie ich lob,

B. Evver loben iſt nir

V01 0015 s

C. VV'lan,

zu evvrem gebiete,

ihr vviſſet

| vvasihr zu thun habt -

sedes



ESPAIGNOL.

redescom Dio,

buſcad ſu meior,

antes me huelgo

que otro gana

con efto a

que yo pierda .

Per os puedo

affeguiar de vna cofa,

que aunque

andu vieredes

por todas las tiendas

de Anuers,

no hallareys ·

tal offrefcimiento

como yo os hago;

toda via fi no hallaredes

ctro meior.

bolued aqui;

ya fabeys mi precio .

B. Vueltro precio no

es para nos otros e

C. Pues bien

à fu mandado

fabeys

le que aveys de hazer .

ITALIEN •

col nome d'Iddio,

cercate il voſtro meglio,

hò più a caro

chºvn altro

ci guadagni ,

l che io ci perda e

Mà bcn vi afficuro

dºwna cofa »

che quando

andarete

per tutte le botteghe

dº Anuer fas

non trouarete Vn

tal precio,

come io fò

tuttauia - -

non trouando di migliori,

ritornate ;

| ſapete il mio prezzo.

B. Voſtro prezzo non

fà per noi e

С, Веп,

a votro comando,

ſapete quello

| che hauete da fare,

ſ ANGLois.

in Gods name,

feke for our beft.

1 had rather

that on other,

doo get in it,

then I should leeſe.

But I can you

aſſure of onethinge .

| that if

you should go

to all teshoppes

from Antvworp,

you shal not get

| ſuch a pennie vvorth

| as V offer vnto you ;

noth vich ſtanding if you

ſinde noberter,

come agayne;

you Knovvmy price.

B. Your price is not

for vs.

C. VVell,

at your commaundement.

you Knouvv

| vvat, you haue to deo,

zo;

PORTVGVEZ .

em nome de Deos ,

| bus que melhor parafes ,

mais foigo que -

outrem ganhe

| comiſſo,

qu e eu per qua ;

i Mes cu vos aflegure

de huna coufa 5,

| che quando

andaides .

poi rodas as tender

I de Anuers.

naon a char eys

| taħ offerta,

como eu vos faço ;

| todauia fe na on achár

des outro melhor •

tornay aqui ;

ia fabeys a meu prece »

B. Voffo preco naon

ne para nos .

C. Ora pois,

a vofo mandado,

fabeys o que

| aueys de fazer»

- R. Nunc
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LATIN ,

P. Nunc igitur

quando inter nos

conueniri non poteß ,

J)eum tibi prccor propitium
bene vale, -

-C. Vt vobis fanè videtur :

fires mea patiantur

minoris me vobis addicere

facilius -

extorquereris , -

quàm quinis mortalium ,

vel in gratiam eius,

«ηu! VOS

ad me mifit.

T, Abeunt ,

ab1eruat •

C. Ea vt,

1ine abeant ;

cunn ad laſſitudinem

circumcurfauerint

toto foro,

leti, ac

alacres

ad nos teuertentur ;

E. Domine mi ,

FRANÇOIS.

| B. Or bien,

puis que nous

à Dieu ;

te me recommande.

C. A vcítre bon plaifir,

ſiie le pouyoye

laifler amoindre pris

vous l'auricz

avſſy toſt

qu'homme du monde,

mefme pour l'amour

de celuj qui vcus

à envoye vers moy. .

D. Ils s't n vcnt ,

ils s'en ſont allez ,

C. Laiſſez les aller ,

lai(ez les courit :

quand il auront

couru leur ſaoul

parmy ſa foire ,

ils ſeront

bien aife

de retourner ,

| E. Monſieur ,

ne nous pou vous accorder

FLAMEN.

R. Nu vvel, -

| midts dat vvy

niet eens en connen vvordë

adieu,

vaert vvel .

vvaert dat ick nochete

voor minderen prijs laten

ghyfouder fo

haeſt hebben

als yemant ter vverelt,

o ock ter liefdcn

des ghenen, dieu

tot my gheſonden heeft -

D. Sy gaen vvech ,

| ſ zyn vvech ghegaen.

C, Laet fe gaen,

laetfe loopen ,

| als ſy moede

geloopen, ſullen hebben

| langhs de merckt,

foo fullen fy

vvel blijde zyn

| vvedes te keeten.

| E. Mijn heere,

C.Tuvver goeden belieſden

ALLE MAN,

| B. Nu vvollans

| vvil v vir

nicht Konnen eins wverden

ſu behute euch Gott;

| vnd lebt vvohil .

C. Y vas euch hierinn le

felt ſo ich Konte

boflern Kauff laffen,

fo folter ihts

ſo gering haben

als iemand inder V velt ,

auch -

| vn defzvvegen det euch

an mich gen vveiſen hatte

D. Sie gegen h nvveg,

ſie ſeind hin vvegg gaegen.

C. Lafz fie gehen.

l lafz fie lauffen ,

vvan fie des lauffens

| ammareckt
vverden much fein »

fe vverden fie

wvol

| $$ Kchten :

• Her; e.

| Bs Hora.



- 207

ESPAIGNOL.

B. Hora bien pues,

ya que no

podemos fer • acucido 2 |
queda os con Dios ;

ire encomiendo.

C.A ſu mandodo ;

fi vo io podria dexar

a menor precio,

tan preſto

lo terniades

como hombre al mundo ,

y tambieu por amor

de aquel , que os

embiò aqui e

D. Ya fe van ,

ya fon ydos ,

C. Pues que fe vayen »

que corren : -

quando rernan

harto corrido

por el mercado,

de

huelgaran ,

de bolu eraqui •

E, Señor »

* ITALIEN •

B. Horsù.

poiche

à Dio :

mi raccomando,

C A voſtro piacere;

s'io (poreſſi

darlo à manco »

l'ha urei

più preſto dato a voi,

che à huomo del mondo,

maffime per amor

di colui, che vi

manda à me 4

D. Se ne vanno,

fon partiti ,

C. Laſciali andare,

laſciali correre :

quando haueranno

trafcorfo à lor voglia

tutto il mercato,

ſaranno

sfoizati

di ritornare e

d E signore,

º:

non ſi poſſiamo accordare,

ANGLOISS

3. VVell

| ſecyn gethat vvee

can uor agree of the price

far vvell ;

havemecomended."

C. At yeur good pleaſure

if H could let it,

| aleffer price, -

you should have it

as ſoone -

| as any man in the vvorld

chieſſie for his ſake

wwhich hath

fon you to me.

| p. They go a vweye,

they be gone,

C. Leth them go,

let them runnc :

] v when they have

runned ther bell iefall

| a botit the faite

thez vvilbe

glad

| to come agai ue.

| E, Syr,

|

|

|

PORTVGVEZ ,

|s. Ora fus ,

pois que naon

nos podemos acordar a

queday com Deos,

me encomendo º

C. A ſeu mandado,

fe eu podera o deixar

o menor preco, " "

taon prefes

o terriens

como homem do mundo

e taonbein per àmor

da quelle, que

vos mandou aqui e

D. Ia fe vao,

ia fàon'ydos •

C Dei sayos ir,

deixayos correr 3

quando ouuerem

afTas corrido

pur todo a feiras -

fulgaron

de

tornar aqui e

E, Señor •

vide•
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videtur mihi | iſ me ſemble

beteromaila ifta que ce veloux

per quàm bona , | eſt fort bon ,

fi eam omittamus. ſi rous le refuſons,

haud facilè | nous n'en trouwerons

pas aifement detel

pour le pris,

in talem inciderimus

pari pretio ;

- FLAMEN • ALLEMAN •

my dunkt mich dunkt

dat dit fluvvcel der ſammat

feer goet is, ſey gar gur.

ſovvir ihn laſſen gehen,

fovverden v vir nit bald

dergleichen finden

fur den pi eitz ,

vvy en ſullen niet lichteliex

1 ſu lcks vinden

voor den prijs ;

| iſt dat vvijt laten gaen,

percontemur | demandons luy, laet ons hem vraghen , laſſer vns fragen,

fi quadraginta folidos s'tl veut rabat1e of hy vvila slåen ob er vvolle laſten abgehen

velit decidere a les quarante ſols- de vvertich ſcellingen, die viertzg ſchilling,

Nam earn accepturi fumus ? i I e prendtans nons? Sullen vvijt nemen ? Soleu v virs nennen

C, Ita prorfus, C. Quy » - C. lavvy, C la. -

fi quám mihi fidem habes, j 6 voû$m*en croyez, | iſt dat ghy myghelooft vvann ihr mir das glaubo,

neque & nouè ne vous en ien fal u vnd es euch nit

we pqenicuerit $ , 1 en repentinez point • niet bereuvven . gerevven.

ID. Het e , D. Mon Maiſtic, D. Mijn Meeſter, D, Mei(ter,

redeunt » ils re1cuLment s fy comen vvederom • fie Kommen vvider ,

C. Optati C. lls fes ont C sy fullen - C. So ſollenfie

adei uat » - les bien venus vvillecomme zijn vilkomm feyn

£i quidem pecuniam attule- | s'ils apportaçr do l'argent. | iſt dat ſyghelt bringen« vvann ſie geldt mit bringen.

I}. Quæ {o. (rint. | B. le vous pr)e, B, Ick, bidde u, B. Lieber,

ne committe,vt ne nous faites en doet ons lafat vns

diutius obambulemus, plus pournener » | niet langher vvandelen, doch nit langet vmbgehem

ecquid placent | voulez vous prendre vvildy nemen vvolr ihr dreſſig

ºriginta libræ. | trente liures |* tich pont | pfund haben -

a nui
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à mi me pareſce

que efte tercio pelo

es muy bueno,

fi lo dexan os,

no halianemos facilmente

de 1 al fuerte

por aquel precio

pregunte mosle ,

fi quiere quitar

los quarenta fueldos,

Tona remoslo ?

C. lues fis

ri came,

que no

os pefarà »

D Stfict, -

mira que bueluen •

C, Muy bien

feran venidos »

fi traen dineros »

B. Supplicole ,

queno nos hagays

mas appa fear,

guereys tomar

¢reynta libras

| ITALIEN,

pai mi _*

che quel veluto

ſia molto buono,

& rifiutandolo

ageuolmente non trouare

nown ſimile

| per quel prezo :

dimandian oli,

ſe vuol dimeno -

di quaranta ſoldi,

lo pigliaremo noi?

С. S), …

| fe mi credete ·

non ve ne

pentit t te •

D - Patrones

ritornano e

C. Saranno

ħi ben venuti, N.

s'eglino portano danari,

|: Vi prege,

non ci fate

più ſpaſſeggiare,

volete

| trenta lire

|

|

|

|

|

ANGLOIS,

it femeth voto mee

that the vvelnet

is verye good

if vvee do refufe it,

vve shall not t find

cale lie fuch

for the price:

le1 vs aske him ,

if he wvi] bare

the foul tie ſchillinges,

shall ww.ce take it 2

C. Yep ,

if you do beleve me,

I and you v.vil not

reptint of it.

D. Maificr,

they come againe,

C. Thiy fal be

vvellcome

if they tining monie.

В. І pay you ,

do not cauſe vs

to make more labour,

vvill you take

1hirtie poundes

|
PoRtvGvkzs

a mi me parece

queſte eſte velludo

he muy bom ,

fe o dexamts,

naon acharemos facilmen

me de tal forte

pollo preco :

preguntemos lhe

fe que tirar

os quarenta foldes.

T cm a le hemos nos ?

С. Si,

pcis (e me credes,

in a on v cs

arrependereys.

D. Seãor , ou!hay

que tortacn.

C. Sera no muy

be in vindcs,

fe trazem dinhevro,

| B Rogo vos, que

nacn vos facays

mais paflear,

| quereys terrar

uin ta łiures -

pro
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pro ambabus partibns,

vt difceptandi finem facia

argentum (mus

tibi nuinerabitur.

•G...Mo!efti fànè

efiis , . . .

vos nihil penſi habetis,

,daןנוזוטמו-

an iucrum faciam,

•nihil id vos ſollicitat ;

runc age,

::: * tia nıur .

I5. Minimè vero,

•ego pro menfutato duco

in tua fide

2ubens aquieſco ;

саре, сп tua pecuniа.

*C. Hic Angelotus

xminutulng eß.

3fic fo!atus _

år juííi ponderis eß.

He partes decern

3olidortim funt accife,

Hic Ducatu3

pop cft iufti ponderis.

FRANÇOIS.

de deux pieces,

ſans plus barguignet ?

& nous vouſconterons

argent .

C Cerres vous eſtes

importuns ,

| vous ne vous ſouciez

pas fi ie peid

| ou fi ic gaig ne,

ce vous eſt tout vn :

| or fas, fus,

- | meſurons le . *

R. Non, non

• | ie le tien pour meſurè ,

ie m'en fie

bien en vous : tonez »

voila v oſtre argent .

C. C'eft Angelou

| eſt t 1op court .

C. eſt eſcu au ſole il

eſt trop leger .

Ces pieces de dit

fols font rognees •

Ce Ducar

| n'eſt pas de poidis .

FLAMEN •

| voor de tvvee ſtucken,

ſodet meer te dinghen ?

end wwy ſullen u

ghelt tellen.

| C. Secker ghy zijt ,

quelick,

ghy en gheefter niet omme

of ick verlie(e

of vvinne,

t” is u alleleens :

nu vvel, vvel,

laet ons meren •

B. Neen, neen » -

ick hont voor ghemeten,

ick betrouvve my

| vvel op u:

hout . aer is u ghelt •

C Defe Engelot is

te cleyne .

De fone croone

is te ficht •

Defe ftucKen van thi en

ſchellinghen ziin gheſcoyt -

Defen Ducat

| en is niet ghevvichtich ,

»ALLEMAN.

| vor die zwvey ſtuchen,

ohn einig vweiter dingen?

fo wwollen wwir cuch

geldt zeblen ,

C. Fo vvahr intfeyt

vnbillich,

ihr fragts nichts darnach

ob ich ſchaden leyde

oder gewvin habe .

das gilt euch eben gleich :

Ոած ոս»

laſſet vns meſſen .

B. Nein, nein.

ich halts fur gemeſſen,

ich travve euch

das vvol zu :

| haltetauff hiet iſt evver gelr

C. Diefer Engellot

iſt viel zuKlein .

I Dieſe ſonneu Kron

iſt zu leichr »

Dieſe ſtucken von zehen

îchilling feindbefehnitten •

| Diefer Ducat :

l iſt nit gewvichrig

de las
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de las dos piegas, fin

mas gafter palabras ?

yos euentaremcs

dine ro,

C. En verdad, que oys

muy importunos,

ITALIEN,

delle due pezze

ſenza più parole º

& vi conteremmo

gli danari -

C Inuero

fete importuni,

no fe les da nada, non vi curate,

aunque yo pierda | sºio perdo ,

o ganc, o s'io guadagno,

todo le le es vno : | ciovi e tutt'vno ;

ea fus pues, orsù, sù »

tomemcs la medida • mifuriamolo .

E. Que no - | Β. Νό, no,

yo lo tengo por bien medi- io il tengo per mifurato

bien ne fio . (do ! mi fido

en V. dhe di voi : -

puesto mad,he ay ſu dinero. I pigliate li voſtri danari »

C. Ete Angelote C. Queſto Angelotto

es muy chiquito. è troppo picciolo ,

'Efte cfcudo de fol Queſto ſcudo del ſole

es muy ligero , è troppo leggiero,

Etas piegas de diez Queſte pezze da dieci

, fueldos on contrados al de-l fold, fono to fate •

Efte Ducado (redor. Queſto Ducato

mos es de peo. | non è di peſo.

- PORTVGVEZ.

das duas pecas. fcin

mais gafar palauras?

(re? o contaruos hernos

dinheyfo . -

C. Em verdade quefoys

muy importunos,

nacn vos da nada,

ayndaque eu perca

ANGLOIS ,

for boch the pieces

v vir hout any w vordes mo

| and wwee wvil

tel you mo nye.

C Try vlie youare
tedidfus .

you care not,

vwheeter y leeſe

of w winne. cu ganhe,

it is ałl one ven to you : !當 was he hum :

| go to, go to ora fus pois

I let vs meafuereit . | ni danas.

B. No, no, B. Naon,

y take it as if it vvee mefu- eu o tenho por bein medido

y truſt (red i bein me fio

you v vel; em V. in.

take you monie. lomayc woffo dinberro •

C. This olde Angel C. Etie Ange oto

| is to short . he muy pequeno.

This French crowwne Ette ef udo de fol

is to light , he muy ligeyro .

Thefe peeces of ren

shillinges be clipped,
This Ducate

l" not of wweight.

Eßas moedas ded&z

foldos taon cercadas .

Efe Di cado,

naon he de pefo . * *

| O 2. It ºc
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LATIN .

Hic coronatus FIandricus

non eft vfu receptus.

Hic regalis

ex vili auro curfus eß,

Hic ta!erus non eß

ptiri argenti.

Hi regales Hiſpanici

3unt adulterini,

ac vitiati •

B. Perdifficilis es

in accipienda pecunia •)

jd fi pra

fciffem ,

etfi mihi

merces tuas vendidiffes

viginti libris,

nog herclè

eas accepturus

evan e

«C. Mi domine, tuæ

optionis eß,

non tantum mihi lucri

adfuerunt, vt vel iniufti

ponderis pecunia

豊｡ -

ſre

eas vel accipere,vel omitte

- ſ FRANçots .

C'eſt eſcude Fendres.

n'eſt pas de miſe .

Ce Real

n'eſt de bas or •

Ce daller n'eſt pas

de bon argent .

Ces reales d'Eſpaigue

ne font pas

de bon alloy.

B. Vous eſtes bien difficile

ſi receuoir argent .

n'en le ſceu•

cela,

quand vous m'euſſiez,

vendu voftre marchandi

ſe pour vingt liures,

veritabliment

te tºen enffe point

vondu •

C. Monſieur ,

il eſt à voſtre chois de

le prendre ou delaiſſer :

| ie n'ygaigne pas

tant que ie doive

prendre de l'argent

FLAMEN •

Defe Vlaemſche croone

en in niet gaugbaer -

Defen Reael

as vans slecht gout .

Deſen Dalder en is

gheen goet ſilver .

Ceſe ſpaenſche reale n

en zin niet goet

van alloye.

B. Ghy zijt vvel quellik

cmgheltrontfanghen,

had ick dat

ghevveten »

al hade ghy my

u coopmanſchap vereocht

voor twvintich ponden,

Voor v Waeg

ick en ſoudeſe niet

begheert hebben -

C. Mijn Heere,

ghy hebt Keur

dat te nemen of te laten :

ick en vvinner fo veel

niet aen, dat ick behoore

| licht ghelt te

|

|

|

|

l

ALLEMAN #

Dieſe Flamiſce cron

iſt nit gangbar «

Dieſer real -

iſt von ſchlechtem goldt .

Di efet thaler ift

Kein gut ſilber -

Dieſe spaniſche real

ſeynd nit von guter

aZCI teT1CI, e

B. ihr ſeyd gar vderlich

gelt zu empfangen -

hette ich das

gevvuſt »

vvan ihr mir euyvre

vvar better geben vvellen

fur zvventz ig pfundt ,

wwarlich

ich vvolte fie nit

darſur genomen haben.«

C. Herr ,

es ſtehet bey euch,

neniets oder laffers,

ich hab ſo groffen gevvin

nit daran daſſ ich ſolle

zuleicht gelt -

Ele
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Ete ecudo de Flandes

no fe podria paffar ,

Ete real

es definople oro :

Efte tallai no es

de buena plata.

Eflas reales de Epaña

no ſon

büenos . -

B Fatidiofo foys por cierto

en recebir dincros,

fi yo ſupieta

aquello, -

aunque me vbierades
vendido vuefa mercas

de ria para veynte libras •

en verdad,

que no la

qu"fiera •

C. Señor -

v m.tiene fu libre voluntad,

de tomar, o dexar º

no gano -

tanto, que yo deueria

tomar dinero que no

-

tº is

ITALIEN »

Queſto ſcudo di Fiandra

non è valutato e

| Quel reale

è di baſſo oro.

Queſto denaro -

non è di buon argento,

Queſti reali di Spagna
non ſono

di buona lega.

B. Sete fafiidiofo

nel riceuer danari ,

s'io hauefii faputo

queſto,

ancora che m'haueſti

dato la voſtra mercantia

per venti lire,

1I1 VcI09

che non l'hautei

prefa.

C, Signor ,

è in voſtra elettione

di pigliarla, o di lafcialla ;

non ci guadagno

tanto, che io

debba pigliar danari

ANGLOTS..

ੋਨ਼ਾਂ-

PORTVGVEZ ,

lThis crovvne ofi launders Ete e ícudo de Frandes

is no tecotant.

This ryall

is bafe golde.

Whis dauler is not

of good ſilver.

Riiefe Spanish reals,

are not

of good methell,

B. You are very difficult

in recoating of money,

if I had Knovven

that,

if you had ſolde me

yout marchandiſc

for tvventie poundes,

verely ;

I v vould not

haue it .

C. Sir,

it is at your choico

| to take it on leave it 3

I doo not get ſo much

| iu it , that I should take

ii

|

|

naon fe Federia pafiar,

Efte reahe

de ouro baixo.

Efte taller naon he

de boa prata :

Eites reades de Efpana

naon faon .

Qon)Se

B. Faſtidioſo foys pcr certo

em receber dinheyro,

fe eu loubera

ifto,

ayndaque rme ouveiens

vendido vofia mercadorie

por viate liuras,

em verdade

que à naon |

quifera »

C Señor, (tada

v m… tem liure à fua vonde

o tomar ois deixar ;

naon ganho

tant tº, que aia

de tomar dinheyro -

3 acci
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accipienda fit,

vel quæ expendi nequeat ,

B Equidem

ea nt que percuffi.

neque attenfi .

C. Facile iſtud credo ,

ad cao id

praftare nequeo.

IB. En tibi

Crumenam nearn,

fatisfacito ipte tibi ex

animi tui fententia,

C. Hic folidus

adulterus e{&.

38. Affigito eum

hu c poſti .

c. Ita fiet,

profer malleum

& clauum.

"Jeli m

aures eius

qui hunc cudit

it a clauo tranfixas

v t hac e{t.

£ Minimum hic

ſ FRANÇOIS #

Couft ,

ou qui ne ſoit deſiniſe .

B. vraysinent te ne i'ay

i pos forgè ,

ſhy rogne . "

C le lecroybien,

mais le nºy ſcauroye

que faire .

B. Tenez

boyia ma bourſe,

paves vous

a voſtre contentemente

C. Voyla vn fol,

qui eſt faux .

B. Attachez lo

| à ce poſteau .

C. Il ſera fait,

| apportez moy le mar

1 teau, & vn clou .

1e voudroye

que les oreilles de celuy

qui l'a ceigne, "

foſſent auſſi bien

| cloue es comme il eſt .

!” n'ay auroit Point

w

| FLAMEN,

nemen,

| of dat ongangbaerzy .

B. ick en hebes leker

niet gheurunt,

| norh ghefch royt .

C. lck ghelooft vvel»

maer ck en cans

niet ghebeteren.

B. Hout

i daer is mijn borſe,

betaett u

naer u ghenoeghen •

C. Daer is eenen ſchel

linck die valfchis.

R Naghelt hem

aen deſen ſtijl -

C T"ſal gheſchieden,

brengt my den hamer

| ende eenen naghel

; lck vvoude

dat d'ooren vanden genen

den gheslaghen heeft,

fo vvel ghenaghelt vvaren

als by is,

l B. Daet enfoude

*.

- | B, Da foli ait viei

| ALLEMAN •

nemen ,

oder vvelches nit gägbar iſt,

B. Ich hab es vvarlich

nit gefcli midt ,

noch geſchrotet

C. Das glaub ich vvol,

aber ich vvſte nit

vvas ich da nit thun ſoltos

B. Hier nemet

meinen beuttel,

vnd bezahft euch

evvres gefaslens .

C. Difzif?

einboſer ſchilling »

B Nagelt ihn

an den pfoften .

C. Das folgeſchehen,

bringet minden hamer »

vnd einen nagelher -

Ich vvolte

daſz deſz enigen ohren

derihngefch lagen har »

fo angefchalgen vveren

als aieſer ſchilling .

fea

*...*** - --



2 I

ESPAIGNOB, 3

fea de pefo,

o que no fe podrà paffar :

E. En buena fè, que no

lo he foriado,

ni cortado al derredos

C. Bien lo creo,

pero no puedo

remediar por ello «

B. Pues tomad

ini ſolſa , .

pagaos neimo

a fu plazer •

· C. He ay wn fueldo

que es falfo -
C. Enclauedle

à eſte pilar :

C Afife harà »

que me traen vn martyllo

y wn clauo •

Ýoquifiera . .

que las oreias de aquel
| que los has foriado

fuefen tambien claus dos

como el es •

B. En effo no hauria

.أ*.

|

l

ITALIEN,

leggieri,

e che non ſi poſſino ſpedere.

B. In vero io non li ho

battuti, -

nè tofati i

C. Ben io credo,

mà non nc poffo

far altro.

B Pigliate

ecco la mia borſa,

pagateui

à voſtrocontento -

ĩ C vedete là vn foldo :

che è falſo.

R. Attacatelo ,

à queſto pilaſtro.

C Così ſarà fatto,

portatemi il martello

con vn chiodo º

Vorrei che

l'orecchie di colui,

che l'ha battuto,

foſſero così ben attacate

come egli è,

B. Nella

||

ANGLOIS.

mony -

or w which is not cotant ,

B. Truely I have

not coy ned n,

ne ither clipped .

C. I aeſdeve it wwell,

I Knowwe no

help in it.

B. Holde

there is my purſe,

pay your ſelf
et pleaſure • t

C. Theie is a counterfet

shilling.

B. Nay!e it

at this thref hal.

C. 1 t shal be doone,

bryughe mee an hammer,

and a wayle.

I vvould

thad the eares of him

wwhich hath coy ned it

vvhere as vyeh nayled

at it is .

B. lt yvould hee

| PORTVGEVZ.

que naon feia de pefó, **

| eu que na ou fe pofia paffar,

B. Em verdade que es "

| naon bati,

nem cerccado •

C Bein o creo,

mas eu naon peſſo

i reni e de allo .

| B. Pois tomay

eishi à minha bolfa

pagayuos a, " : º, . .

voſlo votitade »

C. Els hi fum foldo , -

que he falfo." -: * *

| B. Encravayone fia

coluna. ;*

C. Aſſi ſe farà

trazeine hum martello

cum hum preco. -

| Eu qui ſera que

l as orelhas da quelle

|蠶 o ha foreảdo,

foffem taon bein encraua

| das coino helle he , -

B, Nada fe

O 4 effer
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LATIN ?

eſſet periculi .

Verüm agè ,

num fatis tibi fa&um eft?

C. Etiam domine mi,

habeo tibi gratiam,

ne parcas vlli rei

quæ penes me eft,

feu in die emere velis

feu in præfente pecunia.

Ε. Ago gratias domine ,

Heus baiule, hanc

farcinam tergo accipe ,

eamque deter

in diuerforium meum,

E. Ignorovbi

hofpitio excipiaris,

mi domine. (rei,

3. Ad interfigne leonis au

in platea Cameria ,

ac iube

apparari

prandiuom ,

apox enim

ad futuri fumus •

C, An coe memus

ﾘ
*

–ਂ

FRANçoſs . FLAMEN.

đc đanger • niet aen gheleghen zijn.
Orfus , Nu vvel • -

eſtes vous content ?

C. Ouy Monſieur•

ie vous remercie »

n"e parguez chofe

que tºaye

| auſſi bien ſans argent,

qulavec argent .

B. Grand Inerci Sire e

Porte faix, chargez

cela ſur voſttedoz »

& le portez

en mon logis.

E Ie ne ſcay

ois vous eſt es logè,

Monſieur. -

B. A 1'inſegne du lion d'or

en larue de la Chambre »

& dites

qu’on appreſte *

le diſner , -

car nous ferons là

incontinent .

lº Acheteront nous

*

zijdy te vreden ?

C. I a tck mijn Heere ,

ick bedancke u,

en ſpaertgheen dinck

dat ick hebbe,

foovvel fonder ghelt

als met gheldo.

B. Danck hebt neere,

Arbeyder, neemt dat

op uvven rugghe,

ende draghets

in mijn herberghe .

F. Ick en w weet niet

vvaer gh ter herbergen

zi it mijn heere .

B. In den galden feeu,

inde Cameiſtrate , .

ende ſeghr

datment etea reede

make ,

vvant v vy ſullen daer

terfłont zyn . .

1“ Sullen vvy een popp

_____ _

| ALLEMAN s

an gelegen ſeyn .

VVolan ,

ſeyd ihr zufrieden ?

C. Ia heet ,

ich dancke euch

| vnd fgaret níchos

das ich habe,

ſo vvol ſender geldt

als mit geld .

8 Danck habet herri.

Tag!oner, nenne das

euff deinen ruken,

vnd tragt es

| in mien herberg -

F. lch wwei{T n it

vvo evvere herbergiſt

herr »

| B. Zum guldenen evvens

in der Caummerſtraſſen »

vnd fag

man ſo das eſſen

fertig machen,

dan v vir vvollen

bald da feyn .

- l C. Sollen vwire in popp

peligro . .



WE$PAIGNOL.

peligro.

Pues us »

os contentays ?

G. Señor fi;

yo fe lo agradeſco »

no ahorrays cofa

que yo tenga, -

tan libremente fin dinero,

como con dinero .

B, Befo os las manos feñor,

Ganapan , tomad

eto à cueltas.

y tleuadlo

en my poſada.

F, No e -

adonde v- m. e aloia,

Señor .

B. En le leon dorado

en la calle de las Camerase

y dezid

que apareian

el corner,

porque luego

Meremos ay .

C. Compraremos
* Tº

ITALIEN • ANGLOISA

importerebbe - no huit at all.

Or sù, Now w

fet e contento ? are you contented?

C. Si Signore; C. Yea Sir :

vi ringratio , I thanke you,

non ſpermiate coſa e | ſpare noting

ch’io habbia that I havc

così ſenza danari, come | aſvwelvwithout money,

con danari • (mio- l as vvhit moncy.

B. ve ne ringratio patron ? B. God a mercy fir •

| Fachino, caricate Porter lay this

queſto ſu le voſtre ſpalle, l opon your barkes

čt pertatelo and carient

alla mia hoſteria» to my lodgyng.

F. Non sò, F 1 KnowWe not

doue fete alloggiato » wvhere you dologde,

Signor mio - ro i Sir . -

B. Alla inſegna del lion d'o- B. At the golder lion,

nella ſtrada della Camera, l in the Chamberſtreetea

|

& dite , • I and tell them

ch’apparechino that therſ, vvil prepare

il deGnare » ' the dinner ,

che ſubito for vvee shall bee

博 ſaremo. there by and by .

l C. Compraremo noi | C. Shall vve buye

■

217 -

PORTVGVEZ.

| importata,

Ora fus,

ſoys contento ?

C, S Señor:

agardecouolo ,

naon peidoeys

a couta que eu tenha ,

taon liuremente fem dinhee

yro como com elle.

B.Beyo vo las manos Señor

Mariolla, tomay

ifto as cofias ,

| e lewayо а

minha poufada •

| F. Naon fey aonde W. M.

poufa»

Señor •

B. Emo o liaon dourado»

na rua das Camaras ,

| e dizey

que tenhaon pretos

l a comida ,

porque lego

| fetemos la.

C. Compraremos

l Vilam
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LATIN .

vnam,aut alteram pupam

nofłris fi!io]is ?

F. Tu emito

vtrique noßrum.

Β. Agcdum hofpita ,

efi quod prandéamus,

G. Latate,

vbi vifum erit,

X: accºuntrite .

B. Cura inſterni,

$ i frenari equos

noftros ;

opei tuit nos iam nunc

duobus miliaribus

hinc abeffe.

C. Age, creči

»randeamus •

Exfntus .

È. Subdicamus rationem;

ìonine hofpes

quantum debemus

H. Dcbetis

quatuor folidos

§: fex denarios, ^

if, fìngulos equites

ſ
FRANÇOIs.

vne poupette ou deux

pour nos enfans ?

E. Achetez en

pour nous deux .

B. Et bien hoſteſſe,

difnerons nous,

G, Lauez vous

quand il vous plaira,

& allez vous ſeior.

B Faites ſeller

& brider nos

che vaux 3

nous dturions deſia

eſtre à deux lieues

dºic • _ _ _ *

C Sus,"difmoos

tout debout ;

| Allons .

E, Contons

mon hoſte,

que devons nous ?

H. Vous deuez

uatre {ołt•

ix deniers

homme,& cheval

|

FLAMEN,

Ken oft Veeceopen

voor onſe Kinderen?

E. Coopter

voor ons beyden :

i B. VVel, vvecrdinne

ſullen vvy ga en eten ?

G. VVaſcht u . i

ait u belief,

ende gaer fitten. .

B. Doet onfe paerden

ſadel en ende

toomen : -

vvy behoo ren al reede

over tvvee mijnen .

van hier te zijn.

C. VWorts, laet ons

al ſta ende eten.

Laet ons gaen • .

E. Laet ons 1ekenen,

Haer vveert, - *

vvar zijn vvy ſchuldich.

H. Ghy zyt fchu!dich,

vierſchelling hen,

fes penningfien

l man cnde paert l fur marevnd Pferd

| ALLEMANT.“

oder zv vo Kauffen

vor vnfete hinder?

E. Kauffe z

fur vn heyden •

B. Vvol wvirtin,

follen v vir efen 8

G. VVaſchet euch

vvan ihr vvoli,

| vnd ſetze teuch.

B. Laſſe vnſe pferd

l fattcln vnd -

Y zaumen ,

v vir follen ietz talbereit

| zvvo meil vvegs

von hinnen feyn.

C. Fort, laſet wins

in ſtehendt eſſen • -

Laſſet yns heben . .

E. Laget vns techenen

hert vvirth

vvas ſeynd vvis ſchuldig?

| H. Ihr ſeyet ſchuldig

wier Ichilling . .

vind ſechs pfenning

曹期a
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اننأ

يلاملا

* ,

امإلا

ESPAIGNOE ;

"Una m o nrca, o dos

por muetros niños º

E Coung radlas

para nos dos .

B. Pues feñora huepeda

hemos de comer.

G. Lauenfc vs ms»

quando quifieren,

ITALIEN ,

| vn bambino, è doi

per i noſtri putti?

E. Compratene doi

E per noi,

| B. Ben hoßeffa ,

diſniamo noi.º

G Leuateui quando

vi place,

y vavam defouesa tentar - 2 & affertateui.

.؟3 Hazed fillar

yenfrenar nuetros

caballos ;

ya deueriamos fer

dos leguas

de aqui,

C, Pues fus, commannes

en pie.

Vatuono9 e.

E. Cue ntemos e

Señor heufoed,

que es lo que deuemos ?

H, Vs, ms, deuen

quatro fuel dos

y ſeys grueſos

(เฟ 4 ผม hombrexy Caball••

B Fa e fellar,

& metter la brighia

a"noſt. i caual'i,

douerefirno effer

l I ntani già due leghe

di qui. -

C. Via, mangiacao

in piedi

A ndramo •

E. Facciamo i conti 3

meffer hofte,

che vi dobbiamo ?

H. Douete

quatro foldi ,

| (e1 denari ,

| homo,&cauakio e

ANGLOIS ,

| * baby Or I vv o o

forlour children?

|E. Bu ye fenne

for vs both .

B VVe!!. hoſteſſe

shal vvee dine ?

G, VVashe

v when it pſaeſe you',

and go and fit.

B. Cauſe our horſes

tho bee fadied and

bridled,

ww.hte should bee

twwo miles

hence.

C. Goto, let vs dine

fłanding.

l Le vs ge,

E Lervshauea rehening

myne hofie ,

v wbat dowve ovve?

H. You ovve

| foure shillinges

fix penfe

ma nand hotfeo

*

PORTVGVEZ.

huna on duas benequas

para os nºfos meninos»

F. Compray duas

para nos •

| B. Pois Señora hofpeda

auemos de comer?

G Lauenn ſe v m,

| quando quiferem ,

e vaon fe defpois e fentar,

B. Fazey fellar

e enfreas nofIos

cauallos ;

iadiueaamos etar

duas legoas

da qui -

C. Öra fus, comamos

em pê.

Vamonos ,

E Contemos,

feñor hope de ,

que he o que deuemos?

H. VV M M. deuen

| quatro foldos,

o fes ygrofos

For homcum, o caualſo .

B, Accipe
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LATIN,

P. Accípe,

fatis hoc tibi eft ? .

H. Etiam domine.

B. Wbi eft Anciila ?

Accipe amica mea.

iftud aciculis infumes •

TPuer adducito huc

equum meum,

num probě curatus cít ?

I. Eß domine ,

nihil ipfi rerum

neceffarium defuit -

¥8. En tibi

congiarium ,

vt fum pollicitus,

tnet vit

alias

memineris .

I, Habeo gratiam

vir optime , .

temper me promptum

ac paratum inuenies

ad tibi obfequendum;

me huic parcas

'oſpitio

FRANÇOIS.

b, “Tenez ,

oſtes vous content ?

H. Ouy Monſieur.
B, Ou eſt la chambiere

Tenez m'anye. .

voyla pour vous eſpingles,

Vallet, amenez icy

mon che val,

l'as tubien penſe 2

I. Ouy Monſieur,

il n”a cu

faute de rien •

B Tien woyla

ton vin,

comme ie l'ay promis,

à fin que tu

fowiene moy

vne autre fois .

I, Grand mercy

monſieur ,

Vous me trOllVCf6º2

toufiours preft

a vous faire ſervice :

| n'eſpagucs pas le

| logis *

| B. Hout da er

|

FLAMEN »

zijdy te vreden ?

H. Ja ick mijn Heeren ,

B. VVaer is de maerte ?

hont mijn lif,

dars voor u ſpel ghelt.

Knecht, brenght hier

mijn paert ,

hebdijt vvel beſtelt ?

I. laick mijn Heere,

het en heeft niet met al

len ghebreck ghehadt »

B. Neen dats

u drinckghelt,

ſoo ick u belooft hebbe

op dat ghy mijnder

op een ander tijt

ghedachrich zijt »

I. IcK dancke u

mijn Heere,

ghy fult my altijt

bereyt vinden,

om u dienftre doene:

fpaert de

herberghe niet

AII EMAN Ş

Ів, Nemet hin, º

ſeydt ihr zufrieden?

H. la herr.

B. VVo iſt die magdt ?

Sthe da mein fteundin,

uemt difs tur Knopfnalden

Hauſſ Knecht fuhre (geld

mein pferd her,

haſtu es auch vvol verſehé ?

I. la Herr, -

es hat Kein mangel

gehabt -

B. Sihe da, nemme

t1 inck geldt,

vvie ich dirverheiſſen hab,

der verſachen daſs du

auff ein andermal

meiner gedenckeſt.

I. Habet groffen danck

Heru .

ihr vverdet mich iederzeit,

bere yt finden

euch zu dienem

ſpeert de

erberg nit

-

B, Tomad
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ESPAIGNOL .

B. Tomad ay,

os contentays ?

H, Señor fi .

B. Oue es de la moça ?

z y nad hermana

he ay para at fileres.

Moço treadmè aqui

mi caballo,

ha hauido buen recaudo º

I, Sì Señor,

no le ha

faltado cofa ningunas

B. Teney

para tu vino,

como te he prometido a

para que * -

te accuerdes de mi

en otro tiempo,

1. Befo las manos de

v. m. mi Señor,

v. m. me ha'lara

fiempre aparejado

à ſu ſeruitio

no eſparmieis, a eſſa.

೦೩! *

| ITALIEN:

B. Pigliate,

fete contento a

H Si Signore, -

B Doue è la fanteſca ?

Pigliate forella
la ben andata e •e

Garzone mena qul

il mio Cauallo,

l'hai tu ben trattato è

I. Signor sì,

non li è

mancato nulla e

B. Piglia

H da bere - -

| come ti hauea promeſſo,

a fin che -

| vn'altra volta

tu ti ricordi di me e

I. Gran mercè

Signor mio,

mi trouarete

fempre pronto

à farui ſeruicio :

& non ſparmiate

| l'hofteria

"I to do you ſervice

ANGLOIS S.

B. Hold,

are you contended ?

H. Yea Sir.

B. VWheere is yeºmayden

hold my shee freend ,

ther is for yours peines,

Knave, bring hither.

my horſe have

you dreſſed him vwell.

I Yea Sir,

he wid wwante

not htng .

B. Hould ther is fone

to drinck,

as I have promiſed hee

to the end that thou

an hoter time

maieft remember mee «

1. I thanck you

| Sir -

|yº. shall find mee

at al times a readie a

fpare noo tehe . -

|ಿ

ਾਂ

- PORTVGVEZ ,

B. Tomay hi,

eſtays contente ?

H, Señor fi.

B. Que he de moca ?

tomay irmana, vedós »

hi para alfine ytes.

Moce trazeyme aquio

meu cauallo,

ཡས་མས་ས་བབས་ཇཟའཁྲུངས་པ་

aveylo vos bein tratado • -

I. Señor fi,

naon lhe faltado

nada a

B. Tomay para

| voffo vinho ,

| como vos hey prometido »

paraque vos

embreys de mi

| outra vez ,

' i 1. Beyo as maos de w. m•

meu feñor ,

v. m. ine achara

fempre aparelhado

;a feu ſervico|-یب.

e naon deixe eta

| cafa

quot***
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LATIN . FRANÇOIS. | FLAMEN » | AŁ!LEMANT ò,

quoties hac iter habebis ; quand vous paſſerez aſs ghy hier door comet, vvan ihr her Kompt »

nam non minus commodè 1 car vous ſetez wwant gby fulcer dan ihr da

ac liberaliter

hic excipieris,

quàm in quouis diuerfo

rio Antuerpiano .

B. It a te ipfa comperi ;

numquam hoc cum altero

coantintataueno •

aut ant bien trattè,

& ferwi ,

eu'en longir

qui ſoit en Anvers.

B ie Pay a in fi trouvè

ie ne le change ray

poin pour vn autre •

XJumeri , Le Nombre .

Vn, deux,trois, quatre,

cinque, ſix,

ſept, huit ,

neuf, dix, onze »

donze, treize,

quatorze. quinze,

ſeize, dix ſept,

dixhuit, dix neuf,

Vingt,

vingt, & vn,

vingt,& deux,

vingt, & trois,

|*. quarante »

vnus,duo, tres,quatuor,

quiaque, fex,

feptem,oćło,

nouem, decem,vndecim,

duodecim, tredecim ,

quator decim, quindecim,

1e$decim, feptendecim ,

deccm,& o£to,decem,& no

Vi ginti , (uem,

vigintì vnum

viginti duo ,

viginti tria,

Triginta, quadraginta,

|

fo vvel ghetoefl

ende ghedient vvorden,

als in ennige herberghe

die in Antvverpen zy.

B. Ick heboio gevonden

ick en falfe om een an

de1 niet veranderan

t'Ghe tal •

Een, tvvee, drie, vier ,

vijve, ſeſſe,

feven, acht ,

neghen, thien, elve,

tv vaelf, derthlen,

veerthien, vijfrhien,

feften, feventhien »

achthlen, neghenthien.

Tvvinttch,

eenentwvintich,

tvveen t vvinrich ,

drient vrintich,

Dertich , veertich,

.

ſo vvol gealten |

vnd euch gedienet vverdſo

ats in einer hebergh -

die in Antoiff feyn mag.

B. Ich habes obefunden, -

ich vvil ſie cines andern,

habben vit endesu .

Die zahl.

| Einzvvey, direy, vier,

ſkºnff, ſechs,

fiben, acht,

neun, zehen elffe,

zvvelſſe, dreyz, chem,

vierzehen, fünffzehen,

fechtzeben, fibenzehen »

acht zehen• neuwzehen •

Zuentzig •

ein vnd zuentzig,

zvvcy vnd zuentzig »

drew vnd zuentzig,

Drerflig, viertzg»

ແanda
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ESPAtGNOL.

quando v m.aqui pafra,

porque fera

tan bien trattado

y feruido , ' '

como en menfon

que fea en Auueres;

B. A filo he hallado;

no le mudare

por algun otro.

Los Numeros

Vno,dos,tres.quatro,

cinco,feys,

fiete,ocho,

nueue,diez,onze,

doze, treze,

quatorze, quinze ,

diez y feys, diez y muere,

diez y ocho, diez y mueve,

veynte ,

veyntey vno,

veynte y dos,

veyntey tres : .

treynta, quarenta »

| I'r AttEN ;

quando ci paſſarete,

perche vi ſarete

così ben trattatº,

| & ſeruito, -

come in qual ſi voglia

altra d'Anuerſa,

B. Così l'hè trouato;

& non lo cambierò

| per vn altro -

il Numerc,

s -

Vno,duestre,quatro,

- |್ಲಿ: ſei,

fette,otto,

noue,dieci,vndeci,

dodici,tredici,

| uattordjci,quindeci,

edici, deciafette,

I diciotto, dicinque,

Venti ,

ventivno s , *

| venti due,

ventitre .

- | Trenta, quaranta »

*

ANGLOIS. :

º
-

PORTVGVEZ .

vvhen you shal pate heere) quando v. m, por aqui pafar

for you shalbe

as vvel! v fed

nad ferwed.

as in anye lodging

wwithin Antwverp

| R. I have found ioſo,

vvil not for another

cheauge it • -

The Nomber,

(vP | porque fera

taon bein tratado

e feruido

como em eftalagem

que aia em Anvers •

É. Aiii o hey eu acade :

naon mudarey

por ncu huna gutia .'

Os Numero e

Otte.tvvoo,three,fouure, | Hum,dous,trez, quatre»

five,ſix,

ſeven,eight

nyne,ten,e'even,

| tyvelve,thirteene,

ſourteene,fifteene,

fixteene,fe venteene

eighteene nyneteene
Tvventie,

onde and tvventice

tvvoo and tvventie,

three and tvwentic,

l Tı tie,fortie, | Trinta, quarenta º

cinco, feys»

feto, eyto,

noue, dez, onze,

doze, treze,

quatorze, quinze,

dezateys, dezaſete,

dezoyto, dezanoue «

•Winte,

I vinta hum,

vinta dous,

vinta treza

quinº
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quinquaginta ,

feptuaginta, o&oginta,

nonaginta, Centum

Mille, decem millia,

rentum millia,

renties centum millia,

De diebus hebdo

madis.

IOies Dominicus

JDies lunaris

I)ies inartis

I)ies mercurialis

Die s Iouis

I)ies Veneris

Sabbatum ,

Hebdomadas,

vnus dies ,

o&o dies ,

quindecim dies,

menfis,

an ſì tìS ,

ditmidiatus annus

dies {olutionis,

| FRANÇOIS,

cinquante, ſoixante,

- 1 ſeptante, huičtante,

| nonante, Cente

Mille, dix mille,

cent mille »

Milion •

| Lefours de la fê

тяine .

| Dimenche
Lundì » -

Mardì ,

| Marquedì,

Geudì,

Vendredì »

Samedì »

Vne temain,

v n iour,

huit iour,

quinze iour

vn mous

| wn an,

vn demian,

| wn termoc,

FLAMEN.

| vijfeich, 'teſtich

t”íeventich, t’achtentich,

t'negentich, Hondert .

Duyetnt » thien duyfcnls

h ondent duyfent,

Milion •

De taghen wander

vecche.

Sondachł,

Maendach,

Dijitdack),

vwoonfdach,

Donderdach,

v vrijdach ,

Saterdach,

En v veke,

cenen dach,

ach daghen

vijthien daghen,

een maent ,

een iaer,

een halt ia er,

cen enterpnijn ,

ALLEMAN •

ſünffizig, fechizig.

ſibentzig. achtzig

neunzig, Hondert»

Taufent, zehen taufent

hundert tauſent -

Milion •

Die tag der

τυρchen,

Sontags

Montag,

Dinfłag,

Mitvvoch,

Donnerſtagh,

Freytag,

ಸಿಸಿ, Sonabent

Ein vvoche»

eimtag,

acht ùag»

fünfzehen tag

ein monat,

ein iar -

ein balbiar,

ein teimin»

cinquen
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ESPAIGNOL.

cinquenta, fefenta,

fetenta, ochtenta,

nouenta, Ciento,

. Mill, diez mill,

cien mill,

Million .

Los dias de la fe.

тапа.

Domingo,

Lunes,

Mart es,

Miercoles,

Jueues»

Viernes,

Sabado,

Vna femana »

vm dias,

ocho dias, .

quinze dias »

vn mes,

vn año o

vn medio año

wn termino

ITALIEN •

cinquanta, ſeſſanta,

ſettanta, ottanta e

nonnanta, Cento,

Mille, dieci mila,

cento mila e

Millione s

Igiorni della fet

timana .

Dominica •

Lunedì,

Martedì,

Mercordì,

Giouedì »

Venerdì,

Sabbato » .

Vna fettimana »

vn giorno,

otto giorni,

quindeci giorni,

wn mefe .

wn anno9

mezo anno •

vn termine e

|

|

|

ANGLOIS.

fifłłe, fixtie,

ſoventie, ei ghtie,

nynetie, an Hu nd red.

a thoufand, ten thoufand,

a hund red thoufands

a Myllion

The’daye ofthe

τ'υεk. -

Sundaye,

Muaday ,

Tevvel day,

Vvenfday ,

| Thurſday,

Frovday,

| Saterday,

A vveeke .

a daye,

eicht dayes,

fifteene dayes,

a Moneth,

a yeare,

an half yeares

a teſmº 2.

|
PoRTvGvkz.

cincoenta, feffanya,

fetenta, oy tenta,

nouenta, Cento »

Mil, dez mil º

cem mil»

Conto •

0sdias defém

1M4 •

Domingo,

Segunda feyra ,

Terca feyra,

Quarta feyra »

Quinta feyra,

Seſta feyra,

Sabbado .

Huna 1omana,

hum dia ,

oyto dias »

quinze dias,

hum mes,

hu'ano,

hum meyo ano, º

hom,termo • ._.· :

P 06tautam

**.
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LATIN ,

oäauum Capwt.

I)e ratione confcriben

di epiftolas , litteras

obligatorias , & apo

chas. - -

forma fcribendi epißolam

ad amicum .

議 "

Superſcriptio .
XᏐᏐ { &

chariſimmm .

patrern meum

Petrum à Barlement ,

ihabitanten Antvverpiæ

än excelfa platea ,

proximè ad fcutum aureum.

Venerande,

& amantiffime pater,

commendo me quam

poffum humillinìè,
* . . . . . .” "..

FLAMEN •

| Das Mill. capite!.

FRANÇOIS »

· Le VIIl, Chap.

Pour aptender a faire | Om te leeren maken

miſſive, conuentionis, miſſiven, voorvvar

obligationes, & ၅tti， l den obligatien , ende

tanceS e quitancien.

vne miſſive pour eſcrire à | Een miſſive om te ſchrijuen

aucun amy • aen eenigen vrient .

La fuperfcıiptione | Dat opſcrift ,

Cefte lettere Defen briek

zygheghevenſoit donee º |
à mon cherpere

Pierre de Barlaimon •

demeurant à AnsueIs

en la haute rue, |
toignant l'eſcu d'or,

mijnen beminden vader

Peter van Barlemont ,

vvoonende t'antvverpen

in de hooe ſtrate,

naeſt den golden ſchilt •

tres honorè Seen ceevverdighe

& bein a ymè pere» | eńvvellbeminde vader,

ie me recommande ick ghebiede my T

tres humblement, l ſccr oetmocdelich

ALLEMAN:

Das wtii. capit;

VVie mbn fol lehten

machen miſſive, con

uention, obligation,

vnd quittnt zcn.

Een miſſive zo ſchteiben ap

feinen fremndt.

Die wberferift :

An

meinen lieben

Vatteľ -

pater von Barlemonf`,

vvohuend zu Antorff

.in der hoheu ſtraſſen ,

ueehft den gulden fchildts

Ehrvvurdiger

vnd hertz lieber vatters

ich erbiette mich

grantz demuti iglich • • •

El VIIIe
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B$PAIGNOf,.

El VIII. Cap.

Tara enſenar à hazer

cartas menageras ,

conciertos, obligatio

nes, Á quiatacas .

vna carte para efcteuit à al

gun annigo •

El fobre ecritte •

Eta carta

fea aderegada

à mi caro Padre

Pedro de Barlamonte ,

eßante en Anueres

en la ca!!e alta,

cabe el efcudo dorado •

Muy honrado

y muy amado padre,

yo me enenmiendo

dny humilincnte en

* ,

_

ITALIEN •

Il VIII. capitolo.

Per imparare a fare let

ti, oblighi, & quie

TANZC «

-

Vna lettera per ſcriuere ad

vno amico»

Il ſopra ſcritto,

Queſta lettera

fia data

al mio caro Padte

Pietro di Barlaimonte

habitante in Anuerfa

nella ſtrada alta,

preſſo allo ſcudo d'or 3

Molto honorando ,

& caro Padre

mi raccomando

humilmente alla

tere mifIiue , contrat

^ማ

ANGLOIS -

?he prIII. capiter.

|

tions, obligations

and quitances.

A letterto vyrite to any

frinde •

The ſūſperſcription.

This letter

be geven

to my beloved fater

Petoſof Barlainont,

dvvelling in Antvverp,

in the hich ſtreate,

next the goldeshil de •

Right wworship full

and vvel belo ved father,

It recommandcd mce

richt hamblie

|

|

|

|

}

|

For to learne to ma

ke letters , conven

- | my humilmente es

º - р

ੋr

PORTVGEVZ .

ο κIil. Capitulo.

Para enfinar a fazer

*

certas mandeyras, con

tratos, obligacoens,

equitancas.

Huma carta para efcrever à

algun amigo »

O fobreeſcritto.

Eta carta

fara dada

ao meu amado pay

Pedro de Parlamonte ,

morador em Anvers

na rua alta , -

iunto ao efcudo d'ouro -

Muy, honrado

e muy amado pay,

eu me encomendo

2. ttia:

>
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* LATIN . FRANçois, FIAMEN 3 | ALLEMAN :

tuæ beneuolentiæ, - a voſtre bcnne grace in u goede gratie zuevvtem guten vvilleg»

atque itidea

charifſimæ .

tner matri,

certiorem te facio

me belle valere,

Dei benignitate :

ſed hoc te ſcire velim

ehare pater, me teneri,

magno defiderio

cognofcendi,

qui tecum agatur :
nam ubi

1ſcripſi

1erael atque iuerum,

fed nondum -

accepi reſponſum ;

id quod

vehementer miror,

cum nefciam., .:

quid in caufa effe poßit .

Ouamobrem de'vobis

vehementer fùm folicitws, *

me tuens '"

ne quid aden

& auſſi ſemblable

I'm ºnt a noa

trefaimee mere:

, Sachez que ie fuis

en bonne droſpe1itè;

Diet, en ſcit louet

mais fcbachez aufy

cher pere que i'ay

grand defir

de fçawoir

comme il vous eſt :

car te uous ay

eſcrit

deux on trois lettres,

mais ie n'ay encore

teceu nulle reſponſe,

dont ie ſuis

fort efmerueille,

| ne ſcachant

| d*ou cela peut venire

1 Pourtant ay ie

grand ſoing de vous,

eraiguant grandement

| qu'aucune aduerſitè

ende oock deghelijcks

tot mijnder

ſcer beminde moeder :

vweet dat ick ben

in goeden voor(poede,

God zygheloof:

1 naer v veet oock

lieve vader, dat ick heb

groote beghette
te vveten

hec dat met u is,

wvant ıck hebbe u

ghetchreven -

t vve e ofte drie brieven

maer ick en hebbe noch

geen ant : vvoorde ontfan

vvaer af icK ben

feer vervvondert',

niet vvetende

hoc dattet comen manch.

Dacromme hebbe ick

groote ſorghe voor u ,

grootelick vree ſende

| dateenighoa teghenfpoet

(ghcn,

vnd gleichfals

| meiner aller liebſten

Tìmt tt c t :

ich laſſe coch vviſen,

daſſ ich noch friſch vnd ge

| Gott feyge- (ſund bin,

lubt: aber ich vvolt daſz

ihr vviſt lieber vatter,

das ich hab

| zuvwiſſen,

vvt es mit euch ſtehe,

dann ich hab

euch geſchrieben,

| zvvey oder drey mal,

aber noch niemals

| Kein antvvort bekommen.»

vwelches mich

fehr vervvundert ,

dievveilich nicht vveiſs

vvas die verſachſey.

| Darumb traghe ich

groſſe ſog vor euch»

| vnd forg daff

euch etwvan ein vngluck

vueva
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EşPAIGNOL

vuetra buena gratia,

y affi fiunilmente

a mm

muy amada madre.

Sabed que yo foy, , , ,

en buena pro perídad,

Dios {oa loado ;

pero fabedo tambien

earo padre, que tengo

gran defleo " " " . ്,

* * *

da faber .. . - -

como fea com vos,

porque os tengo
eferito " " ; :

dos, o tres cartas »

ma no he aun

auido refpuefta, ' '

, de lo qual etoy

muy mauauillados

no fabrendo .

comò a quello pueda venir,

For efto tengo

gran çuydado de vos

temiendo mucho

que alguna adusidad
* - **

-

—-

|

non ſappendone º

la ragione.

Per queſto ho io ,

i gran cura di voi, º

s*

翡

ITALIEN •

voſtra buona gratia ,

e parimente

alla mia ,

cara madre.

Sappiare, chºio fono

in proſpero ſtato,

Dio ne [iaºlodato ,

mà ſappiate anche

caro padre, ch'io ho

gran defiderio

di ſapere

come la paſſiate voi,

perch'io v"hò
fcritto ': * · ·

due, è trè lettere,

ma non hò ancora

- - -

hauuto riſpoſta alcuna,

del che ne reſto

molto maraugliato,

grandemente temendo

• *

|
|

ANGLOIS.s.

to your good grace,

and alfo in like maner

to may -

wvell beloveſt mother:

vnderſtant that I am

in good profpe itie ,

God be prayſed ; -

but knowve alſo

deere father, that I have

great deſire: -

to Knowwe

hov v it is vvith you

for I have

vvriten you

tvvoo ontbree letters,

but l have not yeat

recca ved any anføver,
ｰ Fい、

ww.her at 1

gre tile mavaile,

notkpo vying ºf
hovv thàr mảy com . . . .

Therfore have

great care for yoابم ...

greatlie fearig º'" .
»r " – - * it - -- -

che qualched，*｡そ* l that any ស្ឆ្លេ * .

º

۔ف

vʻ,°, s k -

. . .
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PORTVGVEz ,

a vofa boa graca,

& tuntainente

de minha muyto

ama la may.

Sabereys que eu etoa,

en pro pero etado, , ,

Deos (ei lounados, , , ,

mas fabey tambein -

amado payque tenho , .grande de feio t

* . . . . . . ;

de faber, sin: . . . . .

, vomo vos vay , , , ,

porque vos tenho _

e ſcritto

duas ou trez carias,

mas naon hey aynda

recebido repota, .

| do que eftoii

muy marauilhado, , ,

naon fabendº donde.

iſſo poſſa proceder,

Por tanto e ou

vos, temendo muyto,

陋

º

com grande cuydado de º *

que alguna advertidado,

P 9 * vobis
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vobis acciderit.

Precor te igitur

amantiffime pater ,

RC fine

«diutiu$ partiaris

eſſe ſollicitum -

fedoro te

per amorern tuum

<rga mé , “ -

vt velis me **'

per littetas certioremfacere

<de rebus tuis - --

per hunc tabelfariürh,"'

aut quemcunque alium

primum reperias .

scire te velim ,

& illud mi pater

multum , , °

mihi opus effe ; -

*ribus aäi quatuor caroleis,
ad res . . .

vaihi neceffàrias;

<juas te oro' ; ', * '

wt unitter G

aihi velis *,* . ******

| º FRANçois :

vous ſoit advenue.

le vous prié done

rnon cher pere,

| que ne me vueillez

laiſſet plus longuement

ence ſoucy :

mais le vous prie

ſur tout l'amour

que me portez,

qu'il vous plaiſe

| cme refcrite

de voftre eftat

par le poeteur de cefte

ou par le premier

que vous trouverez •

I tem, fachez

cherpere

que i*ay ..

grandement a faire de

trois ou quattre florins»

pour m'en

a der en ma neceſſitèr

ie vous prie . . . .

que me les

FLAMEN •

u aenghecomenzy •
Ick bid u dan

mijn lieve vader,

dat ghy my niet en vvilt

langher iaten -

indeſe ſorghe.

maer ick bidde u

om alle de liefde

die ghytot my hebt,

dat u believe

my te ſchrijven

van uvven (tate .

by den brenger van deſen»

oft by den eerſten

| die ghy vinden fult : '

1 } tem, vveer

licve va der

dat ick hebbe

grootefick van doene

drie of vier guidenen,

om muy te helpen

in mijnen noot:

ick bidu

dar ghyfe my|ali: savoyer " " " •. eta vyili

–––.

- | fendëa wweliet

--- -

-

ALLEMAN •

begenet ſey.

Derhalben bit icheuch

lieber vatter,

daſſ ihr mich nicht

lenger laften vvolt

in dieſer ſorg:

ſondren ich bitt euch

vmb alle euvvere libde

die ihr zu mir traget 2

daſſ ihr mir

vvollet ſchreiben

von evveren facheus

beyzeygern dieſes -

oder bei dem erſteu? >

den ihr ſind en vverdens

vviſſet auch

lieber vatter

daſz ich ſehr

ven nothen ħab

drey oder vier guiden

mir zu helffen

in meiner noth:

vvelche ich euch bitte

daſz ihr mir ſie
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os a ya contecido ,

Supplico es pues

mi caro padre,

que no me querays

dexat mas tempo

een eſta congoxag

mas os ruegos

por el amor

que me teneys,

que os plaze

(criuerme

de vue tro etado ,

con el portador d'eta »

o con el primero

que hallareys.

fambien fabed

caro padre,

que tengo

nit y menefter tres »

o quatros florines,

para ayudarme

en mišneceffitades »

yo os ruego

que me los -

quereys embiat

|
ĦTAĦLIEN.

vi fia auenuta ,

Prego ui dunque

mio caro padre,

a non laſciarui

più longamente

in queſta pena,

må vi prego»

per quello amore,

che mi portate,

che vi piaccia

fcriuermi

del voſtro ſtato,

per il lator di queſta,

o per il primo,

che trouarete.

In oltre ſappiate

caro padre »

chºio hò

gran biſogno di

tre, o quattro fiorini,

per ſeruirmene

nelle mie neceſſità:

vi prego

di volermeli

mandare |*meerhem •

ANGIOTS.

| be happened to you.

I pray you then

my deere father,

that you vwill not

let mee any lenger

be in this care:

but I pray you,

or al thee'love

`s 23 F
- PORTVGVEZ,

naon vos aia ancontacido, º

Precouos par tanto

meii arado pay,

| que naon me queirays

deixar mais tempo

, ¡ defia pena :

mas togo vos,

por amor que

that you have tovvrad mee, | me tendes,

that it pleaſe you

to vvrite vnfo mee

oſyour eſtate,

by the bringe of the fe,

or by the firſt

that you shal finde»

Farder vndeistan

deere father,

that I have

great neede of

three or foute guldens »

for to healp mee

in my neceſſitie;

I pray nou

that you vvill

... .º. tlcitaYl3 #mât)ļ y р

que queirays

eſcreuer me,

devoſſo e ſtado

por o portador deta

| ou pollo primeyto

que achar des.

| Taonbein fabeieys

armado pay,

que teho muyta neceida

do de ---

tres ou quatres florines,

para aiudarme

em minhas necefidadas :

rogo vos

que tmos

dar .

per

*
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LATIN 3

per hunc tabellarium ;'

me verò exiftimes, quaefo

me expendere pecuniam

meam, inutiliter ,

reddam enim tubi

rationem

expenforum omaniuma

quæ mihi

nnifißi.

Præterea tuam humanita•

tCΠΥ ΟΙΟ 9

wt me commendes

omnibus amicis noftris •

Nihil eft aliud,

quod præterea {cribam ,

quam quod praecor

Deum Opt. Max.

vt te per (uam clementiam

femper incolumem

conferuet •

Ioannes -

à Barlemont,

filius tui amantißimaus

habitans Brugis

in foto

དད་མོས་ མཇག་────ཀྲས་དྲུག་ས་ཕག་སྤུ།──མཐཁ་ས་ཁ་ཁ་ -

FRANÇOIS.

pat le porteur de ceſte ;

& ne vueilez penſer

| que ie depende mon ar-,

gent inutilmente

C3 I IC WOU$

| rendray conte

de tout l"argent

| que m'avez
en voye.

l il vous plaira ouſſi

de voftre bonne grace •

me reccommander ,

à tous noz amis .

Autre choſe peur le

| preſent ne vous ſcauroye

| finou º (mander,

| qu’a Dieu plaife

par ſa miſericorde,

| vous touſiours donnes

fa benigne grace »

por moy Hean

de barlain!ont,

voſtro humble Slz,

demeurant a Burges s

l fux le matche »

|

_

FLAMEN,

by dë brengen van deſen ;

ende en vvilt niet meynen

dat ic mijn gelt verteerei

onnuttelick »

vvant ick fal u

tekeninge doen

wan a lle t'ghelt

dat ghy my hebt

gheſonden.

V fal oock belleven ,

byuvve goede gratie •

my te ghebieden

tot alle onſe vrienden.

Anders niet ;

op deſen tijt,

dan dat

God belieue

doet ſijn barmber ticheis

u altijt te gheven

ſijn goedertie en gratie .

By my lan

van Barlaimont ,

uvven cormoedigen fone

vvonnende te Brugghe,

op de merkt

ALLEMAN &

mit bringer diſes;

Ich bittaber, vvollet nie

| meynen dafz ich verzeh

1e meingelt vn nutz

| lich, dan ich vvileuzil

rechnung thun

von allem gelt

daſz ihr mir

gefchickt habt«

vvet terbitt ich treunar

lich bey evvren guten vvil

en,das ihr mich commen

| diren wve let bey al len wnfo

Nicht mehr (freundeus

auff diſz mal,

dan ich bitte

Gott,dafl (hertzigkeis

et euch durch ſein barm

| alz eit frilch vnd gefuud

erhalten v volle »

Von ñ,ir Hars

von Barenhont.«

duvver vvilliger ſehen,

vvohnend zu Brng»

|fa marckt

τge
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non el portador d'etat

y no querays penfar

¿que yô gaito mi dinero

intutilmente,

porque yo os

darè cuentia

de todo el dinete

que me aueys

emblado.

Affi me{mo fea feruido

de vuetra buena gracia

dar mis encomiendas à

todos nuetros amigos .

Ctra coía -

no por el prefente,

ſino

que à biºs plego,

por fu miericordia

manteneros ſiempre

en fu benigna gracia •

Por my łuan

de Barlamoate,

vuetro humile hijo,

morador en Bruyas

en la plaça

ITALIEN .

| col partador di queſta ;

non vogliate penſar ,

ch'io ſpendi i miei

danari inutilmente,

perche io

vi darò conto

di tutti i danari ,

che m'hauete

dmandati .

Vi piacerà ancora

di gratia

racconmmandarmi

|: tutt'i noſtri amici e

Non altro

per hora,

ſe non

ch'io prego Iddio, che

per ſua miſericordia

vi mantenghi fempre

nella fua ſanta gratia e

Io Giouanni

di Barłamonte,

voſtro humile figliuolo »

habitante in Bruggia »

|allil. 2

ANGLOIS &

by the bringer of theſes

and do not thinke

| that I fyend mee mony

omprofitable »

for I v vill

make you accompt

of allthe mony

that you have " '

| fent mee •

May it pleaſe you alſo

of your good grace',

to recommend mee

| to all our frindes •

Nothins els

at t is time,

but that

God bouchfaſe

I trongh his mereie,

to geeve you alwvayes

his favorable grace •

By mee lohu ,

of Barlamont •

your humble ſonne,

dvvelling at Bryges,

| on the market

2.

| PORTVGVEZ 33
como portador de tat ;

e naon queirays cuidar

| que eu gato meu dinhey

ro iputilmente, -

porque eu vos

darey conta

de to do dinheyro,

que me aveys

mandado.

Tambein fereys feruido

ptazendo vos ,

dar minhas encomends

a todo nofos amigos e .

Naon hay outra coufa

pollo prefento,

fe naon que

praza a Deos ;

por fua mifericordia

menteruos fempre "

na fua fanra graca •

Feita por mi toaon

| de Barlamonte, -

voffo humildo filho,

morador em Bruias,

na praca

| ad inſis
**
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LATIN,

ad infigne Coronae ,

Primo die Maij
a nn6

r)omini noftri millefimo,

quingentefimo

fcptgagefimo quinto,

tibi femper

paratuffinus •

' Refponfum •

ἈMi care fili,

accept

decimd die Maij,

litteras tuas,

datas prino die

eiufdem menfis 3

ex quibüs

eognoui ,

te bene valere,

quod '

mih sucun um ef. ,

C

magnopete*

feirc vclle, vt

FRANÇOIS.

a la Courone,

de premier iour de May,

en l'an

de noſtre Seigneur

· mille cinq cent

ſeptante, & cinq •

Touſiour preſt

a voftre fervice ,

' Refponfe;

Moncher filz

i’ay receu lé

dixieme iour de May

voſtre lettere,

eſcritte lo preruier

dudir.

par laquelle

i'ay at tendu

que vous eſtes ſain •

de qui

m°eſt agreable,

& que vous a vez

| grand defir . .

| de Íçaw9ir *

l

FLAMEN •

| inde Croone.

| Den eerſten dach Mey,

1nt faer »

ons Heeren

doyfent, vilfhondert,

vijfentſe ventich,

Altijt beneyt

tot uwwen dienfte .

Mijn lieue ſone,

ick hebbe ont fanghen

den thienften dach Mcy

uvven briet.

| ghefchreven den eenften

wander woots eyde ;

by den vvelcken

icK hebbe verftaen

dat ghy gheſont zijt »

dar wwelcKe

my behaechicK is,

ende dat ghy hebt

groote begheerte

| tç wWçtGra -

Antvvoorde •

|

!

~

ALLEMAN •

zu derkionen .

Den erſten tag May,

im iahe -

Wn lers Herren

taufent funſ hundert ,

fibentzig vnd funff »

Euvvei allzeit,

dienſt vvilliger.

AntwWort J

Mein lieber ſohn,

ich hab empfangen

den zehenden tag May

deinen brieff,

geſchrieben den erſten

deffelben ,

auſz vwelchem

ich verſtanden hab,

daſz dugefundt biſt»

vwelches mir

angenem iſt,

vnd daſz du

mir großſem luſt

begereſt zuvviſen

a la Co



E$PAIGNOL.
a la Corona.

Alprimero dia de Maio

año -

de nueftro Señor

mill v qujmentos,

y fentente y cinco,

fiempre apereido

a wußro {cruicio,

* .

Refipuefła •

Caro hiio,

yo recebi

el dezeno dia de Mayo

vue tra carta,

cſcritta al primere

del obra dicho:

por-la qual

yo he entendido

«Que eflays fano ,

lo qual

me es agradable,

ue vos teneys

醬 defeo

de fabes.

ITALIEN. ~
alla Corona . - ****

Il primo dì di Maggio 3
nel'anno

del Signore
-

mille cinquecento,

fertanta c nque •

Sempre pronto

al ſeruitio vo firs.

Niſpoſta -

} Caro figliuolo,
| hò riceuuto

alli dieci di Maggio

la voſtra lettera,

ſcritta al primo

del detto :

per la quale

1 hò inte fo

che ſete ſano e

ºi il che

mi piace,

& che hauete

| gran deſiderio

ةيملاعلاو

| ANGLois.

at the trovvne,

The first daye of Maye,

in the yeare

of ourº Lorde

| athouſonde ſive hôdreed

ſeventieand ſive,

Alvvayes redie

to doo you ſervice.

Anſivere .

My belo ved fonne,

| I have recca ved

the thenth dayef Maye

yours letters:

wwriten the firſt

of the ſayde :

by de vvbich

I vnderſtand

that you bein health •

the vvich

pleafeth mee very vve’i

and that you have

great deſire

l te Knovy s

- - - º
2 º

| oⓤrsev． 5 * t
a Corona . .

Ao primeyro dia de Mayos º
aከከÖ º

de nofo Sečor *

mille quinhenros ,

e fetenta e cinco,

(empre prefias

a voſſo ſeruico.

Refpoßa.

| Amade filho

eu recebi

aos dez dias de Mayo

a voſſa carta

efcritta ao primeyro

de fobrediro- -

pollo qual em

he wenteudido
-

que etays defando
- º

o qual meda

muyto conrentamento,

| e que tendes

grande defeio --

I de ſaber - * *

| f¢ fe
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fe fe res habeant noßræ.

Tuum etiam

te mıfiffe mihi

binas, aut ternas literas;

- íed id certò fcias velim

Tmc -

nullas alias accepiſſe,

practer has

Literas ad te

fapius fcripturus , ,

1ed non potui

inuenire tabellarium,

cui darem litteras ;

cum euam

nihil erat

quod neceffe effet

ad tt præſcribere .

CJuod ad res noftras

att e net »

valemus omnes,

Dei benignitate ,

Mater tua

laborauit morbo

gugs, aut tres dies,
fed ea nunc -

* *

*

&

FRANÇOIS •

comment il nous eſt .

Aufi que uous

n’avez en voyè ..-.

deux ou trois lettres ,

ma is ſachez certes

que ie n°åy

receu nulles autres s

que ceſte derniere -

le vous euſſe

fouvente fcrit »

mais ie n'ay

trouvè nuls meſſagers ,

pour envoyer les lettres;

& auſſy -

ie n'ay eu

choſes neceſſaries

pour vous eſcrire »

Touchant

noſtre eftat

nous ſommes tousen ſantè,

Dieu ſoit louè .

*點 mere

a efte malade -

deux ou trois iours ,

mais elle eſt maintenant

#

|* fy is nu

FLAMEN«

ho et mer ons is, -** . .

Ooch dat ghy my

gheſond en hebt ,

vvee oſt drie brieven ;

maet vv.eet fekerlick

dat ick gheen andere

en heb ontfanghen,

dan defen leften

lck ſouden hebben

dick vvils ghetchreven,
maer ick en hebbe

gheen boden gevonden

om de brieven te ſenden i

eude oock

ick en heb niet ghehadt

nootſakelicke dinghen

om u te ſchrijven.

Aegaende

van onfen (tate,

vvy zijn al ghefont ,

God fy helooft ,

V moeder

heefíſieek ghevve eſt

t vvec oft drie daghen,

- - ſ aber ſiciſt nun

ALLEMAN •

vvie es mit vns ſtehe . .

Auch daſs du mir -- 3

geſckickt habeſt

zwven oder drey brieff;
aber vviſſe endlich f

das ich Kein andere

empfangen hab

dan diefen" ". º

Ich vvolt dir . . .“

oftt mals gefchriben habenl,

aber ich hab Keinen bott
finden Konnem -

demich die briefgehen . .
detzu auch (hette;

hab ich nichts gehabt -

daſſ von nothen vvate

dir zu ſchreiben,

Sol viel vns -

angehet, . . . . -- i.

feyndvvir allegefundt,

Gott ſcylob •

Dein mutter -

- | iſt kranck, gevveſen

z v veen odër drey tag •

**como “
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ecme etamos,

Tambien que vos

me aueis embiado

dos, o tres cartas

ma fabed por cierto,

que no e ningu

nas otras recebido ,

que efta potrera .

Yoos vuiera -

muchas vezes efcrito

mas no he -

hallado menfaieros

para enºbiar las cartas;

y tambien

no hetenido

coſas neceſſarias”

para eferiuiros.

Tocante

nuefo etado,

todo etamos fanos,

Dios fea loado,

Vueftra madre * - *

ha ido enferma -

des. o tres dias,

pero clla efta agora

1TALIEN.

come ſtiamo, '

Di più -

che m'hauete mandato

due, o trè lettere:

mà ſappiate per certo,

ch'io altra non

hò riceuuto,

che queſta vltima.

ſo vi haurei

ſcritto ſpeſſo ,

ma non hò

trouato alcun meſſaggero,

per mandar la lettera ;

ne anche

hò hauuto

cofa d*importanza

da feriuerui ,

Circa

al noſtro ſtato

i noi ſiamo tutti ſani

lodato fia Dio .

Voſtra madre

è ſtata male

per due, è trè giorni,

l mà hora ella ne è

ANGLois ,

hovv it is v with vs.

Alſo that you have

fent mee

tvvoor three letters?

but venderſtand for cert en

that I have

none other receaved •

but this laſt,

1 wwould have v writen

often wnto you »

but I have not

found any meſſengers.

for to ſen the letters;

and alſo,

I have not had

need full matters

to vºriteto you .

Touching

our ſtare,

| vveebe ai in health e

God be prayſed

Your mother

hath benficK

tvvoo or three dayes

| but she is noww.

PORTVGVEZ .

como eft mos.

Tambein que vos

me aneys mandado

duas ou tres cartas ;

mas tabeys por certo

que na on hei nenhuma

outra recebido e

que eta derra doyra.

Tu vos overa

mytas vezes efcritto

mas naon hez achado

portadores - -

para mandar as cartas;

e taon bein -

naon ha auido

coufa de importancia

para vos efcrever º

Cerca - -

do nofo etado »

todes etamos faonss

Deos fciay louvado .

Vo{Teʼma? . -

hieftado doente

dous entres dias, ... .

mas agora . .”

comualui?

A
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conualuit, .

beneficio Dei e

AMitto tibi

per h*nc tabellaritim .

•quatupr aureos caroleos,

wa vide -

ne expendas

inutiliter ,

quod fanè

turpe tuerit,

cum ego eos magnis

laboribus comparauerim,

& Tudoribus

meis .

Fac femper honeflè viuas,

& fis frugi, & ítudiofus,

praectpuè verò

prudenter caue

improborum confortium ;

Coepi(ti

non malè

fed nihil hoc proderit',

nifi tu perfeueres

Nihil aliud hoc tëpore;vale.

Vale • * -

| FRANçois, FLAMEN *

to u te guarie, al ghenefen,

graces a Dieu | God danck

le vous en noye 13k fen de u

met deſen bode

vier gout guldenen,

maer vrach u vvel

die te weiteercn

onnuitelick »

het vvare

qualick ghedaem. -

vvant ich hebſe gevwonnen

met grooteu arbeyr »

inden ſvve te

m jns lichaems

Doot altl il vveel,

endezijt neerſtich

ende boven alle di uck ,

vva cht u vvel

van quaer gheſelſchap,

Ghy hebt begonnen

par ce meſſager

quatre fiotins d'or

mais gardex vous bien

de les deſpendue

inutilment ,

cè fer oit

mal fait,

car ie les ay gaigné

a grand trauail

en la fueur

de non corps

Faires conſicurs bien ,

& ſoyez diligent :

& ſur toute chofe ,

gardez vous bien

de mauvaiſe compagnie •

Vous aucz conmenCc

raiſon nablement bien redelichen vvel ;

mau vous ne faites rien » maer ghy en doet niet,

ſi ce n'eſt que vous porſeve-jten zy dat ghy perſeueteeIt

Non plus. (ries ! Niet meer -

|

|* Dieu veus recommande » !" Gode bewelcicku

ALLEMAN $

vvider gefundr,

Gott ſey lob.

Ich ſchicke dir

beyde fem botten

vier goldtgulden ,

aber fihe zh

das du ſie nit

wntz lich verthuſ ,

vvelches furvvar

vbe! ghetan vvere »

die vveil ich ſie

mit groſſer arbeyt »

endſchvveiſz meins

ſeiqserv vorben hab

Halte dich allezeit ehe

lich, vnd fey fleiffig,

vnd vor allen dingen

hutte dich vvol

vor boſer geſelchefft,

Du haft redlich vud

wvol anĝefängen •

aber das vvird nicht helffen

es ſey dann du verhareſt -

Nicht unehr auffdiſs mal

dann fey Gott befohleu

toda
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toda fana,

gratias a Dios. '

“Yo te embio

con ete menfalero

quatro fiotinos de oro

mas guarda os bien

de no los gatar

inutilmente,

eto feria

mal hecho ,

porque yo los he ganado

con gran trabajo,

y fudor

de mi cuerpo,

Hazed fiempre bien »

y feays diligonte:

y fobre toda cofa,

gaarda os bien

de mala compañia ,

Vos aueys ccmençade

razonablemente bien ,

mas no hazeys nada ,

fi no es que perfeuereys.

No mas ;

a Dios os encomido;

* ... }

- | tutta guarita

ITALIEN «

per la Diogratia »

Mandoui :

con queſto meſſaggiero

quattro fiorini d'oro,

mà guardatcui

di ſpendetli

inutilmente»

perche ſaria

mal fatto,

I perche li ho guadagnati

con gran fatica,

e fudor

del mio corpo.

Fate ſempre bene,

& ſiate diligente ;

& ſopra il tutto

I guardateui bene

da mala compagnia e

Hauete cominciato

ragioneuolmente bene;

ma voi non fare uulla,

fe non continuate•

Non altro »

|

| ANGLOISS

vvhole againe ,

God be than Ked.

1 ſend you º

bythis meſſenger

fouregolde güldens,

but take good heede

thad you ſpend then not

| onprofitablie,

i that should

be e vell,done ,

for I have vvonne them

| v which great labour;

in the ſwweat

| of my bodye.

Doo al vvayes vwell,

| and be diligent,

and a boven al thing ,

| take you good heede

| ofe vell companye »

Yea have begon

reſonnable vvell,

but it profiteth not s

except that yeu perfever •

No meree

mi vi raccomando ; a Dio e | I commit you to God.

_

H

339

говтvcvEz 3
eta muy to bein •

Gracas a Deos • -

En nmando -

com eft e portador

quatro fiorins d'ouro,

de os guaftar

invtilmente »

porque feria

mal teyto,

que os hey ganhado

com grande trabalho

e fuor

de meu corpo º

Fazey fempre bein »

e ſede diligente:

e fobre tudo,

guardayuos bein

de mas comanhias.»

Vos avoys connecado

razonelmente bein

mas naon fareys nada »

ſe naon perfeverays.

Naon mais, , -

a Deos vos cncomendo .

* - - -

Epißola

mas guardạy vos bein :

:
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Epiftola , de admo

ncndis debitori--

bus .

bauid amice non vulgaris,

Kaluebis

plurimum ;

vobfecro

te

* t

nihi mittas

wiginti aureos,

quos mihi debes

quibus certè

nunc maximè

indigeo,

vt cùidam fo!uain,

qui debeo,

qui mihi * • ,

valde moleßus eß

die, ac nogtes.

id ni eſſet,

expectarem

diutius

FRANÇOIS j

Vne lettre ,

! Cil IS •

Dauid mon bon amy ,

appres tout es

recommandaciens »

ie vous prie

amiablement

qu'il vous plaiſe

m’en voyet maintenant

les !vingt florius

que vous me deuez s

car certainement

iren ay

grandennent a faire

pour payer vn homme

a quite doy

qui ne me laiſſe

ne paix

de iourne de nuit ;

ſi ce n'eſtoit cela ,

t’attendroy

bien encoref

pour c

fcrire a fes debi |

|

|

FLAMEN,

Eenen brie fromtè fc

- hrijven tot fij nen

º fchuldenaers. **

Dauid mijn goede vrient,

na elle

ghebiedeniffen ;

icik bidde u

minnelick ,

dat u believe

my nu te ſenden

de twwintich guldenen

die gy my fchoidich zyt,

vvant fekerlick

ick heble

grootelick van doene,

dien icK fchuldich ben ,

die my niet en laet

in vrede

by dagenoch by nachte,

ten vvare dat,

ick fondert

| noth wwel beyden,

o meenen man te betalen '

*

| ALLEMAN •

Ein brieff, zu ſchrei

| ben , an feinfchuk

dener.

Dauid mein guter freund,

ich vvunfche euch -

viel guts,

vnd bitte euch

freundlich, daſz ihr

nach,euvver ergelegenheyt

mir ſchicken voller

die zvventzig gulden

die ihr mir ſchuldig ſeyds

dann gewveſzlich

ich hab ihr ietzt

hoch von nothen.

einen manzubezahlen

demich ſchuldig bin.»

vvelchgr mich ſehr

moleſtirt

tag vnd nacht ;

vvo das nicht vvereo

vvolte ich vvol

lenger vvarten»

طم
Vila
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ttl// ESPAIGNOL 3 ITALIEN • ANGLOIS ! PORTVGVEZ .

, aº Vna carta para eſcri- Lettera , per ſcriue- | A Letter , to vv-i Huna , Carta , para

η ίύ uir à fus deudo- re alli fuoi debi- rite, to ones de- efcrever à fecus de

res. tori - btours. uedores •

•amigos Meſſer Daud amico cariſs. ့ဖြုံ့ ༈7good frind, l ជ្ឈង្គ覽 amigo:مالسلا)

. e pues de todas raccomandomi after a e{pois de todas
,encontendas, à voi, 1 recominandations, encomendasنأ

yo os ruego pregoui - I pray you eu vos rogo

炯 amigablemente, amoreuolmente la vinglie, - | amigavelmente ,

: que feays feruido di volermi | that醬 vvil be ſogood | que farays feruido

embiarme agora adeſſo mandare as to ſend me now w mandarme logo

º aquellos veynte florines li winti fiotini | the tvwentie guldeas aquelles vinte fiorins -

che mi douete , that you ovve mee que me de veys,
;雌 ue me deueys,

porque cierto

yo los tengo

mucho meaeter,

para pagar a vn hombre

a quien yo deuo,

que no me dexa

en paz

de dia, ni de noche,

fi eto no fuera,

yo eſpetaria

amas tiempo»

*... .

perche certamente

ne hò

gran bifogno »

per pagare vn huomo,

| al quale io debbo,

il qual n on mi lafcia

ripofare .

| ne dì, ne notte

ſe ciò non foſſe,

| potrei bene

| apettare vn pocos.

fur furelie

I have

great neede therof.

| to paye a man

| to wwhen I ovve ,

vvho lea veth mee not

in reaft

by day not by night,

ifthat wwere not

| y vvolde

| yeat vvel tarty

| porque certo

eu os hey muyto

mifter ,

para pagar hum homem

| a quem os deuo,

que naoa me deixa

em paz

de dia nem de noyte,

fe ifto naon fora , . '

eu efperara

ais tiempo,

ןיייייייי«
ſed
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LATIN e f FRANÇOIS.

fed me neceſſitas mais grande neceffitê

vrget ; me contraint ;

accipias igitur

?hanc noftram excufationem,

Velim aliqnando venias .

Antvverpiam,

animi la&andi caufa ;

tum nobis licebit

per otium colloqui

«de noßris negotijs :

quæ fo nos certiores fa

cias de tua valetudine .

Quod ad nos attinet »

Benè walemus•

I)eo gratia fit .

Oro te .*

wr

wefcribas

y et hanc tabellarium :

& fcito

£i tibi

«opera noßra fit opus,

ne veteraris, 7ti

in quacunquere

poffimus,

purtant

tenez moy pour excusè •

Venez vne fois

iuſques a Anvers »

pour vous recre èr,

ſi pour tons nous

parle1 à loiſir

de nos affaires ;

Vueillez nous eſcrire

de voſtre ſantè a

蠶 a moy

ie ſuis eu bonne diſpoſition.

Dieu en foit louè ,

Ie vous prie auſſi

que me vueillez

eſcrire reſponfe

par ſe meſſager ;.

l & ſachez,

que ſi vous

avez a faire de moy,.

ne m’efparguez pas ».

CH TOUlt C2

l que me fera pefibile

|
FLAMEN >

maer grooten noot

bedvvingt my
i da crom

vvilt ny excuferena

Goennt eens

to Antwerpen

om u ter recreeren,

ſoo ſullen vvy moghen

met ghemack ſpreken

van onfe feken;

vvilt ons doch ſcrijven

van uvve gheſontheyt.

Aengaende van my,

ick ben in goeden doen •

God zyghelooft.

Ick bidde u occk

dat ghy my vvilt

aat vvorde ſchrijven

by, defenbode

ende v veer.

iſt dat ghy -

mijns van doene hebt

en ſpaert my niet,

en allen tºghene

dat sy mogelisk falsijn

l

-శాఖా --

At.EEMANt&°

aber die hohe noth

begvvingt mys

datumb -

haltet mich entſchuldige
Ich vvolt daſs ihr einmal

Kemet gehn Antoiffa

euch zu erluſtigen »

fo ckondten -

enit gemachreden **

von vnſern ſachen.»

Ich bit vvollet vns ſchreibers

von euvvere gelundtheyte

Só viel mich anlanget s

bin ich friſch vndigeſunda

durch Gottes ignaden -

Ich bitte euch,

daſz ihr mir-vwollet

2.

bey'diefem botten i

vnd vviffet s. -

ſo ihr s

mein bedurftet, -

ſo ſparet, mich nie».

vvorrinen

!" muglich iſt:

vvider antvvorr ſchreiben -

༄།།
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{് ു. grand neceſſitad

ັ ່ mcເocle:
炒 portanto

tenedme poreícufado

1/enid ႏွစ္တ
ήί hafta Anueres,

ார்
- para recrearos,

º entonces podremos

hablar con epacio .

| de quetros negºciosº

kriubo
് :vuetra anidado

Quanto a nºi,

vo effoy bueue

Dios fea loado.

Tambien os ruego

le me querays

： repuea

confeftemenfaietos

y fabed,

que fi vos teneys

necedidad de my,

no rue ahorreys nada,

2n rodo 1o

uc me ſera poſſible

ITALIEN •

mà il gran biſogno

mi sfotza ,

però

!: iſcuſato,

Venite vna volta

fino in Anueria,

per ricreatione»

i così potremo all'hora

!器 agio ragionare

delle noſtre facende,

Scriuete di gratia

dell'eſſer voſtro ;

In quanto a me

ſtò ſano,

. per la Dio gratia ?

Vi prego ancora,

| di voler ſcrittermi

in riſpoſta

1 con queſto corriero;

& fapprate,

che hauendo voi

|

|

* .

non hauete da iſparmiarmi

in tutto quello

| che mi ſarà poſſibile

- | bifogno di me

H

ANGLOISS

but great neceffitie

constrelneth mee ;

therfore

holde mee excuſed?

Como once

to Antvwerp,

to recreate you,

fo may vv.ee then

fpeake at lea fure

H of your affayret -

I pray you vvrite vs

of yout health,

As touchingtmee

Iem in good health.

God beprayfed.

I pray y ou alfo

that you v vill

vvrit me anſvvere

by this meſſenger,

and Knovve

that if you nave

any neede of mee,

"ſpate meenot,

in al that

ivyichshaal be poſſible

* -

| PORTVGVEZ .

nas a grand necefidade

ne contrango

por tanto

tendeme por efcuado «

Einde huna vez

a te Anvers,

à recreardes vos »

| entonces podemos

talar de vagar

de nofos negocios

Efcreuey nos

\ de woffa fande.

Quanto a me,

| eu eft ou bein,

Deos feia louva do »

Tambein vos rogo,

que me queirays

mandar refposta ,

como ete portador,

e fabey,

necefidade de mi ,

naon me poupeys nada »

enu tudo o

que mc fera pofivel
, Q-2 ti

艇 ſe vos tendes

|

t



LATIN =

tibi gratificari.

Vale.

. Refponfum.

FRANÇOIS.

de faire pour vour «

Dieu demeure aAcc VOuS•

Refponfe •

Rogere amice non vulgatis, Roger mon bon amy,

accepi

litteras tuas,

«quibus

peus, ,

vt tibi mittam

pecuniam,

quam debeo ,

quod quidem facere

hoc tempore

nullo modo poffum,

ied mittam

cum tardiffimè

3nrra dies oélo

fine vllo dubio ;

quidam enim,

qui mihi debet ,

promifit mihi

daturum pecuniam •

quam tibi

i'ay receni

voſtre lettre,

| par laqueîle

vos me ſcriuez,

que ie vous envoye

l°argent

que ie vous doy »

ce qui m'eſt

impoſſible

de faire maintenant ?

ma is ie le vous envoyeray

tout au plus tard,

dedans huiriouts

fans aucune faute ;

car vn homme

qui me doit,

m'a promis de me

i bailler de 1*argen ,

| lequelle vous

| FLAMEN»

voor u te doen ,

| God blijve met u.

· Antvvoorde •

| Rogier mijn goede vrient,

ick heb ontfanghen

invven brief,

by de vvelche

ghy my ſchrijft,

dat ick u ſoude ſender :

het gelt -

dat ick u ſchuldich ben •

dºwvelek my is

| onmoghelick
nu te doen :

| maer ick falt u fenden |
_*

ven alder lang(ten

bi nuen ach dagħen, *

ſonder eenighe fautet º

wannt een man ,

die my fchuldichis ,

| heeft my ghelooft

ghelt te gheven

| dwwelckick u.

ALLEMAN $

begerich euch zu dienen,

Gott bevwahre euch .

AnRW Wort -

Mein guter freund Rogir,

ich hab empfangen

euvveren brieſt: "

in wwelchem

ihrbegebret,

daſz ich euch ſchicke

das gelt - -

daſs ich euch ſchuldig bin,

v welches mir

vnmuglich it

auff diſImal zu thun : -

aberich vvils euch ſchickens

zum aller engſten -

innerhalb acht tagen

ohn einigen mangel : *

dann einer

ſo mir ſchuldih iſt.»

hat amir zugeſagt

gelt zu geben,

vvclches ich euch

hazer



ESPAfGNOt.

zer por vos,

Dios quede con vos,

Refpaeßa.

Roguel muy buen amigo,

yo he recebido

vueſtra carta,

por la qual

me eſcre uis,

que yo es emble

los dineros

que os deuo,

lo qual me es

inpoffible:

bazer agora ;

mayo fe los embiarè,

a mas tardas,

dentro de ocho dias

fin alta ninguna »

porque vn honmbre,

que me deue,

me ha prometidopr -4.

de me dat los dineros

los quales os

| ITALIEN ;

di far per voi

Iddio reſticon voi

Ri ſpoſta e

hò riceuuto

la voſtra lettera ,

I per la quale

mi fcriuete.

ch'io vi mandi

quei danari ,

che vi debbo »

il che mi è

impoſſibile

di far hera;

mà ve li mandarò

al piu tardi,

frà otto giorni

ſenza alcun fallo ;

perche vn huomo,

che mi deue,

m°ha promeffo

di darmi li danari,

i quali vi

ANGLOIS ,

Its doo for you . (mee.

---. - 2

PORTVGVEZ 4;
fazer por vos.

| God remaine vvhit you for | Deos que de com voco.

Anfwwere •

Ruggiero mio buono amico i Roger my good frind .
I have receaved

your letters,

by the which

you vvti temee ;

that I should ſend you

the monye

| that I ovve you,

the v which is a

vn soffible for mee

| to doc novv 3

qut I vvil fend it you

at the fardeſt,

vvithin eight day es

| vvithout fault;

for a man

that is my debtour,

hath promiſed mee

to geeve mee mony »

!" wwhith I Wvill

Refpoßa .

· 1 Rogel men bonu amigo 9.

| eu hey recebido

a voſſa carta, :: .

| Polla qual -

me eſcreveys

| que vos mande

o dinheyro

que vo deuo , , , ,

o que me he

| in poffi vel

fazer agora ;

| mas eu volo mandarey

a mais tardar ».

dentro de otto dias

ſem faltan en huna ;

| porque hum homem

que me deue,

me ha prometido.

de me dar dinheyro,

| o qual eu vos

Q a mit

*
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- LATIN:

thittan a

de quo ne fis

folicitus;

quamobrem velim

santifper

expe(tes» v

acc

agrë feras

hanc noftram

،moram 3

mam certo id £ias velima

aliter fieri

non poſſes

Wale,

& falue -

J\atio folaendi alicui debí

sum addita excufàtione •

Aogere mi amice,

falutem plurimam

tibi opto ;

mitto tibi

per hunc tabellatiwm

fratrem mewm,

FRANÇOIS,

envoyeray »

n'en ayez

point de doute ;

pvrtant vuell lez:

ſi longuement

avoix patiencè »

& me vueillez

estre curoucè a

que ievous tay

ſi longuement attendre;

car ſaehez de vray ,

qu’il nen peut estre
autrement •

Dieu vous doint pais

ſans fin.

Pour payer vne debte avec

excuſation •

|

|

Rogier mon bon amy,

ie me recommande

à voſtre bonne grace ;

ic vous en voye

parce meſſager

- | qui eſt mpn frere,

FLAMEN •

fenden fal,

li en hebt daer voren

gheen ſorghs,
daerom wwile

ſoo langhe

patientie hebben;

ende en vwilt niet

gram zijn,

dat ick u doc

ſoo langhebeyden t

WWant vWeet voorWWaGr

dat anders niet

zyn en mach.

God gheve u pe ys

fondet eynde.

Om een ſchult te betalen

met excufatie.

Rogier mijn goede vrient

ick ghebiede my

in u goede gratie 5

ick feynde u

met deſen boode,

die min broeder is

!

|

ALLEMAN;

fchicken vvill »

darfur habt

Keine ſorge;

da rumbbitt ich

vvellet fo lang

gedult haben

vnd vvoller nicht

zornen . .

daſz ich euch

fo lang auffhaltes

dann vviflet vwahtlich »

das es anders

nicht ſeyn Kan

Goot geb euch fride

ohn eade,

vvie mau ein fchult bez a

hlen ſoll mit cinet cnt

ſchuldigung -

Mein guter freundt Rogies

viel gluck vnd hey!

vvanſche ich euch;

ich fchicke euch

bey dieſem botten,

vvelcher mein bruder iſt.»

Guil"
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ESPAIGNOL 5

embiarè,

not engays d’eſſo

algun cuydado ;

por tanto quered

tanto tiempo

auer paciencia ?

y no que rays

fer enoiado »

que yo os hago

e perar tanto;

porque faber por cierto

que no puede fer

o trotnefntE •

Dios os de paz

ſin fin .

Manera de pagar vna deuda

con excuation,

Rogel mi buen amigo,

yo me encomiendo

en vuetra buena gracias

yo os embio

«on ette nnenfäiero »

que es mi hermano,

ITALIEN,

inanderò

nè di queſto

habbiate cura 3

però vi piacerà

hauer

tanto di patienza ;

| & non vogliate

eſſer adirato,

| ch'io vi faccia

tanto aſpettare;

perche ſappiate al certo,

che non vi è

altro renedio ,

Dio vidia pace

ſenza fine -

Per pagare vn debito con

siícufatione v

Ruggier mio buono amico,

mi raccomando

alla buona gratia voſtra;

mandoui

con queſto meſſo,

| il quale è mio fratello e

|

ANGLois.

ſend you,

have you therfore

no C3 ret

forthat cauſe I prai you

fo long

to have patience ,

and be not

tangrye -

that I make you

ffarry fo.long,

tor Knovve for meth,

hat it can not

bedthet vvife -

God graunt you peace

wwithoutence .

To paye à debt vvith

excuſations

+\oger my good frind,

I reccommended mee

to your good grace ;

I ſend you

by this meſſenger,

the wwhich is my brother

-------------------------------ཡས་མས་ས་ -ས་ཟ་་་་་་་་་་

--~~ 2

PORTVGVEZ ,

mandare v.,

naou tenhaus diffo

| algun cuydado ;

por tanto quifera que

| tiueffeys hunpouco

de paciencía?

e naon vos queir ays

e nolar - *

porque vos faco

que uaon pode fer

efperar tanto,

porque naon pode fer

d'outra maneyra -

Deos vos de paz
| cem fim - º

.

Maneyra de pagar huma

divida com efcufa.

| eu meu encometido

por ete nefageyro,

| Rogel meu bom amigos

na vofa boa graca ;

e vos mando

-que he meu irmano •

- Q 4 decem
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- LATIN.

decem libras ßandricas,

quas tibi debeo.

habeoque gratiam

quod expe&taueris

ita diu ;

dolet mibi

non potuiſſe

me citius mittere ;

adhibui tamen * *

diligentiam

uam maximam,

èd quam

difficile ſit

comparare pecuniam,

mirabile eft.

quamobrem

velim - “... -, -

id æ quoanimofetas,

Tºk reunittas

mihi obligationis -*

chirographum

quod tibi dedit.

Vale .

ºf

--

4.

FRANçoľsi

les dix livras

que ie vous doy,

Vous remerciant

qu'il vous apleu '

ſi longuement attendre ;

il me deplait

|蠶 ne vous les ay

ceu pluſtoſt envoyer ;

| i’ay rout esfois

fait grande dlligence

fel on mon poûvoir ,

mais l'argent eſt

maintenan fi

mal aiſe a recouvrer,

que c'eſt merueille ;

Pourtant,

ne vueillez

eſtre mal content,

& unevue ill cz

renvoyer

l'obligation

que vous avez de moy.

Non plus •

FLAMEN,

de thien ponden grooten

die ick u (chuldich ben ,

u bedanckende

dat u belieft heeſt

ſoo langhe te beyden ,

het is mijn leet

dat ick ſe vniet en hebbe

eer connen ſenden,

ick hebbe mochrans

groote neerflicheyt ghedaê

na mijn vermogen,

maer t’ghelt

is nu - -

ſoo quaette erijghen,

dat vv onders is ,

Daerom

vvilt niet

qualick ta vreden zje,

ende vvilt my

d’obligatie;

vveder fenden

die ghy van my hebt .

Niet meer »

ALLEMAN a

die zehen pfundt grofr,

die ich euch ſculdighin -

vnd dancke euch freundlich

das ihr ſo lang

| gevvartet habt;

es ift mlr leydr

| daſz ich ſie nit hab Konnen

eher ſenden ; -

ich habgle chvvol

allen fieifz angewvendet . .

| nach meinem vermogens :
aber vvieſchueres

ſey iatzt

gelt zu bekommem

ift zu verv vundren -- t

Daru mb -

gvelfet es

nicht fur vngut halten,

vnd mir

vvider fenden

die verfchreibung

die ich euch gegeben hab.

l Nicht inchr auſ diſsmal,

| - las
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ESPAIGNOL*.

las diez libras de grueos

que os deu o ,

agradeciendo os

que aueys querido

e perar tanto, * *

pefame -

que yo no fedas he podido

emibiar mas preto,

he todavia

hecho gran diligentia

fegun mi poders '

mas el dinero es

agora

tän mal descobwar »

que es marauilla .

Por tanto -- * > .

no querays • * * * *

fer mal contentos

e me querays

ymabiar - --

la obligation, º'

que teneys de mi y -

No mak

*

ITALIEN s

le dieci lire di groſſi ,

che vi debbo ,

| ringratiandoui,

che vi è piacciuto

d'apettar tanto 3

mi difpiace:

| che non ve li ho

potuto mandar prima 3

hò nondimeno

vſato diligenza,

quanto ho potuto,

mà i damari fono

adeſſo tanto difficili da

ricuperare ,

che non ſi può dir più o

Perciò, - * * * *

non l'habbiate

per male,

piacendoui ·

di rimandarmi

| il ſcritto,

che hauete del mio e

l Non altroe

i

ANGLOIS.

the ten poundes flemish,

that 1 ovve you, *

thankingyou »

that you have vnuch ſaſed

to tarrye fo long ;

Iam forve.. . , - .

that I hauenot ben able

to ſend you any ſooner

I haue not wwith ſtanding,

don great diligence

| after my povver,

but mony

is novv

fo evell to begotten

that it is meruailee

Therfore,

benot

cvell content a

and fend mee

againe

the obligation

que de mi tendess

| Naom mais •

ſ

ੋਂ
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PORTVGVEZ .

as dez liuras de groſſes,

| que vos deuo,

agradecendo-vos

que aveys, querido

efperar tanto 5

peſa me

qne naon vo las hoy podi

do mandar mays pretes ;

hey todavia -

faito graad diligencia

quanto pude, Sººl

mas o dinheyro ******

he agora * * * * * *

taon nao decobraryo

que he epanto.
Por tanto

naon tenhays

a mal,

e rogo vos que queirays
mandarme --

a obrigacaon *

que de mi tendes,

Naem mais, -

*

asa .
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LATIN s

Alia Epißola 3

Petre mi amice ,

falue

plurimum ,

fcio me -- -

albi -

fub irafci , quia nolueris

mihi - -

commodare

librum tuum •

YEquidem nefcio • ,

quio meo un ve' ,

merito. .

id fiat , -

nnnc verò cognoui,

quantum meâ caufâ

{aćtuius fis

cum negaueris mihi

sem tam exiguam.

Verba tua

8c animus

aon videntur mihi

bene conſentiresi

ſi tu petijfſes

FRANçois.

Vne autre lettre •

Pierre mon bon amy •

apres toutes

reecommandations,

ſachezque ie ſuirl

fort-mal content

de vous a cauſe

que ne m'avez pas i

voulu preſter -

vostre liure .

le ne puis penſer

comme le

i'ay deferuy

enwers Wous

maintenant appert oy icbič

que vous fertez

bien peu pour moy

quand me refuſez

ſi peu de coſe •

Vos parolle

& penſees w

| ne reſſemblement pas bien

I’vne a l’autre :

| ſi vous

\

* -- *

FLAMEN ,

Eenen anderen brief

Peeter mijn goede vrient,

naer alle r * > .3

ghebiedeniſſen, . . .

vweetdat iek ben

feer qualik te vreden

opu om die fake

dan ghy my niet en hebt

vvil en kenen : ر: »

vvven boeck. ***

Ick en can niet peynſen

hoe ickt

t”uvvaerts

verdient hcbbe:

nu mercke ick vvel »

dat ghy ſout doen

feer luttel voor my,

als ghy my ontfeght

ſoo cleynen dºncks .

V v Voorden

cnde ghedachten -

en ghelijcken niet vvel 4

d'een denden anderen ,

|

|

|

| dat ghy

گنیدال.

ALLEMAN. :

Ein ander Brieff.

Mein guterfreunde Peter »

ich vwunſch euch . .

alles guts, * *

vviſſet das ich -

nir wozu friden bin. - -

mit euch, >

das ihrabgeschlagen habt

mir zu eyhen» -

euvvei bach -

Furvvar ich Kan nit gedens

vwie ich (chca

ſolches vmb euch

verdient hab *

ietzt aber merckich, .'

vvas ihr vpn meinent vwcgẽn

thun vvurdet -

die vveil ihr mit verſagt

ſo en Klein ding.« [habs

EuVVâr VVoft

vnd gemuht

bedincken mich nis

zuſammen ſtimmen:

ſo ihr begert hetter

Otta -

-



ESPATGNOL.

Otra carta

Pedro mi buen amigo,

depues de todas

encommiendas!»

abed que yo foy

muy mal contento

de vos, por cana

que no me aueys

querido empretar
vuetro libro .

Yo no puedo penas

como yo

ho aya merecido

acercca de vos ;

agora veo bien,

oue vos hariades

muy poco por mi,

pues me rehufais

tan poca cofa -

Vuetras palabras

y penamientos

no fe parecen bien

al vno, a altro i

ſi vos me

-

*

| rrALIEN ;

Altra lettera,

Pietro mio buon amico,

wi [aluto

| carifiimamente,

fappiáte, chºio fono

| molto mal contento

di voi percioche

non hauete

voluto preſtarmi

| il voſtro libro.

Non poſſo imaginare

come lo -.

l habbi ciò meritato

da voi:

hora ben m'aueggo,

che voi fareſti

molto poco per me,

| uando wi mi negaue

sì poea cofa «

| Le voſtre parole,

& i voſtri penſieri

non sì confanno bene

lºvno con l'altro:

l ſe voi ma'haueſti

ANGLOIS:

An other letters

Peter my good fiind,

after all

| reccommandatiens
knowve that Jam

very vell contenr

vvich you, becauſe

that you vvoldenot

fend mee

your boccKes

I can notthink

houvv I

have diſerved that

t5vvar des you :

novvperceane vvelf,

that you wwill doo

very lutte for mee,

| vvhen you denye mee,

fo fmaila matier.

Your vvoordes

and thonghres

do noiagree vveell

one vvith another 5

!" you hab

*~~"

| zoxrror．: t

l Outra carta -

* Pedrº meu bom amigo,

defpois de todas

|ိ
fabereys que eu eften

muy defcontente

de vos, per caufa

| que ce naon me aneys

que rido empretas

o vofo livro.

Eu naon poffo coydar

| em que modo

eu volo aiù

merecido :

agora veio bein

| que vos fariens

muy pouco por mis

| pois me negais

taon pouch couta.

Woffas palauras

e penfamentos :

naon fe accordaon

hunc comos ouures:

l ſe vos me -

锦霍°
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LATIN,

â IIde

res .

maioris

momenti,

nihil ego

tibi negaffem :

Verum profe&ò illud

eft , quod vulgò diciconfue•

Probandos eſſe [чи:

amotoros

antequam

his fit opus :

nam in aduetſis

probare, .

ſerum eft •

NMihi verò

fatis eft

animum fpe&affe tuum •

Formula pačtionis locationis

aedium •

Ego loannes a Barlaiment

teftor -

me colocaſſe

Fette Marefchalco,

FRANÇOIS.

m'euſſiez requis

des choſes

de beaucoup plus grande

importance,

ie ne le vous ouſſe

point refuſe.

11 eſt bien vray

ce qu'on dit communement

Om doit touſiours

efprouver fes amís,

devant qu'on en ain

a faire -

car les eſp rouver

| en la neceſſitè ,

ce ſeroit trop tard •

Pour tant -

ce m'eſt'affez de

vous avoir eſprouvè -

Vne conuention de louage
de maiſon .

Ie Iean de Barlaimont

cognoy & confeſſe

d'voir Iouè

- |* Pierre Marefchal ,

N

_

FLAMEN.

my verſocht hadder

van dinghen

van veel meerder

importancien ,

ick en ſoudeſe u niet

ghevveghert hebben.

Het is vvel vvaer

dat men gemeynlic ſeyt,

Men behoort altoos

ſijn vrienden teproeven

eer dat menſe

behoeft .

vvant die te proeven

in den noot ,

datvvaer te ſpade ;

Deerom ,

het is my ghenoech

u beproeit te hebben -

Een voorvvaerde van

huyshueringhe

Ick Ian van Barlaimont

Kenne ende belijde

verhuer te hebben

Peeter Marfchalck,

ALLE MAN.
Von mir

fachen -

daran viel

meha gelegen vver,

ch vvolts euch nit

verſagt haben.

Abetes iſt vwahr vvie

das gemein ſprichvwort lſt;

Man ſoll probieren

einen freundt,

che man

feinbedaiff :

dann inder aohr,

probieren,

iſt zu ſpat . .

Et iſt mir aber

genug dalz.

| ich euch probiert hab,

-

-

Ein verſchreibungvon einer

hauſz vermietung -

- | Ich lohap von Barlemont

bekenne vnd bezeuge

| daſz ich vermietet hab

Petetn Marefchaii ,

owicza
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º ESPAIGNoe,

cñierades requirido
de cofas

demuy mayor

importancia,

yo no os las

ouiera rehuſads.

Es bien verdadlo que

fe d fe communerìente,

Siempre fe deuen

prouar fus amigos,

antes que, los,

ayan menefter ;

porque prouarlos

en fa necefsidad,

fería muy tarde,

Por lo qual

baftema

auer os prouado.

Contrato

de alqui ter de rafa.

Yo Iuan de Barlamonte

conozco, y confieffe

atter aquilado

à Pedro Marefcalco»

*:

---,

| ITALIEN,

richieſto

cofe

di maggior

+ importanza,

non ve l'haurei

dinegate • -

E ben vero quel che

ſi dicecommunennente,

che ſempre conuiene

prouar gli amici

prima di

hauerne biſogno:

perche prouandoli

neila neceſſità,

ſaria troppo tardi,

La onde

mi baſta

d’haueruiºt.

Contrato

di fitto di cafa :

Io Giouanni di Barlamonte,

conofco, e con

feſſo d'hauer affit tato

| à Pietro Mareſcalco,

ANGLOIS,

defiret mee

of thinges

of much grearer

importance,

I wwo!de not have

refuſed ir you .

It is monſtrue

thur men communly fay

Oue ought al wwaeys

to proove hirfrindes,

crenar one

haue neede of them :

for to proovethem

in te neceſſitie,

that vvete to late.

Th erfore,

it is en oug for mee

to have provved you:

A contraći

ofhyringa houfe.

I tohm-Barhaimont,…

to acknowledge and cófeſ

| [feto have hyred

| to Peeter Marfchall,

|

|

|

|

|

|

→

*~ --> 2

PORTVGEVZ.

onverens requerido

de coufas

de muyro mayor

importanca ,

en naon vo fas,

overa uefufado.

Hebeiu verdade o que

fe diz communemente,

sempre fe deuem

prouaros amigos

antes que os

aiais mifter :

prouallos,

em a necefidade,

fera muy tarde -

Pello que me

baſta auor

vos prouado -

Contrato

de aluguer de cafa.

En loaon de Barlamonte,

conheco e confeffo

aver alugado

à Pedro Marefcal,

dominm



LATIN a

domum

Antwwerpie

in foro fìtam ,_

ad infigne Leporise

Cu în arcas

& puteo.
II) .

fex annos ,

quorum initium ducefur

a marali Chriſti proximo á

аппа

feptuagefirni quinti,

decem libris,

& decem folidis Braban

vicis , in fingulos annos,

ſed ſoluentur

fenis menfibus

quinque libræ,

8: tofidem foldi ,

idque hac

conditione. *.

vt vterlibet noßrum

renuntiet alteri con•

wra&tum fub finem

£xenij fex ante menfes ,

2

º

| FRANÇOIS.

vne maiſon

ſitoè a Anvers

ſur le marchè,

| nomme le lieu

avec vne courts

& vn puits ,

le terme

de ſix ans,

entranta Noe1

prochain venants

en l'an

ſeptante,& cinq»

pour dix livres

& diz folz

de Brabant, paran,

a payar

chacun demayan

J cinq livres

& cinq ſolz

a condition

icy diuiſee

ue chaun de nous denk

era tenu LSD104l60E

| à la fin

i de ſix auss

| FLAMEN.

een huys

: t’Antvverpen *:

gheleghen op de merckt

in den Hafe ,

met een plaetſe

ende eenen borneput,

den termeijn

| van ſesiaren,

ingaende te Kerfmiffe

| naeftcommende

int Iaer

| vijf ende tfeventich',

'#' onm thien pondt »

| ende thien ſchellingen

| Brabantist'jaers;

tebétalen

i alle halve i

vijfpont,

ende vijl ſchellingen,

by conditie,

hier inne ondcefproken »

dat elck van ons beyde

fal moeten ontfegghen

int eynde -

l van deſeſiaten

ALLEMAN 3

ein hauſs

zu Antorff

| gelgen auff dem marckt

įžu hafen genant, “

mjt einem hofe ,

vnd einem brennen,

| ein zeit

von ſechs Zahren,

| vvelche anfangen ſollen

aufvveyhenachten mechft

| iam iahr

# fibentzig vnd funff,

| vmb zehen pfundt,

vnd zehen ſchilling

| Brabandiſch.ieglichs iats

aber zu bezahlen

| alle halb iahr

funfpfandt

vndfunffſchilling,

§ vnd das

mit deiſem beſcheydt ,

| daſſieder von vns beyden

i dem anderen auſfage

am end

i der ſechsiahren»,
wila

(Kommend



ESPAIGNOT, s ITALIEN ;

vna cafa . . l vná cafa

fituada en Anueres • , 1 fituata in Anuerfa

en la plaça ſul mercato,

Ilamanda à la Liebre.º | chiamato del Lepre,

con vn patio, - º con vna piazza

y vn pozo, . ," e vn pozzo -

el terrnino - | per termine

di ſei anni, º

| | comiueiandoà Natale

des feys anos

començando àNatiuidad

proxima, - proffimo,

de l’afio . . . . * * dell'anno ; : .

fettanta y cînco, fettantaċinqhe,

por diez libras per dieci lire

y diez fueldos

de Brabante aleño ;

a pagar * ,

rada medio año

cineo libras

y cinco fueldos,

I & dieci ſoldi

di Brabante all'anno;

- a pagare *** ۔

per ogni mezo ann

cinque lire

& cinque ſoldi,

. . . ;

son la condicion I con la conditione

aqui declaradas | quì dichiarata , -

que cadavne de enttambos l che ciaſcuno di noi - -

ſera obligado renunciar à i potrà rinuatiarc

la fin nella fine

de los fezs años, | delli ſei anni tº

ANGLotss .
au hovvfe - * *

lying in Antwerp

vpon the market,

called the Hare, , , ,

vvith a yarde,

and a wvelk,

for the terme .

of fix yeares ,

entringat Chriſtmas

next comming, * * * * *

in the yeare . . . . . . . .

five and ſeventie, -

for ten poundes,

aud then shillinges,

Brabaudas, vp the yeare,

to be payde s

euery half yeare . . . . .”

five poundes " . -

and five shillinges,

on the condition

heerin deuifed

that each of vs, tvwo

shal be boüd to geewe vvar

at the ene

of the, ſix yeares:

* -- ºr . . . .

"ہیہم255

PORTVGEVZ .

huma cafa

fituada em Anvers

na praca

chamada a Lebre,

cum hum parco,

eum poco ,

por eípaco

de feys anos

comencando ao Natats

que vem . . .

de ano - “... .

fetenta, e einco,

por dez liuras

e dez ſoldos

de Brabante , eadºano ;

a pagar -

cả đa meyo anơ.

cinco iurar

e cinco foldos »

com à condicaon

aqui declarada

f點 cada hum de nos

era obrigado renunciar

ning | no fim

º | dos fey anos.
omni
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LATIN ,

onni fraude,

ac dolo exclufo • .

Chirographum accepti loca

tionis pretij. . .

Ego Ioannes Magnus

agnofco , & confiteor,

me accepiſſe : -

à Petro Mareſchalce, , , ,
junnmam . . . . . .

quinque librarum , „., … -

& quinque folidquum ».
Brebanticorum, ratio• . . .

ne locationis acdium . . .

fetneßris temporis,

cuius folutío venit de

natali Chrißi, • *, *

anno lxx v.

quam mihi debuit ratione

cuiufdam domus , . . .

quæ fita eft Aniwwerpiæ ,

in foro - * .

ad infigae Leporis,

quam ille conduxit à me:

de quo quidem femeßri

s

" "ു.ｰ

FRANçoIs.

vnd demy an devant, :’

i ſans aucunefraude.

Qgitance delouage de
maifon.

- | Ie Iean le Grand, • • º

cognoy , & confeſſe » .

avoir receu,

de Piere Mare

là fomme *

de cinq livres - . -

& cinq ſolz i,. .. , , :

de Braband, . . . .

pour vn demyan ,

de louage de maiſon »

efcheua , . ۔ق،م،...ہی

Noel, . . . . . .

en l'an lººkv. ; : - -

qu'il me devoir i - ..

d'vne maiſon : i " .

fituee a Anvets ... , , , ,

ſur le marche»

lnommee le Lievre,

aquelle il tient de moy :

duquel demyan ,

i.

- * * *

*

*

huere . . . .

Hck lande grootc , ,

Kenne ende belijde * * *

ontfanghen te hebben

van Peetsi Marlchale. :

de fomme __ ºn 9."

van vijf pont * - I -, -,

ende vijf ſchellinghen zet
Brabants e- ºr, r s :

van een half iaer -

huyfhụyr » . .

yerfchenen te

Kermifies - -

int iaer lxxv. * :

die hy my fchuldich vvas.

van een huys - -

gheleghen t’Antwwerpen

op de merekt,

ghegheeten de Hafe, e º

3*... : * * *

i dat hy van my hauert:

van ywelck halfiaer

|

|

FLAMEN. ALLEMAN «

een half iaer te voren, ein halb iaer zu vorns -

fonder eenich heb roch • | ohn allen bettiug, .

- - ***

Quitancie, van huyſ- Qujtautz von hauſe

vermietung »

Ich loan der Groſſe» -

bekennc vnd bezouge - ' ,

das ich empfangen hab

von Petern Mare[cal *

ein ſumma , -

von funffpfunde

vnd funff ſchilling

Brabandıfch , --

fur ein halbiahr -

hauſzzins, '.

verfallen auff -

vveihenachteu, des

funt vnd ſibentzigſten iars s

die er mir ſchuldig vvar

von einem hauſe

gelegen zu Antorff -

auffdem marckt,

zum Hafen gennanr »

vvelches er von mir gemie

ter,van vvelchcm halben iar

vii medie
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ESPAIGNOI *

vn medio año antes »

fin algun engaño •

Quitança de alquiler de

tafa • .

Yo Juan el grande,

conozco, y confieflo

atler recebido

de Pedro Marefcal

la ſonama

de cinco libras,

y cinco fueldos -

de Brabante,

por vn medio año

de alquiler de cafa,

cumplido à

Nauidad,

año de lxxv.

que el me deuia

de vna caía, -

fituada en Anueres ,

en la plaça

Ilamada à la Liebre,

que de mi tiene :

asi qual medio año
* = . .
- -

স্খঞ্জ

ITALIEN,

mezzo anno auanti,

ſenza frode alcuna.

| Quietanza di fitto

- di cafa »

Io Giouanni il Grande o

conofco, e confeffo

d'hauer riceuuto

da Pietro Mareſcalco,

la fomma

di cinque lire, ,

] e cinque ſoldi

di Brabanie » -

l per vin mezo anno

dipigione di cafa,

finito à -

Natale -

dell'anno del signore Ixxv.

l ch'ei mi doueua

d'vna cafa ...

fituata in Anuerfa »

ſu'l mercato,

- | chiamato à la Lepre,

che tiene da me :

| del qual nuczo anno

* t

ANGLOIS.

aud half yera i e before,

vwithout any fraude.

Quitante ofhyringa
houfe.

I lehn the Great , , ,

acknowvleg and confeſſe

to have receaved:

of Peeter Mai fchal,

the fomme

of five poundes, ~

and fiue shullinges

Brabanßis

I for an half yeares

• * houle hyre

devvc at

Chriſtmas,

in the yeare lxxv.

that hee ovvę d mce ».

for an houie

lying in Antvwerp,

vponthe market,

called the Hare, -

that hee holdeth of mee,

for the wwich halfyearf,

رمتسم

ੱਢ ਕੇ ।

PORTVGVEZ .

hum meyo ano antes,

| fem algum engano ,

Quintaça d'luguer de

cafa •

Eu Iaon o Grande ,

conheco, e confeffo,

aver recebido

de Pedro Mareſcal,

a fumma

de cinco liuras

e cinco foldos

.de Babante ,

por hum moyo ano

de alugner de cafa

i com pi indo ao

Natel,

| atino de lxxy.

que e le me deuin *

de huta cafa, -

firuada em Anvers,

na parca ,

elham anda a Lebre ,

que de mi tem ;

| do quei preyo ano

R. precio
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LArt.N. "

precio tetor

mihi fàtisfa&uma

eſſe

a Petro

iam nominato,

& de alijs fuperioribus

folutionnm diebus

vfque ad hunc diem .

Quo res teßatior fit,

inomen mCa tranu

fcripfi,addita nota pecnliari,
ACalendls

Januarij ,

pe fo!utione in plures dies

cadente.

Ego Ioannes è Barlemont,

äabitans Antvverpie »

teitor, & profiteor

me debere

3{erculi Marfchaleo, '

ri , et cator !

Habitanti Velana: ,

vel cuicunque chirogra

phum hoc afferenti ,

- FRANçois.
je me tien

| ben payi ş

Sc quitè

ledit Pierre

de ceſtuy, -

& de tous atitres

terme paffez

iuſqu'à maintenant .

En cognoiſſance de ce»

i'y i y deſſous

mis mon figne manuel,

le primler iour

de Ianuier •

vne obligation par paye

fTheIl t1S •

Ie Iean de Barlaimont ,

demaurant à Anvers,

cognoy& confeſſe

de voir

à Hercules Mareſcal »

marchand

demeurant à Velaine,

ou au porteus

| de cefte,

FLAMEN •

Ick houde my

vvel bet aelt,

ende ſchelde quije

den vooi feyden Peter

hier af,

ende van alle andere

voorleden termijnen

tot nutoe ,

In Kenniſſe vandeſen',

hebbe ick hier onderl

mijn hant tecken geſet,

den eersten dach

Ianuarij •

,Een obligatie bypaye

Themtenle

Ich lan van Barlamont

vvonende t'Antvvergen,

Kenne ende belijde

ſchuldich te zyn

Hercules Marſchalk,

coopman

vvoonende te Velaine,

ott den brengher

I van deſen ,

j

|

|

ALLEMAN.

ích bekenue

daſſich bezahlee

feye

von Petern

ietzt gemeldet,

vnd von allen andern

verfallen terminen

biſſ auſſ de ſan rag.

Deſſen zu vekundt,mie

meinerhand vnderſchrie

ben, vnd meinem prifchier

den erſten tag (verfigele

Ianuarij.

Ein obligation auffetli

chet ermin. -

Ich Ioan von Barlemont »

vvomhafft zu Antorff,

bekenne vnd bez euge

das ich ſculdig bin

Hercules Marefchal,

einen Kanffinan -

vwohnende zu Velaine,

- Jºe e

oder bringen

- yome
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ESPAIGNOL.

ye me tenge

Por bien pagado,

quito

al dicho Petro

d°eſte

y de todos otros

verminos paffados

hata agora.

y para noticia de aqueto

he yo aqui de

baxo pueto mi firma ma

al primero (nuał,

dia de Encre.

vna obligation por paga
I116 itOS s

Yo Iuan de Barlaumontes

morador em Anueres

conozco y confieío

de uer

à Hercules Mareſcal,

znercader º

morador en Velana » …

o al portador -

dºeíta p £ í

--

-

. . . ITALIEN.
o mi tengo

ben pagato,

e ne da quietanze

il detto Pietro

di effo ,

e d'ogn'altro

termine paſſato

ſin'ho1a .

In fede di ciò,

k è qui ſotto poſto il

Il) lO Il OIl! C -

il primo dì y

di Gennaro,

vno obligo per paga

氰巴攸1。

Io Giouanni di Barlamonte

dimcrabte in Anuerfa,

conofco, e confeífo

d’eſſer debitore - i.

di Hercole Marefcallo, *

mercante * * * * * *

dimorante à Velana ,

ò al lator di * , , ,

jಇಹಿ। *3: , f484..:ههد *

" ANGLOISS

I holde mee

veel payed,

and do acquit

the forefaid Peter,

oftheſame;

and of al other

termes pafed

wntil this day.

In Knowveldg of this,

I have heere winder

fet my figne manuali,

the first daye) -

of lanuarye.

"An obligacion for pa

yementes .

I lohn of Batlaimont

dwvelling in Anvverp,

acknowvleg ond confieffe

to o yVе

to Hercules Marshall,

marchant

dvvelling at Velaine,

or to the bringer

of this,

PORTVGEVZ.

eu me hey

pot bein Pagado,

e quito

eo dito Pedro

deſte,

e de todos outros

| termos pafados

ate gora ©

Eem verdade dito,

| hey aqui a baixo

afinado de minha

propria mano,

ao primeyro de Ianeyro

Huna obrigaçon por paga

ſl)6 htOS e

Eu Ioaon de Bar!amonte,

morador em Anvers,

conhcco e confeſſo

deuer a. *

à Hercules Mareſcal

mercador, s: :

| morador em Velana,

ou ao portados

l dcfta,

R 2 fum i
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LATIN.

fummam

triginta librarurn , ,

& deceın folidorum,

& fex nummorum,

nonetae Flandricæ.

fd{ue ratione quinque

pannorum Anglicorum

quos emm

& accepi ab eo, .

qui -

& placent .

ynihi . - -

Quamobrem promitto ;
ne ei ſolu turunn

ſuperiorem ſummam,

ve! cuicunque

bec ad ferenti,

tribus folutionis diebus ;

nempe, c - - -

decem libras -

nundinis- Pentecoßalibus;

Antuerpianis * - .

proximis ; *' •y : ::

qecem item libras.

nundinis Remigialibus, .,

* ~ :

ſ FRANÇOIS. |
la formme

de trente livres

dix ſolz

& ſix deniers -

monnoye de Flandres.

Et ce de cinq. -

draps d°Angleterie » .

| que i'ay achetê

| & teceu de luy :

defruels diapse

ie me tien -

bien content «

Pourtant prometz ic

| de luy payer

la dite fomme,

ou au porteur

de cefte.

en trois payements,

a feawoir ,

dix livres , * - 2

a la foire de la Pen• · · · · · ,

tecoße d'Anuers pro• -:

chainement vonante:. ** **

encore dix livres .

| à la foire de ſanct Bavon , o

FLAMEN.

de fomme

van dertich ponden,

thien fchellinghen ..

|
en de fes penninghen,

Vlaemfche munte :

ende dat van vijf

Enghe1fche lak enen

die ick ghecocht hebbe,

en ontfanghen van hem,

vandem vvelck slakenen

ick houde my

vvel te vreden «

Daeros beloowe ick

hem te betalen ,

die wvorfeyde fomme,

oft den brengher

van deſen,

in drie-payem entene

te vveten s . . .

*** - , ,

|

|

|

ALLEMAN •

enim fuum . .

von dreyſſig pfunds

zehen (chelling

vnd ſechs pfenning»

Flamifœh muntz.

Vnd das fur funff

Engliſche tucher,

die ich gekaufft

vnd emfpangen hab von .

mit vwelchem tuch

ich vvol

zufrieden bin.

Darumb gelobe ich

ihmen zu bezahlen

die obgonante famma, ''

oder einem cglichen

zeygenrn dieſes.

in drey terminen,

nemb lich,

thien ponden, , . . . zehen pfinde,

in die Sinzen merckt: auf den Pfingſtmerckt

van Antvverpen - a ºra | zu Antorff

na eft comende, , • ^^*^* '• I nechftkunffiig .

nochthien pont i, zo.. :

| Bamiſ-mercht, at 34. !" S. Bavons meſz ,

item zehen pfundt

la ſum

{iha
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WESPAIGNOL. ITALIEN • ANGLOIS & PORTVGVEZ .

la ſumma - della ſomma tho fomme |. ſo inma -

de treynta libras di trenta lire of thirtie poundes, de tr inta livras

diez fueldos dieci ſoldi » . ten shillinges dezſoldos

y frys dineros, . . " I e fei danari, and fix peuce e teis dinheiros,

moneda de Fiandes : . . moneta di Fiandra, . of Flemish mony, ... moeda de Flandres.

Y etto por cinco E queſto per cinque - And that for five 1. E ifto por cinco

paños de Ingalaterra panni d'Inghilterra, ;Inglish clothes, "… Panos de Ingal attera,

que he comprado, che ho comprato, that I have boaght, que hey conprado

Y recibido d"el ; se riceuuto da lui and recea ved of him 5 e recebido delle ,

de los quales pafios - I de'quali panni s ... : : : ofvvhich clothes ' : [ dos queis panos

yo me tengo º mi tengo ..., -, , 1 holde mee . 1 eu me tenho

bien contento, : I ben contento, vvell contended , . po contento

por lo qual prometo |ងៃ prometto. I Therfore I promiſe pollo qual ptomette

de pagarle * .. , | d i pagar li - to paye to him, | de pagar lhe

la dicha funma, la detta fomma s the forſaide ſoundme a dita iomma ,

oal នុ៎ះ - è al portatore, - or the bringher | ou ao portador

defta , * di queſta, . . . . . . of this • i defta ,

en tres pagamentos 3 |盟 tre pagamenti; º at theree payementes, | em tres pagamenthos;

a ſaber, - | ဝှင့် . . . . . to vvit, - convem a faber

diez libras, J dieci lire, - , v. I ten poundes, dez livras,

en la feria de pentecote la fiera d'Anuerſa : ' Hant the Sinxen fayre ne feira de penteco ti

de Anueres - | di pentecaste v . a : , , | of Anvwerp. - de Anvers ,

pro ximas - |್ಲಿ; …....， .: ~ºv next comming; que vier emhora ;

aundrez libras & ancor dieci altre lire. | then ten poundes e mais dez livras -

en la feria de S. Bauon 3 | in fiera di S. Bauone i I" the Baumas fayte 5 | na fayra de Saon Bauaon;

* § 3 reli

*- : هش
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LATIN, .

reliquas

nundinis hybernis

Pergenfibüs fequentibus

1d quo certius conftare,

fubſccipfi, &c,

Chyrographum

unutvi fumpti.

£go Petrus Magnus

habitans Antvverpiæ,

profiteor

me debere

Joanni Blancardo

ant hoc adferenti chyrogra

fummam (phum>

quadragintarum

fibrarum Flandricarum

quas

vmihi dedit mutuas,

magno in me amore e

«Quare pronuitto

noe eas redditurum ,

ipfì, aut hoc adfereuti ,

ct; m iile wolet, -

༤ ད་དུ་རྒྱ་དང་ཁ་ཤས་ཟ་ཁ

|

| FRANÇOIS. .

& la refte

# a la froide

de Bergues enfui vant .

En cretification di veritè

ay icicy, &c.

Obligation

d"argent preſtè .

Ie Pierre le Grand »

demeuranta Anvers

cogucy,& confeſſe
伊蛤 voir

a Iean Rlancart,

ou au porteur de ceſte

fa fomme

de quatre cent

livres degros

la quel le ſomme

iſ m'a preſtè.

per grando amitiè *

Pourtant luy prometz

de la luy rendre,

ou au porteur de ceſte,

| quandiluy plaira»

}

FLAMEN G. '

onde de rede

in de coude merckt

van Bergenna volgende.

In ſckerheydt dervwaer heyt

hebbe ic hier » &c.

obligatio

van ghel eent gelt,
-

-

(ck Peeter de Groote •

vwoonende t°Ant vverpea,

Kenne ende belijde

fchuldichtezyn

| Ian BlancKaert.

ogt den branger van défen

de fomme’

van wietbondert

1 pondengrootes

vvelcke fomme

, 3 l; mygheleent heeff,

doorgro ote vienfthrap ,

Dacrom belo verick hem

die vveder te gheven,

l oft den brenger van defen

l alft hem believen fa} >

ALLEMAN z

vnd den reſt

in den Kelten marcket

zu Bergen nach ſol gonds -

Vnd zu mahrer ficherheit

hab ich mich vnder ſchrie

(ben,&cs

Verſchreibung

auffgelchnet gelt

Ich Peter de Groſſe .

vven hafft zu Antorff,

bekenne vnd bezauge

daſs ich ſchuldich bin

Iohan Blanckert ,

øder buinger diefes»

in ciner fumma.

vier hundert

pfundt grofz ;

vwelche fumma

er mir geliehen hat,

aufſguterfreund ſchaffte

Darumb gelobe ich

dieſelbige vviderzu geben

ihme oder bringem dieſes

!" eis begêhren ಆಳ್ವ ر

- y la



ESPAIGNOL.

y la refta

à la feria f1ia

de Beigas figuiente.

En certification de verdad,

heyo aqui. &cº .

Obligation de dinero

, empreftado.

Yo Pedro el Grande,

morador de Anueres

conoyco y confiefo

deuer .

à Iuan Blaneardo,

o al portador d'eta,

la ſumma

de quatro cientos

libras de gru fos 3

la qual fumma

el me ha empretado

por gran amitad.

Por lo qual yo le puos

mero boluerfe la ,

o al portador d'eta »

quando le pluguire.

ITALIEN ;

, , ... ••• | 8x il reºo

nella fiera fredda

di Berghes feguente •

Et in fede del vero,

ho qui, ecc,

Obtigo di danari

r preſtati

lo Pietro il Grande º

habitante in Anuerfa,

conofco, & confeffo

di douete,

à Giouanni Blancardo

è al portatore di queſto
la fomma '

di quatrocento

lire di groſſi,

la qual fomma

egli m'hà preſtato

per grande amicitiau

Però gli prometto

di rendeiglieli,

ò ai portador de queſta,

quando li Piacerà º

ATNGLOIS.

an thereſt

at the col defayte

of Berghen next fellowving.

In vvirnes of the trueth

l haye hee1e, &c•

An’obliacion.

for mony lent •

I Peter the Great,

dvvelling in Anvverp,

a Knowvelegd ang confette

to ovve -

to Iohn Planckard,

orto the bringe of this

the ſomme -

of foure hundred

poundes flemish,

the vvhich ſomme

hee hath ſen mec,

our of great ſºundship,

Thetfore I promiſe

to pay it againe to him,

orto the bringer, of this,

wwhen it is hal Pleafe him : | quando lhe Pཉྫས་པཱུབr•

স্খ্ … -V

PORTVGVEZ ,

& creto

na feita fria

feguinte de Bergas.

Em verdade de qual

heyaqui, &c.

obxiçaon de dinheyto

emprefiado »

Eu Pedro o Grande º

motadorem Anuers.

conheco, e confeffo

deuer

a Joaon Blancałdo ,

ou ao portador defla ,

a fomma

de quatru centas

liuras de grofies:

à qual fomma

elle me ha empreſtado

por boa amiza da

pollo quaj eulhe prometo

de lho tornar ,

ou ao portador deta,

4. Ad
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LATIN .

Ad huius rei cófirmationem

, ſubſcripfi, &c.

Chirographum mutai foluti,

Ego Ioannes Blancatcus,

habitans Brugis

tetor -

me accepiſſe

à Ioanne Magno,

habitante Antuerpiae !

fummam ---

•decem âgrenorum, • •

quorum finguli valent}:

ßuferes viginti ,

quos ego ei

dedi mutuos ;

cuius quidem tuutui

chirographum perdidi,

º

fcriptum

decimo die ---

Aprilis, anno --------

feptuagefimoquinto, º a

atque hanc {ummama* ti**

& reliqua omnia,-**.

quæ debuit

FLAMEN:
In Kenniſſa van deſen tºt

hebbe ick hier, &cº

| FRANçoIS.

En cognoiſſance de•

ce ay ieietz. &c.

Quintancle

Iek Han Blanckaert,

vw.conende te Brugghe,

Kenaeende belijde

ontfanghen te hebben

van Ian de Groote,

Quitance,

Me Iean Blanc art,

demeurant à Bruges »

cognoy, & confeſſe "

a voir receu

ide Iean le grand,

| qu’il m'a oftë reduable, º | die hy uyshuidiche ghe

-

*

ALLEMAN 3

Zu vthundt deſſen hab tcia º

mich vnder ſchrieben, &c- -

~ ~Quitantz,

Ich Iohan Blanckatts

vwohnendzu Brugk, |

be Kenne vnd bezeuge -

daſz ich empfangen hab

von Iohan dem Groſſen

!

:

demeurant à Anvcrs » vvoonende t'Antvverpen vvon haftig zu Antorffs !

la fomme I deſonime cin fumma |

de dix florins » vant thien guldens , von zehengulden, º

à viugt patars --- van tv vintich ſteyvers deren iedes ſtnck thug . .

la piece, t” ſtuckºº * zvventzig ſteuber, *

que ie luy die icKhem die ich ihme .

avoir preſtê . ghel een hadde geliehen hatte, §

dequoy itay vva er af icKhebbe von vvelcher ſchuldt ;:

perdu l'obligation • die obligatie verlooren ich diebandiºſchrift ver- !

la quelle eſtoit die v veleKewwas | in vvelches ſtunde [rea hay 4.

du dixieſme ieur van den thi ensten dach "#"] auff den zehenden tag

d’Auril, on l'an ºn |醬 Aprilint laer •■ Aprilis im iahr &

feptantecinq; --- vijient ſeventich; - ſunff vnd fibentzig; tº

de la quelle ſomme | van vvelcKe ſomme ** | von vwelcher ſumwa vnd .#|

& de toute autre debite. en van alle dander [ſchult von ailer an der ſchuld,die ſ:

l" mir ſchuldig gewveſen iſt

por

ـساـساـساـےح



12SPAIGÑOL,

por notitia d'eto

he yo aqui, &c.

Qpintaça

Yo Iuan Blancardos

morador de Bruias,

conozcoy confiefo

auer recebide

de Inan el grande

morador de Anveres,

la ſumma - - - -

de diez florines ,

de veynte placas

la pieça,

los qualcs yo le

auia empretado

de lo qual yo he

:: la obligacion »

a qual efiana

del dezeno dia . ,

--

de Abril, año

e etenta y cinco;

de la qual fumma

y de toda otra deuda,

que el me ha deuido.

* ,

fºrALIEN.

in fede di ciò

hò io quì, &c,

Quietanza

Io Giouanni Blancando

dimorante in Bruggia,

conc{co, e confeffo

d'hauer rice uuto

da Giouanniil Grande º

habitante in Anueifa

la ſonama

di diece fioriui,

di venti placchi

1ºvno

ch'io gli

haueuo preſtato a

del che gli leuo

l’obligo,

il quale era

fatto alli dieci

d'Aprile, nell'Anno

ſettanta cinque

della qual fommas

e d'ogni altro debito,

| che mi andava debitore

ANGLOIS.

In vitnes when of

| lhave hecrete, &c.,

A Quitance

| I lohn Blankard ,

dvvellingat Pruges,

| ack novvledg and confeſſe

te have reca ved

| of Iohn te grat ,

dvvelling in Antvvere

| the ſomme

| of tſſen guldens,

ofvventie sluvers

| thè peece

the vwhich I

had Îend him,

of they which I have

| loſt the obligation,

}體 wwhich wwas dated

the tenth daye

uf prill, in the weare

five and ſeventie ;

| of wwhich ſomme and

of all' other debt,

| vwhich hee hath oyyed mee l

| hey aqui, &c. -

- -"తా

- go-TVGvez.

Em verdade de qual

Quintanga tº

Eu Ioacn Blancarde,

morador de Bruias, ---

conheco, e confeffo º

auer recebido -

de loaon o Giandesº

morador de Anuets

a fomma

de dez florins,

de vintopracas -

per feorim , , aute

os quais eu lhe -

avia emprefiado - a ata

do qual en hey … ,

perdido obrigacaon

a qual era feita

aos dez dias

de Abriano

fetenta e cinco;

de qual fomma i~

è de todo outra diuida,…

que elle me ha deuido e，

- adhuriç

ാ:



LATIN ss' FRANçois. | FLAMEN. ALIEMAN .

ad hunc vfque diem iuſque à maintenant , vveeſt heeft tot nu toe, biffauffdifentag,

accepiffe ie me tien, - ick houlde my bekenne ich, das ich

meagnoſco , bien recompensè vvel vergolden , bezahlt ſey

eumque ab omnibus libero. I c. le quitte detont, ende ſchelde hêquiete van vnd quitiere ihugetzlich.
Md quo fit teflatius, en con noilance In Kenniffe [alle. Zu mehrer bekrefftigung

fuprafcripta eß de mon fignem aruei mijnsbantteeckens hab ich mich vnderſchriben

JDanus II)ca: IKOMâ e loi deſſus mis • hier onder gheſer. mit eyguer hand. - |

Litterarumſupraſcriptiones. | Superfcripticnis de ettets, Opſouriften van Beiven. Vberſchriften der brieffen

sequentibus verbis Ces mots enſuyvants | Deſe navo gende vvoorden Dieſe nach folgende vvortet

vténdum eft, vleraon - ſalmen beſighen | ſol man gebrauchen

in (uperfcriptionibus .j pouı efcire andos • . - | om buyten te ſcrijven H in wberſchriften

Litteralums d'vne lettre miſſive op de ſent brieven, cines briefs,

iſed - mais il faut * macr men moet aber -

videndum • prendre garde, - vvel toefien man muff vvolzulichen,

vt tribuatur qu'ou atttibue • datmen een yege licken dazman zueyhne

cuique pei{onae à ckalcune perſone , perſcon toeſchrive ciner icg!ieben perfom

id tels moŕs alfulcke vwoorden ſolche vvort

quod que luy als hem vwelche ihnen

conuenit • appertiement, | toebehorot . . | gebuhren -

• * *

Prudenti … -- Auſage 1Den vvijfen s Den vveyfen,

magnae prudeniiz wiro * I treſſage, - - feer vvijfen, ſehr vveyſen,

Heñorabili;°· . Honorable, 3 - - - | Eevveerdighen | Dem ehrwvutdigen

:* - - hafle

- -1
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ESPATGNOL;

hafta agora,

yome tengo

bien recompenfado,

y le quito de todo,

. En conoſcimiento

de mi firma manues

Pueta aqui de baxo •

Las fobreefcritess

Etas palabras fºguientes
fe han de vfar

EIl

carta menſa gerasmas hafe geras á

de mirar,

que fe attribuya ,

à cade perſena

tal titule,

que le

conuiente,

Al prudente

muy prudente

Honrado

\

ITALIEN •

fino hosa,

mi tengo

per ſadisfatto,

& lo quieto del tutto e'

In cognitione del

mio ſegno di mano

propria ſon qui ſottofcritto

La fografiittions &

I ſeguenti titoli

sºvieranno

nelle ſopraſcrittioni

delle lettere,

ma bifogna

auertire,

di attribuire

à ciaſcuna perſoue

tale titolo

quale ſe le

appartiene •

Al ſaggio,

molte ſaggio,

all’Honorando

ANGLOISS

vntil novv

I holde mee

vveli recompensted,

anda quit him ofit al.

ln vvitnes

of my ſigne manuall,

heerevneerfet «

Superſcriptions of letters.

Theſe vvordes followwing,

one shall wfe

for to vvºire vyit hous

vpon letters miſſives;

but one muſt

looke vvel tois ,

that hee attribute

to every peaſon, : * *

fuch w.wordes -

as to him -

de beh6ng.

To the vvijſe,

very wwiſe

l vw ör shipfu1{

கன

| PoRrvGvez.

a tegora

eu met enho

par ſatisfairo,

à o quito de tudo,

Em coohecimetto de qual

me afiney aqui a baxo

de minha maon propria

Os fobre eferitos,

Ełłas palanras feguintes

fe haod de wfar.

nos fobre efcritos das

cartas mitadadeyras »

mas hofe

de advertir, :

que fe aatribua f

a cadà pefoa ʻ ʼ - «t.

tab titulo , 総?" ､、、｡

que lhe &: , , , ;

conuene. . . . . .
* th: » :

| Ao prudente う。 ｡

muy prudente rie 2

Hohrado si a

* reues
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LATINį.

reu erendo, -

Prouido

infigni prouidentia viro.

Probo, º

eximiae probitatis viro .

Singulari,

amico maximè ſingulari,

N »bili,

nobiliſſimo,

Potenti,

potentiſſimo e si i

lilutri claro,

Illuſtrifliſuo , *

|

.*

Hic vnufquifque ,

admonendus e(t . . .,

Anglos, Germanos, * *.

ILatinos, Gallos,* * * * * *

Hıfpanos, tº :

8. 1talus *:::.

alijs vti * .

epithetia,

eoque -

exempla

propofita

st

; : *,

ºf
: : -, - ...,

|• , . . .

… . . .

y

** *

**

FRANÇOIS.

tres honorable,

Diſcret »

tredi (crede

Goneſte ,

treshoneſte 4

Singulier, -

tresſinguiier • : .

Noble,

tresncble » .

Puiſſant,

irel puiſſant,

A iliuftre

- * * ,

, -, *

artefi ilutre,

Chafcun doir

icy conſiderer,

que les Anglois,

Allemans, Latins,

Francois, Efpaignols

& l taliens ***

2 r

vient d'autres . .

fuperfcriptions : '

parquoyne font

les exemples

{uidite

º

| FLAMEN.

ſter eervveerdighen,

Voorfienighen ,

feer voorfienighen,

Erbaren,

feer eerbaten ;

Byfonderen»

feer byfonderen,

Edeles, -

feer e dełen » . . . . .

Machtighen,

Meer machtigen, zº t

Aen den doorluchtigen, . .

den alder doorluchtichſten,

Een yeghelicK moet

hiracumercKenj,

dat de Engelſchen •

Duytfchem, Lariniften,

Franchoifen, Spaighaerden,

ende Italienen,

andere opſchripſten

ghebruycKen ;

dacrom enzyn

| defe voorgeh noemne ' ?| exempelen ... •

º
ALLEMAN .

dem hoch vvrdigen,

Dem vorfichtigen,

den ſehr vorſichtigen -

Dem ehabarn,

deon ſehr ehrbaru .

Dembe fonders, --.

dem benſonders gutenfre

Dem edeln, (undt,

demſehr eldeln- *

Dem nechtigen,

dem ſehr mechtigen -

An den dnrch leuchtigen e

an dë aller durchleuchtigſté

Hic fol!

ieder mercKen,

das die Eugliſche,

Teucſche, Latiner ,

Frantzoſen, Spanier.

vnd Italianar,

andere vberſchriffen

braanchen ;

darumb ه،وم

iſt diſeufurgd ſcht benen

exempelen nit

muy



ESPAIGNOL ,

muy honrado

Difcreto ,

muy ditcreto,

Honelo ,

nmuy honeto,

Epecial , ,

muy efpecial, -

Noble,

muy noble ,

Poderoſo,

poderoſiſſimo,

Ali", luftre

alt'illwßrißimo,

Cada vno deuil

aqui confiderar,

que los Inglefes,

Todeſchos, Latinos.

France fes, Efpanoles»

y Italianos -

vfan • * * :

de otros fobrefcritos ». , ,

por lo qual no fedeu.cm- -

los exemplos

aqui declarados

-

molto honorando,

Prouidente,

molto proui dente,

Honefro ,

molto honeſto,

Singolare,

molto ſingolare -

Al nobile,

molto nobile

potente,

molto potente,

All'Illuftre , -

all'lllußrißimo .

Ciaſcuno deue

quì annotare » :

che gl'Ingleſi,

Todefchi, Latini,

Francefi. Spagnuoli , "

& Italiani,

altre ſopraſcritte º

W ſano a -

però non ſi debbono

i fudetti -

eflempi

*

.

ANGLOIS.

[ver vworshipful .

Difcreat ,

very diſcreat.

Honelt ,

very honetº

Singular.

very ſingular.

Noble,

very noble,

Mighrie,

very mightie,

Tothe excellent, *

to them oſt excellent."

E very one muſt

heere confider ,

that the Anglishmen,

Darchmen. Üatinchmen ,

- | Frenchmen, Spanyes,

| I do wfe -

other ſuperſcriptions,

| ther fore ate not

the fe forena micd

| ezan ples

-z. - 聶 -z

***PORTvGVEz.

and Italiens , , * ,

muy honrado .

Diſcret o ,

muy difereto, -

Honeto, - - - * . . f.”

muy honeßto . * ﾘ ・・･・・ "" ｡

Epecial, * .

muy Epecial » -º

Nobre,

muy nobre,

Poderoſo, *

poderoſiſlimo,

Ao illuftre, .. - -

ao illufiriñno: ... *

2.

l * *

Cada hom deue

aqui cenfiderar» - ; ; , ;

que os Inglefes, - -

Tudefcos, Latinos,

Francefes, Efpanhoisa r

e Italianos :- ، د:هحهمت

v ſac ţ - , i ! it o

de outres ſobreſcripes, a jo's

pollo que naon fe deuemo,

los exemplos , ; . . . . . -..1:

aqui declarados ... .….

non



- LATIN: *

non prorfus imitanda,

fed funt

fołummodo interpretata,

vt hæ linguæ

con uenirent

& U17

vernaculaFlandrica,

| FRANÇOIS,

du tout à enſuyure ,

"I mais font

feulement traduita,

| pour accorder

leſdites{langues
a vec la

Thioríc.

FLAMEN »

niet geheel na te volgen,

maer zyn

| allen ocetghefet

om te accorderen

de felwe tale

Inettet

| vlaem ſcheſprake •

ALLEMAN.

| antzlich nachzufolgens

onder fie feind -

derhalben verdolmet fcbets

daſz di ſe praachen

| accordireu

met der

| Niderlendiſchen ſpraach -

Incipit Liber fecun•

dus.

Ρraefatio in fecundum

Librum.

- *- :

Vnº

cognoueris

e fuperiori libro

for mulas *** -

loqüeb&i o* * * * *

Flandricè, Anglicề,

cernaaice, Lawinè,

Icy cömence les deu

xieſme Liures.

licre •

Le prologue du dexieſme

| Pres

- avoir ven

| au premir Liure

! les moyens pour

apprendre à parler

Flamen,Anglois,

| Alleman, Latin,

Hie fahet an das ander| Hier begint datvvee

de Boeck. Buch.

| Ee prologhe van deri tvve | Vorrede des anderen

| den Boeck • Bues e

| Adat ghy | Enn nach du ruhu

- ghe fien hebt º eſegenhenhaft!

| inden eerſten boeck, imter ſtenbuch»

de manieren die art! … -

| omtleeren ſpreken zu reden - . -

Neerduytf«h,Engetfch• Niderlandifch, Englifçh „

¡Hⓞງເh, Latijn, | Teutſch,Latemiſch, aßi

ـــــــــــــــــــصـسيف
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afi del todo imitar, in tutto imitare,

pero fon ma fono

folamente traduzidos, | ſolamente tradotti,

para accordar per concordare

las dichas leuguas le dette lingue

con la col

vernacula Flandric& , Fiamingo •

Aquipomenca o livrer | Qui comincia il ſecon

fegundoi do Libro .

perfacionen el libro fe. Il prologo del fecondo

gaudo • Libro,

Auendo voi

D醬de amer viſto º viſto

en el prifnero libre nel primo libro

la fmañeras il modo

de'apprender à hablar

Flamengo, Ingles,

Allemane Latino,

d'imparare a parlare

Fiamengo, Inglefe •

Alemano, Latino,

|

TANGLots.

wvholie to befollowved,

butate

on lie translated,

for ro make

theſame ſpeakes agree.

vvit the

Flemmiſch tounge:

POATVGVEZ .

| to talmente imitar ,

mas facm

fimente traduzidos,

para acºrdar

| ás ditas lingoas

COITA2

Flamenga •

---

Aqui comenca el Libro Here beginneth the fe
feguido. cone booke. tº

The prokoge of the fe• | Prefacio do fecundo
cond booke , Livio s ºr

Fter that you | Dºº:
ha ve feene, do au er vifto gº

iu teh firft booke, | emo primiero linio

the maner, as maneyras

for to ſearne ſpeake de aprender à falar

Duch, English, Framengo,Ingres,

| Highdaanich, Latinish » | Tudeſco, Latino, s:

-

%
Gaſ
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Gallices, Hiipanicè ,

& l talicè,

atque id

varijs modis,

veluti quædam exempla ;

audies nunc

hoc fecundo libro

multa

„yetþa vfitata »
collocata

ordine

alphabetico,

*qüx°funttanquam materia

qua alias locuiiones

pet te

componas,

vbi igitur,voles

COnLlert crcº

orationem aliquam :

ex lingua Flandrica

in Anglicam ,

Germanicam, Latinam ,

Gallicam, Hifpanicam,

& ltalicarn»

nihil aliud :

FRANÇOIS,

Francois, Eſpaignol,

& Italien , º

par pluſieurs

communs propos ,

ſervant comme de patron ;
Maintenant aut ez -.

en ce ſecond LiAte,

FLAMEN's

i Franfeys, Spaenſche

| ende Italiaens,

by veel

ghe meyre redenen

als patroon 5

foo hebdy nu

| in defen tvveeden Boeck

pluſieurs .I veet

mois vulgaires • . .. .. | ghemeyne vvoorden,
reduias -- _ }醬 ſedt

par ordre " i na de ordonnantie

del A , B, C, &c» - | van den A, B, C, &c,

comme eſt offe, ~ ~ 1 a 1aftoffe,

pour former | om anderredenen

#i de vous meſmes te maken

*utres , propos »

Parquoy, quand vous

: | vou drez translater

quelque propos

de Flamen

en Anglois

Alleman, Latin ,

Francois, Eípaignol»

i cu Italjen .

| n’a vez autre chiofe

by u ſalven .

Dacrom als ghy

| v vilt fetten

eenighe redenen

| uyt den Duytſche,

in Engleſch,

Hooch duytſch Latijn,

Franfoys, sphenſch,

of Italiaenfch ,

| lo en habdy andeis

|

}

|

|

ALLEMAN. i

Frantzofich, Spanifch s

vnd Italien fch, º

auff -

vilerley vveifz,

gleichſan formular vnd exé

v vir flu horen (plar

dieſem anderen Buch

viel

gemeyne vvorter,

gefezt -

nach ordnung

des Alphabets »

vvelche gleichsi als marecy

ſeynd darauſz du ondere

reden bey dir ſelbſt

machenkanſt- -

Darumb vvann du vvilt

vberfetzen

einige reden

aus Niderlendiſch •

in Engliſch,

Teutſch . Lateiniſch,

Frantzoſiſch, Spaniſch,

oder Italieniſch, -

darfiftunichnandes -

Fian

ā



ESPAIGNOLS

Françes, Epañol, :

Italiano, f : ...- : *.

por muchos communes , ,

raze naimientos , " .

que fieruen, como decados:

agora terneys

en eße [egundo libro

muchas -

palabras vulgares,

puetas -

porørden * *

de l'A, B, C, &e, i.

tonio materia ,. -

para formar

de vos mi fmo

otras platicas,

por lo qual quando -

øjuiſier edes boluefi . . .

algunas palabras * ºf

de Flamengo, . . .

en inges , tº ºt

AMeman,Lartino, -,.• . •.;

Françes. Efpañol, e

* Italiano, . . . . ; , , ,

no haueis otro . . ... |

_

ITALIEN«

Franceſe,Spagnuolo,

& Italiano,

per molte -

regole communi,

come eſempi:

hauete hora

in queſto ſecondo libro

molti

verbi

po{ti

per ordine

Alfabetjco.

come materiea

per formare

altri ragionamenti

da per voi - ,

Onde quando voi

vorrete tradurre " .

i:"יייייי**. Fiamengo : · : ... " , ; ::

in Ingleſe, e re -

Alemano, Latino, . . .

Franceſe, Spagnuolo,

o Italiano, ºr .

altro non hauete * --

ANGLOI8.

- Iran. Spanish, …, . ʼ t i ，i.

and Italian, sº - . tº

by many -- ** م.

commun ſpeaches,…

as a patron: * * *

ſo have you novv

in this ſecond booke , , º,

many . . . .

commun vvordes,… :

fer * : ... 3

afr her the order zºº.

ofi he, A, B, C, &c. . .

as ſtuff

for to make

ether ſayinges -

be your ſelf. * - - -

Therfore when as you w

vvill translate … - º

any ſentences : . . . . . ;

out of the dutch º a

in the Engliſch, …

Highdutch, Latinish3

Franch , Spanish . . . .

*

… --

or Italian, ~ : .

fo haye you nothing

.ਂ 273

PORTVGyEz,

Frances, Efpanhoi »

e Italiano ; ; ; , , ; ; . . .

e iffo por muycas -

maneyras , , . . . . . .

que feruem de exemplos:

ou vicreys . . . . .

agere nete fegundo livre)

muytas 2 - 3 tº

palantas víadas, . * *

poftas * . -

por ordem , , , , , ,

do A, B,C,

como materia ,

para formar

de vos mefmo - -

outras pratica?….…..… i. :: :

Por tantº quando º a

qui feredes tornar g

algunas palautas s: ,

de Framengo:, vºs ... · · · · · ·

en Ingres, . . . . . . it.”

Alemanos Latino, ... ::- . .

Frances, Efpanhol, º , , ,

ou Italiano, : 2 a. º. * * * * *

outra coufa naon tendes. ,
tibi
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tibi fpe&andum eiir, *****

quàm à qua litera *** T * * •

verburo, quod . . . . . * *

quæris ម្ល៉េះ» tº

quod deinde • * * * * * *

facile inuenies, · · · · · ·.·

Etjinaetas 5 : *

iam di{tiomes

ita -

coniunges ,

vt ex pixcedente fibro

di dicisti • .”

Sed ad reëtan) *

•di&ionum coniun&ionem'

neceffaria tibi.fuerit ;.

aatio mutandi . . . .

verba * . . . . . . . . .

per tempora

perfonas diuerías : · · · ·

ſciliset, per .

' coningationes , quae- '.

a d tuum cornmodum

breuis ſes tinguis ! ...

multo au&iores . . , :

Prodibunt,:

FRANçors. .

a faire, que conſiderer

par quelle lettre " .

le mot commence

que vodrez trouver!,

puis apres le eercher

de mot a mot. *** -

Et quand vous surez : º

trouvè le dits mots, *

les pourex coniondre, º

& metrre par ordre

comme,vous avez veu

au premier livre

Mais pour

les bien conioindre »

ſera neceſſarie

ftavoir la maniere

he varier les verbes. -

en pluſieurs temps

& perfones: : . . . .

à ſcavoir par Conius .

gai fons, le fquelles º " ;

peur voftre profitl,

metti ons de brier

beaucoup plus amples :

sº

FLAMEN:

niet te doen, dan te :

mercken met vwat letter -

dattet vvoort begines

dat ghy vinden vvilt,

ende daer na foecken

vvoort malvvoorn.

Endeals ghy die vvoor-,

den ghevonden hebt, 9
fo meuckdyfe • *

al by een voeghen,

na dat ghy gheſien hebt -

in den eerften boeck. |
Maer om die "

vvel te voeghen,

ſoo vvaert van noode dat

ghy die manieren con -

ſte, van tedenen te ver. » ''O

anderen in veel tijden rº

en in di verfehe perfonent :

te vveten, by Conº 3 º

iugatien, devveleke º

vvy tot u profijt ik

cortel inghe groter, 32 g" |
in fes fpáketi sº

ALEEMAN's

mereken, dannan

vwelchem buchſtahen

das vvort ſo du ſucheft

an fange, -

vvelhes du darnac

leicht lich finde vvirſt.

Vnd vwann do 'deivvora

ter gefunden haſt

fo mag (tudie alfo,

zu ſammen ſetzen,

vvit du ,m vorgshendé bueli

geſehen haſt." * [ſchaffen

Aber die vvorter recht,

zuſammenzufugen ,

vvill dir von not hen ſeyn

zu vviſſen die art

die vworter zu veranderen

durch die zeit *

vnd manchesley perfonem t

nennblich durch die Con- »

iugationes, vvel che su deia

nem mutz in Kuitzer zeyit

în fechs fpsaachen -

trefflich gemehret .

-

* * * * *

... . . ." . . ;

* - ". . . . . . |* lumjere; en fix langues ſullen laten uyt gaen, tºt lº auſgoken - -

que
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que hazer, faluo

cantar por que letra cos

miença el vocablo

que querays hallar , o

y depues bufcar de

voccablo en vocablo. .. . .

Y quande wuieredes balla•

do las dićtiones,

las podreys ayuntar

**, *i

y poner por orden * * ,

como aueys vito

en el primero lihro

Mas para -

bien ayuntar las

feria menefter

faber las maneras .

de vatiar los verbos

por fus tiempos »

y perfonas: : .

conuiene faber por fus

Coniugationeslas quales ;

para vuetro prouecho

por breue

han de falir en huzana

didas cafeyslenguas,...

4 di variare le parole

I 'ALIEN ,

I à fare, e conſiderare

con qual lettera comincia

la parola,

che volete trouare,

e poi cerca la

parola per parola :

Equando dette

parole hauerere trouato,

le potrete

inſieme collegare

come hauete viſto

nel primo libro.

M2 à voler quelle

congiungere, º

ſarebbe neceſſario, che

voi ſapeſte il modo

per più tempi, - *

& indiuerfe perfonet

cioè per Coniugationi :

le quali noi ad *

vtil voſtro º

in breue *

maggiore in ſei lingue

porremo in luce e * -

l vvoorde atter vvoordes ,

|

- *.

* ... •

|

l

ANELOIS's

els to doo , but to mar

Ke wwhit vwhat letter that '

the vvorde beginneth ,

wwhich you vvill tindt, . . .

an to ſeeke ther fore . .

And v when you havº -

foand tho vwoordes,* *** * *

you may then -

loyne them together,

like as youhave fe ene

in the firft boot ke -

But for to :

ioynethem vve!! ,

it wveere needfull that

you Knevvet he ma- -

uer to alter fentences , • • ,

in tho many times , >. -

and diverfirie of perſons:

thatit is to ſaye, by coniu

gationis the vvhich mee for

your profit, i.

vvil shortlie fet foutth

motc ampe lie -

in ſix ſanguages?.

s

|

l

--

* -->
-
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que fazer!, fe naon oulhar

por que letra comeca

o vocabulo.

que quereys achar

e defbois bufcarde º *

vocabulo em vocabulo,

E quando ouuer des

uchado as dicoens

as podereys aluntar,

e poner por ordem.

como aueys vito

no primeyro liuro .

Mas para as bein

aiuntardes."

faria neceffario fa»

ber os vvedcs

de variar os verbos * -

por feus tempos ' ' ' ' ' '
fpefos; - tº

conuem à faber por fuos e

Couiugationes, las quais

para vofo proueyto …

em breue

baon de fayra luz,

cm ſeys l ngoas : -

S 2 Induere

tº . .
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Induere * * * *. Vestîr ; , ,

deponere - * * * efter ' ' ' -

• efpondere . . . . ·. . . . . refponder - vº .
adorare - - - - ador er , . :

euferte porter pas v · · · r : : :wv

decidere trancher c.. . . . . . . . * * * *

recipere recevoir-. .. , . }

auferre. ofter rィｰ * ---,

abftinere ,

competere i

aggredi.

afa TC

abstenir . . . . . . .

competer . -, '

entreprender º *

labourer la terre

alsghp

FLAMEN«

* - A

Aendoea

afdoen

anu vvoordem . • .

囊acnibden -

atdraghen si ：

afhopvven ~ ., ol . ~ ~ ** abhaſenabſchlags -,

- - *** -

aen werden -

afnemen

abſtine, en tº

aencleven

202 T1CII) CI)

ackerrett "

acncomcn

afgaen

arbeyden

|

|

l

Ander

anders

alfoo

als - -, -

「ヘ

-

-

-

+

aduenire a -- a river . . . . . . . . . .

de ſtendere, » . . . . … j def¢endre t~ ~ -

inuocare · · · j invoquer . . . . ** *

audire .• • , - eſcouter * ; : :".

}aborare - . - _ 1 : | travailler , , , , º o ' :

abſcindere , • . • c ■ coupet ius - : , , , , ;s

detrahere» , titerius» -

Alius . .. .. ' , > | : Autre : · · · · · .

aliter 2 -, , ar . . . . . . eº | autrement -, *:: * ~ *

fic . . ., , I ainfi i , " : , , , , ) »

cuum .* * * , ..." : r quand - -, * - . . . .”

cum til . . . . . » |4104

| afsnijden":

‘. . aftrecken.

abſchneiden -
abziehen . . ."

Eiń anderet • : - *

andere tº - º - - -

alfe . º * “c”

als * -- •, * ,

als ihr - :

Veftir *

ALLEMAN.

Auzihenodel Kleyden

abthun * > * >

an Wvortet: " ;

anbetren # -

abtragen -

annemen *

abuemmen- . . . '

a bhalten -- * . .

ankleben -

angehen -

ackeren

ankommen

abſtrigen • * :

anruffen " •” -

auhorea - - .

arbeyten a tº

-

* -

w

-

-

* *
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- * º, . . . . . . . •

Veftir * - Veſtire • * * To put on : e., D Veſtir *

quitar * - mettere à baſſo to put of : a , …. ... tirar ou deper… - …

refponder riſpondere - i to anſwwere • , iſ reſponder

adotar : adorare -: |. wworship e I adorar ... ."

Ileuarabaxo , e , l portare via tº: , ºr . tocary dowvner, rºi . -- … tirar fora *:: **, ºtº,

certar * - º tagliare - ‘. . . | to cut of cortar **

recebir - « . . . riceuer, accettare e - i to receave č. ».: 21]့ူး * r * : * :

quitar , togliere - , ... to take avvay sas s. quitar * . . . . . .

abſtenir -- aſtenere . . . . . to abſtaine . . . . . abſter “. . . . .

competir toccare .* to cleave to competir –

emprender . - intraprendere - i |ញុំ OD ** **, *, emprender ou acomerêt

a ra 7 - | afarº - - - to till thearth arar eu laurar

arribar . . . arriuare * - * || to arriue - i - achegaron arribar -

abafcar ſtendere. ſmontare . .'; to go dowvne . | abaixar ou decer

. inuocar - - , 1 inuocare - * > . * | to cal vpon . . . . . . inuocar - **

oyr · ā*” } vdire s to harken to - ; , …. ouvir - * -

trabaiar . . . . . trauagliare, affaticare . . . to labour . A trabalhar - * *

cortar · · · · · || tagliar via , - - 1 to ent of ..., cortar - -

tirar abazo ". . ! - tirar via, . . . . . . . to pluck of. 1. : l tirar fora º

Otro :: : : Altro , , , j other - * * * | Outro t

OtraImcIlte , º altrimente a o si other vviſe · · · · · I dºoutra maneyra

a伍 a , , , , così 1 i alſo 3. ; o | affi . . .” - :

quando , º "…!! quando -- • I when :- .:.:s : liquando * - .

quando vos . i ' quando voi … . . . wwhen you * . ] quando vos . . . .

** ti . . .” S 3 omani•



278 º , -
-

. . LATIN. ' FRANÇOIS. FLAMEN • ALLEMANN -

omnipotens "| tout puiſſant ſalai almeching
--

1emper 1 toufiours i altoos á - allzeit
-

§}uo vis tempoie ; ** ; |. tout temps * - |器 t ; zo aller zeyt º

hac . • k'*’ [i parey * * * * * * * , , alhier . . . . |ញុំ * * * * *

illud. * ' | par la …i ,,,!!: : ". . alda - -

Koto die * : ! : 4 | toute la iournee • 2 " !j al den dàch, · · · · · · · den gantzen tag • -

Paupet ... " Ai powre sº 2 | arma * - arm , -º

paupertas º. 1 *I pouretè * . . . . . . . . . armoedo. 2 - . . . . . armut * . . . .

xenuiter . . i povrement " 化盟 * * · * * i zartlich .
Bhabilis · · 1 habile . * * : * ~ * 1 abel. - begeglich, bequenlich

- tº . . . . . . B. - -- - - - -

Adferre : : : · · · · Aparten " " : Brenghen, 3 , - ! | Bringen . . . . .

adducere , º, armener yemant met hem brengen iſ bringen, oder berleyten

expeftare : - }; - beyden - | VVarten

obſidere « . . . . . . . . i affieger * beleggheh , , . . . . belegeren * -

soaburete, * * * * brusler bernen ---- brennen -----

la trare tr: abayer つ | 1baff*n - te bellen - ... ºr

ligare e ! .. l lier 1 º I binden - - - - - - - - - I binden * , . . .

aigate - i acrufer begheen - begieſſen .

parare . . . . lrே .*- : bereyden - bereytten 言い 。

<mendare, - i emender : ) beterea * 1 begerea -

credere |: *- -- , , , , , ji vyrborg hen * - “I bergen * - -

animaduertere a vifer # bepeyſen > . bedencken -

cefe rere -, * * * : lnேa . lögíesen ... l verlaſſen ---

celare sericacher . . . - berghen : i.berbergen * ... º. ..

- : * : - l l - todo

~ཤཔ་གང་བྱས་ པ་ 冢﹑ - -
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todo poderofoi - laே - - ling tie - -.. todo poderofo ..

fiempre - : fempre - , , f alvva yes - * fempre

en qual quier tiempo in ogui tempo | at all times. em qualquer tempe

per aqui : - i di quà * * heere * por aqui

Por alli · · · * * * - H di là - theare por alli - º * -

todo el dia - , 1 tutto il dì , . I al the daye - - todo dia

pobte * . . . . . . pouero i a. , 1 poore - . .” - pobre -

pobreza ... sa ipouetta - * , , , , …” | powertie - - | pobreza r , . -

probremente : • , , ， , , , | poueramente , , … i poorelie . . . . . . pobremento ... , : -

abil . * -- . . . * * , habile . 4. - - - - - niqnble. 1 * : * > . . abil. * *

* ･ -*** º - * : - -, ºr:

Traer * * , ºf Aportare, : ; , , 24. To bring ---. . . . Trazet: `` ... -. . . . ！

traer r 22. addurre ... . . . . . . to bring orleade …. … leuar ou trazer.; , , , , …

eperar n. r . . . afpettare … . . . . to tarry ... " eperar 3 * * *.

♦ercar a riaſſediare ts. ; ， - to beſidge : , , . I cercar : , ,

quemar - - brucciare * - - |: buirne -- quieumar s - .

ladrar * * * la trare ; , , j to barke , - ladrar

atar - | legare | to binde - atat

regar - ::d finnaquare i t ..., - i to make vvet --- lº,
apareiar : apparecchiare … .. … to make redie : ' … º 1 aparelhar :

emendar * • , . . 1 emendare t -v es:. :o i to amend - * * .. N emmendar * -

fiar n… ... e. ] farciedenza, fidar& s.12:ïal to credir a , l fiar -- * : *

auifar s. . . . . . . . auuertire º,cº-, to bethinek 1- … - i adifar ʻ … .

defemparas : abbandonare 1 - - - - i to forſake 1.2, - ... I deſemparat -

eſcender a o si celare, naſcondere - ai to hyde 1:::::... I eſconder *.

つ･述*? - - - | - S 4 agrà

- ---
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aegrè ferre - -» | deiplaer belghen - | ſur wbel ruffnemmen ºf
iubere . … I commander -- - - - - bevelen " " " " " befehlen ***ｰ。

collocare. . . . . . . . . . . employer * * * 1 beſteden - beſtellen - -

infumare - . erfumer - . beroocken - berauohrern -

infrænare equum *' . ' Ibider - l breydolen ein roſz zaumen

in blanco lauari - baigner . . . . . . baden . . . . . . . . baden ; : . . ."

frangere romper - - J breken - - brechen -

conques ceruifiam , * . 1 braííer brouvven « - brauvvem . . . . .

poenas dare · · · | comparer - • I becoopen *** * * * * : geſtrafft wwerdeh . .” -

cogere - . . - i contrainder e - beovvingen * - bezvvingen •

aſſeruare . | garder bevvaren bevvahren

Incipere » s uſpicari í commencer & ~ * begimen , º, a * |醬 :: .

cupere, defiderare: defirer s . begheeren begehren

crepare -- *** t creuer beiſten “. .º 1. .

conqueri ; : * > complainder beclaghen beklagen -, - .

confiteri peccata : - • . |; * · · · biechten * * . • I beichten *: .

concipere ... - . concevoir “ | beyruchten - entpfahen . . .

Ina nere demourer - . blijven bleiben

decipere I tronoper - bedrieghen * * * - berriegen . . . .

diſturbare - deſtouther - - - beletten 2 - verhinderen “｡.… ?3｡

fepelire ze 13 a. i 1 enterrer *** ** begraven ** ** *** begraben * 33 - ?

reftringere . . |： *** - blüfichen - - - - - - aufzleſchen a &

Îpeculari *.* · 1 efpier 4* , d ºr | befpien * - auſz puren *- :

incantare º enchaner *'di.a; * * , betover en . ... “و2 bezauſperen 2 :

irridete - anocquis : " " |begheehèa " "） --> beſpoten * * * * * *

* , ** | - - - deſpla
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defPlazer . . . . I diſplacere n: - - le difpleafe *:::: **lari º ---, *

mandar * * * * ||: - - - - -i to command - || mandar z \ : e

emplear - l' impiegare - - -- ||ို့ s.: · 1 empregar зт:

perfumar ofumare . . . to belºmoke - * I perfumar ** * * * * *.

enfrenar tº: renare º to brydle , , , , , | enfrear tº tº

bañar is . bagnare, lauare. . . . . to bath ,,,, i nolhar eulavat * * * n – z

romper , , , , , , rompere to breake :- nº - |: : tº ::

coyer cerueça . far la birra ... . to brewve * #cozer cerveyiar i: ,

caftigar , , gaſtigare a .. … to bepunnished 2: …….... pagar a ºbrar r -

cen{łreñir - , , il coſtringere tº - to conſtraine , i, , , , contranger 2.2: « * * * * *

guardar ** * * : * > 1器 s º to Keepe guardar נ"כ2. -

començar . . . incominciare it it to beginne ºrno is a comecar *jº º,

deflear ..?, ; 1 defiderare,de6are , to deſire *, ， ; | defaiar : : -

cebenter r: . crepare, ſcoppiare f, ". . . . . . to burſt A: i: * rebentar 5s-º.2 , trº :: :*

quexar ge. i. ºre tº . . . lamentare dokere - to complaine * * *º : I aqueixar - se**i,i e**** : *

confeſſare . . . . . . . . l confeſſare . . . . to confeſſe ... , confeſſar 2 - --

concepit - concepire *** to bavvith chlide , , ; "I conceber 2, … .

quedar º - ? tº - reſtare ** ??""" to byde ... it ºf queder - ; :

engañar , , , …, ingannare : , ; 2 - . 1 to deceave - ns , l' engonat ::**t,3fo : * : *

eftoruar * * * * * *- impedite **** **- | to hinder * ; *131｡ e(torvar なょう?』:。｡ い ｡

E12 T EITAL … , , , fepelire, fotterrarę ... , i to burye 14a , " Jo | | enterrat ºt.:16:

apager ...- : ... - 1. eſtinguere ... ** to quench * #3 is apagar . • >າ: •

eſpiar - . . . Ípiare * ・ﾘ to eſpie za i wi eſpiar **t հ ւ *:1r

encanca R . . . . . . . incantare , , , ;13 to bevvitch rºoi encantar

buồfax - - beffare * to mocke zombrar

*:- : fiorere
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florere - - “ l fleurir * * * * 'bloeyen 3. * * †:bluhen : , ; p

confidere * * * * * * fier - ' , betrouvven -, * * * vertrauvvca * ... : :

defendere detendte - beſchermen 'befehirmen * --

zmordere - - ~ ~ ~ T mordre * ,- bijten *. beiſſen . .

nonßrare i monftrer - bevvijſen : bevverſen * >

nunciare ************ i annoncer - | boot(chappen '- 3 * * verkunden - º

mandare - *** * * commandet - * | | belaſten befelch geben

precarı #º | º | prier - - - - - bidden * - ºbeitren :

xeprehendere | reprendere *** - .-. | betiſpen (traffen , - . . . .

aſpicere, videre «" （: , regardre “ - í Í heſien *** - - - beſehen * * * * * * *

yoenitere *** " } | repentir -3- 3 i berouvven *** #gerevven * - s

inuidere * * *o*# porter envie tº ºu º benijden *** ''» · *^^^; + haffen *:::: * ~ *

ສັດຕິare " * ° " *** i foufler - * : *.* t - £blafen *' •*******i blaffen - -: ,

fanguínem redere : : * 2 : ſaigner 1 o I bloeden : 1 - 43 - 'J bluten ** * * * *

follicitare, inftare : diligenter " . . beneerſtighen“ anhalten, ammahnen

★erebraie " ai percer booren * “ “” “H bohrea,durchborea' -

1tIcIncIc - trembleri : . beven - - - - zitteren -- -

turbare ' '' ' troubler * --- betroevem -- - - ? betruben, teautса * - : *

iaétare fe,oftentare s- ** I vanter ºri º iberoemen :: | ruhmen - - z ** *

Promittere . . ." -:- prometre 1:4 tº ; beloven - ***** * * *-i- :: - - -

obtinere * ·*** ** | obtenir " ** - behoudea F. - * - behalten * * : * > *

deprimere - *º* :* | abaiffer: *** * * į buyghen, 3' : 'I biegen, beugen. * . .

Lætus, Ձց li# * : * * * * loicus • º- - i. Blijde - : e1.j Frolig > *

Jætitia ***** ' ' | ioye ********** * | blifcapه *** * * | troligkeyt • tº . .

:* - ºr همانهام« - *** i ** **- :

*::... 3 | - florecer
رص
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fiorecer - fiorite º to bloſſom florecer

fidar . . . . fidare - to martye > , i far * , ;

defender - difendere to defend . . .” I defender . . . . . . .”

morder - * * * mordere i to byte uri. morder : en ize" . . . .

moftrar * … .. .. … I dimoſtrare º * * |: shevve ** ºi . motirar > * > *

%fâer nuettâş anonciare to do ameflage * ºrº º dar nouas *... : :

znandar i - a caricare * . . . . to charge *: : : » || mandar - . . * * *

rogar , . I pregare *“ - I to prave ***** i rogar * * * : * * *

zeprehender * - :: | iiprenders i -- to reproove **^* • * £ reprehendem 3. *

mirar * | vedere *:: * * . . . to looke *-i- 3 ouſhar , 512+ i + cz.

arrepentir ºr ' ' . * - pentire *:::::. . . . . to repent ն:1t: :ԴԴ airepender さ警 : shi; ｡

sener embidia portare inuidia – to envye "… º ter enveia ou enveiar - ºs

foplar foffiare ---.ه to blowve *** ^ … !! affoprar 5 o 2 .. .

fangrar ... | vicir fangue, fauguinare to blede % », º fangrär , :," "

tener cuidado . follecitare to bediligens . i follicitaroutercuydad*** -:

horadar forare - . . |: perce 3 * * i ſurar : ; ; 4. .

temblar . . . . trernare * : # to à temble . * * * · · l tremer .*.*. 鲁:。

turbar :: : : : . 1器 tº a tº lºº. . . ...]: touble - ** -- 3 5 turbar 、、｡""" ｡

alabārfè* … ….c , , ...-~ I dar vante - ** to boaſt * * * * 1 louvarſe * : *

prometer - tº . . promettere - tº sº I to promiſe - 4:. . . . . . prometer *** º

#CtCI) C# X - 4 niferulare 3, . . . to keepe 3 と ? * referuar eu reter: - -

abasa* • : '... : X- abbaffare, inchinare 3. “º to bowve • مهټ':}1 abaixar • ... . . .”

Alegre ', : ). Allegro, lieto # 31 | Glad - * ... * * * * * Alegre . *: ** ｡

àlegria =. : “… allegrezza • * * ** .t.: gladnes t * * * : rºst, i. alegria, * . . . .

*- * ... . . . . ºf . . . tºº lººt. : ; ; , * - 3 : ****{ 载。于,。。

** ｴ ! H. Egner

v -
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* * * *
-

Emere ..r. Acheter -

veſtire : , habiller * * *

plorare, vociferari . . . . . ibraiar -

većtare * {}, n | rouler - * * |
4:oguere t an sa i cuifiner ●:f ? 、"

caftigare • . • n r.tra | chaftier " … . . . |
clamare 26: o1'| crier . … . .

findere *: -li: 3: " : - . . .

4cabere, fcalpere 1: i ) , 1 galler *... * * |
conſentire o recov - confentit - * *

venire ...:..." ºf a go 2, 2 za , : ; venir - * , º, . . . |
afcendere - 1:... ºr º monter v. -

conqueri . . s? - , ºf 1 plainder •.

bafiãrejiofcularlo … º ibaifer * * ,

garrire - : #;" | cabuetes - * : *

u onítare - i conſter at . . . p. |
capere .:: … ; J prender ｰl ｡ こ}

acquirere * • * r * T acquerir "Ett |

pulfare. * . . |: ** : * ,

Aegrotus, iist , t. : , . Foible : - . . . . ;

ægrotatio ez: : : foibleſſe e - " - nº

clandus : ةيده boit eux . . ."

vir breuis , , , , s | hommecourt < **** |
fllt ICatUI3 - marchandiſo

; :-13 -a t |
_

FLAMEN, | ALLEMAN *

- C.

Соореа Kauffen i

cleeden - * | Kleyden -

crijten * . ſchreyen . .

cruyen - , auffeiuen Karren fahren --

coken *:: . . . . Kochen 亡*｡ . . . .

eaſtijden - - - - acſteyen * ~ *

ceijfchen - - - - | Kreiſchen, ſchreyen

cliewen -- ºr " ſpalten * . . . . . . .

CrāUVVCI • • • • • Krarzem * . . . .

conſenteeren - bevvilligen, vergleiohen.

comen . ::: : - , i Kommen * * * * * * * *

climmen ſtegen, auffſteygen

clagheu z r.: , : Klagen -

culien · · · · · · i Kuffen

clappen * * fchwwet zen . . . .

coſteu 2:2 geſtehen, koſten - -

criighen»of nemen - nemmem, kriegen -:

crijghen ::: ' erlangen» vberkommen

cloppen - : : : : - || Kloffen » . . . . . . ;

Cranck * * *- : * * Kranck : : - - - -

crancK heyt * * -í .c ; | Kranckhyt · · · · 1«

creupel . . . . . . . . . . Kruppell ・・?'a

COft illall *** ** ** I Kurtzer man - * : *.c

coop manſcappe Kauffmanſchaft

ΘΕιο
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Comprar Comprare . . .

veftir veſtire, abbigliare . .

bozear . . . . piangere, gridare ,

acafrCâE . . . l ftrafcinare -º,

cozer i . . . . cucinare i it

raftigar : * l caftigare *

irar ... ! ! gridare :, ... . .”

ender i : - 器 * : *

1afgar fi ' ' ' '. I grattare • * *.

confentir - º . " | conſentire *** *

venir * . * * * | venire . . . . . .

ſubir - -, -, - montate " .. ال.ف

quezar - lamentare • x . .

befar . : : : : : : baciare 2 . "

ghalatat - l cianciare, cicalare .

cotar - coſtare - * : *** **

tomar . . . . . pigliare - ** -

adquerir : - acquiſtare " ".

golpear . . -- picchiare - 3~ ｰ -

Enfermo . . . Înfermo ** *

cnfermedad .. . . . . . l înfermită ºf . . . .

hoхо . . . I zeppo ** - -

combre corte piccol huomo -

metcaderia 'i mercantia,robbe, barrato

r" -

ཨ་ལྕུ-- ས་འདས་་་་་ 28;
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* * **, * * : - -

To buye * * * : Comprar * . . . .

to apparell - o … veſtir . . . . . * *

to vveepe : ; ; ; – . bouzear e egritar , z. º:

to carryon a carne .:: arraftar , sº 'º

to dreſſe meare ºi' ºr ºx cozer … ,tº

to chaften uso : l caftigar tt - " : *

to cruye ont vo H I gritar ; :

to cleave * * *1醬 *...* * *

to ſcratch ... a .,, sº I coſſar : it: . . . . .

to conſent -.. . ... con fentír :f،غ،۰،ه - عـه

to coin * * * * vir ةددن:::ال

to chimme vp - 1 fubir « ·• ·

to complaine aqueixar * * * * * *

to KifTe * ... :) -- - - - 1器 *... … . . . .

to prate ... . . . . . . . . gralhear * - . . . . .

to coſt > …..…. - 1 cutar * * : * ~ *

to taKe - , ; : ::: : tonnaf * . . ."

to get >, - q º l adquerir s i …， l~ , .: : , --

to Knocked … - bater- , º, . . . . . .

Sick º Inferme ... . . . . .”

ficKnes "…:a 1 infirmidad *** ｡ - ･ 。ﾘ

cripple „“::ња. - ) coхо, „“ „“.: 45 . . . . . .

a short man bomen, pequeño

manch andice mercadoria

aps
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EATIN: , ;

2 rS

| Royne

-º

. FRANçois,
ſcience

ingenieux _

petit homne … . . . . .

petitefemme : -

fOrtiI ** u*** : :.

chapitre o .

froid ºr

Roy یفرعم

: : : : - r

Cardinal :---> t .

Chanoine ! . . .r a х

Chapelain - -

ſecretair f

FLAMEN ,

conſte

conſtlick -

eleyn man

cleyn vvijf

CrODin

capittel

Cour

Cominck

coninginne

Cardinael

Canonick

Cappellaen

cofter

cock

cuyper

eleermaker. * * *

-

:: º,

ingenioſus, altificioſus

vir paruus

Parua mulier * * *

Cun utus - - - -

caput

frigidus

1R.ex

Regina

Cardinalis

Canonicus 2 * : * ~ *

Capellanus

:aedituus

coquus

vietor, doliarius -

fattor - *.*.

- *, *.

caligarius -

cubiculum * * *

facellum, edicula : …* •

tintinnabulum -* . . .

frumentum : ºn.

imc rc atof 1 . . .

fzmoralia, & tibia fia,

も｡“ ｡ - * ,

cufinier . .."

| couſturier

tonnellier ,

chauſſetier - - 2

chambre - * *

ehapelle

cloche] * : * ~*

bled * , a

marchant . '

chauffesa - -

confmaker

CâinCr

capelle

clocke

COOTI

coopman

couſen .

". . . .”

º

ALLEMAN: ·

Kunſt

Kunſtteich , finnseich

ein Kleiner mann

ein Nleinc frayr

Krumm -

capittel * : * *

Kalt 2- : *

Konig

Koaigin • * * * *

Cardinal - - - -

Thumbherr ;

Cappellan

cufför, fingrift

Koch -

fafz bender,Kieffet

fchneider -: *

hofenmacher . .

Kammer

Kappelle ,

clocke

Korn

kaufmanu

hoſen.

;

hienửa
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... ESPArGNOL: | ITALIEN • -- .TANGLois? º PORTVGVEZ •

{cientia l'arte, ſcienza. ſcienze or cuming | fciencia

ingeniofo - ** ſcienziofo, ingegnofo * f cunning - 2 , ; engenhofo . . . . .

hombre ehiquito i homicciuolo ** | a little man * … " } homen fina • * : *

pequeña muger e A feminella feminuccia a little vvoman " , 1 molheiinh . * . .

truerto i - ClifUO - crooked . . . . . torid : ** . . . . . .

capitulo * * capitulo *... -- |ီး i capitolo .

frio , , , , … freddo - colde : - frio * …

Rey - * Rè * . . . * . |: king º Rey * . . ... * -

Reyna Begina f] a Qyeene * -- | Reynha - 3 * : * ,

Cardenal . | Cardinale s: | a Cardinal : : : : : : Cardeal * * * *

Canonigo - - - I canonico * z 引:器 : '. conego * -- * :, .

cappellan r". cappellano r: a chaplin ; . . . | cappellaon * : * * *

faciiftan - faciidano * - | faôn trifłaon -

cozinefo * * cuoco . . . . a cooke · · | conzinheyro . . .

tonelero - - bottaio - * * * |. cooper ~ : | toneleyro s

faftre I ſartore • a tayler - . . . 7 alfayate : * * * · :* -

calcetero, r - s: : - calcettiere |: hofyer .*..*" --, i calceteyro * - . . . . . . . ;

cannara * * : * > . . . carnera s' a chamber , º3 a camara . . . . . . . .”

capilla * : * ~ * | cappelta . . . . . . a chappell ****o , , , i capella 伞﹑蛋

campana a * vi , i campana * -º a qell i rs , fino · · · · ·

trigo grano : i • corne :: :: a as … i trigo **** * : ob.

mercadër : . . : : : : : . mercante , mercatante I a manchant * a * l mercader :: :: ::: i *** . *ors

calça • :: * * * * : : - l". ... * * * * | hoſen. 3. * * *:: i calcas - -º ºr

..W. . . * - * 2: . : *}:

- : - | ---, - . | * - - *I ::f cº,

* - i. Facere
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... LATIN. . . . FRANçois, | FLAMEN, AILEMAN«

'Facere , i ] , Faire … . . Doen - * : * Turn ºr

baptizare * * * … | baptizer ‘. . . . . I doopen : 2 tauffen. --

ſeruire ... : '', ... : fervir - - - - - 1 dienen - in t... . . . . . . dienen -

conmoueri mifericordia . | avoir pitiè * - 3 deiren -- orbarmen

cei tiorem facere a faire entender º: - . doeu verſtaen i vviſſen laſſen

CI I3IC efguarer -- dołen 3 : 2 . irrem, ſich vergehen

demonſtrate v · r l faire apparois doen blijkK en i fchinenlaßen

bibere · · - I boier * . * . I drincken - trincken ---

Clt AIC * · · J adiourner · · · · · · · > . J dagchen - vorrecht fordern

litigare " -- plaider :: - dinghen - vorgericht zancke" z -
operirе : s' - : | couvrir ... ; decken * . . . 'I bedecken -- -

durare * . . . . durer - : * * dueren - - - v vehren -

ſaltare * r * * danfer danfen tatifZÇtl

fiecare * ... " eſſuyer » . . . . . drooghen troknen

impellere,vrgere - eſtrainder - doeKen trucken

gratis agere （: - : emercier : ...” dancken - bedancKen, danckſagen

foimniare : . e: sº J fonger ºr; ºr dioomen - traumen

ftiltare ... so I degouter 1:53: ... |器 -- triefien, tropffeu -

minati 25: renacer * --- deryghen TTOUVVEB -- -

aduefperafrere • · | devenir obſcut doncker vverder abendvverden -

occidere inuerficere-' * .,:,: l tuer ºrs - dooden-2: - todren, zu totdſchlager -

trenmerc . . . . . trembler daveren - - . zitreren -

audere - o fet darten dorffen

portare - : Porter - ** | tragen

* * **** Hazer



ESPAlGNOL.

Hazer

bautizar

er uir

fauer mifericerdia

hazer entender

de{uiar fe

hazer parecer

beuer

citar - T

pleitar

cubrir

durar, furar

dançar

fecar

apretar

dar gracihs

foñar

deftillar t

amenazar

eſcurecer

Unatar

remblar

eſar

Praner

/

|

|

*=

· ITALIEN •

Fare ,

battezzare

ſeruire

hauer pietà

fare intendere

etrare, trauiare

far parere

bere , beuere

citare

litigare, piatire

coprire

durare

ballare

fecare, afciugare

premere

ringratiate

ſognare

gocciolare

minacciare

o1curare,imbrunire

amazzare,vccidere

tremage

ardlre,ofare

postare

ANGLOIS ;

To doo

to baptiſe

to ferve

to putie

to let one vnderſtand)

to go aſtray

to make appeare

to drinke

to eal in to thelawwº

to pleade -

to couer

to indure

to daunce

to vºype or drye

to preſle

to thanke

to dreame

to droppe

to threaten

to becom darke

to Kill

to tremble

| to dage ox le bolde

l to beare

". 289
PORTVGVEZ.

Fazer

bautizar

fel vir

aver miſericordia

fazerientender

defuiarfe

motrar

beber

citar - -

andaren dimanda, ou litiga

coubrir .

dunar, aturar

dançar º bailhar

fecar

apertar

agradecer,dar gracas

4onhar

efti llar

afi)CaC2 ſ

aſcurecer

#mtu1a 1

tº ciner

oufar

tiazcº

T perfo
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LATIN s

perforare

diuidere

cogitare

latitare

putare

tonare

veitere

tornare

pellere, fugare, agere

in rabiem agi.

_Mortuus

tutus, tua, tuuda

mortui

tu, tibi, te, &c.

furdus, funda

*rißis

profundus

profunditas

preciofius, carus

vir craffus -

craffus pannus

crafTa mulier

fraflitudo

tu

aliiis

ஒ.

.یھت

- ſ FRANÇOIS.

рCré Cr .

partir

penfer

s”abbaiſſer

fember

tonnes

toupler

tourncr

"chaffer

enrager

Mort

ton, ta, ten

les morts

toy, te

વ્ય

ſourd, ſourde

trifte

profond

profondeus

precieux

gros homme

drap epes

təmme gro

dſpeſſeur

tu

| l*autre

. ALLEMAN •FLAMEN •

doo rſteken ,oſt booren ſturch ſtechen

deylen. - zerthey'leu

dencken dencken -

duycken į taucken, vndertrucken

duncken duncken, meynen

denderen donnercn º

draeyen. vmbkeren, drehen

drayen vmbdrehen

drijven vertreiben

dulvworden . toll vverdens

Doot Todt

diin dein

diedooden die todten

i dy du,du,dich

doof taub

droeveva bstrubt

diep tieff

diepte tieffe

dier baer hoſtlich, theurº

dickman dickerman

dicklaken dicktuch

dickvvijk dickvveib

dickheye diche, grobheys

du dis

d’andes ein anderen

koradan

م

:
*



ſ
E$PAIGN{Ott

horadar

partir

penfar

abaxar -

parecer

tſOmar

rodear ,

tornar

echat

rabiar .

Muerto

tuoyo, tuyia, tuyo

los muertos

tu a ti, tu

fordo

trifte - -

hondo -

hondura

reciofo

ombre grueſſo

paão fpeffo

grueffa muget

afpefſura

tu -

ITALIEN.

pertugiare

partire, diuidere

penfare

abbaſſare

parere

tuonarc

girare

far al torno

cacciare

arrabbiare,

tuo, tua, tuo

i morti º

forde

鷺profondo

caro, preciofo

groſſo huomo

Morto

tu, te

profondità

groffo panno

| groffa donna

großezza

tu

lºalrto

º

to ture about

‘i zo duve

to bemadde.

Death

thy ne

the dead

the

deaf

ſed

diepe -

diepues " -

precious - -

a thick man

athick c!och

athick vvoman

thicknes

thout

the othfe

tornat

deitar fera

tayuar.

Mort o

| teu,tuâ, t ĉü

es ITOftOS *

1 tu, a ti, te

"1 {urdo

trifte

fundo

fendura

preciofo, caro

hemen groffo

1 pano groffo

! molher groſſa

großfura

tu

| o outro

T 2

º " -༨།ཡས་བབས་ -ས་ ，

ANGLOIS: | PORTVGVEZ,

to bore orthuſ thovvore, furar

to divide º partir , diuidir

to thinke- | cuy dar,penar

to floupedovvne abaxar

to ſuppoſer parecer

to thunder * I troar

to wir de about virar, andar à roda

clotro

i: ;
dies
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- LATIN,

ies

quotidie •

Edere

deterius fieri

honorare

haereditatem accipere

aequare

finire

oua ponere •

Nobilis

anobilitas

iufiurandua

glans

Terf2

a! quis , vllus

culus, anus, i

ՕԱԱՈԱ *

fraga

fraxinus

pica

2 п35

<;uercus

afinus

afina

-**

| FRANÇOIS ,

ietur

iournellemen ,

Manger

en pirer

honorer

horiter

vnig

finir

ponder -

Noble

nobleſſe

fermeyd

gland

terre

#U1C0][13

cui

oeuf

freiÍče

freſne

pie

2f1f16t88

cheſne

afue

| aíneíTe

| FLAMEN •

hach

daghelick.

Eten

ergheren

cerem

ervent

eſſenen

eynden

eyeren leggen',
Ede!

edelheydt

cedr

eeckel

eerde

eenich

cers.

ey

certbefien

eſſche

CYter

eyntvoghel

eycke

eſſe1

efelinns

| ALLEMAN.

taglich -

| Eſſen

verergeren

ehrn, ve tehren

eiu erbe empfahen

gleich machen

enden,ein end machen

eyer legen -

Edel

adel

eyder

eychel

erde

einer, einiger ,

hinder, ars

e1n GW

er dit beeren

eſcbembaum

ein atzel

ein antvogel

ein eychbaum

eineſell

|
ein eſelinns

- die

r *



ESPAIGNOL&

dia

cada dias

Comer

empeorar

honrar

heredar

igualar

BᏟâtra r

poner huebos»

Noble

nobiltà

giuramenta

ghianda

tcII2

alguno

cu lo

hue vo

nuadroños

freſno

picafa

anade

tople

afno

borrica

* -

ITALIEN,

giorno, di -

gıoınalmente •

Mangiare

peggiorare

honor are

here ditare

equalare

finire

tai il vouo -

Nobile

nobiltà *.

giuramente

ghianda

tCIIa

alcune

culo

Wuoua

fragola

fraflino

gaza

anitra

quercia

afino

aiinâ

| ANGLOIS.

a daye

l daylie.

То еare

to vwar wwor[Te

to honour

te inherit

vo make ceuen

te ende

to laye egges •

Noble

noblenes

an othe

an oke

carth

any

an 'arffe

an egge

ftra v vbe reye

an ash three

a pye

† a doucke

an oke

an affe

ashcaſb s

--

-

*

-l burra

༄ག་ཁང་། བྱ ཅི་ 2

**ёктүсүн??3
dia

cada dia •

Domet

empeoак

honrar

herdar

ygvalar ---

acaber

per ovos•

nobre

nobrezza

iuramento

bellota an bolleta

tarfa

algun ou à guem

сtl

ouo

madronhe

frexo

pega

gaufo

toure ou afinho

affo

T 3

z

amy
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LATIN 5

amygdalum

: ruilia

itula

:ubitus.

Fuinere tert Coniug

ergiuerfari

holofericum

rulla

arcina

-rratultum

forma

fons

irućtus .

ylinus pânnuse

Ire

łare

!omprehendere &

ttignere, tangere

ccidere, eüenirS

fanare

ingere * *

:medere

leducere, aſſetiari

|

ह्र्या

FRANÇOIS,

alo fe

poys

feau

doudë e •

- | Friere

fatro villes

velours

faille

i fardeau

faute

: faeon

fontaine

fruit

fufteine -

Aller

t donner

empoignes -

touches .*

advenis -

guerir ** -

ceindre

croire

- | convoyer ةمهمه

FLAMEN :

elſt

er V VERCIA *

eenner

elleboghe o

Fruyten

fulfelen

fluwvel

falie

fardee

fatſoen

fonteyn -

fruyt

fufteyn -

Gaen

gheven

rijpen

en
ghebeuren

ghene fen

gorden

ghelooven

gheteyden

|

faute a

ALLEMAN,

einmeyfiſch

erbſen

ein eymer -

ein einbogen- v

Backen, brates

vermentelen

ſeyden

mantel

ein kauffmans pack

gebrochen, mangelt

model forta

einbruan

frucht

barchet :

Gehen

eben

egreiffen

anruhren

vviderfarea

hyelem, genefen

gurten

glauben

geloyten
هنهود



ESPAlGNOLe

aloça

arueja

herrada

Codo •

freyer

defuariar

tercio pelo

mantillo

fardell,

falta

hechura

fuente

fruga

fultaña

Y

dar

afir

toccar

aconteC€ ?

fanar

ceñir

creer

accompañar

~

• * *

|

ITALIEN.

mandorla

picelli

tecchio

cubito

Frigere

volgere

velato

veſte da corruccio

fardello

fallo

fattura

fontana, fonte

trutto

fustagno e

z

|

Adare

dare *

prendere

toccale

accadere

guarire

cingere

cr edere

| condurre

ANGLOIS.

mayfish

peafon

a.bucket

anelbovve »

To frye

to tufle

veluet

a fayle

a fardell

a fault

a talhion

a fonntayne

frevvt

fruftain $:

Togo

to greeue

to grype

to approch

to channce

to heale

to girde

to beleene

iſ to conucy

*_

னை 295

PORTVGVEZ,

alofa

eruilha

cube,

covado a

Fregier

defuatiar

(velludo

manteo;ov vec

carga

falta

feitura , fęicaqm

fonte -

fruyta

fuſtaom »

Ir, andar

dar

| apegafъ

toCar

aconteCef

|

ſarar

cengir

Cfccf - * -

accompanhar - *

T 4 irajti
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LATIN.

iraſci

ringi

obfequi

fentire

occurrere

effundere,infundere

inhiare, appetere

permittere, finere

gratificari

recordari

iubere

agitare

bene precari

falutare -

Vir bonus

bona mulier

bonitas

placidus -

dele&tatio, iwcundi tas

iucundus

2uatus • Allâfa

auaritia

iratus

ira, iracundia

ԳՈԱՏ

…”

grincer

complaire

fentir

recentrer

verfer

beyet

permitter

accommoder

fouuenir

recommander

demener º

benir

faluer • -

Hom me de bein

femme de bein,

bontè

debonna ire

plaifir

plaifanr

auaricieur

auarice

cour roucè

Courrouх

ſain

FRANçois.

] estre couroucè

FLAMEN»

gramzyn

gi ijfen «

ghelieven

ghevoelen

ghemoeten

gieten

apen

င္ဆိုႏိုင္ဆိုႏိုး
gherieven

ghedencken

ghebieden

ghebaren

ghebenedijen

groeten

Goet man

goede vrovve

goetheyt

goedeuieten

ghe neuchte

gheneuchlijck

gierich

giericheyt;

gram

gramfchap

|
| gbefort

ALLEMAN S

| zornig feyn

greinen

gehorfam feyn

fuhlen, befinden

entgehen, lauffen

auſgieſſen, eingieſſen

gaffen, gieven

zulaſſen

liebkoſen

gedencken -

gebieten,yheffen - w

gebaren .

gutt svunfchen , benedyea

giuflen .

Ein gutter man

ein gut eſrava

gutte

utti

醬 reud

luftig , dan¢kbar

geitzig

peitz

zornig

zorn

|ghai: ayrarfe



ESPAIGNOL ;

ayrarfe

bramar

çomplazer

fentir

Cincon tIaT

echar

hoquear

permittir

acomodar

acordar

encomenda

noenear -

bendezir

ſaludar •

Hombre de bien

buenna muger

hondad

franco

plazer

alegramente

2llål 1Cft{0

auaricia

aytado

tra

fano • *

| ITALIEN e

adirare

fremere

| piacere

fentire

incontrare

verfare

badare

petmettere

accomodare

ricordare

raccommandare

dimenase

benedire

falutare •

Huomo da bene

donna da bene

bontà

benigno

piacere

| allegramente

auaro, anido

anaritia, auidità

itato

ira

| ſano

º

- ANGLOIS.

to beangry

to grimme

to pleaſe

to feele --

to Ineere

to powvie.

to gape

to permit

to four nish

to remembrer

to command

to make aſtocre

to bleſſe

to ſalute -

Agood man

agood vvman

gaodues

COllItC0U13

pleafute

pleaſantlie

couetous

couenoufues

angry

anger or vvrach

v wholocot ſound

*.

- *ం 397- FORTWGVEZ •

yrarfe -

bramis

comprazer

fentir

enCOm!！!

verrer ou deitar

boqueiar

permitir

acomodar

acordar

encomendar

nneneat

bendizer

faudar •

Homen de bein

boa molbor

bondade

benido

prazer

alegremento

auatento · · ·

aIla fºsta

yrado

yra facn

laon

Velox
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LATIN.

velox, celer , gnauus

vir procerus

procera mulier

communis

magnitudo, quantitas
fimulatio - -

conſtans

conflantia

fidelis -

fidelitas

elicitas • * * * *

Muuare º

habere

amplexari · · ·

ieftinare

:elare

perare

mpedire

grandinare . . .

iccipere hofpitio

rxoiem ducere, nubere

:ontrečtare

uſpendere

dferre

-ཟ་ཧྥུ་ཇ་ས་ཁ་ཟས་ཟ་བ་ཁ་

FRANÇOIS.

vifte

homme grand

femme grande

COII) II)UI!

grandeunt

1eniblant

contant

conſtance

loyai

loyautè

leur •

Ayder

avoir

accoller

hafter

celer

aſperer

greuer

grefter

loger

mai ier

manies

pender

| quetis ! "

|

4

1 hanghen
| halca

FLAMEN •

gheras

groot man

groet vvijf

ghemeyn

grootheyt * *

ghelaet

gheftadich

gheſtadicheye

ghetrcuvve

ghetrouvvicheyt

gheluck.

o

Helpen

hebben

hellen

hacften

helen

hopen

hicderem

haghe en

herberghen

houv ven

handelen

*

*

A'LTE MAN,

behendt fchneli

ein langer mann

ein lange fravv

| gemeyn

grafie

gleich formigkeir

beftendıg

beſendt gkeit

getravve, glaub

travve, glaub

Í gluckſeligheit •

Heliffen

haben

hellen, vmpfahen

eylen

verholen, verbegren
hoffen

verhinderen

hagelen

beherbergen

verehelichen

handelen

hangen, hencken

* - . |* » bringen

preſto



ESPAIGNOL.

reflo

ombre alto

mugher alte

со Поtда

grandeza

ğemblante

conſtante -

conſtancia

leal

lealdad

dicha .

Ayudas
atter

abraçar

appreſſura

encubrin

eperar

empedit :

granear

*pofentas

cafar

Rmâneag

tholiar

*

-

Acarlar i

ITALİEN.

leggero

grande huomo

| gran donna

connuine

grandezza

fembiante

coſtante

coſtanza

fedele

fedeltà -

ventura,felicità e

Aiutare, giouare

hauere
-

abbracciare

affrettare

celare

fperare

impedire

grandinare

alloggiare

maritare,tor moglie

maneggiare

pendere simpicsare

-

ןייייייייי

* - wº

ANGLOIS,

qulcKlie

agreat man

agreat vwoman

COIIIITO!}

greatnes

cout enaCe

conſtant

conſtantnes

faith full

rº faitfulnes

fortune e

To healp

to have

to imbrace

to maKe haft

to Kne-cloſe

to hope

to hinder

|

| havi【常 ayio

|

to lodge

to marrye

to handle

; to hang

l to fetch

-

-  ை:

--~~~~

2.

POR"VGEV Z عو
ligeyro

grande homem

grande molher

cornurn

grandeza

diſſimulacaon

conſtante

conſtancia

leal … "

lealdade

dito, ventural ' > .

Adiudår :

auer

abracar

apteffar

encebris

eperar

impedir

cayrpedra

apoufentar

caufar {

mancar

enforcar , pendurâs
tazºr . . .

veſtire
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LATIN s

veftire denuè

denuò facere -

odiſſe رسك

primo diurni mercimo

wuffire

audire í.

appellare

conducere • - *

Ciuilis, humanus

ciuIlitas,humanatas

erquam bonus

upei bus

fuperbia

feftunus

altus, alta

altitudo

«durus panis

dura caro

duritia, duritas

catlԱՏ

quid eft ? -

matrimonium º

Hic eß

illa

famis .

(nij pretio donati

-

FRANÇOIS.

riueſtir

refaier

hayr , - *.

eſtreiner

toufir

ouyr

appeller

loer.

Courtoys

courtoiſie

tresbon

ergueilleus

orgueil

ha{tif

haut

| hauteur

pain dur - .

chair dur

durete

CIE BR

comment eft il?

matiege

il efi iay

FLAMEN.

hercleeden

herdoen

hauen

hanrgiften

hoeſten

hooren

heetem

hueren •

Heuſch

heusheyt

feer goet . . .

hoo veerdich

ho verd -

ဇူ့•

ALLEMAN,

vmbkleiden

vvidet thun

haffeu

handi kauff, baudtgelt

hoſten

horen

heihen, nennen

verrnnethen »

Heflic, freundtlich

elle

fam i.

hooshe ,- --

hoocheye

hert broot

hert vleafch

herdicheyt

hol

hoe iſt?

houvvelijck

hy is hier

haer -

honghes

hoflickeit, freundlichkeir

ſehr gut

hofieitig
hoffart :

eylendts

hoch

hohe

hartbrot

hartsleifch

harte, hartigkeythol 2 g у

vvas iſt? vvic iſts d

ehe

eruß hic

(ic

hunger ةرات ، ..

veftier



ESPAIGNOL .

vetier otra vea ,

rehazer

aborrecer

eftrena

toffer

oyr

ilamar

aquilar •

Cortes

corteſia

muy bueno

foberuio

foberuia

appreſſurado

alto

altura

pan duro

carne dura

dureza

hoca

como es º

caſamiente

a quieta

a que lla

hambre

-

|

|

ITALIEN«

riu eftire

riffare \

odiare

principiare, dar la buona

tofſire

vdire

thiamare, nonninare

affittare .

Cortefe

corteſia

molto buono

fuperbo, altero

ſuperbia, orgoglio

frëttolofe -

alto

altezza

pan dure * -

dura carne

durezza

bufo

come è º

matrimonie

egli è quì

lei, ella,

fame

(mano

ANGLois e

to pur onrher apparel

to do agaiue

to hate

to geeue handfaile

to cough

to heare

to becalled

to kyre •

Stil

(tilnes

vty good

provvde

pryde

haſtie

high

highnes

harde bread

harde fleash

hardnes

hollovve -

hovv is it ?

mariage

- he is hee ae

"عميسايس

Ở

PORTWGWEZ *

her -

hunger

riueftir

refazer

cuotecer

eftfear

toiſir

ou uti

chamar, nomeat

alugar •

Cortes

corteſia

muy hom

foberbo

foberba

a prefado

alto

altura

paon duro

carne dura

du reza

occo

como he ?

| cafamento

aqui esta

| a quella,

|* įłłi ·
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, LATIN,

illi, illum, &c.

dimidium

illi, il!ius, &c;

dimidium

fanćtus.

Centum

Dux

Dux, Domina .

2Dominus , Dinaftes

collare e

Venari

iocati

•quotannis

•cgọ

iuuenis

iuuentus

inanis

vanitas

vanagloria

in

iudaeus

aոոստ

Vinitor

Anglia

FRANÇOIS.

luy

de mc
deuz у

umoytiè .

faint .

Cent

Duc

Ducheſſe

Seigneus

colliet .

Chaffer ·

tallier

paran

ie

ieunne

ieuneffe

wa in

wanitè

vaine glorie

en

luif

氢则

I wenaroe

Anglia

FLAMEN«

hem

half

henlieden

helft

heylich .

Hondert

Hertoghe

Herteginne

Heere

halfdocek .

We

Îanghen

liockén

larclijex

ick

ionck

jonckheyt

jydel

ydelheyt

| ydelglorie
и

Iode

jaer

Iahger

l Enghelant
º

ALLEMAN :

ihme, dem, den, &c.

halb

Ienen, ihen, &c.

deghalbe theij, die Halfre

heylig.

#ondert

Hertzog

Hertzoginne

Herr

halua tuch•

Iagen

ſchertzen, ſehimpftn

iahtlich -

ich

iung

iugent

eyttel -

extelkeye

eytlelt chr

{镇

iude

tahr

kager

Bngelland

ael
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ESPA,IGNOL • | ITALIEN. » ANGLOLSS | PORTVGVEZ .

a el, à quel lui | him a elle , à quello

mecio neZO halſ - meyо

à aquellos loro, eglino, quelli thoſe ſolcKe à aquelles

mitad metà the half à metade

| fanto . fanto . holve • ſanto s •

Ciento. Cento Hondrethe Cento --

Dunque Duca | a DuKe Duque \ .

Duqüefa Ducheffa a Duches Duquezza

Señor Signore | a Lorde - Señor *

collar. collare e a partler. collar •

- - て ｡ - * *

Caçar Cacciare Zo hunt Caçar

motejar , treſcare, ſcherzare to jeſt - moteíar , zombat

cada año annualmente yeailie l cada ano -

yo io I eu

mancebo ! # grouane voung mancebo

moçedad giouinezza, giouentù youngnes - | mocidada

vano vano, voto - vayne - V2Om

vanided vanità vanitie | vaydade

vanagloria vanagloria | vayne glorie vangloria

en in, nel | in em

| Indio T- Giudeo, hebreo a levue -- Iudeu

año anno }當 ബ് anoin ,

caçador cacciatore a hunter - caçador

Englaterra Inghilterra } Ingland - | Ingraherra :

- Anglus



*

-- -

*

3O4

Angelus

domina

ferrum

glacies

inteſtina

atramenttinº

dominus./

Eligere

parere

ingenua procumbere

gnećtere

pettere

agnoſcere

fcire

vertefe

mandare *

litigare

Mala -

cinnamomum 4.

iugulus

ahenuon .

Jmperator, Auguftus

Auguſta

candela *

-----

LATIN . . FRANÇOIS.

Anglois .

1 damoifelle

fer

glaee
entrailles

encre

feigneur.

Choifir

enfanter

agenouiller

nouer

peign er

cognoifter

f¢âuoir

tOU11 fler

maſcher 夔

tanfer •

Ioues

cancelle

gorge

chauderon

Empereur

Imperatri

| chandelle

|

FLAMENs

Engelfche

lonckvrou

yfer

ijs

inghewwant

inckr

lonck heere .

Kiefen

Kinderen

Knielen

Knopen

Kemmnem

Kennen

Konnen

Keeren

Knav ven

Kijven .

Kaneel

Kaneel

Keele

Ketel

Keyfer

Keyferinne

Keer fe

ALLEMAN •

Euglifcher

fravv, iuug fravv

eyfer

eyſz

ingewweid

dinten

heer, iunckner •

Kiefen, erwwehien

Kinder geberen

Knyen, auf die knyfallon

Koupffen

Kemmen, ſtrelen

Kennen

K ynnen,/wwi0Ten

U vmbkehren

Kevven

zanckenw

Kinnbacken

Keneelszimmet

Kele ... ممم -

Keſſel

Keyfer

Keyferin
liecht, hertz a:

englez
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E$PAIGNOL ;

Englez

donzella

hierro

hielo

entrañas

tinta

feñor,

F ſcoier

parir

arrodilar -- " -

eñodar

piegnar

conofker

fabet

tonnar

maſcar * . . .

teñer. * * ,

Mexillas

canela :*

degolladero

caldero

w ' - * -

Emperador * * *

Enperatiis

candela 4.

ITALIEN, - ANGLOIS”.

Ingleſe Inglilh

donzella - | a virgin or damſell

ferro yron

ghiaccio * [] ire

inteſtini entrayies

inchioſtro ynke

fignore • * . a genteleman .

Eleggere , - To choofe

partorire : - * | to beare children .

inginocchiare º to Kneele

annodare to Knit

pettinare f : - to combe

ccnofcere * * , to Knowve<

fapere ... | to"beable

volgere, tornare to tur nc

ma(ti care to gnavve

contendere • - - | to thyde •

Guancie * - To ahee kes

canella - finamon

drezza - a throre

caldara - akittle

Imperatore º an Emperour

l niperatrice an Empereſſe

candela * *·。 |al

､一ｰ ヘー

roRTvGvEż.

Ingres

donzella

{erro

| caramelle

entranhas

tinta

feñor ,

| Efºlher -

parir

| egeolha

enııodar, darne

pentear ?" :

conhecer

ſaber

terna r

lºar -

percyar .

' | " Quelxedar

canella

guella

zaldeyra .

Emperador

Emperatrix

candea

l v pečten



-
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| FRANÇOIS,LATIN 5

pećken

cera fum

templum -

cella, promptuarium,

tallea, teffeia

calix

wmientum

pallus gallinaceus

famulus.

Difcere

currere

certiorem facere

iacere

glutinare

«Othcrare

accipeie hofpitio , diuerfári.
•ducere

men tiri

parij.'ferre

mutuate , commodare

ridere -

ſonare

vitnere

aufeultare

peigne

cerife

egli ſe

celier, caue

taille,

calice

mentor;

pouller

| garcon •

Apprendre

ceurir

| faire ſavoir

gefir

coller

chargar

loger;

mener

mentir

ត្រៃ
pretes

rite

fonnet

viure

efcouter.

kan

kerfe

kerke

kelder

kerf

kelck

kinne

kiecken

-
knape- *

| L.

Leeren

loopen

laten vveten

ligghen

ijmen.

laden

logeren

leyden

fieghen

lijden

leenen

lachen

luyden

leven

luyfteren

FLAMEN.

z

| ALLEMAN.

Kom, fåret

Kieferr

Kirche

Keller

Kech, Kerb beluz

Ke ch.

Kinn, Kinnobåcke

iunge huner

ein Knab,diener -

Lehrnen

lauffen

vviſſeniaſſen

ligen

mil leimen ckleber;

bėladen

beherbergen

lytten, fuhren

liegen

leyden gedulden

leyhen

lachen

laurten

Reben

ןיי" peine
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... EsrAIGNoL:
piene

cerezo

yglefia

deſprenſa

tala

caliz

barba

pollo

Jmoço •

Apprender

correr

hazer ſabet

yazet

engrudar

carga

apofentar

guiar

mentir

padecer

empretas

teir

ſonar

biuir

ef.achar

|
лтАивы.

pettine -

cinegio

il chieſa

il cantina

taglia

«alice

mento

pollo

ſeruitore e

lmparare

corere -

far intendere

giacere

ſi incollare

caricare

1 alloggiare

condurre, menate

- ■ mentius

patire

preftare

ridere

“ſonare

wiuere

afcoltare

| ANGLOIS !

a combre

-cheriyes

| a chut

H a feller

| a ſtore

: a chalice

a chinne

tirken º

To learne

· eo runn e -

擱 geue, townderſtand

tolende

to lye

瞄

}鶯 glue

| to ſounde

to laude

to lodge

to leade

to lie orſay wintrue

ſuffer

to live

| to hai ken

PORTVGVEZ ,

pont em

; cereyieyra

ygreyta

diſpenſa

| talha * *

caliz -

barba

frangaon

| moço •

} Aprender

«orret

fazer, fabez

'tazer

| engtudar

carregar

! apoutentar

guiar

mentłr

| fcffrer

| empeftar

tar

foar

biuer

| eſcutar -

V z tradere
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LATIN a

tradere

omittere

ftillare

laudare J

Leuis» citus

hic deformis

delicatus

Jautitia

aftutns , aftuta

aftutia

longus, lenga

lanuarius

«defiderium

fcala

pannus

tela

cuchiar

aqualis

Teštio

agnus •

Amare

facere

diminuire

mollire
--

| FRANÇOIS.

liurer

laiffer

degeuter

louer .

«. Legier

leveren

at ctn

leken

loven .

Lichr

leelijck

leeker

lecKer heyt

loos

loosheyt

| lancK

luſt

le eder

laKen

lijnvwaer

lepel

la voor

łeffɔ

lammeken .

Minnen

imaKen

liminderen

| motWWcm

§

Loumaent -

Me

- ALLEMAN, *

vberliefen -

lafTen

auńtreiffen

loben - -

Leicht

| ynflattig

fraffig

fraſſigkeit

geſcheyd,liſtig

fiftigkeit

lang - .. -

lenner

luß, begird

leytter

tuch

leibvvahe * .

leffel -

handfaſz
leſtion

lamblin, lamb.

Leiben

machen .

vet minderen

mutb, vveych machne

friand

friandife

fП

fineſſe -

long * .

Ianuier -

deſir

eſchelle

drap

Utoille

cucillier

efguire
lecon

aigneau •

Aymer -

faire - " -

|amoindrit

--> | amoolllc .

faid -

j entregar



*ESPAIGNOL.

entregar

dexar

gotear

loar.

Ligierofco g

golofo

golofina

aſtuto

aſtucia

luendo, . .

. En er o

deffeo

eſcalera *

paño -

teſta s

cuchera

aguamanil

lecIon

Cordero •

Amaf

hazer

apocaf tº .

ablandar sº

:

º

ITALIEN,

confignare

lafciare -

[pandere,'gocciare

lodare .

Leggiero

iே brutto

golofo

gola

fottile

fot tillezza

longo *

Gennaro

'I piacere

| ſcala

I panno

tela,panno line ,

cochiaro

baccile

lettione

agnello,agnelletto»

Amare

fare

minuire -

l ammollire 3.

ANGLOIS ,

to deliver

to leavs

to dorpour

to praile •

Light

vyle *

to make º

l delicare - -

delicate nes

ſubtil ".

ſubtiltie -

long < *

lanuary

luft or defiere *

a la dder -,

v vollen cloth

lynnen cloth

aſpoone

af EV Vēr

aleffon

alittle lambe •

To love .

to moKe * *

to dimmish * -

ལཱ་ཇ་པ་ 30

PORTVGVEz,

entrega

deixar

gotear

louuat : .

Ligeyto

ſee

golofo

gula, golodice

| aſtuto

‘I aſtucia

longo

laneyre -

të defcio

efcada

pano --

pano delinko ou tea

“I colher

l gumil

licaon

{ cordeyte s

Amar : * · * * . . .

fazer -

a paruear, diminuir

| abrandar

W 3 delina
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LATIN,

lelinquete

:laudicare

»pportere

errare

putare a opinati

mederi

met riri

mifcere * 3: ...

:ornmųtafe

boſſe

tonſide are:

nolere

:acincnto extruerer

#ì Ulr Th Lif3I Gà

Amabili

amabilitas -

apnor

largus

largitas

mediocre

mihi

meus,Theâ» HmetiD) ;

nºacet

vir elegans

mulier elegans, fcita

FRANÇOIS.

masfaire

clocher

falloir

faitlir

cuyde

medeciner

i mefuret

mesler

cbanger

pouuoir

prender gardo,

moudre

maffonner

murmurer &

Armiablo»

amiabletè.

atmour

liberal

| liberal1tè.

mcyen

moy

mon, ma, mien

maigre

io ly homme

iolye femme

FLAMEN”.

mifdoen

mank gaen

tnocten

miſſen

: meynen

meeſteren:

poeten*

menghen

manghelen

moghen

mercken

Tr malen

metfen

ឈ្ល ºMinnelijck

mindelijckheyr

minne

mide.

miltheyt

middelbaer

iny

mijn

Inagher

l moy wwijf º

moyman * *

- | fchenerfrars

ALLEMAN :

| miſz handelin, miſzt hun

hinc ken.

muffen

irren, fehlen

meynen

heylen

meſſen

mifchen

vervvechſelen

mogen

betrackten, merckes

malen

財盟 -

murmelen.

Lieblich

lieblicinkeis.

1 liebe

mildt

miltigkeit"

| mittelmeſſig

fTAIt

mein .

mager

fchonerman t

கூக âf -



dañar

corqueat

Сonueпит

¢rrar

Penfar

(turar

. nhedir

meſclar

trocar

poder

confiderar

moler

edificar

Inutm\ußräßr s

Amigable

amabilidad

an-aot

largo, france

larguez

wnediano

a mi

mio, mia, mio

magro

hermofo hombre

hermofa muges

ESPAIGNOL.

M

|

|

|

1TALIEN.

l far male

zoppiccare

蠶 di bifogno

fallire, er rare

penfare, imaginare

medicare -

mifutare

meſcolare

banattate

potere

conſiderare, annotare

macinare

fabricare

mormerare •

Amoreuole

amoreuolezze

amore *.

liberale -

liberalità -

T. bezzáñC>

a IIIC

mio

ł magro

1eggiadrohuomo

| leggiadra donna

ANGLOIS -

to doo amiſſe.

to halt

to beſaine

to miſſe

| to mea tn©

to cure

f to meofure

to mingle

to exchunge

I to may

to confidere

to glinde

1 to ſay brickes

tО ПОЧЕТПhull C a

Louelie

louignes

ioue

liberall

liberalitie

IIIC a IMG

LºSS

mijne

í leaue

a trim man

a trim Wyomah

|

!

ー｡ 3 II

PORTVGVEZ •

danat

coitear

conurir , fer neceffario

errar -

cuydar, penar

ፎህ፻ጨዥ

medir

moßurat

trocar * -

poder * * * ,

confideras º

Inoct - -

edificat .

ſnurmurat •

Amigauel

amoreuokeza * ------

âTO r

liberal .

iºnºs, libraldais

mayaon * , ,

à mi

meu, minha, mea

magrö -

a trim math

a trim Wyoman :- -

w 4 smo}lis



k

s - - ས་ཡ་བརྒྱུཌ་ཇ

LATIN .

smollis

minus,minor

laffus,

laffitudo

martius

Lunaris dies,dies Lunæ

cognatio

fatuus

Maius.

Cuirer

faber culterius

cæmentarius

STOthe ta

monetarius

proxeneta -

penula, pallium«

Appropinquare

fuere s . . . . ..

clauo figere

nominare

fternutare: - ;

nebuloſum eſſe aeren .

ſummis digitis premere

inuitare

4 *

mol

moindue

las

lafſetè

Mars

lundy

parentè

fot

FRANÇOIS, FLAMEN,

motVWe

minder

meede

muoathe yt

MccIIe

omaen dach

maeïchap

mal

MeV • a

McS

mafmaker a…

metfer

mumte

Мау •

Caut can

toutelier.

maflon

mennoye

monnoyeur

courrier

tmamtcat? •

Approcher

coudre

clouer.

II]Oſmſn C#

*ត្រៃ
faire brouilla

pincer

| inthitcº

* * *
-

muner z “, “ , * * ·

makelaer * . . . . *

mantel -

Naken

nayen í.

naghelen **

noennen *

nieſen" -

novelen º

nijpen *** -º

noodet கil .

ALLEMAN ?

murb, lind , vveich • ‘s

vveniger, minder :

munde . .

mud gºeyt

AMertz

montag

magſchafft - vervwandſchaft

narrifch, narr *

Mey •

Me ffer

neſſer ſchmidt

ſteinſmetz

[10U IntZ

muntzer

vn erhandler

mantel.

Herzu nahen

nahen, neygen

nagelen *:

îl cu IlC Il -

nieſen * .

nebelem

neypen . . .

zu gaà laden . . .
muelle

-



ESPAIGNOL.

muelle

Incnor

canfado

confancio * a

Março * : , п

Lunes ... . .

parenteſco --

loco * .

Mayo . * . .

* *

- ***

Cuchillo .. ...,

cuchillero

CentCIO * * *:

i

|

moneda s

.monedero

coorredor

amanteo • * * * * *

Acercar

cofer

tlauar

nombrar: ... . . . ...

esternudar

hazer niebla

pecil gar

cumbida

*さ.･

. .

ta

*. --

-

-- -

** -

e

* - e.

- -

* f.

*

-

-

.
! ::

- : امهم

ITALIEN.

molle

טתוחסrס*.

ſtracco, ſtanco

stracchezza * *

Marzo -

Lunedì f :

parentado , ,

matto, pazzo

Coltello -

coltelliero

mutatote

Inoneta

monetario

eorratiere, fenfale

mantello e º

Auicinare

cuccire

inchiodare

nominare, : ,,

fiarnutare

nebbia

pizzicare

l inuitare

* , :
º,

.**

3: ,

Maggio e * * :

م.ق.ه1،2

*****

. Съ , sº

* : * *

-

-

- * > . .

* * * * *

*** -.

* . . .

*: , ;

* . . . . .

،ءإوةهب

|

|

|

l

- - 5 i

ANGLO!Sya PORTVGWEZ. 5

foft - ». . . . . I molle * ... • * x

efier , , , I menor . .

wweerye ... , , , , con a do , -

vveerynes canaccio

March * . Marco . . . . :

moadaye -----ºf fegunde feyto e . . |

Kindres .. , | parenceſco ; , , ;

fotish a--. . . . doude a tº . , tº

Maye • ** **, *** * | Mayo • * * * * * * * -

Âkinfe it: : : : Faca tu es! - -

a cu ler ാ? h ]့tillုးe tº a º -

a bricklayer ".... aluane *, * : *.i.

manye *** wº . |ြင္မႏိုင္ z .

a quoyner 2 , , , alſ moedeyro *... -

a broker * , | CO! ! cttOr **

a clocke. « . . ! naanreo, ferragoni,

- . . ; es

| To approch . . . . . Ach egarſe , -

to ſovve , -, „, T| cofer を装 --

to naile . . # enciauar *** *

to name * ** o. | co mear ** - * *

to meeſe , , a : eftornadar * *

to mid eixºu º 1 fazer neuea :... "

to princh »...u.. , ! Peigar c. *** * *

to闊 to alcaſt cz |ಂiiಕೆ -

| v capere

t

*

:
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-

LATI-N, FRANÇOIS, | FLAMEN. „ALLEMANJ*

capere ptenders I nemen * • * 1 nennrnen ~ J

merendam capere reciner na noen eten , ? - zu abenteſſen

inclinare, propendere concliner niighen c : ' ' • " | neygen

madefacere 1 mouiller * - narmaken - - - nafz machen

ligglisconflringete, 1 attacher - neſtelen • -- | neſtelen .

- Inuidus Enuicux - } Nijdich | Neidig -

inuidia * -- enuie | nijt, nijdicheſt f: - neid --

mouths IOUUPEAR niau * * * ~ * * meyV

aliquid noui numcij | nouuelles . . . . | nicumaren - : nevvezëitung

diligens, fedutus diligent - - -- - neerſtich * * * fleiſſig, ernſthaftig

diligentia diligence - 1 neerſticheyt - - 北器
humilis - | bas “ , , , } neder * *

nedertrechtip

non nenny, non * . ༈ ༈ གཤམ་ * - nein --

nihil * * * * J point, ºriens - - iſ niet . . . . nicthề *

audus - nud * { naеekt . . . . . . . . . . nacket - -

nemo ' ' ' • • ' • i . 1:t, il niemant - - - - - ál niemandt

notñcn ºorn 擱 ein nam

philomela t rorſſignol * |] nachetegael nachtigal -

vmbilicus nombril ! navel | nabe

clauus ** " I clou naghel 1 nagel

vnguis , ' ' ' ' ' ongle j naghel deshandra | nagel an derhandt

лох “” i puist - nacht nacht

ligulæ ** ** iſ eſguilletto :* - § neſtel

attis 2 *' s | eíguille , ne elde * -

-

*

| -
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ESPAlGNOIl.

Bomar

merendar

inclinar

mojat

atacar a

Embidiofo

embidia

ºueuc,

raticuas,

diligente

diligencia,

baxo,

по

nada

defnudo.

ninguno

mqmbre"

ruifenior

embligo,

claud.

wña , ..

uoche

•gueira -

afula . . . . . . .

|

- ITALIEN ;

pigliare, prendere

merendare

inchir are

bagnare

attäCCáf6* e

inuidiofo

inuidia

þህØህ©»

nuoua, anifo

diligente

diligenza.

baffo.

no. - -

niente, nulla

nudo, ignudo

nifuno

nome

roíignolo,filomena

ombilico,

chiodo.

vnghia.

im OttC

ſtringa

agre» *

ANGLols.
to take

to care afrer noone

to wake courteſie

| to make v.v.eth

eo tye ones pointes •

Enuions

hate

i neww

nevvtijdinges

diliggent

diligentnes

beneth, or lovve

| ло
not

naked

ſ nonnan

a name:

}: nichtingale

- | a nauell

a nayle

| a nayle of the handi

a night

| pointes

a needles.

!

!

ſ PORTVGVEZ.

to ºr at

merendar ,

inclinar

molha r

apegat •

} Enuioío -

©ከሁሮህä

ſ noud - -

nOtlâ$ ,

diligente

diligencia,

baso -

| menhum, ninguem
notipe

į royfeñol

embigo

} crauo, pregs.

, whha

noyte

* ataca

agulha»

- Încen
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- -- LATIN. * *

Incendcre

ien tare

vereri

foluere

exuere

clauo fixum folnere

foluere

detinere

diſcingere - ** *

exha redare **,* (put

prgcidere vel detundere ca
recuſare, renuere - * *

inquirere - -

incidere, precerpere

fumere mutuum

effugere" | .*::

tueri, retinere fermone

inftitùere, erudire •

forgere

at tollere, leuate.” ‘’

aperire detegere

ºf

1 enſeigner

' leuer

eſchapper

FRANçois,

Allumer -

deinner

craindre

deffaire

de fuetir

defelouer

deftacher

retenir

deceindre

desheriter

decoller

refufer

enquerir º

emtamer

emprunter

* . . .

* > * ..

entretenir

leuer ha ut

ulanifeſter tº

mInter

man der

eſtre obeiſſant
"…. …

ºt

t

*** ・ ..… ・・づ

. . .

8.

-

|

|

|
|

|

FLAMEN ,

Ont ficKen

ontbijtea

ontſien

ontdoen

ontcleeden • *

ontnaghelea « .

ontbinden

onthouden

ongerden -

cnter ren

onthalfen

ont ſegghen

onderfoecKen ..

ontginnen

ontleenen

ont vlien

onderhouden

*

& .

ondervwijfen ** ,

opſtaen

opheffen

openoraen

opgaen

ontbieden

onderdanich zijn

r :

aſcendere

iubere (dientem

morigerum eſſe, dicto au

“. . ,-º:

*** :

• AL1EMAN ,

Anzunden -

zu morgen eſſen -

torchteti

endthun

auffziehen, entKleyden

eden nagel aufſziehen

- - - -

l entbinden

enthalten, abhalten *

I entgurten

enterben

enthaupren +

erſagen, abſagen

erfoſchen -

auſsſchuneiden,abſchneiden
entlehnen - -

entfliehen tº

beichtmen , vnderhalten”

vndervveifen

auffſtehen &

auffheben --

offenbaren, entdecken

auff ſteygen

entbieden rº.

vnderthan ſeyn * * * *

*

Encender

º
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' ESPAIGNOL.

Encender

almerzar

termoer

deshafer

efnudar

defcla uar -

defatar

Ictener

defceuir ,

desheredar

degollar

rehufar . ,

peiquifar

enteçar -

empretar

efcapar

entreten1f

en feña r

leuantar

alçar ,

anifeftar . . .

:*

ITALIEN »

| Accendere

1 far collatione

Tehere

l distare

ſpogliare

di{chiodare

ſciogliere

ritenere

dilcingere

disheredare

tagliar la tefta

dinegare

ricercare

"intagliare

impreftare

feappare

, trattenere

infegnare

leuar su

alzare

* -

:

:

--

publicare , palefare

montare, aſcendere

- -

-

-

… "

ubir

mandar - ,

fer obediente .

... 's

citare

ſoggetto

; : .

º

:.

--- -

. . . .

ANGLOIS. PORTVGVEZ.

| to Kindli | Acender

to breake ones faſt almorcat

| to ſtandi in avvc - | tenner

to windoo | desfazer *

| to vnraye *. deſpirmir

to vnnayle ,. ] defencrauar

| to vnbinde - defatar -

to vvith holde: reter -

| to vngirde - . 1 defcengir,... * *

to desherit
- desherdar

l to behaed º degolar
-

to denye *...* - | negar, refufar -

|: inquire * inquirir *

to cur vp - | entalhat . - - ---

| to worrowve * - enpreílar . t

| to eſcape - - | eſcapar... ... --- - -

to maintaine etutr¢t et - - -- *

I to inſtrućt
- | enfinar t

| to ryfe vp leuantar . .

to lift vp alear

| to manifeſt . . manifeſtar ->

to go wp ſubir

| to ſend vvoorde -- z, mandar

to obedient , , i fer obediente *>

: …
-

..

| apetire



318
LATIN. | FRANÇOIS?

aperire ouurier

accipere | recevoir

ſuſtinere, fulcire l ſoumetre

Vonnerc vomir

reddere rendre

1olucre | deslier

effugere | enfuyr

circumire - aller aureeur

1ranſire, præterirs paſſer outre

vii vfer

iudicare ſ iuger

circundare, cingere enuiotonner

reſtare, ſupereſſe # reſter

rcputare, cogitare penfer

reſoluere, diſſoluere | deſtacher

aetegere , detegere l def¢ouurir

схопстатс defcarger

bellum gerere guerroyer

ad micete fe , interponene, entremettre

ſubmitten e l huamilier

ΟΩCΩΙΙCΙC - | rencontrer

Tlacare Appaifer

colligere, carpere { euei lir

cogiiare, exiftimare | penſer

FLAMEN •

open doen

i ontfanghen

onderfellen

overgeven oft ſpouwwen

overgheven

outbinden

ontloopen º

ontgaen

overgaeu

crborem

oordeeletn

omringhen

overblijven

overdencKetu

ontdecKen -

ontneftelen

ontlaſten

oorloghen

ondervvinden

t ootmoedighen

obtuboeren

P.

Paeyen

|plucken

| peyn ſen

|

r ALLEMAN 4

| offnen, offenbaren

empfahen

| vnderstutzen

ſich brechen,Kutzen, ſpevWS

I vvidetgeben

| entbinden, aufloſen

entrinnen, entlauffen

1 vmbge hen

durchgeben, furgehen

gebrauchen

vrtheylen

| vmbgeben, gurten

#vberbletben

bedencken. vberfchiagen

auftdecken, entdecken

1 anffiofen

. . entledigen

Kriegen, Kriegfuhren

einmengen, darzvviſchen

demuttigen [fegen

ſ begegnen, entgegen auff«

| Beguttigen , zufrlden

ſamlem,pflocken (ſtellen

l gedenckea -

•brir



ksraignot. -

-

| ITALIEN.

aprire

nieeuere -

ſottometter', ſottoporre
Womitare:

refignares rendeie.

h fci.orre

fuggire, ſcappate

andare attorno.

il paſſar oltre
I v fare

giudicare

circondare

- auatizatc.

meditare

| dislacciare
i ſcoprire

difcaricare

farguerra

intra IImetterg

humiliare

ſcontrare e

| Contemnare, placare:

cogliere

** , |Par *

ANGLOIS -

to open z

to receauer

to fɔd vn der

to vomit,or ſpevve:

| to deliuer cuct

to vnbinde.

} to tunne a wway

to go about

| to go ouer

to occupie

| to iugd

| to incompaſſe

to remaine o vër

| to ponder

to vntruſte :

}器 wncover

to diſcharge.

I to make vvarre ..

to entrepriſe

# te humble

1o mete wwithone'..

To conteut

to plucke

to thinghe.

... •

* >

I Q.

τοκτνοενε - 9

abrir

receber

fomn eter

arreuccat

tornar

defatar ..

ugir -

andarao derredor

paffa adianto

v Mar

iulgar

- -

ſ rodear -

quedar

confiderar

delatar.

defcubrir .

defcarregar '

guerrear &

entremetar

humiliar

' i ecconurat •

| Apaziguar

abrir

yecebir

fometer

vomitar

boluer

ede fatar

luis

andar al deredor

paffar allende
vfar - -

juzcar º

1odear , -

quedar - - -

eenſideras * - -

de fatar

deſcubris

def¢argar:

guerrear ,

entfenneter

humillar

€ECOI1til 21 •.

Apaziguar

coger :

penfas

‘. . . -
*

colher

penfer * * * -

colligere,
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ΙΑΤΙΝ » .

colligere, in fafcem

concionari * .

laudare * -

imprimere

En etere -

facere periculum, experiri

pronunciate 3.

plantare

conſueſcere

punire

torquere

offeire, ſiſtere *

perſeuerare

pauſare * (ferre

ſponfæ oſtentationem re

aream, lapide quadrato '
eXtrucre a

ſecunda fortuna vi i º

Difcus ** * * * * * *

purus * . . . . gr.

fummus Pontifex •• ••••

Pafcha

par •. . . . .

equus - -

charta papyrus + =

FRANçois,

emballer

prifer

preſcher

imprimer :

piffer . . . * *

effayer,e fprouuer

pronuncer " 2.

planter

accoſtumet

punir

gehener

preſenter

perfeuer
pauier z -

tenir grauitè

ра- . . .

uer * .

profperem. **' * ' •

Plat • *.

pur * * *

Pape -*** * * -

Paſquer

pair

chenal

papier

､､V ､ ‘. . ;

| pampier

packen
preKen v *..

prijfen * . . .

printen * -- *

priffen … . .” --- " . . . .

I proeveu

pronuncierer: - "

planten

plaghen * *

plaghen

l pijnighen

preſenteren

perfeueren "…

pauferen º .

proncKen * *

pla- -* *

veyen * : * *

profperen. * * *

Platteel 9 º 'º

puer -

Pans * -> * ~ *

faeffchen

paer * * * . . . . .

paert

* : * > .

FLAMEN, ...

“...i.

| ...ALLEMAN &

empiacken

. I predigen

preyſen, Ioben

trucken -

ſeichen, bruntzen

pruffen, verſuchen

| auſz ſprechen, auſztedem

pflantzen “ - -

| pflegen, gevvehu: s

plegen, ſtraffen * *

peinigen

antragen, anbieten

| verharren -

pauffieren tº . . .

fic fchamen * -

be- ** - i. -

· I íeuzen ‘. . . . . .

geluckfeligfam • • • s

Schuffel • 2 - -

fauber - . *

der Pabſt -- * * ** *

Oftren

ein par -

einferdt, c inroſz * * * *

| paper * : * :

enfardelar



ESPAIGNQL4

enfardelar

predicar

preciar

imparmlr

nnear

prouar .

Pronunciar

plantar

accoſtumbrar

caftigar

atormerltar

Prefentar

perſeuerar

paufer *

auergonçarſe

ladri- -

lar

profperar • -

Plato

'puto ;

Papa

Pafcua

par

cauallo

Papel

ev -

| ITALIEN,

impazzire

predicare

pregiare, fodare

ſtampare

| pifciare, orinare

prouare, aſſaggiare

eiprinere

plantare

accoſtumare

i affiggere

dar tormento

preſentare

il perſeuerare

paufare

tenes grauità

*пhat to- * *

|點 º:
operare ,

| Pಳ್ಲ:
puro

-

s

Рара *

Pafqua

| wn paro

cauallo

- |ali toglio

ANGLOISA

to packe - *

to preach

to prayſe

to print -

to piffe

to prone

to pronounce

to plant

ro accußom

to plage

to iacke ortoment

to preſent

to preſeuer

to reſt

to bedemure

to pa

uc

to proſpers , , , , ,

Platters * > . . . . "

pure or claue *

che Pope

Eafter

to paire

ahorfe

paper

- - -- -

* *

32

| PORTVGVEZ.

enfardelar, entroucar -

pregar

prezar

imprimir

mijar

preuar, goftar

pronu Rciar

plantar

acoftumar

caftigar

at0IIDCI1t4T

prefentar

perſeuerar

paular ** * * *

auergonharſe

llabril. - *

har

profperar 4

Prata

puro

Papa

Palcoa

ar

| cauallo

| papel

X neme



º هکمع

-
LÁTIN »

membrana

attocrea

fafcis.

Acceptnma ferre

vexare, moleſtus eſſe

i.cdere, vulnerare.

Prauus, malus

prauiras malatia

malèl, prauè

quadrans, quarta pars
MC0turn1*

later, pinthus

ludus chartarum,

apocha ...

argentum viuum•

Equitare * * .

:onfilium dare

lirigere

rurgare

ver facere

emigare

qlligere, legere

luere

º FRANçOIS.

perchemin

paf!è

fardeau •

, Quites

faeher.

bieffer,

Mauuais

malice

mauuaiſement

qurtir

點carreais
點 de carte3

quitance

vtfargent »

Ckeuaches ?

, confeiller

dreffer º:

, nettoyer

veyager

tamcº

cuillir

ءامسملا

FLAMEN •.

parckement

pafteye

pack • º

Quijten

quellen -

quellen -

Quaet

quaeiheya

Hi qualiick
quarrier

quackel

quartel

Kartfpef

quitancie

quickfiluer :

Rijden
raden

| rechten
reynighen

reifen

roeyeu

rapen

|*

ALLEMAN • ·

pargement

| pafter [fin.

ein paket, buſchlin , bunde

ueitten

వ:
verletzen, vervynden.

Bofzarg

boſzheyr, arglifligkyt

boſzlich, feauatlich

vleidte theil-, quartier
| vvachtel

ziegelſtein

Kartenſpiel

| quitantz 5, ºr

quecksilber -

Reitten

rhaten -

richten, richting machen

teymlgen

reyfenÑ

ruyteren

zuſammenraffen

regnen

| pergamino



32sº
ESPAIGNOL;

pergamino

pafteł

fardell ,

Dar por libro

fatigar

Ilagar •

Маlo

maldad

malamente

quarto

codornis

Pedrillo

fuego de naipes

quintaça

azogue s

Caualgas

aconfeiar

walçar

limpiar

Carninar

gemåt

coger

ſlouet

ITALIEN.

carta pecora

paſticcio

fardello,

tuietare

moletare

i ferire.

Malo

malitia

malamente

quarto

quaglia

Ina t tOfi C

gioco di carte

chitanza

argento viue o

Caualcare

configliare ?

dirizzare

nettale

andar à camine

vogate

raccogliere

Piowe&

v,

|

º

:

l

ANGLOISS

darchiment

a pafiye

a packe ;

To acquir

to ver

to hurt, orwounds

Euell

eunelles

euellie

[] a quartat

a quaile

a quarell ofſtone

| playing cardes

a quitance

quickfilvers

Toryde

to counſeſi

to makerieht

to make cleane

to iurnye

to fowve

to gather

to rayne

l

e

|

PORTVGVEZ •

pergaminho

paftel

trouxãe

Quintar, dar por liurº

moletar, fadigar

chagar, fetir •

1Mao

maldade

niamentG

quarto

codornir

ladrilho

iogo de cartas

quintaca -

azomgue•

Caualgar

aconfelhar

alcar

alimpar

caminar

remar -

colher . . . . .

chouer

x 2 comptia -



4.

LATIN s :

computare,rationem fubdu

odorare (cele

putrefcere - *

regn are

regere

quiefcere

gubefkere

ºnouer&

rapere

vocare -

ſtrepere.

Mundus , nitidus

munditia, nitor sº

mitide, maunditet

diues

diuitiae

epulenter

Veloc1ter -

Dormire -

federe . . . . .

furari * : *

tundere,propellere

verberare, Pulfare

a

•»zire -

| FRANÇOIS

compter -

fentir

pourir * -

| regner

gouuerner * * .

| repofer

rougir -

| remuer

rapiner, pillet

appeller

faire bruit ;

| Net

net retè

:] netrement

tiche

| richefſe

1 richement

rade, vite o

Dormig

fęoir

lefrober

touffer

| bater * : *

l corriger -

:

|
FLAMEN.

rekenen -

riecken

rotten

regneren

regeren

ruſten

root vvorden

roeren

roo weta.

roepen

rammelenu •

Keyn

reynicheye

reynelijck -

rijck

rijcKdom .

rijcKelijck

raſch -

Slapen

fitten

fteten * -- .

fiſtooten

fmijten * .

ſtraffen "

-

J fefºnen

ALLEMAN.

riechen

verfaulen

herrſchen

regieren

ruhen

rothvverden

bev vegen, tuhren

rauben

ruffen

getummel machen.

R ein

reinigkeyt

reinlich

reich

reich thumb

reichlich

bebend.

Schaffen

fitzen

ſtelen

ftoffen

ſchlagen

ſtraffen

- contæ:



ESPAIGNOL.

cotitat

oler

podriife

reynat

geuernate

repotar

hazerfe bermeio

moliet

Iobar

llamar

hazer ruido •

Limpio

limpieza

limpiamente

rico

riqueza

ricatmentC

ligero •

Dormit

affentat

robar

ampuxar

açoiar

corregir

ITALIEN.

fat conti,contare

odorare

marcire

regnare

gouernare, reggere

ripofare

afro@ite

rapire -

depredare, robbare

chiamare

far ſtrepitos

fºolrto

politezza

politamente

ricco

ricchezza

riccamente

de ſtro -

Dormire

ANGLOIS.

to recKen

to ſmell

to rOt

to raigne

to rule

to reſt

to bered " :iه

to ſtirre ---.

to roue or robber)

tubare e

federe

fpingere --- -

battere “

err

to call

to romble. . . . .

Cleaue -

cleanlynes :

cleadlie -

riche

riches

riclie

kaltelie»

To sleape

to ſit

to ſtrale

to thiuſt

to ſmite

tỌ COITEB

º

| affentar

|

º

325 N
PORTvCVEz.

contat

cheirar

apodecrar , , ,

reynar

gouernar

repoufar

enuermelhecor

Inouer

roubar

chamar

fazer traquinado =

Ilimpo

limpeza

limpanenta
r to

riqueza

ricamente

Migeyro.

Dormir -

roubar

empuxar

acottar *:

emmendar

X 3 tonde
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LATIN:

tondere, radere

ſpuere

veſtigare, inquirere

prandere

coenaic

3(cribere

effundere

obturare, dipare .*

Mpumare

Parcere

debere

Bucere

n}Çefe

•dicere

soagmentare fyllabas

bullirea fetuere

cantare

blandiri

suuare, curam alicui impen

mungere dere

surgere , tumere

capere, vitare

cogere, comprimete

EIllttele

vngere

- FRANÇOIS,

ra1er

etaches

cercher

difner

fouper

eferire

reÍpandre

eßouppes

efcunct

epargnes

debuoir,

luyre

moyfis

dire

elpeller

bouillir

chantet

fater

auoir ſoin

moucheſ

efict

euiteE

piler

euilott

loindre

FLAMEN •

fcherèn

ſpouvven

foecken

fnoens eteu

- ſavonts eten

chrijven

ſtorten

йoppen

fchuymen

fparen

ſchuldich zijn

ſchrijven

fehimmelen

fegghen

ſpellen

fieden

finghen

fineecken

ſorghe hebben

fnuyten

ívve]len

ſchouvven

(tampen

ſeynden

faluca

ALLEMAN»

ſckeren

fpevven

ſuchen, nach forſchen,

zu inbiſz eſſen

zu nacht eſſen

ſchreiben

auſz gieſſen

verſtopffen

ဖြုံ့ .fiVerſchonern
ſchuldig ſeyn Paken)

heinen

ſchimmeilen

fagen

fyllabieren

fjeden

fingen

fchmeichlen

ſorgen, ſorgtragen

ſchneutzen. abbrechen

gefv vellen

ſchevven, vermeyden

ítempfen

ſenden

رقلاعم taer



ssraisnol.

rae?

efcupit

bucar

comct

cenar

eſcriuir

derramar

atapar

eſpumat

ahoefar

deuer

luzit

enmoheces

dezir

iuntar filabas

heruer

cantar :**

îı foniear

mener cuidado

defpauillas

hinebar

auitat

maiar

embiar

Wntas

lat.
fputare

cancare

definare

cenare,

fcriuere

fpandere

tura rC

fchiumare

riſparmiare

douete

ril ucere

muffare

dire

combinare

bollirè N

Canta TC

adulare

hauer cura

moccarc

infiare

ſchiuare

peftare

mandare

vngere

ITALIEN •

r

-

*

{

|

.

ANGLOIS.

to sheate or shave

to ſpevve

to ſeeke

to dayne.

to ſup

tovvr te

to shead

to ſtop

to skyan

to ſpare

Η ίΟ ΟΨΨ

to shyne

to Wencyę

to ſaye

to ſpell

to ſeeth

to fing

to flatter

to have cere

to fnuffe caudlę

to shvvel

to anoyde

to ſtamp

to ſend

i to ſaluo

*

- N

327

PQRTVGVEZ,

rapat

fufpir

buſcat ,

conned

' cre

eſcriuer

derramer

'j tapar

eſcumag

| forrar

deuer

luzi

embolorecer

dizer -

ſollettear . . .

feruer -

contrar

liſonſear

ter cuydado .

efpiuitar

hinchar

euitar, efquimer

malhar, pifar

| mandar

ןיי

|

x 4 infines



328
- LATIN, | FRANÇOIS ,

inſtruere parer

cudere, fabricare forger

percutere, cadere | frapper

liquefacere fonder

Derc filer

guſtare fauouter

gemere gemir

forbere “Ti humer

verecundari,pudere . | hontir
Judere a . iouer

surare iurer

decurrere in hoplomachia' . . iouſter -

YOf1 º | nmourir *

rimas facere fender *

intueri fe in fpeculo mirer

natare, * . . » nager

componere, diponere mettrenorder

purgare purger

decorticare, peller *

piangere | peindes *

foetere - puir º

haurire ' ' • • I fpuife* e

fallere aller

fallire ... I ſpulter

ferere | femet

FLAMEN.

stoferen

ſmeden

Siaen

ſmelten

fpinnen

fmaKen

fcubten

fuypen

fchamen

fpelea

fvveeren

ſteKen oftuornoyern

fterven

- ſplijten

fpieghelen

fvvemmen

ſchicKen

fpy veren

fchellen

fckilderea

ſtincKen

fcheppen

fouten

fpringhen

faycn

| ALLEMAN •

zurichten -

fchmiden -

ſchlagen

ſchneitzen

fpinnen

fchmecKen

ſeufftzen

fupffen

| fehemen, fchamot feyı

fpielen

** | fchvveren

fturnierea

| ſterben

zer ſpalten *

fic ſpieglen -

fchvv1mmen *

in ordung ſchicken

fcuberen

fchelen º

mahlen

ſtincKen

fchedffen

ſalthen

fpringeu

l ſeen

adetegar
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º

E$PAIGNOL 3 ITALIEN,

aderegar acconciare

foriar fabricare

herir battere

derretir fundere, liquefare

hilar filare

faber elmaniar guftare

gemir fotpirare

forber ſorbine

vergonçarſe vergognafi

iugar giuocare

iurar giurare

iuftar gioſtrare

morir morire

hender fendere

nuirar mirare

min nuotär&

ordenar - ordinaré

purgar purgare

pelar pelare

pintar - , ". dipingere

heder - *- putire -

fa car a -- " - : Calla T6B > .
falar g畴 infalare * * *

faltar - - faltare

ſembiar > * اهساسم : - . . .

طابت

: to peele *** , • • • •,

ANGLOIS.

to ſtuffe, or garnich

to longas (mithes deo

to ſmyte

to meale

to fain

to taft

to ſigh

to ſuyp

to shame

to playe

to ſwweare, a -

uo iuſt 1 .

to dye :

to cfeeue or c hinck .

lo loke inaglafle *

to ſvvimme

to fet in order

to purge

te paint * -

to ſtinke * -- * ~ *

to feovvpte ve .. -

to falt

| to leape :

!" ſovve corne ... ..

| PORTVGVEZ.

concertar

fortar, fabricar

forir

derreter

fiar

goffat

| gemer ;

foruer

vergonh arſe

| iugar

. . iurar

| iuftar

IMOITEL

fe nder

ioulhat

nadar

ordenar

purgar

… I Pelar

Pintar

feder -

イ

tirar agūs *

ſalgar

feltar

l ſenaear

4, 1്

º: .

* 1: -

... • * : * ~ :

3=

-

.*.*.*

ti t.*

ºr

-: * : *.

fזכד.א



3. -r

* Larin.
ſubſidere

elaudere

incidere terra, ſerrate

ſignare

feindere, ſeccare

Ioqui

telo petere, iaculari

cffenfare -

faccre க் -

intendere

gnaculare

trahere amiculum

infundere

videre

Hegere

peccare

vngere -

lacerare, ſcindere

polire •

Dulcis, benignus, fuauis i

fuauitas, benignitas

fuauiter : :en:eates

grauis, difficilis
arena

grauitaŝ
** *

s FRANçOIs.

ſ enfrondict

fermek -

| fier

ſceller

| tailler

parler

11rc

trebuche

taire

tondre

tacher, ſouilles

traines

|

| verfer

|

|

veoir

fucir

pecher

oindre

dc chirer

| toicher, net toyer •
i

t

Doux

i douceur e

doucement ご:｡

li pefant

fablen *

|hala “. . .

| FLAMEN,

fincken

slyten

faghen

feghelea

ſnijden

ſpreKen

ſchieten

8ruycKelea

fvviighen

fpannen

] {mieteu

sleypen

fchincKen

fien

ſuyghen

fondighen

fineeren, fmontea

| fcheuren -

fchueren.

Soet

foetheyr

ſoetelijcK

fvvaer

i fant

|

4

| ſvvaerheyt

| ALLRMAN.

fincken, nider fincken

| fchlieffen

: fegen

figelen

ſchneiden, zerſchueiden

ſprachen, reden

fcheiffen

ſtolperen, verletzen

fevweigen •

ğ fpannëu

fchmitzen

fchleppen, fchleiffen

einſchencken

fehen

faugen

ſundigen

ſchmieren, ſalben

zerreiffen, zerſchneiden

| fchauren.

Suíz, guttig

ſufigkeit, gutigkeit

ſufiglich, barmhertziglich
fchvver

(ande

d fëww.ere

Kundie
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ESPAIGNOL.

bundis;

Terrar

aferrer

fellar

Eoftar

hablar

tirar

tropeças

callar

pender

manchas

arrafiias

echar

ver

llerar

pecat

vntar

defpedaçar

fregar alimpiard

Dulce

dulzura

dulcemente

pefado

атгеп а.

pefadumbre

|

ITALIEN •

andare a fondo

chiudere - conclndere

fegare

fuggellate

tagliare

parlare

traic

traboccare

tacere

diltendere

imbrattare

ftrafcinare

verfare

vedere

piangere

peccare

ongere -

dilacerare, fracciare

nettare e.

Dolce

dolcezza

dolcemente

graue

arena

grauezza

to hinKe

to shut

to ſavve

to feale

to cut

閣 fpeaKe

to shoote

to ſtagger

to Keepe filenee

to terchout

to de file

to trame after

to fil

to ſee

to ſuck

to finne

to annoynt.

to ſaFC

to fcowvre,

Swweet

fvvernes

łwweçthe

| heatıp

fande

haitiaಣ

| AngLols.

-
|hme

PORTV GEVZ. -

fundir

ceria:

ferrar

fellar

COItal:

| falar

tirar

ambicar

callar

oftendes

fuiar

arraftrar

deytar

veer

chupar s minar

pecar

Vntalt

deſpedeear

esfregar, alimpar,

Doce

docura

docemente

pefado

area

grauitta
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. . LATIN.

graunter

formofus

pulchritudo, forma

pulchrè

ægrotus

ægrotario

fcabiofus

mucofus

anulus

fatuas, ßultus

fatuitas

ineptè, ſtolidè, stultè

audax

audacia

auda&er , fidenter

trißis

animo t rifti

gracilis, angustus

anguñè, ar&è

ipſe

quidam

aliquando

acutus

lutum, limus

rigide

---.

*

FRANÇOIS.

pefamment

beau

beautè

gentement

malade

maladie"

galleux

mOl üéüX

mauct

ſol tot

foliie , {ottife

follement

hardi

hardieffe

har diment

trifte

truftenment

eſtroir

ſtroirement

emeſme

aUCtl. Ul$

aucune ſola

aigu

ſange

reidement

FLAMEN,

fvvaerlijck

ſchoon

ſchoonheyt

ſchonlijck

fieck

fieckle

fchorft

fnottich

fłom

for .
{otternije

ſotterlijck

ſtout

flout heyt

ſtoutelijck

ſvveermoedick

ſvvaerlijck

fmal »

ſmallijck

felve

fommighe

fontijs

fcherp

slijck

| ſtijflijck

ALLEMAN •

ſchwverlich

ſchon

ſchonheyt, vvolgeſtalte

fchon, hupfch
Kranck

Kranckeyt

grindig

totzıgı

ftumm

narrifther , narr

thorhevt

thoricht, vnvveiſa

dap fer

Kunheyt , dapffer keyt

|h.kunititraurig

fch ver mutiglich

dunn, fchmal

eng, ſchunaligediangen| er ဂ္ယီ႔ိ gediung

etliche

biſzvveilen

fcharpff

點 laymen

hertiglig

| pcfade
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ESPAIGNOL.

eſadamente

ermofo

he mo fura

hermoſamense

cnfecţmo

enfermedad

aruofo

mocofo

nrudo

loco

locura

locamente

a treuido

atreuimento

cfadamente

tuigte

triſtemente

efterecho

e trechamente

mifmo

alguno

alguna vez

agudo

lodo

gcZiaInCI]te

---

ITALIEN •

grauemente

bello

beltà,bellezza

bellamente

ammalato

malattia

ſcabioſo, rognoſo

moccicofo

toםתט

matto

pazzia

pazzamente

ardito, audace

ardire

arditamente

dolente

grauemente

ſtretto

ſtrettamente

medeſimo

alcuno

alcuna volta

acuto

fango

ANGLOIS.

heaue!ie

duramente a. * *

faire

fairnes

fairlie

fick

ficknes

fcabbed

ſuyueled

dombe

foole

foolishnes

folishlie

ſtout

ftoutnes

ftoutlie *

fad orheauie

hea velie

narrovve

narrovvile

felf

fom

fomtimes

sharpe

nyer

\ ſiffte

PORTVGVEZ •

pefadamente

fermofo

fermofura

fermofamente

enfermo

enfermidade

faruofo

ranhofe

mudo

deudo

dovdice

f1 doudamente

atreuido

atreuimento

ou fadamente

| trifte

triſtemente

eftreyto

eâreytamente

wefmo

alguns

algunas vegos

aguede

lama -"

duramente · · ·. ...

l abſque



"..．ms.

abfque te

extdie hefterna

elegans, purus

refpice huc

illic afpice

fabbathuwa

aftutus

infirmus, debilis

dominicos dies

ºuta

folicitus

Eebruarius

ratò

puluis

fortis

fortitudo

niger

acidus

fuus, ſua, ſuuna

illa, ilia

Cantor

prætor, præfe&us
£enator

fcrini arius

fabgr clauftrarius

{

FRANçois »

ſans vous

de puis hier

Ue r

voy cy

voy-lä

lamedy

ſubtil

toible

dimanche

[oin

ſoigneux

furier

peu fouuent

poudre

fort

force

noir

fer, aigere

fon, fa, fien

ilz, elles

chantre

eſcouter

eſcheuin

eſcrinier

l ferruries

FLAMEN •

fonder u

fint gifter

| ſuyver

ſiet hier

fieu daer

Saterdach

fchalcK

fiap

fondach

forghe

forch vuldich

SprocKelle

felden

ftof

(tercK

ſtercKheyt

fvvart

ſuer

ſijn

zy

fanghee

ſcouter

fchepen

fchrijnvvercker

l flootmaker

lsº

枋

ALLEMAM 6

ohn euch

feydgeftern

fauber , fchon

ſehet hieber

ſchet dort hin

Tambag

geſcheid

fchvvach , Kranck

Sontag

forg

org fettig

hotnung

felten

ſtaub

ſtarcK

ſtercKe

ſcvvatte

faur

fein

fie

ſenger

fchultheifz

ſcheffen, rathtsker

chreiner

| ſcholtſer
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t

ESPAIGNOL.

fin voz

deſee ayes

limpio

mira aca

mira aculla

Sabado.

fotil

flaco

Domingo

cuydado

cuydadofo

hebrero

pccas vezes

poluo

fnerte

fuerza

negro

22edo

ſuyo, ſuya, ſuyo

aqacllo, aquellas

Cantor

. alguazil

ſenador

capitero de arras

csszaiero

t

|

ſenza voi

fino hieri

puro .
ecco

vedi ཀླུས་

Sabbato

furbo

molle

Domenica

cura, ſollecitudine

follecito

Febraro

rare volte

olue

OTS

forza

псио

agro

fuo, fua, fuo

quello, quelle
f63סtמהCa:"

bargello

ſenatore

faligname

l chiauaro

ITALIEN; | ANGLOIS;

vvithour you

| ſince yeſterday
C】C岛饥C

loo Ke heere

醬 kethere

ater da闇 ſtle у

ſaint

fonday

са те

carefu't

februarie

felden

onſt

ſtrong

ſtrenght

black

ſovves

hls

chey

a finger

} a baylie

| a ſcrife

icyner

lek

PORTVGVEZ,

ſem vos

| | des dºontem

I limpo

eis aqui

eis la

Sabado tt |

fotil t

fraco -

Domingo

duydado

cuydadofo

feruereyco

pouet vezez

pò

forte

forca

negro

azedo

ſeu,ſua. ſeu

aquelles, aquellar

Caftor

alcayde

vreador, fenador

caxeyto

cerralbeyro

fabei
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IA'rIN , •

faber, ferrarius

1ibrarius, notarius

la til ta

fedes *

aula

ftabulum

Vert!

ligo!, batillus

colus

fufus

platea, vicus, via

theca pennaria •

*exalis, vulgò acetofa

ſtramen

cibus

arnnus

petafo

futura -

ouis +--- -

fimia ,velfiimius

anguis, coluber

limax

acipenfer, vulgò stutio

faimo

Mucius

*

I
º

FRANçols .

marefrhal

eſcriuian

batelier

fiege

fale

estable

broche

marro

quenouille

fufceu

rue

eſcritoir

oſeille

eftrain

{ viande

efpaule

iambos

picce

brebis

finge

couleuure

limaffon

eſt ourgeon

faumon

broohet

| ... FLAMEN,
ſmit

fchrijver

ſehipper

ſpenne - oftbanck

fale -

{tal **

fpit

fchuppe

fpinreck

fpille

ſtrate

fchriftoris

faly

ftroo

ſpijſe

fchouwveri

fchenckel

ſtuck

fchaep

fimme

slanghe

slercK

fteur

faltm

ínocck

ALLEMAN
fchmidt

fchreibet

fchiffman, fchiffet

fitz [\u! -

faal

ſtall

ſpiſz

fchupe

fpinrock

fpindel

gaſz, ſtraſz

ſchreibſtube

ſalbey

ftroo

Ïpeife

ſchulter

fchenkel

ſtuck

| fchaaff

affe --

fchlange

ſehnecke -

ftor --

ſalmen

l hecht

herrere



ESPAIGNOL

herrero

efcriuano

nmarinero

filla

- fala

e{tablo

affador

açadon

QUCC岔

, hufo

cale

efcriuania

romafa

paia í

vianda

epalda

torreyno

pedaço

●以C1禽

anona

culebra

caracel

eſtarion

falmon

bruchere

ITALIEN;

marefcalco -

fcrittore

marinero

banco, banca

pala

ſtalla

ſchiedone

manara

connocchia

fufo

ftrada

calamare

accetofa

paglia

viuanda, cibo

fpalla

perciurto

pezzo, pezza

pecora

fimia

vipera, ferpente

lumaca ---

fturione

falmon

luzzo -:

º

, ANGLOIS.

a fmit -

а у уriter

a shipper

a beanch

a hall

a ſtable

a fpir, or broch

a shovel

a diſtaffe

Y a ſpindle

a fłreate

a ſtandish

forell

ftrav ve

meate

a shoulder

a gammon

a pecce

a sheepe

ап аре

an adder

a fmayle

a ftourgeon

a falmon

| poke
|

33

PORTVGVEZ. 7

ferreyto

efčriuaom

marinheyre

cadeyra

fala

eßrebaris

affado

enxada

roca

fufo

rua

eſcreuanitha

azeda . "

palba

eomida,vianda

efpadoa

pte!unto

predaco

ouelha

bugio

cobra

caracol

fo’ho

falmaon

cumba -

ү accipiº
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LATEN , - FRANÇOIS.

accipiter efpreuier

cygnus cigne

hirunde j a ondelle

vagina gaine

ſºn auts - Tlatit te

fal fel

crocum , vel crocus faffran

ſorbitio caudeaut

faccarum fucre

fru&tus rammi , fiue paliuri } groffelles

nix ne ge

fol foleil

alcei lanei, veľ lanei chauffons

inta lefti linceuls

ca tinus eſcuelle

fslinum falliere

mantile feraiette

lapis pietre

fejħa felle

fpeculum miroir

calceus foulier

fìbula agrape

emunétorium mouchette

femen ſemence

ſaccus | fac

FLAMEN •

ſpervver

Vvaen

ſvvaluvve)

fchee ,--

fchip

ſout

foffera en

{nypen

ſuycker

ſteKehbeſien

ſneeu

Íonn3

focKen

slapelaKen

fchotel

fontuat

fervette

ßeen

i ſtoel

ſpieghe

fchoen

fchors haecK

ſnuitter

| faet

:|ಿ |

ALLEMANe

ſpervver

ſch vvan

fchvvalbo

fcheide

fchiff

faltz

faffray

ſupp

zucker

(tichbeer

ſchnee

fonne

focken

leinlachen

ſchuffel

faltzfafz

feruetlin

ſtein

foffel stul

fpiegel

ſchuch

hafften

liechtbutz,abbrech

ſemen

fack
-- *

gauifan
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ESPAIGNOL.

gauilan

ciſne

golondrina

wauqa

Εha.Ο

fal

aca fran

cal do

açucer

vna efpina

nieue

fol

calçones

fauanas

eſcudilla

falero

feruiletta

piedra

filla

efpeio

çápsto

nauilleta

tijertas para depauillar
fiuniente

fego

ITALIEN ;

fparuiero

cigno

l arundine

guaina, fodro

naue

fale

zaffrane

brodette

2Աcca TԹ

| vna ſpina

neue

fole N

pedali `

lenzuoli

piatto, ſcodella

faliera

touaglioli

pietra

fedia

t ဖွံ့ီဇ

carpa

fibbia

YOC2tOS

ſeme, ſemeuta

l facce

| ANGLOIS.

a ſparovve haKe

a juvanne

| a Ív val1o VVe

} 3.့ူh
a sn/p

I ſair

faffron

| a candell

ſuger

| gooſe bereyes

finov ve

the ſunne

focKes

| sheetes

a dish

a falt fellar

| a table napkin

| a ſtone

| shoes

a tach hooKe

a ſnuffer

feede

l efacKe

PORTVGVEZ,

| gawiaon

ciſne

| endorinha z

| baynha

团ä0

fal

acafraor

| caldo

aCaucar

1 efpinha
neuè

I fol

CaCOtlCIS

lencoys

eſcudella

faleyro

1 guardanapo

pedra

1 cadeyra

| efpelho

| çapato

finella

ti fouras de eſpinitas

femente

| faco

Y 2 - creta
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LATIN ,

eretarium

horreum

fulcrum menſarium

fchola

fpnma

nauta

futor » calcearius

рессәtunn

Judus, lufus

Infor

vox

ciuitas, vrbs. oppidum

OcԱՏ

foetor

grādus

fuftis, baculum

grallæ » arum

cauda

obturamentum, ßuppa•

Trahere º

numerare, computate

adificare

diffundere in vaſa •

fignare

l FRANÇOIS,

- falade

grange

treftaen

elcole

eſcume

marinier

cordauanier

pechè

1cԱ)

mene(tris

voiX

citè

place

puantife ·

degrè J

bañaon

eſcaffe

queue

eſtouppoir « ;

Tirer

compter

edifier

enlennir

figner

FLAMEN,

fa'aet

ſchuere

fchraghe

ſchole

ſchuym

fchipman

ichoenmeker

fonde -

fpef

[peciman

ſtemme

ſtadt

(tede

i stanck

ſteegher

ſtock

(telte

Rert

ftopfel •

Trecken

tellen

timmt TEN

t Oll incl

| teeckemen * -

l

ALLEMANA,

falt -,

fchevver

ſchlage

ſchule

fchaum

fchiffman

ſchuſter, ſchumacher

ſunde

fpiel

fpielman

ſtimme

ſtatt

ott

ſtanck

ſtaffel, ſteiger

ſtock, ſtab

ſteltze

ſchvvantz

- verſtopftung

Ziehen

zehlen, rechnen

zimmuren, anffbawwata

intunnen , fefTen

zeicgnen ն

enfalade
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F.sPAIGNot.4

enfalada *

rania

anco de la meſa

eſcuela

efpunya

marinero

çapatero, º

pecado

iuego

tañedor

boz

cndad

lugar

hedor

grado

bafton

çancos

cola *

a tapador ;

Tirar

contar

edificar

ombotar

formar يف -

---, -->

ITALIEN,

infalata

granaro

ftanga

fcuola

fchiuma

marinaro

calzolaro

peccato

| giuoco -

ſonatore f

voce

terra, città

luogo ſ

fettore, puzzore

grado di ſcala

| baftone

zanche

coda

turonce

Tirare

contare » ntimerate

fabricare

imbottare

| fegnare, mercare*

*

| ANGLOIS ;

a fallet

a barno

a treft le

a fchoole -

skume

a shipman

a shomaket

finne

a playe

a player

a vo yee

a citie, or tovvně

a place

a ßinke

a ſtayer

a ſtaffe -

a ſtilt

a tayle

a ßopple•

To pull

to tell

to buyld

to bonne beat

to make

PORTVGVEZ .

falada

celleyro

banco de meſa

efcola

e fpuma

marinheyro

capateyre

pecado

iogo

tangedor

Vo2

cidade

lugar

fedor

grao

pao, baftaoa

cancos

rabo

tapa, rolha.

Tirar

Coli tâm

edifear

embacir

firmat -

Y 3 Contre
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LATIN s FRANÇOIS,

contreétare tafter

defpondere,vxyrem ducere, | fiancer

iolari (nubere | conforter

alea ludere iouer aux dez

espećtare, morati |Ā
faciendum eſſe | a faire

domare i appriuoifer

volui, delabi rouler

ECltaic - , tenter

ſinire *・ terminer

xeftari teſmoignes

ad nihilum redigere» T ancantir

pertinere appartenit

monſtrare, oſtendere i monſtrer

demulcere, blanditi • careffer.

Segnis, ignautas Pareſſeux

ägnauia * ·pareſſe

minus trop peu

plus ttop &

maturius trop tempre

ferius trop tard :

iratus courroucè

veſperi - an vefprè

noćłu í . I de nuist

ສaae - du matin

FLAMEN •

taften

trotoutren

trooften

tuyffehen

tOCVCIM

ro doen

tetnmen

tuymelen

temteren

termineren

ruyghen

to niet doeu

toe behooren

tooghen

troetelen s

Tracch

traecheyt

te luttel

te veel *

te vroech

te ſpade

-toornich

ſavonts

j tſnachts

moga

- -- -

ALLEMAN,

greiffen!

verchelichen

troften

mit zurffelen ſpielen

vwarten , verzichen

zu thon feyn

zehmen, zuchtigen

tummelen

verſuchen

enden

zeugen

zo nichten macken

zugehoren

zeygen

ſchmeiehlen, liebkoſen

Trach faul

faulheit, tragheyt

vveniger, minder

E ehr -

zu fruhe

zu ſpat

zoruig

des abonds

des nachts *

des morgens
То0:



ESPAIGNOL;

WOCar

defpofar

confortar

iugar coa dados

eperar -

醬 hazer

OIlla I

rodear -

tentat

acabar **

teftiguar

aniquilar

pertenecea.

moſtrar

halagar.

Pereza

pereza

demafiado poco

inas

muy temprane

muy tarde

ayrado *

ala tarde

de noche

ñanade aan \

| ITALIEN •

toCCarC

(pofare, maritare

confortare

gjuocare con dadi

afpetrare

à fare -

domare

dar di volta *

tentate

teſtificare, far fede

annullare :

appartenere

moſtrare

carezzare

Pigro

pigritia

troppopoco

troppo

troppo per teupo

troppo tardi

inato, corrucciato

la ſera

di notte

di mattina

l

| to feele

determinare * *

ANGLOIS S

to confort

to playat'dice

| to tarrye

to doo

| to tarin,6

| to tumble

to tempt

! to determine, orend

| to v vitnes

to bring, to nothing

| to marry

| to appertaine

to shevve -

to Inake.

Sluggifch

sluggi shnes

to little

to much

| to earlie

to late

| angrye

in the euenin

by night

i in the morning |

כדכה

PORTVGVEZ •

tocar

efpofar

confortar

iugar a dados

ſpeaar

que fazer

domar -

tombar

[Cfltar º

acabar

tefte munhar --

aniquilar --

pertenicer

moftrar - -

a fagar •

Prigu icoſo -

priguica r .

demafiado poueo

mais

muy fedo

muy tardo

yrado

a tarde .

denoyte

pola manhana

Y 4 , £eridie
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meridie

mox, ftatim

vnà, fimul

juamobrema

fſque ad

id ni eflet

Brugas verfus

quota hora ?

rempus

fimul

contra

ita eft profe&o

non eſt

cdere

duo

dec em

duodecim

viginti

oĉtoginta

dentes

digiti pedum

taber lignarius

culcitra

menſa

quadra, bis

| a midy

incontinent

en ſemble

pour quelle cauſe

iufquez

n'eſtoit cela

a Bruges

à quelle heure ?

temps

enſemble

contrG

ſi eſt

non eſt

| à manger

deux

dix

douze

vingt

oſtante

dents

ort aux des preds

charpentier

| couril

FRANÇOIS, -

FLAMEN «.

tfno ens

terſtont

te gader

tervat ſake

to t

ten WWaer

te Brugghe

tę WWąutIG

tijt

te fameo . "

teghen “ J

tis ymmen

tenis

ALLEMAN è º

des mi trag -

eylends, bald ſtyghe

ſampti ich - **

vves halben, auffvvat vrſatk -

ZUI -

vvo das nit vvero

zu Brugk

zuvvas funn

zeyt

zUllamf meta s

vvider

es iſt vvarllch, alſo

es iſt nicht alſo -

eſſen

zvveen

zehen *

zvvelffe -

zvventzig

achtzig

23饥C们 - -

table

trenchois

teten

twwee

thiene

vvaelve

tvvintich -

tachtentich

tanden -

teChcn

timmerman

tyke

tafel

| teiloorS

zehen º

zimmermaa

teppich

'l saffel

peller 4 - - - ---ین .

medio -
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ESPAIGNOLa

medio dia

vego
iunta IIIC II te

醬que caufa

afta

fi effo no fuera

a Bruias

à que hora

tiempo

iuntamente

COITIA

affi es

勤0C9

de comer

dns

dies

doze

ueinte

ochenta º

dientes

dedos de los peir

carpentro

colcedat

mefa

talles.

• ITALIEN,

à hora di definare

à queft'hora

inſieme

per qual cagione

ſino

ſe ciò non foſſe

à Bruggia

è che hora

tempo

inſi eme

COflt fa

così è

non è

da mangiare

due

diece

dodici

vinti

ottanta

denti

dita dei piedi

falignatae

colti e

tauola

ltondi

-

| ANGLOIS.

at noone

by and bv

to gether

for wwhat cauſe

at

itthat wvere not

at Bruges

at wwat a clock

time

together

againſt

it is ſurely

it is not

to eate

tvVoq，

'ten

tv velve

tv ventie

eightie

teeth

tooes

a carpenter

a tyke ofbed

a table

| t1cneher

| PORTVGVEZ .

ao meyo dia

lego

iuntamenta *

porque caufa
ate -

feiffe naom forza

a Bruias

a que hora

tempo

iuntamento

Contra

aſſi he

1120In e

de connet

dez

dous

doze

vinto

oytenta

dentes

dedos dos peor

carpinteyro

colcha

mefa

l piato pequene

ſcalæ,
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LATIN,

(calae • afcenfus,gradas

urris

orccps, pytagra

tril 1CU III

efpites, palutres

toga

ingua

'or

:egulæ

tamnum

â00üS .

fcriblita, libruma

fies folutionis

amiliare -

tamneum poculum

:orpus

:aput

'tines

:upa

unale

nfundibulum

el s

gnis •

cire cognoſcers

!

J

i -

FRANÇOIS. | FLAMEN •

tn6ntee trappe -

tOUtf toręn

tenaille | tanghe

froumea tervve

tourbes | torVen

robbe tabbaert

langue | tonghe

le cœur | therte

tuilles 1 ticheleta

eftain | tin

ftranche tack

tar ffC ; tacrte

terme te mijn

appriuoife | tam

por d”etan tenne pot

le cotps H tlijft

la tefte | thooft

les chcucu# thayr

Cotle | robbe

torche tortie

entennir | trechiter

do pean tuel

le feu • - | tvyer -

- - V&

Scauoit • * |*

..

| vvuſſen, verſtehen

–- ==

ALLEMAN •

wrappe, ftegea

thurn

zange

v Weitzen -

torffen

cin, rock

ʻzung

hertz

ziegelen

ziun

zvveig

tarte, ftreubkia

te rmun

23Q

zinnen bechar

leib

hzupt

haar

† Zuber, butte

fackel

trechtet

luut

fevvre -"

{

-

ecalera



LATIN e

ecalera

tOrI c

tenaza

trigo

RUIU AG

гора

lengua

el coraçon

teias

eftaño

gatºrio

Gouta

termino）

domeſtice

pote detedañe

el cuerpo

la cabeça

los cabellos

cabe

hacha

embado

la pelleia

el fuego -

Sabes

ITALIEN •

cala

torre

tenaglie

forwmento

turba

veſte

lingua

il cuore

tegele

ftagno

ramo, branca

tOIt8

termine

domeſtico

vafo di stagne

il corpo

la teſta

| il pelo

сора

torchio

ramino

la pelle

il fuoco»

Sapere

ANGLOIS,

a ſteyer

t a toyуше

tonges

ww.hear

turftes

a govwhe

a tounche

the heart

tyles

tynne

a braunch

a tart

a tCTIllC

tamnc

a tynne pot

the bodye

the head

the heare

a tubbe,

a torch

a tunnell

| theskinno.

1 theſyte.

|To knewwe

|

34

PORTVGVEZg
efcada

torre

tenaz

trigo

ţul la 3

roupa

lingoa

0 COI3C#0#

te has

etanho

tamo

bolo

termo

domeſtico, de cafe

vafo de eftanho

o corpo

à cabeca

os cabellos

cuba

rocha

embude

pelle

ό fogò e

Saber ---

weffe
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34 LATIN•

Jelle

:xpectare

armare

folari

iaćtare

abdere, celare

mitigare (gare

congerere, cogere, congre

proficere , Pt9gredi

fecurum reddere

iungere

ReKe16

expendere

comminifcí (alicui

execrari aliquem , imprecari

capere, prxhendere,

condemnarc

COIm II)Ut2 TE

=acuere

candefacere

ºnnoucre

mutâre Cüllâ5

pafcere

confecrare

oftendere **

ſ vouloir

FRANÇOIS, FLAMEN»

vvillen

verbeyden

vvapenen

vetrooſten º,

voeſteren

verberghen

verſoeten

vergaderen

voorderen

verfekeren

voeghen ｡

vvevern

vvtgheven

verſieren

vloecken º

vanghen

vervvijten

vviſſelen

vVetren

v vitten

verroeren

vvieghen

vveyden -

vvijen

vertoghen

| wvolen

ALLEMAN •

W Vart eg

vvaffenes

troften

faugen

verbergen

begutigen

vei famelen

befurderen

verſicheren

fugen

attender

armer

reconforter

allaiter

muffer

adoucir

affembler

2U120CCf

affeurer

ioindre

tiltre

deſpendre

feindre

maudire

prendre

iuger

changer

eíguifer

blanchin

Iennuer

bercer

paister

benir

monstrer -

vveben

auſgeben

erdichten, erdencken

fluchen , fevveren

fangen, greiffen

vervrtheilen

vervvechfelen .

ſchleifen,lcherpfen,vvetze

vveiſz machen

bevvegen , vm bruh ren

vviegen º

voevden -

vveihen, heyligen

- vveifen, zeygen ﾘｰ E

querer

岱
-
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v,

ESPAIGNOLS

querer,

eperar

arinar

. confolar

mammar

eſconder

amanfar

ayuntar

adelantar

aſſegurar

ayuntar

taxer

gaſtar

fingir

maledizit

prender

iuzgar

eambiar

aguzar

blanqucar

mouct

mecer la cuna

apacentar

confagrar

demoftrar • **

J

TTALIEN &

volere

aſpettare

armarc

confortate

nudrite

nafcondere

addolcire

congregare

promouere

aſſicurare

giongete

teffere

ſpendere

fingere

biaſtemare

prender, prigione

condannare

cambiare

aguzzare

imbianchire

rimouere

cunare , cullare

pafcere

confacrare

dimoſtrare * *

- ANGLOIS.

to vvill

\ to vvaire for one

to avme

to confort

to nourC€

to hide

to makfevveet

to gather, to gether

to aduance, orfurter

to aflu re

to toyne

ro v vea Ve

to geeve out or beſtowve

to imagen

to take, or carch

to condemne

to chaunge

| to wwhet

to vwhet

to vvhyten

to remove

to rcok a cradle

to paſter

to halovve

|* shevye

PORTVGVEZ ,

querer

eperar

a r m3 ºf

confolar

mátiv ar

eſcondar

amanlar

ał utntar

adiantar * .

affegurat

aiuntar

teffer

oſtar

ngir

maldizer

prender

iugar

cambiar

aguear

embianquecer

inotrer

bercar 蒙

apacenter -

con agrar ... e

amoftfar

cale
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LATIN.

alefacere

lugnare.

on ſequi

eiunare

ontorquere

:adere

habitare

ſuærere

iefendere

deſtruere

ubmouere

ieri, euenire

natlf2fC

rem abfumere

excitate

deferere, der elinquere

:ontemnere a viruperare

admonere

condemnare , damnare

intelligere *

lætitia afficere, delečtare

terrere

wim adferre

explicare , explanate

fequi

| chanffer

combatre

| conquerir

tCu íUCT

| tordre

cheoir

demouter

l demander

defendte

detruire

debeuter

deuenir

doter

deſpendre

defuiller

delaiffer

defprifer

| ramentouir

condemnir

| enrendre

| refiouir

efpouenter

forcer

declarer

l fuiute

FRANÇOIS, | FLAMEN •

vva trimen

vechten

vercrijghen

vaßen

vvringhen

vallen

Voonepa

vraghen

VCeren

verdervea

verſteKen

vworden

vergulden

VCI{ccretº

vvecken

verlaten

verſmades

Veronaneta

verdoenaem

verftaen

verblijden

VefVaren

vercrachten

verclarea

volghea

|

º!d

ALLEMAN:

vvermen **,

ſtreiten º

ferlangen, kriegen,vberk5

faſten niem

dringen, nottigen
fallen

vvohnea

fragen

befehimen

verderben

verſtecken

vverden

vergulden

verzehren

auffvvecken مس

verlaſſen -

f

verachien, verſchmehen

vermahen

verdammen

verſtehen

erfreuvvet,

erſchreken

vbervveltigen

erkleren, auſzlegen

folgen

calenter



35 r

E$PAIGNOL.

calantar

pelear.

conquifiar

ayunar

tercer

caer

InOfaf

preguntar

defender

deftruir

aredar

venir afes *

dorar

gaffar -

defpertar

defem parar

menofpecias

amonetar

condenar

entender *

alegrar

efpántar

forcar

declarar

feguir

riſcaldare

"I combattere

acquiſtare, conquiſtate

digiunale
cadere z

tOrCcrc

habitate , dimerare

dimandare

difendere

guaſtare , diſtruggere

ributtare

diuenire, diuentare

dorare

ſpendere

de tare, fuegliare

abandonare

difpregiare t

ammonise -

danna te

intendere

rallegrare

fpauentare * -

sforzare *

dichiarare

}figuis t

| ITALIEN •

to ww.aime

to ſeght

to obtaine

to ſaft

to yviing

* 。

to fall

to dwyell

to demand

to defend

to deſtroy

to pur abde

to be

to gilt

to diſpend

to wwakem,

to forfeke

to diſpiſe

to exhort

to condemnó

to whderſtand

to reioyce

to vvake a fraide

to force of deslowVes

to declare -

to ſollowve

\

artGlors.
|

PORTVGVEZ .

aquentar

peleyiar

conquiltar

reinat

tOfCCE

cayr

motar

preguntes

defender

destruyr

arredar

vir a far

' , doufar

catar

defpertar

defemparar

defprezar

amoeftar

condenar

entender

alegrar

efpantar

forcar

declarar

feguir

împlete
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LATIN,

implere

inftituere, docere

abalienare

perturbare animum alicuius

ftrangulare

eſſe

admirari -

tricare -

pellibus, duplicare vetes

poena teneri,poenam mereri

ambulane

corrumpere

3!ere, muurire, educâre,

cartare,pignore,ſponſionem

lucrari

gelare, congelate

12C c rc

exire, egredi

la uare

ſubmergi

operarı

offendere *

tollere, aufere

fiere, plorare -

publicare, diuulgare

-

| FRANÇOIS.

emplir

enſeigner

| efiranger
refuer

eſtrangler

efter

efmerueiller

frotter

fourrer

for faier

pour mener

gafter

| nourir

gager

gaiguer

geler

iet ter

ſortir -

laner --

noyer

ouvrer

offencer

oſter :

pleurer

- l publier

FLAMEN.

vnllen

vvijlen

vervreemden

verſuffen

vervvotghen

vvefen

ver vvonderen

wwrijven

voederen

verbeuren

v vandelem

verderven

voeden

vvedden

vvinnen .

vrieſen

vworpen

vvtgaen

vvafTchen

verdrinchen

vvereken

vertootnem ‘. .

vvechdoen

vveenetv

veicondighen

|

জ্বল্

ALLEMAN ś

erfullen

vndervveiſen, lehren

entfrembden

bekummeren

ervvrgen

feten

veivvonderen

reiben, ktatzer

ſutteren

in ftraff fallen

{patzieren

verderben -

ernechren, auſſerzichen

vVetten

gevvèinen

gefriereu

vverffen

auſz gehen

vvaſchen

ertrincken

arbeiten

zornigimachen

hin vveg thun

vveynen

verhundigen F. : *

henchir

|

l



ESPA1GNOL.

henchir

enlenar

eſtrafiar

. defuariar

ahogar

fer

marauillar

frega r

afforar

taeren la pena

paffear

de truir

criar

apodar

g... nar

clar

aroiar

falir ,

lauar

anegar

obrar

efender

quitar

lloras

Publicar

|

. . . . ITALIEN.
impire

infegnare

alienare

ſognare

frangolare

eflere

marauigliare a -

fregare

foderare

cadere in pena

paffeggiare

diſtruggere

n odrire

far fcommeffà

guadagnare, vincere

agghiacciare

gittare

andar fuora

lauare

annegare, ſommergere

lauorare , trauagliare

offender

leuar via :

piangere, lagrimare

l publicare

ANGLOIS.

| to full

to inſtruſt

to beeſtraunged
to dote

to ſtrangle

to be

to wwonder

to rub

tolijve a garment

to forſaire

to v valke

to deſtroy

to cherriſch

to vyage

to v vinne

to wreyſe

to caſt

to gouot

to vvash

to drovvne

to vvorke

to make angry

to puta vay

to vveepe

to Publish

|

3

PORTVGVEZ : 3
encher

enfinar

estranher

defuariar

fogar

fer

marauilhar

esfragar

forrar

cayr ne pena

paffear

deſtruyr

citat

apoftar

ganhar

encaramellar

deytar

fayr

lauar

afogar

obrar

offendet

tirar

chotar

pubricar - -

z pifcari
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pifcari

abire

agnoſcere

perficere

plicare;

prænidere

perdere -

pendere, ponderare

extrahere

vedderE -

tinmare, munire

exprobare

reiftere

negare

3ufpirare

doimitum iro

inuenire

fallere

fatigare

inficere, imbuere

t¿dio,moleta affici

t creIe -

expauere

vfcire

wentilare, wentum facere

LATIN. . . FRANÇOIS.

pefcher

i*en aller

perdonner,

achener

ployer

preuoir

perdre

pefer

tirer hors.

rendre

fortifier

rep rochez

refifler

refu fer

foufpiter

aaoir fommeik

trouuer

trompe

lafler

teindre

ennuyer

vfer

eßpouuentcr

vifter
-

|*

wiffchen

vveck gaen

| vergheven
voldoen

vouvven

voorfien

verlieſen

vveghen

vvttrecken

vveder gheve#

veften

verwwiitem

vvederslaen

vveygheren

vei futchen

vaeck hebben

vinden

verſchalcken

vermoeden

vervven

verdrijten

verslijteu

verſchricken *.

vifiteren

l wwweyen

| FK,AMEN »

vvehen -

ALLEMAN.

fifeben

hinvveg gehen

verzeihen, vergeben

vollenden

falten

T. Furfehen

verlieren

WWag○重

auffzihen

vvidergeben

befeſtigen,defehirmen

fehelten

vviderftehen

vvergeren

erſeuff:zen

ſchlafferig ſeyn

finden -

betriegen

mud machen

cintunken, ferben

verdrieſſen

verſchleiſſen

erſchrecken

beſuchen

pefcar
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ESPAKGNOt ;

pefcar

irſe

perdonar

acabar

Þlegar

Ver antCS

perder

pefar

facar fuera

boluer

ſoit alecera

cahetir

| ITALIEN •

pefcare

- | andar via, partire ,

perdonare

adempire

piegare

preuedere

perdere

pefare

| eſtrarr e

rendere

murare , fortificare

rinfacciare

| I efiftene

ricuſare

fo(pirare

ſonnacchiare

tIOI)a c

ingannare

fiaccare

1 ringere

i rincrefcere

i logorare, guaſtare

fpåuençate

il viſitare

fpirare • ventare -

- ANGLOIS S

to fish

to go avváy

to forgine

to accomplish

to ſolde

to foreſce

to letze

to wwepe

to pullout .

to greue againe

to fortifie

ocaſt in ones teeth

to reſiſt

to donye

to ſigh

§ to beficapie

to finde

to deceave

ıo wwar wweerie

to dye colours

to year ke , or greene

to WWeate out

to be a ſeard

| tq vi fet

to blowwe

| pefcar

| | irſe

i pendear

: | cabar

- I pregar

V GI ante:S

| perder

pefar

| tirar fora

tothar

- 1 fortalecer

deytar em totre

efitir!

| refofar

| fofpirar

| ter fono

| achar

enganar

- refiftir

rebuſar

Íofpitar

tener fue no

hallar

enganar

canfar

Claf

器

efpautat

wifitar

арслtar

* * * | canfar

tengir

| pefar

vfar

i efrantar

wifitar · .
-

|| -Z &

PORTVGVEZ •

*

viſci
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35 LATIN.

vlcifci

vigilare

volate

wince re ,

purgare, verrere

frigore coſtringi

obliuiſci

timere e

Corollarium amplius
amicus

amicè.

fortis

fortitudo

fortiter

ſapiens

fapientia

prudenter

quatuor -

Quadratus, quadrangulus.

quinque -

quindecim

quinquaginta

foeniculum

impuritas, turpitudo

de

* *

º

| FRANgols.

venger

? veiller

| voler

vatneer

| nettoyer

engeller

| oublier
crainder.

| . Aduan tagge

amy

| amiablevvent
, ， vaillant

| vaillantiſe

i vaillament

ſage

fageffe

fagement

quatre

quarrè

| cinq

quince

] cinquantè

feneil

ſ

|

|

|

FLAMEN.

vvreken

vwaken

vlieghen

VeľVVinneth

vaghen

vervrieſen

vergheten

vreefen .

Voordeel

vrient

wriende li jch

Vroom

vroomheyt

vromelijck

vvijs

vvijsheyt

vvijsliick

vier te

Viercant

vijve

vijfthien

vijftich

venckel

vileynfcha| vilenie

1”

l vandea

|

*-i- - -

, ALLEMAN ;

vergelten

vwachen

fliegen

vbervvinden

fegen, heren, reynigen

erfrieren

vergeſſen

forchten.

Et in vortheil

freundt

freundt lich

manlich starck

manheyt , dapfferheyt

mannlich

vveifz

vveiſzhent

vveiſzlich

vier

viere ket, gevierdt -º

Vmutt - -

funffzehen

funffrzig
fenchel

ſchande

ſvon -

vengar
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ESPAIGNOL

|
ITALIEN,

vendicare

veggiare

volare

vincere

purgare

gelare

obliare, dimenticare

tÇimefe e ".

Vantaggio

amico

amicabilmente

valente, da bene

valore , probità

valentemente

faggio, fauio

fautezza

ſauiamente .

quattro,

quadrato
cinque

quindici

cinquanta

finocchio

villania,furfanteria

del, dal

| ANGLOIS,

to revenge

to wwake

to fije

to vanquish

to fvveepe

to befronſen

to forger

to feare.

Advantage

a frinde,

frindlie /

valiant *

valiantnes

valiantlie

vvyfe

vvijſdom

vvyfelye -

foure

fourefquare

yue

fijfreene

35

PORTVGVEZ •7

vingar

vigiar

auoat

VC IICCE

a limpar

gearfe

efquecer

te II)Cf »

ventagen

anmigo

amigauelmente

valente

valentia

valentemente

ſabio

, fabiduria

ſabiamente

I quatro

quadrado

vengar

velar

bolar

Vencef

limpiar

clarfe

oluidar

Icinci s

Ventaja

amigo -

amigablemente

valiente

valentia

valientemente

ſabio

fabidurie

fabiamente

quatro " " . . . .”

quadrado

cinco ~ *

quince -

cincuenā

fiinojo

velaqueria

de

fif tie

fenuell

villanie

|*

cinco *

quinze *

cincoenta.

† funcho

velhacaria

| de

Z 3
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* ;£ quid quo

.3 í cuins eß * ച് | a qui eſt cela ?

qu'd rei ? quelle coſe ?

+multum | deaucoup

plenum º plein

º Plenè.perfeétè pleinement

. quis qu1

º ! f uius ? d’ou eftes voys è

- ·翻 U}? à quoy ?

| #ffauorſum porquoy

T quod lequel

Ο à tout quoy

4 ãºn.niabili, merueilleux

, , ,3 gnitè, pirabilitat merueilleufemen

* º # inconſtans, mobilis -1 variable

.*'£;i}enax, auidus, parcus chiche

| %mirum merveille

- * * ཨཱཙཱ་ཀཐུ1.་ཐཟ ပ္ရုိးန္ဟ- Pen * len -

º t e iºns, manè - J bien temprè, marin

• *.*.*nts oculos tudo devant vous

.*鬣* dehors

º 驚 abis? cinallez vous

ontinuò incontinent

is unginquum loin
g

| vvar FLAMEN • ALLEMAN •

Vā$

º

vviens is dat?

vvat diuck ?

vveel

|.
vokomelijck

| vv je

| van vverzijdyt

wwaertoe

WWaerO01InQ

| vvehk
| vvaermede

vvonderijck

| vvonderlicken

vwel

www.

wwaergaedy ?
vlus

vves iſt das? , - t

vvas fur ein dºng ? - *

viel

voll

vollkommlich

vwer

vwoherſeydt iht

wwarzu * -

v varumb

vvelches : - (

vvarmit

munder

vwunderbarlich

wwankelmuttg

hundig , karg

vvnder

gierigkeyt, Kargheys
wvol

lehr fruho *

vor auch

auſz

| vvogehar ihr hine

als bald

•ferm"ן
que

|



«্

E$PAIGNOL.

que

cuya es eto 、/

que cofa º
mucho

:Ilcno

complidamente

uein

de donde ſois

qur ?

porque

el qual

conque

maráuillofo

marauillofaomente

mudabil

eſcaffo

mar au:lla

efrafleza

buen

temperano de mañana

delante VGS.

fuera

adondeis ?

luego

tcios -

ITALIEN.»

che

di chi è quaſto ?

i che coſa ?
molto aſſai

pieno

pienamente

chi

di doue fiete

a che ? perche

i perche.

quale

con che

marauigliofo

| marauglioſamente

inconftante

auaro, patco *

marauiglia -

auaritia

bene

ben per tempo

per voi,inanzi a voi

fuora

i doue andate ?

I preſto

l iontano, longi

| ANGLOES.

. I, vwhat

vvh ofe is that ?

vvhatthing

much

ſull

perfe fllie

vvho

i from vwhence be you?

vwherto ?

vvherfore *

vv hich

vwher vwhitb

maıue ilous

mar veiloufie

chaungeble

'i ſparing, or nigardesh

a vwonder

nihardiship

v vell

earlie enough

before you

ΟΙ]ί

vwhere go you?

incontinent

fare * - -

|

|

35

PORTVGVEZ •

體
e quem he ifto*

que coufa

muy to

cheo

compridamento ,

quem -

de donde foyr º

à que ?

porque

o qual

com que

maraúilhofo

ma rauilhofamento

mudauel -

eſcaflo

marauilha

effcaffeza

bein *

fedo, demanhano

diante vos

fora

a donde ydes

longo

longe * . .

Z 4 wbi
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ILATINI.

vbi

le quo

nam

guanti?

hiems

hilaris

mercurialis dies

lanius

albus, candidus

İylueftris

mos

vefter -

immundus

immundòa

Mulier

frons

digitus

vetus

pes,

vidua

auriga

faber plaußrarius

cunfiator apmorum

textOR

pinguiarius -

|

FRANÇOİS.

ois

de quoy
car

pour combien ?

hyver

ioyeux

nuercredi

luing

blanc

fauuago

ከØህ」$

voſtre

ord

ordemen •

Famme

front :"

doigt

器1е

醬。
chartier

chatlier

armurier

tüfferand

graſtiez

FLAMEN «

WWaer

vwaeraf

v vant

voor hoc veel?

vvinter

vrolijck

wwoon(dach

vvedenuaent

vvft *

vvilde

vvy

uvve

vuyl

vuylijck.

vvijf

voorhoofe

vingher

WVaer "

voet

vvedvve

vvaghenaer

vvag enmaker

vvapenmaker

VWever

vettevvarier ..

||

ALLEMAN is

νΨΟ

vvai vvot

dann

vvietheur è

vvinter

frolig

mitvwoch

Brachmonar

vveiíz

vvild

vvir

EU VVēf

wn fabuer

vnſeuberlich »

VVeib

ſtrin

finger

vvalhr

ſuſz -

vvit vve vvitfrau

fuhrman, vwagener

vwagenmacher

vwaffenmacher

vveber

kertz enmacher

adonde
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ESPAIGNOL4

adonde

de que

pues

pot quanto

inui crno

alegre

miercoles

lunio

blanco

ſaluage

nos OttOs

vueſtre

fuzio

ſnziamente a

Muger

frente - z

dedo

verdadero

pie

biuda

carretero i’

carpintero

a ľ ImC fO

rexedor

candeleto

| ITALIEN a

OU1&

| di che, da che

percioche

per quanto è

inuetno

allegramente

mercordì

Giugno

bianco, bianca

faluatico

noi

voſiro voſtra

fporco, brutto

ſporcamente •

Moglie, donna

fronte *

dito

wero

piede

vedoua

carrattiero

legnaiuolo

| armaruolo
teflitore

| treccone,candelaro

*

ANGLOIS.

vwhere

wvher of

for

for hovv much ?

the vvin rer

in errye

vvenfdaye

Iune

wwhite

vvilde

vver

your

foule

' [quille. -

|

PORTVGVEZ.

A WWoman

a forehead

a ſinger

' t Iue

a foote

a vyldovve

wwagonman

wwagonmaker „

vvepenmaker

a v Veuer

a chaundier

a donde

de que

cà 9

por quanto è

Inverno

alegre

quarta feyra

lunho

branco

faluagem

dos outroß

voffe

fuio

fuiamenta -

Moluer

teſta

dedo

verdadeyro

pè

viuua

carrateyro

carpinteyro

armewro

teffelaon

candıeyrə

inſe&ot
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..LATIN $

infector

flabellum -

piftrinum aquarium ,

piftrinum wéntitatufa

ſcabellum

rhorax

nutrix

dolium

ventus

aqua

Cato

lupus

vermis tمهم

rana

pulex -

farcimen, lucanicæ

olus

placenta

vinum

CCI!

mubes

purgatoriuș

1gnis

y1 nea

falcx

FRANÇOIS,

teinturier

euentoir

molina caue

molina vent

marchpied

pourpoint

imoutrice

tonneatl

VenᎿ

cau

chait

loup

ver

| grenouille

ALLEMAN,

ferber

mucken vvodel

vwaffetmule

vvindtmule.

ſchemel,fufzbanck

vvann meſt

amme hebamme

puce

fauciffes

poree

flans

win

cire

nuees

purgatorie

feu

vigne

faux

FLAMÉN •

vervver

vwayer

wwatermeulem

v vintrrieulen

voetbank

| vvarmbeye

voeſter

Wat

vvint

WWater|*

"I vleeſck

vvocolf

wworm

vorſch

vloo * * *

v vorften *

WWarmoes

vladen

vvijn

wwas

vwolcken

vageuyer

| ver

vvijngaег

| vvilghe

l fa fz

i vvindt

wwafer

1 fieiích
vvoolff

wwurm

froſch

floch

vvurft

grunkraut

fladen

vvein

vachs

wwolckema

fregfevvr

fevver

vveingarten

vycid &

tinte
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º ةتمتتو.ةينيتاللا

ESPAIGNOL .

tintorero .

auentadero

molino de agua.

molino de viento

banco de Pies

yubon

enna

baril, tone
viento

agua

ᏟāᎥth©

lobo

gufano

јаП а

pulga

longanicas

berça

. VoitaS

vino

eera

nube

purgatorio

fuge

º | tintore

ITALIEN.

vrntolo

molino d'acqua

molino da vento

ſcagno

| guuppone

| balia, mamm

vafol -

| vento

| acqua

canne

lupo

WerIne

tana, rannocchie

publice

falficcia

| hortaggi

ANGLOIS

* | a dyer

• a vyayet

| avvater myft

a vvindmyll

a foote ſtoole

a dubler

| a nourſſe

a bate

vvinde

wwater

fleash

a vvolfe

a WWOIII]Q

a frog

a flee ~ *

pounddinger -

pottage

a flavvne

vvyne

yvax

claudes

purgatorie

la fine

avineyard

l' vvilbye

| PORTVGVEZ.

tinto reyro

an anador, auauo

moynho de agua

moynho de vento

| bance de des eſcabclle

| gibacme

ama

barril, tonel

agua .

1 wěnto

carno

lobo

bicho

ran a

pulga

iongayca

| Verca "

Ꮏ ©{Ꮏā

| vinho

CÇra

| nuuern

purgatorio

fogo

vinha

l fargueyno

panem

viña

faulze

| torteletto

vino

| CCIA

nuuole

l purgatorio
fuoco

vite

z |hie

.هل
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, 364 LATIN s

pater

†eneßra. -

aqualis,gutturnium

auts

pifcis ‘. . .

çarnarium , laniarium

CafCCT

porcus

hebdomas >

lana

caupo

hæc caupona

radiz

saberna, officina

femica

pabulum

forma

veneris dies

hora

рах -

pabulum, Pastio ;

|

FRANÇOIS,

pere

feneßre

eiguiere

| oyſeau

poiffon

boucherte

prifon `

porceau

ſemaine

laine

hoſte

hoſteſſe

racine

boutique

pied ſente

foarrage -

forme

vendredy

heure

| | paix

paſture •

FLAMEN, *

wader

venſter

wwaterpot

voghel

viſch

vleeſch huys

vangheniſſe

vercken

vveke

vvolle

vVeert

v veerdinne

wworuele

.i wwinckel

vuetvvech

voeyer

vorme y

vrydach

vre

vrede

vveyde

| ALLEMAN 3
Wat ter - - - - -

fenſter

wwaffeihafen

vogel

fiſch

fleiſch hauſz,metzig
gefencknuſz

ſehv vein

v vocke

w wolle

wwirt

v virt in

vvurtzel

kiam, laden

fuſzuvveg

futter

form

freytag

ſtund

fride

vveyde •
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* 1ESPAIGNOL.

padre

*ventana

pichel

識u●

pe ſcado

carniciera

carcel

puerco ー /

fermans

lana

huefped

huefpeda

İâ Z

tienda

fenda

pato

Or II) a

Vienen

hora

pas

paſte w

l ITALIEN,

padre

feneßra

ramino

vccello, augello

peice

macello, becearia

prigione

porco

ſettimana

lana

hoſte

hofteffa

radice

bottega

ſentiere

paſture

forma

venerdì

hora

pace . .

pafcolos

ANGLOIS g

atther

a vijŋdo vve

avvaterpot

a bir de

a mis

afleash hnufe

a priſon

a hogge

avveeke

wvoll

an hoſt

an hoſteſſe

a rootC

a shop

aftoote path

foder fort beaſt et

a forme

fryday

an ho vwre:

peace

paßure•

PoRTvGvez.

рау

ianella

pichel

auc

pefcade

carnicama

radea

porco

femana

lana

hoſpede -

hefpeda -

raiz

tenda *

vereda, fenda

I pafto

forma

feßa feyra

hora

åZ

pastura º

sequun
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LATIN .

Scquuntur

Coniugationes;

Coniugatio

verbi Habeo.

Indicatiuus modus.

Habeo

habes

habet .

Habemus

habetis

habent ,

Habebama

habebas

habebat .

Habebamus º

habebatis . . .

habebant . -

Habui \

habuißi •

ibabuit . -

Habuimus

habuiftis

habuerunt , vel habuere. !" ont cu s

FRANÇOIS.

s'enſuyuent

les Congiugationes . |
La Coniugaiſon du

wtbe, Ayıoir •

L'Indicatif.

FLAMEN -

Hier na volghen

' de Coniugatiem .

De Coniugatie vant

vvoort , te Hebben .

Indicatiuus modus •

Iºay Ick hebbe

tu AS | ghy hebt

ila . - ghy heffr.

Nous auens - -- vvy hebben

VOtlS atic2 ghy freden hebt

ils ont . ſy hebben.

I’auoye lc k adde |

to auois ghy hadt

il avoit • hy hadde • -

Nous auions Vvy hadden

vous auiez 醬 hadt

is avcient, * * , y hadden,

Iºae eu Ick hebbe ghehadt

tu as eu ghy hebt ghehadt

il a eu • hy heeft ghehadt.

Nous auof1S Ctt vvy hebben ghehadt

VOus allCZ Ctl ghylieden hebt ghehadt

ſy hebben ghehadt.

ALLEMAN.

Gier nac'folgen"

die Coniugations,

Coniugation des

vvorts, Haben.

fndicatiuus modus.

Ich hab

| du habſt

der hat .

VVir

ihr habt

fie haben.

Ich hatte

du hatt et -

der hatte :

WWir hatten

| ihr hattet

fie hatten,

| Ich hab gehabt

| du haft gehabt

der ahr gehabt.»

| vvir habem gehabt .

ihr habt gehabt

| ſie haben gehabt.

Aquí
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ESP AIGNOL ,

A qui ſ guem

las Coniugaciones .

Ceningaeion d'el

verbo, Auer

En la manera de motrar s

Yo, he

to has sº

a quel ha

Nos otros hauemos

vos aueys -

aquellos han •

Yo hauia

tu auia

aquel auia .

Nos ottos auiame

vos otros auiades

aquellosauian •

lo VIie

tu vuiftes

aquel vuo .

Nos otros vuímcs

ves otros vuites

aquellos vuieron .

ITAIEN

Qui ſeguitane

le Coniugationi

Coniugatione del

we.bo, kiauere,

Indicatiuo modo e

hò

tu hai

egli ha,

Noi habbiamo

voi hauete

eglino hanno,

Io haueuo, io haueue

tu haueui

egli hanena ,

Noi haueuamo

voi haneuate

eglino haueuano e

lo hebbi

tu haueti

egli hebbe,

Nei hauemmo

voi haueſti

| egli hebbero,

ANGLO.S.

Heere afrer follovve

the Coniungationis 4

|
The Coniugation of

this verbe , tø Have •

Indicatiue mode •
I have

tho u haſk

hee hath.

VVee hawe

ye have

they have.

I had

thou haddef

hee had. -

VVee had

| yee had
they ad ,

| I have liad

thou haſt hab

hee hauh had .

VVee have had

yee have had

| they have had •

PORTVGVEZ •

A qui feguen

as Coniugaçoenss

verbo, Auer»

Coniugacson de

| En la manera de motras.

Eu hey

| has

aquelle ha.

| Nos auemaos

vcs aueys

| aquelles,

1 Eu auia
tt] 2012S

| a quelle auia -

Nos aulamos

| vos auiens

| aquelles auiaon »
Eu ouue

tu ouuefte

| a quelle ouue :

| Nos ouuemos

vos ouueſtes --

aquelles ouueraon -

Habebø
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LATIN. - FRANÇOIS. FLAMEN, ſ ALLEMAN -

Habebo - | 1°auray - Ick ſºft hebben Ich vverde haben

habebis tu a ºt as ghy ſult hebben duvwirſt haben

habebit. | il aura • hy fal hebben, ervvirſt haben. !

Habebimus Nos aurons vvy ſullen hebben VWirv veden haben

habebitis | WO11S 2UICZ, ghy lieden ſult hebben ihr vverdet haben

hebebunt. il auront . ſyſullen hebben . fie vverden haben !

Imperatiuus ſº | 1e maniere Demaniere Die maniere oder art .

modus • de comanders van ghebieden - zu gebieten. -

Habe Aye 'Hebt Hab du -

habeat. qu’il ayt • • l laet hem hebben- habo der . -

Habeamus Ayons - A'di Laet ons hebben Laſzt vns haben

habete ayez hebt gbylieden habt ihr

habeantº qu’il fayent - . laet hem hebben • lafzt fie haben ,

"Optatiuus La maniere De maniere Die maniere oder art

modus . de defirer » van begheren- zu vwunſchen. -

Vtinam haberem Oſ i'euſſo Och oftick habbe Och das ich hette

haberes o fi to eufſes och oft ghy hadde das du hette eſt

haberet . os”ii cuft. och oft hy hadde • tias der hatte - !

Habe emus Niſi nous euſſions Och oft vvy halden O das vvit hatten

haberetis o ſi vous eu ſiez | och oft ghy lie den hadt o dasihr hettet

aberent . o sºilz euffent . I och oft fylieden hadden 1 s das fie hetten»

£{abuiffem | I’auroye Ick ſoudt hebben º Ich vvolte ich hatte ge

abuiffes tu aurois
- | ghi ſout hebben du hett cſt gehabt

- Yo aurè
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YESPAIGNOL.

Ye aurè

íłł 2¢!la$

a quel aura •

Nos otios aueremOS

vos otros vureys

aquellos auran,

En la manera

de mandatº

Aue

haya W. M.

Ayamos

ayed , b ayars

ayan aquellos.

En la manera

de deffearo

Si yo ouiefe

fitu ouuieffes

fi el ouuieffe. -

Si mos ouieffemos

fi vot etros ouieffedes

fi aquellos ouieffen.

Yo auria

tu aurias

|

[TALIEN,

Jo haurò

tu haurai

egli haurà -

Noi haureme

voi hauete

eglino hauranno

.*

Imperatiue

modo a

Habbi

che egli habbie

Habbiamo

habbiate -

che eglino habbinea

2. Optatiue

modo,

S’io hauefſi.

fe tu haueßi

s'egli haueſſe.

Se noi haueſſime

fe yoi hauete

fe eglino hauefTero.

lo haurei

tu hauteſti . .

I shall have

thou shalthawe

i hee shal have .

VVee shall hawe

yee shall have

chey shall have •

| ANGLOIS g.

The Imperative

‘mode.

Have thou

lethim have .

Let vs.have *

have yee

let hem have

moodc .

O that thou haddeſt

oh that thou haddeſt

oh that thee had .

Oh that vwee had

oh that yee had

oh that theyhad.

I should have

thoushcu deſt have

|

i

|

l
|

i Optative

|

|

|

ſ

|

PC RTVGVEZ.

Euauereys

eu auctas

quelle auera -

Nos aucmos

ous outtos auer eys

aquellis aw¡e aon •

No me do

de mandar •

Ha tu

aia aquella .

Ayamons nos

auey ves

aiano aquelles -

Na maneyra

„ dc defiar .

Se eu mueffe

ou ouue (Tes -

aquelle ouueffe .

Nos ouueffemos

Vos ouueſiens

| aquelles ouueffen -

Eu auetia

tu auerias

A a habuiſ
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37 LATIN.

hábuiffet ,

HabuifTemus

habuiffetis

habuiſlent .

Coniun£tiuus modus.

Cum habeam

habeas

habeat .

Habeamus

habeatis

habeant .

Quod fi habebam
habeas

habeat .

Habeamns

habeatis

habeant .

Habuerim

habueram

ha buero

habuiffem .

Infinitieus modus,

Ad habendum

habere

habendo.

|

|

|

}

|

_

FRANÇOIS,

il aturoit . -

Nous aurions

vous au 1 lez

ils auroyient .

Que i'aye

cºque tu ayes,

2 qu'il yr .
Quc nous ayensهداس

6

# que vous ayez

" qu'ils ayent .

En cas que l’aye

en cas quefu ayes

en cas qu’il ayt •

En cas que nous ayons

en cas que vous avez

en cas qu'ils ayent .

1°eyeu

i”auoyt eu

i'auray eu

i'euffe eu •

Pourauoir

d”aucir

ayant .

l

FLAMEN •

hy ſoude hebben.

vvy ſouden hebben

ghvreden ſout hebben

ſylieden ſouden hebben,

Das ich mach hebben

godz ghy meucht hebben

à dat hy mach hebben.

ººg. Dat vvy mogen hebben

2 dat ghy meucht hebben

” dat ſy mogen hebben .

Indi en dat irk hebbe

indien dat ghy hebt

indien dat hy heeft -

Indien dat vvy hebben

indien dat ghy elleden hebt

indien dat ſylieden hebben.

lck hebbe ghedadt

ick hadde ghehadt

ick ſal ghehadt hebben

ick ſoude gehadt hebben .

Qmhehebben

te hebben

al hebben de -

|

ALLEMAN :

dar der hette gehabt:

|
VVolt e Gott vvir hetten

ihr hetter gehabt (gehabt

fie hetten gehabt. -

Das ich moge haben -

das du moheſt haben

das er mochte haben.

Das vvir mogen heben -

à das ihrm oget haben

º das fie mogen haben -

Ä Das ich habe

5 das dus hab eſt

das er hebe.

Das vvit haben

das ih habt

das ſie haben .

Da ich hatte gehabt

ich hatte gehabt

ich ſoll gehabt haben

ich hatte gehabt.»

Zu haben

danck zu haben,

habende « ,

elauria.



ESPAIGNOL.

elauria.

Nos otros auriamos

vos otros auríades

aguellos aurian. -

Coniun&tiuus modus;

Como yo aya.

como tu ayas

como el aya.

Como nos otros ayamos

como vos otros ayaya

como aquellos ayan a

Que yo ayo

stque tu ayas

3 que aquel aya

- Que nos otros ayamos

que vos otros ayayis

que aquellos ayan,

Yo he auido

yo auia auido

yo autè auido

y o vui effe auido &

Infinitiuus mcdus;

Por hauer.

de hauer

auiendo,

ITALIEN •

egli haurebbe,

Noi hauremmo

voi haueſte

eglino hautebbono -

Ch°io habbi

he tu habbi

h'egli habbia -

Che noi habbiamo

che voi thabbiate

ch’eglino habbino .

Cafo chºio habbi

caſo che tu habbi

caſo ch'egli habbia.

Caſo che noi habbiamo

caſo che voi habbiate

cafo ch’eglino habbino »

lo hò hauuto

io haurei hauuto

io haurò hauuto

iohaurei hauuto :

:

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|
Per hauere

di hauere

l haucúdoa

| ANGLOIS ,

heshould have.

* VVe should have

yee shoult have

they shoud have.

Coniunéliuus modus.

- That Thave

Ehat hput haft

E that hee hath .

c) That vvehave

3 that yee have

as that they have •

º; I have

5 thout haſt

" hee hat h .

v Vee haye

yee have \

| they have ;
I haue ſud

1.had had

I shall have had

I should have had.

Infinitiuus moduse

Forto have

io have

| an having .

371

rovtvovežº
aquelle aueria.
Nos aueriamos

vous outros aueriens

aquellas aueriaon.

C Coniun&tiuo .

Como eu aia

tu aias

aquelle aia - .
Nos outrus aiamOS

vos aiays

equellas aiaon,

Que auaia

gtu ias

3 a quelle aia,

o Nos aiam os

vcs aiays

I aquelles aion :

Eu hey a urdo

eu aeia auido

eu auereyauido

eu ouueffe a uido -

Iufinitiuo s

1Pour au er

de auer

auendo •

A a 2 Coníue
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LATIN: .

Coniugatio verbi

Sugo •

utn

s

份。

Sumlig

ftis

Dfit e

Eraf¥¥ ·· ·

IaS

få t •

Eramus '

ratis

rant .

Fuerat?

ücᏑā$

luçrät …,

Fuera mus

ueratis

u€ Ia nt »

Ero

!ris

rit »

Enimus

`ritis

FRANgots.

La Goniugaifon -

du vetbe eſtiee

1e fuis

| Nous ſommer

Vous eſtes

| ils ſont .

I”et oye

| tu eftois

il eſloit ..

| Nous eſtions

votis eftiez

| il eſtoient ,

l’ayeflè

tu as eftè

il a efie.

Nous auons eſtè

vous auez eſtè

ils ont eſtè •

|
RtAMEN .

De coniugatie van dat

vvort, zijn •

Ick ben

ghy zijn

hy is.

Avy zijn .

ghy lieden zijt ربص -

ſy lieden zijn .

lck vwas

ghy wwaert

hy v vas.

vvy vvaren

ghy lieden vvaert

fy lieden vvaten .

Ick hebbe ghevveeſt

ghy hebt ghevveeſt

hy heeft ghevveeft.

vvy hebben ghevveeſt

ghy 'ieden hebtgewweeft

ſy lieden hebben gevveeſt.

Ick ſal zijn

ghy ſuit zijn

hy ſal zijn - -

vvy ſullen zijn

ghylieden ſulteiju.

ALLEMAN di

C6niugation de wwouis

ich Bin •

Ich bin

du biſt

erift.

vvir feys

ihr feyr

die feyn •

16th v Vare

du vvareſt

dei vvare,

VVir vvaren

ihr vvaret

fie vvaren .

| Heh wwar gevwefen

| duvvareſt gevveſen
der vvar gewveſen -

vvir vvaren gevvefen

ihr vvarer gevveſen

fie vvaren gevvefen .

Ich vverdeſeyn

duvvirft ſeyn

der vwirdſeyn

vvir vverden feyn

| ihr werdet ſeyn

Ea

-:



ESPAIGNOL a

ita Coniugation

de Scr •

Yo ſoy

tu eres

aquel es •

Nos otros fomos

vos otros foys

ajuellcs fone

Yo era

tu eras

aquel era •

Nos otroS efatmo

vos otros erades

aquellos eran •

Zo he ſido

tu as fido

aquel a fido «

Nos auemos fide

vos aveys ſido

aquellos an fidos

Yo ferè

tu feras

aquel fera:

Nos otros feremos

vos otros fereys

ITALIEN ,

| Coniugatioae del verbo

Effere •

| lo fono

tu fei

| egli è.

Noi ſiamo

| voi fie te

egli ſono i

| Io, ero, Io era,

| ANGLOIS .

The Coniugation this

| vvoorde, to Be .

| I am

thout art

heeis -

Vvee be

yee be

they he .

1 W was

thou vwaß

hee vvas •

VVe vvegE

yee v vere

they vwere ,

| I have ben

| thou haft ben

hee hath ben •

Vvee have ben

yee have ben

| ihey have ben •

I shall be

| tu shal be

wee shal be.

VVee sha] be

| yea sha) be

ſ

|

அ
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PORTVGVEZ. 3

A Coniugacaora de

Ser »

Eu ſeu

t Ա cՏ

aquelle he .

Nos fomo

vos ſoys

aquellos faon -

Nu era

tu eras

aquelle era :

Nos eramus

VOS CICRIS

aquelles eraon »

Eu hey fido

tu has fido

a quelle ha ſido.

Nos auernos fido

vos aueys ſido

aquellos haon fido a

Eu ferey

tu feras

aquelle ſera •

Nos outros feremos

tu eri

egli era,

Noi erauanlo

voi erauate

eglino erano,

Io fono ßato

tu ſei ſtato

egli è ſtato -

Noi ſiamo ſtati

voi ſiete ſtati

eglino ſono ſtati e

Io ſarò

tu farai

egli ſarà a

Noi ſaremo

voi ſatete | vos oulros ſereys

Л а з çtunt ,
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•LATIN• - FRANÇOIS. - FLAMEN • ALLEMANیس

;icrant . ils ſeront . - | fy fullenzijn« - fic vverdenfyn.

- Imperatiuus modus, | ft քh | Scy t

| Sis Sois - * Vvee сү…
ffit . qu’il foit . f laeth醬 e | laſztihn ſeyn . "

# Simus Soyons | Laet ons zijn } _ Lafzt vns ſeyn

itis foyez vvéeftghylieden ſeyde ihr

int. e du qu'ils ſoient . | laet henlieden zijn , l lafztfie feyn .

tatitiºus modus aకి wே å Jºy | Que ie ſoye | Dat iekſy - Das ich wvers

ſſes que tu ſois dat ghy zijt das du vvereſt -

Lºſſet. qu’il foit. !器 hy zy • das er vvere . . ,

# Effemns - Que nous ſoyons Dat vvy zijn Das vyit vveren

- que vous ſoyez | dat ghylieden zijt das ihr vveret

# qu'ils ſoyent • | dat ſy ieden zijn - ! das fie vveren - a

* Si je fnſſe j vvaerick Das ich gevveſen vvere

ſi tu fuſſez vvaertighy das du gevveſen vvereſt

s'ils fut . | vvaer hy s das ergevveſen vvere .

Si nous fuſſions vvaren vvy Das vvir gevviteveren

ſi vous fuſſiez | vvaert ghylteden das ihr ghevveſen vvere / I

s'ils fuſſent . . v varen fylieden - das fie gevvefen vvefen e

| Coniun&tiuus modus. - -

_ , . Cum fim Veu que ie fuis AEngeſien dat ick ben Das ich ſey - ..

絮 . - que tu fois, I dat ghy zijt das du ſeyeſt

t - qu'il ſois - |* fy . | das erſeye . . . aquellas

*
-

**

_** —-m
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tesPAIGNOL.

aquellos feran .

lonperatiuus modus.

Se tu

ſea a quel .

Scamos nos

fed vos otros

fean aquellos •

Optatiuus modus,

Que yo fea

que tu feas

y que aquel fes ,

Que nos otros camos

que vos otros feays

que aquellos fean.

Si yo fueTe f

fi tu fuefles

ſi a quel fueſſe.

Si nos otros fueffemos

fivos fuefedes

fi aquellos fueen.

çoniun&tiuus modus •

Como yo fue

como tu fueres

como el fuere

ط-سا-

ITALIEN •

- | franno. \

Sij tu

ch'egli ſia :

Siamo

ſiate

ſiano

-

Chºio fia

che tu ſii

che egli ſia -

Che noi ſiamo

che voi ſiate *

che eſſi ſiano,

S’io foſſi

fe tu fosti

ſe egli foſſe.

se noi foſſimº

fe voi fofie

fe efìi foffero• *
f

Già ch'io ſono

già che tu ſei

l già ch'egli è o

ANGLOIS.

they shall be.

Imperatiuus modus.

Rethout

let himbe .

Let vs be

be yee

lehr them be.

Optatiuus modus'.

God gruunt 1 be

thoube

hee be.

VVec be

yeebe

they be . -

VVold God I vvere

|

thou wverett

he vvete »

VVee wVere

`yće vvere .

they v were . *

Coniun&tiuus modus.

Seeingh that I am

thou art

* is .

|

PORTVGVEZ .

aquelles fer eon ,

Se 1u

feia aquelle .

Sciamos not

lede vos

ielaon aquelles.

Optatius.

Que eu fcia

tu feias

aquelle feia .

Nos feia met

vos 'eyais .

aquelles feiaon »

Se eu foffe

tu foffes

aquelle foffo .

Se uos outros foffemos

vos foſſens

aquelles foffem , N

Coninnétiuo ,

Come eu for

eu fores

aquelle for.

A a 4 Simus
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Słm as

ſilis

fint , , *

Fuerim

fueris

fuerit ;

Fuerimus

fueritis

fuerint •

Infinitiuus medus”

efie

fuuffe •

FRANçois :

Que nous foyen

que vous ſoyez

qu'ils foyent .

Combien que ie ſoye

que tu foys

qu’il foit.

Que noas foyona)

que vous ſeyez

qu'ils ſoyent .

Estre

avoir eſtè

eſtaus

• *

ாகக

FLAMEN,

Dat vvie lieden zijn

dat ghy lieden zijt

dat fy lieden zijn ,

Al ben ick

}源 zijt ghy

alis hy a

| Alzijn vvy

| al zijt ghy lieden

al zijt fylieden •

| Tezijn

ghevveeft hadde

fiinde, vvefende a

N I S.

*

=

| ARLEMAN ,

Das vwir ſeyen

das ihr ſeyen

das fie feyen ,

Das ilh gevweſen ſey

das du gevveſen ſeyeß

das argevveſen ſey.

Das vvir gerveſen ſeyen

das ihr gevweſen ſeyet

das fie gevvefea feyen ,

Seyn

gevveſen ſeyn

vveſende a



1zSPAIGNOł,. ITALIEN.

Como nos otros fueremo l Già che noi ſiamo

como vos fueredes }當 voi ſiete

somo aquellos fueren. già che ſono -

yo fea *ႏို့ io fia

$ll {CaS - che tu ſi

aquel feas 塔 egli ſia e

ஆ nos otros feamos | º fianng

vos eays che voi inete

aquellos fean - - | che quelli ſono,

S lnfinitiuus medus, | fi

er EflerS.

vuiera fido |ே fłato

fiendo • eſſende 9.

| ANGLois.

VWeebe

l yee be

; they be -

Al toug I be

| thou be

hee bee.

VVee be

yee be

they be.

| !nfinitiuus modus,

To be

to hawe ben

| being©

F 1 N I S.

y

PORTVGEV Z:

Nos outros formos

vos outros fordes

aquellos foreno.

| Aynda qui eu feia

tu feias

| aquelle feia »

| Nos fciamos

vos ſciays

| aquello friamo,

| Infinitiuo ,

| Ser

auer fido

feado *

ſ



Senſuit vn petit traitè mour propte, & tres neceſſarie dout ceux qui deſirent
biens ſcauoir entendre, & parler Francois , Italien , A

>

ya, ou, ai,

pour a • .

Cy , ou > ou

pour oe •

Diphton •

Efpaignol, & Flamen.

$

р в 1 4 Р к о No N с 1.4 т I о N

- Francoife. -

You a i diphtongue,thriphthongue ſe prononce comme z. Exemple . - *

Raiſon, en toute ſeiſon fait maiſon . . . . . . .

õy, on, oi diphtongue faitot . Exemple.

Poiſſon fait Poiſon . i. - * --, -

Eo , ea , ei , eu œ oei, eau, ou , oeu , veu, eai ,euy, ſe prononcent legerement , & ſans poſe, comme

ſeor, veoir, George, beau, veao, dea, veille ſeille , vieilleſſe, ſeigneur ceIndre , veu, beu , cœur, fœur»

oeui,coudre • oeuf , boeuf, cieux , vieux , mangeailles dueil fueil: fouiller • teuiller » glenouille • Le

oyprononcerez, quaſi comme foit, veoir. Horge, au, bau, vau, &c

Des Lettres Alphabatiques, & de la diverſitè

de leurs ſons.

*

:驚 eſt mute , comme cromb , plomb , leſquels morz, & ſemblables prononcerez comme cron,

ջ10քօ

Са .

~

* .
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Ca diuers ſons, comme, cy deſſous appert

Prononciationes equipolentes, & equiualentes.

Cha xa fcia sha rchardonier

che Хе fce she R cheualier

chi xi ſci shy Exemple ੋ
cho *o {cio sho { chomeur

chu zu ſciu shu "chucas

Franc. Efpas Ital. Angl. - (

ca, ce, cu, Conuient en ſon, & prononciation auec le Latin,Italien, Eſpaignol, Allengen, Flamen, & Anglois,
comme demonſtrece mot Cacotubinaire .

са, соз Ca, co, conuient ſeulement auec l'Eſpaignol, ou Notiſque, comme di ſonz : venezça, Francois,macon

payey voſtre rengon -

Ce, ci» . Ge, ci , ſe prononcent quaſi comme, ſe, ſi Lat. Exemple, Certain » citoyen , certus,

Cluis . *

ſca, ſco, ſcu, Sca, ſco, ſcu, conuient à la prononciacion Latine, Italienne, Eſpaignole,& Flamengne.comme 3 Scas

belle, ſcorpion, ſcurrilli:é, &c. -

fca, fce, fci e Sca, fce, ci, commea, fe, fi, Ex emple: cauant fceptre, cience, -

D D fin al tant es polyſyllabes que monoſyllabes, eſt ſouu ent mute , comme Normand , nud, nid .. Et

ſi apres ladite lettre d, enſuyt vne voye lle, vous la prononcerez comme : Exemple . Quand Hercules Al

lemand arriua, il trouna le grand Edouard armè .

Ad Notee que ad, au commencement,d'vne diction, & precedente vneconſonne, ne ſe prononce le plus

ſouvent que pour a comme. Admiral aduocat, aduenir : dont pouu ; elle ſuperfluitè : ſemble,à pluſieurs

que deuroit fuffir d’eferittè à miral, auocat, auenir, auint, &c,

E, a



:

r fenetre qua? ae,

porte feminin .

portè maſculin,

«- portee,crèe,

F, eſt a la ſois (ſpecialmente ès monoſyllabes ) ſemimute , ou mute, come œeuf, el ef, &c,

G. ſuiuant à, o, ou, u, conuient en pronunciation auec le Latin, Italien, Eſpaignol,Alleman,Flamen,

Anglois, comme Gargantuas Golias Guſman. -

Ledit g, accompagnè d'vne c, ou, i, ſonne comme ie, ey. Exemp. Geonau, giron, Gillis, giſant .

Gcſuy vant ua, ue, & ui, ſe prononce leplus ſouuent comme gage , gi, exceptez en ces,dictiones, en ſuy

uantes; aguater, guc, gui, Guife pout citè. -

Gna,gne, gni,gno, imitè à le fois prononciation Italienne, comme poignart, trogne, compagnte, ro

gnon, &c. Mais à cauſe qu'il delire en aucunes dictions , comme en digne , cigne , ſigne,& aucune , au

tres, pluſieurs, eutheurs , moderns , ne l'è criuent il n'eſt prononcè, ains ſeulement pour digne , dine,

E, a diuers ſons, comme ſuyuamente appert

· cigne, cine, Sc pour ſigne, fine •

H, aſpiration fe doit prononcer en Francois , hache reuerberant le ſon, car qui le veudroit appeller,

hau, (more Germanieo ſoit digne d'eſtrè appellè mitre Vale rien, & corromperoit auee la lettre, ſylla

bes, motz, & dićtioos. -

Notez que la ſuſdite lettre H, reuerbere la voyelle enſuyuan te, ſeulement ès noms propres,& dictiös

non ayantes ſouree du Latin,comme. Herman., Hermand, Hercules, Henra, hoc qu cton., Kour, hour
der, hallons, &c. - -

r i Latin

aī diuers fon a , afgauoi 3 y Grec , j Long

& ij double confone

- ExempleO

- Leille



leille , eihes

ille , qu ille

M

pour

N

pour an .

- s

aft, cfe, ife,

6fe, vfe,

aſſe, eſſe,

iffe, offe,

。了,

u2, ue, ui, tro,

vocal, ya, ve,

Vi» Vos

In double entreijs,&c. conforme en fon à,ña, he, ili, 1lo, Ilu,e [paig • qu'eſt aſſez malaisè a tº aſ

lemans, & Anglois à prenoncer pour telle graſſenr. Verbi gratia baille, caille , pailla , taille ,

corbeille, ſeille, fille, coquille. &c, Excep. Ville, village, mille, &c.

M, ayante c precedente , & conlointe eu vne fillabe , ſe prononce camme am .. Exemple Emprun,

· ter, embcu, & icelle em finale,ou precedente b, on p,ſe prononce comme n comme; enbauſiner,

emborfmer, nom, renom, furnom . "

N, Apres eu conicuinte auec icelle, e ſe prononce comme an. Exemple, entendement, entent iue
mente, certa1t1cament . * *

P, eſt mute, eſtante finala, comme, lo up, champ, &c,

S, X, Z, fiuales, ont vn meſme ſon : comme, moys, ioye ux, ferez -

S. entre deux voyelles » ſe prononce comme z, aſe, « ſe, iſe, oſe, uſe. Exemple, Vaſe,dioceſe,miſe,

choſe, eſcluſe,

S, double , differe grandement ſon à la ſimple ; coumme auſſi ſon toutes autres ſimples ne

tre des doubles, & in coit que plufieurs mal tilez nº en facent grande diference, i et

ce que n* en ſuiurons leur idiotiſs , ains ex horterons la ieiuneſſe dependre bon è grada

·l'ortographie , & vray , prononciation ſe punat garde d' eſchorcher ne matgariſer les

mots , comme gros pour roſſer , foiblos pour foibleſſes , gras pour guaſſes fines pour fi- .

nefſe, ſages pour ſageſſes', be, pour belle , quel pour quelle . nul pout nulle . ſot pour
*

forte, nec vice verſa.

T final ès diction : poºy ïy\abes eſt uutte, comme vertueuſement, vigoroſement, ſoigneuſement,

barbidiment, in monoſyllabis non, comme net, oet, fait,guet, &c;

Notez que precedention, ſe prononce comme ſicn ou cion,exemple; imagination,declaration,

&c, reſeruè ès mors ayants f, auant t, comme baſtion, & miſtion, &c.

' V fimple a deux diueifans ; car quand il eſt voyelle , il fedoit marquer comme voyexu

' à celle fin auoir meilleure intelligence de pluſieurs vocables equiuoques, & autres »

dont à raiſon ſe doit ain ſi marquer u » pour donuee ayde à la ieiunefſe ſouuent eirante
wu, co

º



vu, confonant, en ſemblabes : comme ſouillon, grenouille, ſouille, brouiller. & ina quiuocis -

r- licunre lieure • - |

- Y tenúe tenuc

Voyelles 3 beïie beue 8. Confonantes |

[- clie CEE. ہا -

vua, vue, Le François n'vſe guere de, double v, n'eſt en ces vocables enſuiuauts : comme vuider, vihor,vulgaire,

|

|

Vuis VuO • vucil, & compofitis. . . . . . ~!

| Brieue inſtruction pour ſcauoir lire le Francois .

| Regula pati° si voulez ſcauoir bien lire le François, ayez eſgard a la derniere lettere de chacune diction , & a la pri

* tui except . miere de la diction immediatement , ſuyuante, car ſi elles ſont differentes, a ſçauoir l'vne voyelle

· .. & l*autre conſono : vous pron oncerez la finale & l'autre enſuiuante, & autrement non : Exempli

gratta, allons auant, auez vous fait voz negoces ?

Ayez aduertance quel m, n, r, liquides ne ſont compriſes, en ceſte regle, & trouue auſſi les dictions

terminees en c, en z,en-ſ-ſtuut4ac conionctione a nez iuobedientes : car vous diſous auez puiſ

fance & auec grand nombre. Itemilz efoént, guileauront e ilz entendent efquelz, ilz, ne fe
*

rononce que pur il, " T.*هيه *٦٠р que p Ces lettres reçeuantes apoſtrophe - تم․….․...ء

C', d', dh', i', lh', l'. m', n', r", ſ', t', qu', reçoiuent apoſtrophe .

Vous prononcerez donc ſemblabes monz ſans poſe , & a vn train : comme c'eſt, 3& non ce eſt

dacny, & non deamy, de au, & non de cau, d'homme, 8 non de homme, qu’il, & non

que il , Por » & non le or , l'argent , & non le argent , &c, par la regle comme : deſſus ತೇ। Ce

- - e

;

}

- 一崎
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le ne m'arreſteray ici à faire mention de la mutatiou, & changemcnt des lettres en autres,

à cauſe qu'pn en peut trouuer intelligence ſuffi ſanta en pluſieurs Grammaires Françoi

fes • s--

Terminaifons , Pronoms, & Articles de genre maſculin Francois .

Exemples. Exception,

Terminatio. : b plomb

Le C arc. Except lambic, a

lequel d pied, nued nid. -

du è particip change except, itè : comme charitè.

euquel f chef except. nef. ſoif clef. lembic.

au 多 bourg, coing. ioing, ſoing . -

auquel h eſtomach /

il f cri escept. foury formi, merci.

Îny y . gay except may, paroy, foy's * *

celui t mal, cal.

iceluy m nom except. faim.

се n an. en, in, vn van, vin,&c. main,fin, parfin, putain, vonain,& tion verbale•

ceſt p foup, champ, hanap.

ceſtuy գ cod. -

mon r ar, er, ier, ir, or, ur, papier, except, mer, cullier, cour, tour, pro turri• -

ron ſ does except. brebis, vis, perdris, marits, chauue, fouris •

fon w t ombat, except. morthart. dent. court, nuir, Part.

chacun . e v: trots,teu, except, vertu, e au , P au- ~ nui
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controux. faix,ercept, toux, chaux, voix, noix, poix,

пcz, exceps retz.

zamaniere deformerdu makulinaditâif, fonfeminin.

Adiectifmaſculin fait ſon feminine : commecromb, crombe » یب.

fait che & que ; comme blanc. Grec ; blanche,Grecque •

fait e; cemme laid, ord, truand ; laide, orde, truande •

participe fait èe ; comme couroucè, couroucees.czec• creèe•

fait iue ; comme oiſif, oiſine, tardif, tardiue.

fa, ue, ne, comme long, longue. maligue .

fa, te ; comme ennemy, enſeuely , ennemie, enfeuelie •

fa, le ; comme mol, fol, molle, folle »

fa, e, comme vain, vaine, bon, bcnne, vn, vne .

fa, e ; comme drapier, drapiere, menager, menagere•

comme as, es, os ;ſa, ſe. comme gras,graſſe,ges, groſſe, epes, epeſſe ，

tois fa, e, comme Francois, Fancoiſe, Anglois, Angloiſe .

nui я

quiconque Z

в
º:

d

º

f

g
a

l

n

r

ſ

w

:

艺

fa, e, comme fait, etroit, contraint,faite, erroite, contrainte .

ſa, e ; comme rumpu, pelu, venu, rompue, pelue, venue .

fa, ſe; comdne vertueux. vicieux vertne uſe, vicic uſe •

faux, doux, font fauce, douce .. Et 1oux facit rouſſe •

fres, fa, fre, che, nea, neè, metiz, metizen -

Termia
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Feminins

ILa da

la quele ce

de la de

de la quelle èe

a la eſſe

èle quelle ge

elle ..ye

celle Jle,le

y celle ame le

cefte,

ceíte py pe

ºna que

ta * ere

fa

Achacune ffe

suulle te

· quiconqueſ

V，e

N95c9mmuus,

Terminaifon; Articles, cº pronoms di genre feminin s

Exemple, Exception, -

robbe, except, limbe • -- º - - r

ſapience, grace, excep, pouee, calice . - -

garde, exceps monde, coude. . . .

chemincè, excep. caducèe z -

greffe, cœffe • * * *

cage, excep. age, cum neutrls à Latino ortis ，

vie, excep. ſaye, foye, yuroye . -

ſalle, perle, excep. poelle, moule, ſtile, merle, ha le.

plume excep. abime, pſcaume, heaume, terme, quarème4

trencha plume - - - -

ine,gue,ne, medicine, rogne, carene, excep, aumone, domaine .

coupe, except crèpe, cum neutris Lat,

fabrique. excep. muique, trafique, cum neutris Lat,

terre,excep, charactere, cum neutris , ... - -

afe, efe, rafe, excep. marciffe, * : *

promeſſe, prouoſſe. -- -

Fourere, excep. refte,gefte,contë,gifte,etè,contrzićt, magiftrat,&cv

vene» rue, caue, except glaine,& otra â neutris Lats

che houche, except. dimenche, auſtruche, porche, -

Oeuure affaire, euangile, nauire, duche, comtè, gens, val, aide, gran, amour,

& ſtette, ſubſtantiſs communist

* : * * *

B b ' rermiA*



Terminaiſons Adiectifs communs, &" ſeruans tant . :

· · à l' homme comme a la femme .

Se, ce, dea che ile, aire, me,ne, eſſe, te, ble, bre, ete, dre, fre, gre, prea tre, vre, ſont eommuns

car nous diſons indifferemment à l'homme cuorbe,comme à la femme propice, rude, ſagauge»s

riche, agile, contraire, vltime, amene, honeſte, honorable» libre, mediocre, tendre, ſafre, al

laigre, afpie, oppinaftre, & ynre. &c. -- - --

Noſtre, & voſtre ſinguliers ſont communs e
nontre реке : * - - 2 : ºr

* r mere - -- - * -.

£ð፱ኌ፻üፍ} - 3 fręte: - - - -

• T) fæur - ... " +

C- võtre v- compaigitor, •. - ~ *

Et noz, voz,fes, aus, ces, mes tes, fes, pliiriers font aufticommuni- -

le dy feruants, tant au maſculin que au feminin ». - - - ... • * .

Comme Noz bons amys : Vozbonnes amyes,: . - - **

Les prochains vo, ſins Des prochaines voiſines « - - * *.

Aux beaux enfan çonnets : Cesbel tes filettes .. , .. , -

Mes bons valets : Tes bonnes chambrietes •. **

- * . . . . * : * : * , sa · · · º -

1, E L А F R O N о № с I А с т о N 1 т А L I E N. N Е« - * -T

Our bien lire, & prononcez l'ltaliens nous tiendrous la regle fus alleguez en de ens et pronon

* * ceant les letttes alphabetiques, & ſpeciallement A,b, c, h, q, v,z. , - -- ---- º:

La lettre C Italienne ſe doit prononcer comme l'Eſpaignol ou l'Anglois prononce,che, & ci com

- - mechi, exemp, cecitaaceta, ciclos &c, - Ç
- - - - tº.

-"
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Cs, το Cu, Ca,eo, eu, ſe prononce commo le Latin, François, Eſpaignol, Alleman', Flamen , & •
*... . . . ºf . Tº, Exemples t Caco cuoco . - * , - 2 . . - * v,

Che, ehi. .. Che, chi ſon ne comme Ke, Ki, Flamen,Alleman, ou Anglois; exemple,che, chiedele,chieto,chia•

- †nates - * . >

р ѣ , А Т А А № 8 М у т А с1 о ку - то в 1 . Е т А в 8 1 Т А 1, 1 Е № 8 а

- Advertifiment au Lečtenr. .

* * Acoit que1'Italienait ſon origine du Latin , ſi eſt ce toute fois qu'il s'eſſoigne iournellement

: I le plus qu'il peut, ſoit par reiection de lettres ou addition, intermixion , mutatioti , ou ab.

ſbreuiarion, commeci deſſous voyez es diStions eufuiuantes : Foglio,defolium, figlio, de filius:

voglio, de volo, moglie de muliers finocchio,cer deglio, fuoco, fonge, acqua, bei, figateisio, Scce

В епу F, ſe change ſouuent en v, comme hauere, de habere .

C en t Commetatto, dotto, atto, lattuga, de factum, dotum,actum, lactuca,
Ci en t “Comme chiaro, occhio, chiaue declarus, oculus, clauis, º ریا

Chi, che Pour quis, que, quid. ou quod . - s -

' D en g : Comme veggo, ou veggio, devideo .

N eng Comme vengo, tengo de venio, teneo: . - میمصت

I eng Commegiouane, Giouanni : de iuuenis, Ioannes.

I en i Comme fiore, fiume: pieno de flos, finmen, plenus, º -

. Q eny Commevoidire, vfficio, vguale,voue ; de obedire, officio, &c;
Scia, fce, fci, Scia -, r cha _-'wa :sha , , t ** * ** * *

friº, ícinº fce - ***hè , xre she *

ſci { eſt conforme à « chi si . shi - : , - - *

fcio J. chó xo "sho * * -

fciu * * "- chu º. zu shu ., ， - ºt-- , I. — ~ … . **

4. “ſhaly st ºxº i - - Frane, Effaig• Agloiss“ . . . .
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- : " : Exemple » siagurato, ſcelerate, feieceio, ſciolto, feiuto. . .. . . . . . - تنب tº

Sca, co, cu, S, accompagnee de ca, ou de cu, eſt conforme an Latin,François,Alleman,& Anglois, comme ſean°

º

-

* - - - - - nar,fkördar, fkufa, &c. · · · · ·- ， t- * . . - - . ' -- - . وف

Sche, ſchi, Comme ſque ់ p ຊໍ້ois - в. emp. Scherno, fchernire, fehiera, friara.fchifare, fchiafº

fo a - - -

ghi, gliè, ' : Ghi, ghe, comme gi. ge : Alleman, Flamen, ou Anglois, gui, gue, François• Exemp. Sorghi, luo

hi, longhe, verghe. . . re - - - - - -

* Gi, ge, v i 6, §§: iy, ie, Francois, Exempl, girare, giorno, genero, generoſo.

Gna, gnes · · · Gna, gne, gni, gno, difficile prononciation aux Allemans, & Anglois, Exemp.Montagna, mon

gni, gno, tagne, compagna, compagne.

Gli, glie- . Gli, glie, difficile quibus ſupra. Esempl, Figli, cauagli, moglie, tonaglie, Tione verbale, comme

l’Alleman . Exempl. generatione, diſcrettione, * . * ... *

Ce, ayant certe corcille ainſi ç, de uote la diction èttre, èttange, à ſç auoir Moriſque.Arabique, ou

To Iudaique • - -

ad, ed, id. Diே: auec vne voyelfe, ſo prononce à double, & eſpeſſe langue ; plus approchantlà la

prononciation Angloife, que à nulle autre : comme Hermanidada ciadad ſed, merced, venid, vit

1. tud; qua ficonformant à adh, edh, idh, udh. Anglois.»

gracia, calabaga *

gengibre Mor ifque . . . .

YLa Ga diuers fons ; eomme 4. gigante . . . . . . . . . . .

guinda ? ; 3. Eran. ・･･・・･ ｰ

guerra * - - .

E. guardar. - ital.

Gna, gno, Se prononce comme guena,& gueno François. *. -

H. Le H. eſt fouuent inutile en ſon, comme en ſemblabesvocables, humano,honeſto, Ledit

- - 'í 1.

- -

***。



89.
ledit h ſera à la fois ſeulement pour denotar la lettre veſtre voyellel comme Hueno,鬣｣

hueffo , - - * * * *

- Item le did h reuerbere aucune fois; comme hambre, hata, hombre, hijo, &c., º

en r, Commefornayo, granayo, armayo, de fotnario, granatio,& armario .

3: en (s, X en ſº ; comme maſtimo, proſimo, de maximo, & prosimo - . . . . . ;

-

A fin que la ieiuneſſe ne ſuiue & ne ſente la barbarie , ella prendra en bon vſage de deuement pro,

noncer Alta, elle, ello, ella, elli, quello, quelli, quella, quelle, bello, belli, bella, belle, failoi,

falli, abba, ebbe, baſſo, baſſi, baſſe, la ſla, laſſe,maſſa, maſſe, terra, terre, anno,anni, anna,azza,

azze, ezzi, izo, aza, eze, ize, oze, za, ze zi, zo • .. -

•, ്  ു. : :,:് . . . . ...]

. о Е 1 и Р к о м о № c i и т и о N. 2.

º E/paignole. º
*** * * * : * . . . . . . . . . .

- * * - * * : * > - - - º
. . . . . . . . . * : * *--

- ; : : . . . . . . . . a "t ... - . > *.*. . . . * * * * * *

L conuient premierement, eomme deſſus eſt ſouuent recordè & mentionè , deuement& naiue

ment pronuncier les le tres alphabetiques : carſans doute icelles lettres prononcees à la naiue

guiſe Caſtillanne2 different grandement en prononciation aux aut, tes , comme la clare preuue

en rendparent tefmoignages • *- : * , * ::: * . , ,- · : 3

- - - Carā . *… ."

C. Le Ca diuersſon , comme } , . ဒွိ ႏိုင္ဆိုႏိုင္ရန္ဟစ္ န္ဟ - * -'

$ - chapiron, --

Ch • ، ، ، ، ، ، 。醬"驚همج .ே : i. º.

:-.*,jamas, jarro, double confo,ضوهام.م:مه.مهنهم-.ةخسنia t*********
1. İaleıtra La diuers fon ayo, ayunar, , , raya, vocal,

* ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . ،":-.هنډaiيد.هزووة ةAfgaهو م....د.ي.ن.

; : - . . . B 6 3 Ia die

**
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li, ,

Z

· · · · · r alar eallit : · · · · ·

la diuers fons, comme 3 器 ఫి . . . . . . . . *
-

- laue llaue - - - . - - -

Na deux ſons comme - -

- -

- $ pena peña -

. . . . . . . . . . . . . ്. º samá • raña ... • * º * * - , : * ~ * ..

Quà doubleായme} quatrº quarta

* : * * querer quesar - º " ... . . . - -

Ceſte lettte eſt dite dn vulgaire Eſpaignol equis, aquelledèſa nature a telle propriete en Eſpaigne

que ſeulement luy, aio,ignant, vno,fait, arreſter , & demeuret les aſnes • Et en ce payscomme

auſſi en Frange fait enuoler les poullees, coqs, & chappons.

f a pº cha, che, chi, cho, chu- · • Fran. i

e

3 l ſonno comme sha, she, shi, sho, shu- Angl. ... :

Q. tº. ‘. . ." -:
- -

*.*a “. fcia, (ce. fci,fcio, fcia. itals : *Jام

*

-

--

£xemp.X, ab onero,cö*eat,* qaeues,coxe, quexofò . a . "

La lettre Z, eſt effez difficile à prononcet'. & plus à exprimer pat la plumescomme agraz asedres,

nariz, diex, doze, raiz, boz, albornoz, luz- - -
-

Et.Pour ce reſesuerons quelque choſe pout l'exercice, & verbale declaraiſon du maiſtre» 2ⓨe

-
-**



C en g &c.

& en z»

C } en ll,

E eni.

F ea h.

. Gen en ñ »

I en ee

*L en is

О en v.

ºr en b. '' - “

| De l'inuerſion des lettres Eſpaignoles. . • sy

Confiderèque la mutation & changement de lettres, des vnes ès autres, eſtange & obſcurcir ſi

grandement les dictiones du natprel, Paty cerchè & laborieuſement trouuè les reples enſuuiantes,

leſquelles à mon aduis porten ront grand auantage , auantement , & aide à noſtre isiune: e

. Premierement .

B Latin eſt changè & fouuent corrumpu en v, & la fois en p, Eſpaignol. Exemp. var

nauas bibio comp fabio i pour dite Barnabas viuio como fanio , -fiue, Barnabas vix, vt fa

c” Latin eſt changè eu g , & è la fois en 2 , Eſpaignol : comme digo » ciego » vazio , bozear , re

ziente. de dico, coecus, vacuus,vociferari, recens • sº

Comme llamat, llaue : declamo clauts . - -

D en l 8 t conmme olor , cola, amado, dado, leido, Pedro, cituidad , de oder, cauda, amatum , daa

tum, le&uro. Petrus, ciuitas. - - *

E en y & ye comme Fido, viento, miedo, ciento : de peto, ventus , centum , metus,

&c. -

F盟 h, & en ll: comme huyr, hijo, hambre, hez, hago, llauado, filius, fames, fex, facio»

* tiamma „ * . . . . . . . - - - ." .

G en ñ ; comme e leño!; de lignum & fignum . -

'I en e ; comme beuo ,& in rº comme viejo ; de vetus} lengua de lingua. \.

I en 13 commo ajo de alliam i bijo de filius. -

o en v. & vei comme lugar, puerta, pueuo, puerco; de locus, porta, nouus, porcus. -

F en b & a la fois env.& en l double , comme cabra, lobo , ſauor, ſauio , llaga , lleno » de caprâ,

lwpus, {apor, fapiens, Plaga, ylenus • * ~ * - -

- Bb 4. Q en z

" * -

* *

*
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Q. en z Q en z, & a la fois en g, comme Lazo, cueze, aggila, agua ; dè lequeus,T5quo, aquila, &

aqua • , - - -

S - S en c, & à la fois en z ; commeçumo, vabon ; de ſuccus , &c.

,军 ...…T em ds comme lodo, mudo, vendido, pretade, vida, verdad, &c. de lutum, mutuº,venditum,&

- - tum fupinum in cho v1 hecho, dicho de actum,& dictum , :*

v V en o; commo logro de lucrum e -

3 X en z, comune luz, iuez, nuez, paz 3 de lux, iudex, nux, pax •

• ‘7 tº - † .' . * ~ * , - - * -警 - -

р в 1 2 4 т к о м о N т п 4 т и о N в

*"… . . . . . . .'; a . . . . . . ; , º, . - - Tedeſca. - - -

as per ao ... : e siprononcia il più ſpeſſo in Barbante come sotoſcano. veibigratia. Bass elies, maes,

- - daer, maer, paef. vvaer, laet, fchaet, fchael - maets ; correſpondendo , & approfimando à

- baos, claos, maos, daos, &c. - - - - - f

A, tiene alle volte il medeſimo ſuono, cioè dalla gente plebea, o dal volgare, come Gabriel, pater,

ച് ' frater, Dauid ; ſonando quaſi Gaobriel, paoter, fraoter, 8 Daouid . -

E e per ye E, doppio retiene la prononciatione diye, comme meer, eer, heer, ſeer, leeren, quaſi myer »

- yer, hier, ſier, lieten, &c. - • * , º

Ey per ai Ey, quaſi conforme à ai Italiano ; come, maieſteyt, vvijsheyt, puerheyt, &c. • ,

se per i Je diphitongo ſipronocia à guiſa de i ſolo, come vicr, tier, hier,ſiele, nier, liet, llere,criecke, -

. . . dries, vrieſen , quali chi diceſſe vir, ſile, nir, lire, cire, dris, &c.

3 grecº , , , y, greco fi prononcia per ei, verbi gratia; hy: my, fy, tijt, mijn, vvy, vvija, quafichidiceste fenza

Poſä, & ad vn ſtato, hey, mey, teit,mein, &c. - .# - - -.

Aey



-

Oe

ay per ay

tº

do per ce

per ou

ouere e toico

ou per au

Ge. gi, per

gue, ghis

H per hao » º

H final •

K pro, cao

v per eu,

ue, per eu,

WWaz WWE« .

uvven triplici

voli

åders eder,

oeder, per,

aer, eies use" :

, - ?

- - - - - 393 .

Aey ႕ႏိုင္ငံဖ္ရစ္န္ဟု fi pronuncia come ai : Exempli , gratia ; Gaeyt , vwaeyt , snaeft, naeyi X£yt,

quafi forniando gayr, vvayt, mayt, &c.

oodoppio per oe, ouero ve ioſco, come a broot •uoot, doot, loot, boon,loos, quaſi noet, doet,

loet, boen, loes, Sec

oe ſi pronuncia à gunſa di ou, o, u, toſco; come boer, roeren, moeten, roepen,croes, &e.

ou aſſimiglia in ſuono au i come cout, gout, ſmout, ſout, vrouvve, mout, bout, &c

Ge, gi, ſi prononciano come ghe, ghy, Ital, come apare in queſte diſtioni 3 boghe, booghe,looghe,
&c. -

H, è detta hao, la quale è lettera aſſai vſata nelli vocali Tedeſchi, 8c eſſa vuol eſſer ſcritta col ſpirito

nei prononciar reuerberando forte la lettera ſeguente, come dicendo, haeſtelijck, haeſe, huys,

haer, hoer, hoeck haeck, &c.

Molti vocaboli Tedeſchi finiſcono per ha come vle eſch, vitch, herch, conſtiche machtich, maeh,

vvigh, quali ſi proronciano à la Firentina cioè vn poco in la gola.

La liriera K, e 1pe(Te fiate vfata, e da Brabantini prononciata come eu, come cao, ou, con.

La littera v • fendo vocale fiprononcia come eu , come ſi direbbebuyt, eruyt, huyt, vvqyt scnyi 5

muyl - - - -

V, ſendo la u , vocale fi ſuole prononciare à guiſa dieu , come vreucht , deucht, verheucht.

Molti Italiani durano fatica a prononciare ſimili vocaboli cioè 5 vvaer, vvannees , vvek,

vvat, vvarmoes, vvech, vvit, vvol, vvaſſchen, però prononciandoli adagio ; come vvan

neer, quaſi u a neer; vvaer come u aer; vvel come u el. &c. così ritroueranno detta pronon

ciatione aſſai più ageuole

Il Fiamengo, o tedeſco ritrouaſi hauere in molti vocaboli tre vocali, conſequenti, come in queſti,

& ſimili; Cauvven, clauvven, craumen, vviinbrouvve, uvve, bouvven, quaſi chi voleſſe Toſcana

mente, è adagio prononciare ca e en, vra o en, &c. *

Le dittioni in ader, eder, œder, ſi prononciano anco dal volgare ſpeſſo; comme aer, er, our ,

... ;sempligratias Waden, nadel, neder, leders moedets broeders, " ... : -

* - - A ciò



赞。 non abuſi delli pronomi delle coniugationi già poſti; auertifci, che sick, ghy, hy, ſy, vvy, ghylidien,

º r my r- me

w m 'te

hemi ･ ･ ｡ | lui -

- hae¢ - - -- 3 lei - -

Come voot 3 'Gt*$ volendo dire per T noi . . . - - s – «

vleden i voi altri - * -

fºr a | henlieden - loro z - هیسم

• *- haereiedeti • ' . toةعن10 م. - -

· · Terminaiſons, &°..Articles de dictions Italiennes . .

O mafeul, * . Les dictions Italiennes terminees en o ( reſeruè mano ) ſout maſculines , formantes leurs

pluries eu i , comme vn cauallo bianco: duo caualli bianchi ; vn libro nuouo dui libri

- -- -- titlout a " * * , -- *

1 mafcul: Les dictions termines en is comme di faſti, per Lunedì, Scc. ſont maſcut. retenantes auſſi i ea

leuis pluriers . - - - - -

A, e mafcul, A & efinales ſont à le fois maſcul, comme il poeta nobile, il duca excellente . Plural , li Poeti no

- bili s li duci excellenti. . . .

· Il, & le Il precede les dictons commençantes par cohſonantecomme il caſtello, il baftione, il templo . " ‘. .

Lo ' - ཟ༠ ཧཱུཾ་ཨཱཿ les dictions commençantes par voyelle, ou par ſp, comme l'homo, l'animo, lo ſpirito,

o pranato, - - - - - - -" . . . ;

*'''. - • . . . . . . 4. - - I 2 & gli plura?. - t - -

3,8 gli 3 precede vue conſonante; comme i pouer harete ſempre voſco, i buoni ſi debbono hono

ſylieden, ſonoretti, & my, v, hem, haer, ons, vlieden, henlieden, obliqui

Uraic
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Gli rare , & i fcelerati , & reifugite. 3&#hiware - ' _... *.

Gli doit preceder vne voyelle cula le tre ſi comme. Gli huomini, gli amici, gli ſciagurati, 8 gli
stromenti • -

Ayez adueitance que i ne doit iamais ſuiuir ces quatte particules, de , a2 ne , co : à caufe

que le Tuſcam ne dit pas , à, i, miei frategli , ne i miei biſogni, come i miei proſſimi ; &

ne moias ce i miei figliuolini s mais miei frategli, miei biſogni, voſtri proſſimi, 8 di noſtri

amici e - -

Pr9n0mas. Quello, queſto, ello,eſſo, coteſto, mio, tuo, ſuo, noſtro, voſtro, ſont maſc. & ſingul, & quelli,

,iدvoirا،plurali..هویم moftriمG.coleline. tuois fuمelliهqueft,,

- -
. . .”

Des Terminaiſons » Articles, Tronoms c#- Italien.
-s -

éhatй, 二 、発

--,A.e, us ſunt femin, comme pietra, ſede, virtùهو6وًاقح

· A, ſingul. fait ſon plurier en e; comme vna donna, due donne -

Ta , fait comme humanidade : dignitade; da humanità . & dignità - * ｡

E. ſingul. fait ſon plurier enais comme vna canzone, due canzone la iurifditione, le iusifditioni. ,

V, 1etinet v, ou e, eo ſou plurier 3comme la virtù ; o le viraude .v. La eſt article feruant, &precedanttoſiours lesdictions femin. & ſing-& le precedeicellesmeſmesعL|

· plurietes Comme. ‘’ , ‘’ , - - -

e- ရွှံ့ * مح 靈ង
- coſa bella , , - „, cofe belle

* 3îngul, la 3 penna bianca 8. Plutal, te 3 penne bianche

&- pecora tofa ےلم º- pecore toſe.

Le:""י la fois les diſtlons neuttes» comme le membra du le membre ; le ſaſſa cu le

º

singi'
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Singil.

Jrlur,

С, с

o

Al, eł,_i!, ol,
N. Mafcul.

R. Mefcul,

X. Mafcul.

Pronom; * . . .

Floral,

Ф Еs - Р Қо N о м s. st tº

യുംlം, queſta, alla , iſſa, coteſta, medema, mia, tua, ſua, noſtra ; voſtra font feminin, , & fingu

liers •

Quelle, queſte, elle, iſſe, coteſte, medeme, mie, tue, ſue, noſtre ſont pluriers, pareillement femi

alms e -

Terminaiſons, & Articles maſculins, des dictions Eſpaignoles.

o & e lont tes deux pluscommunes terminaiſons du maſc. comme vn mancebo diligente, vn moçº

vagliante; Pluraldos mancebos diligentes dos mogos valientes, iene reuue que naro except, è

touchant à la lettre O,quanta la lettre Eſangre,puente aueys hambre,alphilere,muerte,& Paxtºs

& aucuns autres font excepty- -

Eft maſculin comme albahac

Comme caudal, papel, perexil, caracol; exceptez carcel, hiel, miel s.

Comme Paa. haragan, aflan. Except. Ordens ſarten» & verballa incion,

Gomme alabar, ſauor Excep. mar. -
- -

Comme relox, exceptè box. - - -: *

Tronoms mafcul. ſingul. Eſpagnol. . ' ' *

- * : * ~ * * *

El, aquel, ete, elo, mio, tuyo, mifino,fuyo, muetro, vuetro ontmafeolía s.

Ellos, aquellos, etos, elos, mio, tuyos, fuyos, nuetros, vuetros, - Mi

م-



क्लु’

.* -

Mi, tu, ſu,

Č0m LullSe

* .

femin;

Ad, ed, vd

femin.

Ž femin,

" * -

397

f mî oio - boca

COmIRC { tu * feñer mi f feñora

- - fu 3 auio : & tu 3 a ma

hermano fu hermana

- - hijo - hijas .

-
*

r feñores - feñoras

r mis oios mis $ entramas

Plural, { tus 3 aſndS * 8t tuS 3 andas

fus í hermanos - fus hermanas

- \- bios- * . - º hijas •

Terminaifons , c3“ „Articles fming de

Día et mafcul, cas nons dfons; el dia es venido .. -

Comme humanidad, hermanidad, merced, fed, fa fud, virtud. Except, iaud,

Comme paz»hez, tais, Excep.areabusºalbornaz, arroz e

Comme la Calabaça frita, Pfur-fas Calabacas fritas, lacoſatfimpia. Plut. las coſas limpias ,
*

Pronoms femin, Efpanoles . *
- r

- zlla, aquella, efa, efa, mia, tuya, fuya, mima, nnetra, vuetra, font femín & finguliers.

Ellas, aquellas, etas, mias, tuyas, fuyas, mifiuas,nuetras»yuetras, font pluriers femin,
* - * * a Ei ara
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y

femini, El artiche eſt femin.quand il precede vne diction femin, encommenceantepar vne voyelle; com

. . . . . .- me el agua, el ama. &c. வு ... ." -

; : مهوrه م.ു .:۔۔۔م‘۔- - * * * * ~ * *

- . . De diminutiſs-Francois , , - - º

Franc. comme latroneau , fornea, hommeler, cheualer, clercon, gallantiu, muſquin , Muor »

- chenor , gallantine, femmelettes &c, , -

f
*$, # … Diminutifs Italiens. ~ ~

-

* * * * * * *
- * * * - * *- : *

-

tmo, etto, ello, maf &in a, atta. ella femin fonties terminaions des diminuti, Italiens eom.

me Pouerino, putino, fanciullino, poueretto, homelletto, meſchinello, triſtarello, giottarello, a

furfantello, fearfella- ". . . یاه

Diminutifs Efpaignols . '

i

1co.illo, vello, mat. vtica, illa.its, vela fem. font les terminaitons des dimmin, eipaign, com“ |

ſ

Eau& or, con,in. ſont maſcul. & in e,etre, otre, elle femin ſont

seiaaaicos lopezico,botricos petillo - ma tauillo »chiguito , bonito , vella, quito , poquitos

borraehuelo, panizuelo. : -

Diminutiui della lingua Flamin. :

| xen? » terminaiſon du diminytif Flamen; comme manneken,vrouken , Knochtken,ཨ་ལྕུབe,de
de man, vrouvve, knecht, meyſſen. . . . . - - º A f

в і н і s.º

ു. -, -, -

இது



Vidit D. Paulus carminatus clericus Regularis san£ti Pauli , in

AMetropolit. Bononie Pænit. pro illußrif. ac Reueremdifs. Domino

D. Iacobo ßoncompagno Archiepifcopo, &• Principe. -

R E 1 M P R I M ATv R.

Fr. lofeph Maria & gudivia s. оjій Вотопіс.
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